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ဗုဒၶဘာသာအေျခခံလက္စြဲ 

ဆယ္ေဆာင္တြဲ 

 

 

ဦးေမာင္ေမာင္ (ဟံသာဝတီ) 
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ပံုႏိွပ္မွတ္တမ္း 

စာမူခြင့္ျပဳခ်က္အမွတ္  - ၄၀၈/၂၀၀၃ (၆) 

မ်က္ႏွာဖံုးခြင့္ျပဳခ်က္အမွတ္ - ၄၀၇/၂၀၀၃ (၇) 

အတြင္းဖလင္   - ကိုဦးႏွင့္ညီမ်ား 

ထုတ္ေဝသူ   - ေဒၚခင္မာခ်ဳိ (ၿမဲ - ၀၃၇၃၈) 

     ပန္းေဝေဝစာေပ 

     ၃၆၁၊ ဗိုလ္ေအာင္ေက်ာ္လမ္း 

     ေက်ာက္တံတားၿမိဳ႕နယ္။ 

ပုံႏွိပ္သူ    - ေဒၚခင္မာခ်ဳိ  

     (ယာယီ - ၁၅၀၄) 

    စိန္ၾကည္ပံုႏွိပ္တိုက္ 

     ၃၆၁၊ ဗိုလ္ေအာင္ေက်ာ္လမ္း 

     ေက်ာက္တံတားၿမိဳ႕နယ္။ 

အုပ္ေရ    - ၅၀၀ အုပ္ (ပထမအႀကိမ္) 

တန္ဖုိး    - 

စာအုပ္ခ်ဳပ္   - စိန္ၾကည္စာအုပ္ခ်ဳပ္ 

     ဖုန္း - ၂၉၂၂၆၈ 

ပုံႏွိပ္ၿပီးစီးကာလ   - ဇူလိုင္လ၊ ၂၀၀၃။ 

ထုတ္ေဝသည့္ကာလ  - ဇူလိုင္လ၊ ၂၀၀၃။ 
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ဗုဒၶဘာသာအေျခခံလက္စြ ဲဆယ္ေစာင္တြဲ 

မာတိကာ 

အေၾကာင္းအရာ       စာမ်က္ႏွာ 

- ေအာင္ျခင္းရွစ္ပါး ပံုေတာ္မ်ား 
- နိဒါန္း       င 
- အေျခခံပါဠိဖတ္နည္း     ဇ 

၁။  မဂၤလသုတ္ 

  မဂၤလသုတ္ ပါဠိေတာ္     ၁ 

 မဂၤလသုတ္ အနက္     ၃ 

 ၃၈ ျဖာ မဂၤလာအက်ဥ္း     ၁၀ 

 မဂၤလသုတ္ အဓိပၸါယ္     ၁၃ 

 ဒဂံု ဦးထြန္းျမင့္၏ မဂၤလာကဗ်ာ    ၁၅ 

၂။ အျပင္ေအာင္ျခင္း  

 ေအာင္ျခင္းရွစ္ပါး ပါဠိေတာ္    ၁၉ 

 ေအာင္ျခင္းရွစ္ပါး အနက္     ၂၀ 

 ေအာင္ျခင္းရွစ္ပါး ေတး     ၂၆ 

၃။ အတြင္းေအာင္ျခင္း 

 အတြင္းေအာင္ျခင္းရွစ္ပါး ပါဠိ    ၂၉ 

 အတြင္းေအာင္ျခင္း ရွစ္ပါး အနက္    ၃၁ 

၄။ ရတနာေ႐ႊခ်ဳိင့္ 

 ရတနာေ႐ႊခ်ဳိင့္ ပါဠိ     ၃၅ 

ရတနာေ႐ႊခ်ဳိင့္ အနက္     ၃၇ (စာမ်က္ႏွာ က) 

၅။ နမကၠာရ 

 နမကၠာရ နိဒါန္း      ၄၂ 

 နမကၠာရ ပါဠိ      ၄၉ 

 နမကၠာရ အနက္      ၅၆ 
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၆။ ေလာကနီတိ 

 ေလာကနီတိ ပါဠိ     ၇၃ 

 ေလာကနီတိ အနက္     ၉၂ 

၇။ ပရိတ္ႀကီး ပါဠိေတာ္ 

 ပရိတ္ႀကီး ၁၁ သုတ္ အက်ဳိးအာနိသင္မ်ား   ၁၄၀ 

 ပရိတ္ႀကီး ၁၁ သုတ္ သမိုင္းအက်ဥ္း   ၁၄၃ 

 နတ္ပင့္ႏွင့္ တိုက္တြန္းခ်က္    ၁၄၈ 

 ၁။ မဂၤလသုတ္ ပါဠိေတာ္     ၁၅၀ 

 ၂။ ရတနသုတ္ ပါဠိေတာ္     ၁၅၂ 

 ၃။ ေမတၱသုတ္ ပါဠိေတာ္     ၁၅၆ 

 ၄။ ခႏၶသုတ္ ပါဠိေတာ္     ၁၅၉ 

 ၅။ ေမာရသုတ္ ပါဠိေတာ္     ၁၆၀ 

 ၆။ ဝ႗သုတ္ ပါဠိေတာ္     ၁၆၂ 

 ၇။ ဓဇဂၢသုတ္ ပါဠိေတာ္     ၁၆၃ 

 ၈။ အာဋာနာဋိယသုတ္ ပါဠိေတာ္    ၁၆၈ 

 ၉။ အဂုၤလိမာလသုတ္ ပါဠိေတာ္    ၁၇၁ 

 ၁၀။ ေဗာဇၩဂၤသုတ္ ပါဠိေတာ္    ၁၇၂ 

 ၁၁။ ပုဗၺဏွသုတ္ ပါဠိေတာ္    ၁၇၃ (စာမ်က္ႏွွာ ခ) 

ပရိတ္ႀကီး နိႆယ ပရိတ္နိဒါန္း     ၁၇၆ 

 ၂။ ရတနသုတ္ အနက္္     ၁၈၀ 

 ၃။ ေမတၱသုတ္ အနက္     ၁၉၁ 

 ၄။ ခႏၶသုတ္ အနက္     ၁၉၅ 

 ၅။ ေမာရသုတ္ အနက္     ၁၉၈ 

 ၆။ ဝ႗သုတ္ အနက္     ၂၀၀ 

 ၇။ ဓဇဂၢသုတ္ အနက္     ၂၀၂ 

 ၈။ အာဋာနာဋိယသုတ္ အနက္    ၂၁၄ 

 ၉။ အဂုၤလိမာလသုတ္ အနက္    ၂၂၂ 

 ၁၀။ ေဗာဇၩဂၤသုတ္ အနက္    ၂၂၃ 

 ၁၁။ ပုဗၺဏွသုတ္ အနက္     ၂၂၆ 

၈။ ရွင္မဟာသီလဝံသ ဆံုးမစာ     ၂၃၄ 
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၉။ ရွင္မဟာရ႒သာရ ဆံုးမစာ     ၂၄၃ 

၁၀။ စကားႀကီး ဆယ္မ်ဳိး      ၂၄၉ 

 

ေနာက္ဆက္တြ ဲ

- သိဂၤါေလာဝါဒ ဆံုးမစာ     ၂၆၀ 

- ဂိဟိဝိနယ ဆံုးမစာ     ၂၆၃ 

- သားေ႐ႊဥ ဆံုးမစာ     ၂၆၈ 

- ဖုိးသူေတာ္ ဦးႏု စကားပံု     ၂၇၇ 

- လူမႈေရးသံေပါက္     ၂၈၁ 

- ေၾကာက္ႀကီး ၉ လံုး ဆံုးမစာ    ၂၈၄ (စာမ်က္ႏွာ ဂ) 

- ဖ်က္စု ၂၀ ဆံုးမစာ     ၂၈၅ 

- ခက္စု ၂၄ ဆံုးမစာ     ၂၈၆ 

- ခစဲု ၁၀ ဆံုးမစာ       ၂၈၈ 

- မၿမစဲု ၆ ဆံုးမစာ      ၂၈၈ 

- စကားဖို စကားမ      ၂၉၀ 

- စကားစံုတြ ဲ      ၂၉၄ 

- ဗုဒၶအေၾကာင္း သိေကာင္းစရာမ်ား    ၂၉၅ 

- ဗုဒၶဝင္ ဘုရားရိွခုိး     ၂၉၆ 

- သမၺဳေဒၶ ဂါထာေတာ္     ၃၀၁ 

- စာဆိုေတာ္ ဦးမင္း ၁၂ ရာသီဘြဲ႔    ၃၀၃ 

- ဗုဒၶဘာသာဝင္တုိ႔၏ အခါေတာ္ေန႔ႀကီးမ်ား   ၃၀၇ 

- အေနကဇာတင္ ဂါထာ     ၃၁၁ 

- ပ႒ာန္းပါဠိေတာ္ (ပစၥယုေဒၵသ)    ၃၁၃ 

- ျမန္မာစကားပံုမ်ား     ၃၁၆ 

ဤတြင္ ဗုဒၶဘာသာအေျခခံလက္စြဲ 

ဆယ္ေစာင္တြ ဲၿပီးၿပီ။ 

စီစဥ္သူ - ဦးေမာင္ေမာင္ (ဟံသာဝတီ) (စာမ်က္ႏွာ ဃ) 
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နိဒါန္း 

မွတ္သားလိုက္နာ က်င့္ႀကံရာ သခၤန္းစာ ဆယ္မ်ဳိး တြထဲားေသာ က်မ္းစာကို ဆယ္ေစာင္တြဟဲု 

ေခၚစမွတ္ ျပဳၾကပါသည္။ ဆယ္မ်ဳိးတြထဲားပံုမွာ ဤသို႔တည္း။ 

(၁) မဂၤလသုတ္ 

(၂) အျပင္ေအာင္ျခင္း 

(၃) အတြင္းေအာင္ျခင္း 

(၄) ရတနာေ႐ႊခ်ဳိင့္ 

(၅) နမကၠာရ 

(၆) ေလာကနီတိ 

(၇) ပရိတ္ႀကီး 

(၈) ရွင္မဟာသီလဝံသ ဆံုးမစာ 

(၉) ရွင္မဟာရ႒သာရ ဆံုးမစာ 

(၁၀) စကားႀကီး ဆယ္မ်ဳိး ဟူ၍ ျဖစ္သည္။ 

ထိုေခါင္စဥ္ႀကီး ဆယ္မ်ဳိး၏ အေၾကာင္းအရာမ်ားကို ေလ့လာၾကည့္လွ်င္ -- 

၁။ မဂၤလသုတ္၌ ႀကီးပြားခ်မ္းသာျခင္း၏ အေၾကာင္းျဖစ္ေသာ ၃၈ ျဖာ မဂၤလာတရားေတာ္၊ 

၂။ အျပင္ေအာင္ျခင္း၌ ဘုရားရွင္၏ မာရ္နတ္အစရိွေသာ အျပင္ရန္မ်ားကို ေအာင္ျမင္ပုံ၊(စာမ်က္ႏွာ င) 

၃။ အတြင္းေအာင္ျခင္း၌ ဘုရားရွင္၏ ကိေလသာတည္းဟူေသာ ကိုယ္တြင္းရန္မ်ားကို ေအာင္ျမင္ပုံ၊ 

၄။ ရတနာေ႐ႊခ်ဳိင့္၌ ဘုရား, တရား, သံဃာတည္းဟူေသာ ရတနာျမတ္သံုးပါးကို ေ႐ႊခ်ဳိင့္အလား 

အကာအကြယ္ အရံအတား အျဖစ္ထားပံု၊ 

၅။ နမကၠာရ၌ ဘုရားရွင္၏ ဂုဏ္ေတာ္, ေက်းဇူးေတာ္, လကၡဏာေတာ္, ပါရမီေတာ္ စသည္တို႔ကို 

ထူးဆန္းအ့ံၾသေလာက္ေအာင္ ေလးေလးနက္နက္ ႏွစ္သက္ဖြယ္ ဖြဲ႔ဆုိ၍ ရိွခိုးပူေဇာ္ထားပံု၊ 

၆။ ေလာကနီတိ၌ ေလာကီလူသားတို႔ အသိအလိမၼာတိုးေစရန္ နည္းျပညႊန္ၾကားထားပုံ၊ 

၇။ ပရိတ္ႀကီး၌ ထက္ဝန္းက်င္မွ က်ေရာက္ဆဲ က်ေရာက္လတံၱ႕ျဖစ္ေသာ ေဘးဥပဒ္ အႏၲရာယ္မ်ား 

မက်ေရာက္ေအာင္ သစၥာ, ေမတၱာတရားတို႔ျဖင့္ အေစာင့္အေရွာက္ အရံအတား ျပဳထားပံု၊ 
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၈-၉။ ရွင္မဟာသီလဝံသ, ရွင္မဟာရ႒သာရ ဆံုးမစာတို႔၌ လူသားအားလံုး ယဥ္ေက်းလိမၼာ၍ 

ေျမာ္ျမင္ဆင္ျခင္ဉာဏ္ႏွင့္ ျပည့္စုံရန္, လူ႔က်င့္ဝတ္တရားတို႔ကို လိုက္နာက်င့္သံုး ေနထိုင္တတ္ရန္ 

ညႊန္ၾကားထားပံု၊ 

၁၀။ စကားႀကီး ဆယ္မ်ဳိး၌ အခက္ခဆံုဲး ပညာတစ္ရပ္ျဖစ္ေသာ စကားေျပာအတတ္ကို 

ကၽြမ္းက်င္လိမၼာစြာ ေျပာဆိုႏုိင္ေစရန္ စကားေျပာနည္း ၁၀ ပါးကို အကြက္က်က် ညႊန္ျပထားပံု စသည္တို႔ကုိ 

ေလ့လာေတြ႔ရွိရေပသည္။ 

ေရွးေခတ္ ဗုဒၶဘာသာဝင္တို႔သည္ ဆယ္ေစာင္တြႏဲွင့္ ကင္းသူ ရွားလွပါသည္။ မ်ားေသာအားျဖင့္ 

ဆယ္ေစာင္တြကဲုိ အမီွသဟဲျပဳ၍ ႀကီးျပင္းလာၾကသူမ်ား ျဖစ္ၾကပါသည္။ ထို႔ေၾကာင့္ပင္ ဘာသာေရး(စာမ်က္ႏွာ 

စ) အေျခခံတရားမ်ားသည္ ယင္းတို႔၏ ႏွလံုးသား၌ အစဥ္အၿမဲ ကိန္းဝပ္တည္ရွိလ်က္ ရိွသည္ဟု ဆိုရပါမည္။ 

ဤက်မ္းသည္ ေခတ္လူငယ္, လူ႐ြယ္တုိ႔အား ဗုဒၶဘာသာ အေျခခံေကာင္းမ်ားကို ေပးႏိုင္ေသာ က်မ္း 

ျဖစ္ျခင္း၊ အၿမဲတမ္း လက္စြဲျပဳထားရမည့္ က်မ္းျဖစ္ျခင္းတုိ႔ေၾကာင့္ က်မ္း၏ ဂုဏ္ထူးဝိေသသကို ေပၚလြင္ 

ထင္ရွားေစရန္ ရည္သန္၍ “ဗုဒၶဘာသာ အေျခခံလက္စြဲ ဆယ္ေစာင္တြဲ”ဟု အမည္ေပးကာ စီစဥ္ ထုတ္လုပ္ 

လိုက္ပါသည္။ 

ဗုဒၶဘာသာ အေျခခံေကာင္းမ်ားကို လုိက္နာက်င့္သုံးလ်က္ ေကာင္းက်ဳိးခ်မ္းသာ မဂၤလာအေပါင္းႏွင့္ 

ျပည့္စံုၾကပါေစ။ 

စီစဥ္သူ 

ဦးေမာင္ေမာင္ (ဟံသာဝတီ) 
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အေျခခံပါဠိဖတ္နည္းအက်ဥ္း 

ပါဠိသင္ပုန္းႀကီးတြင္ အကၡရာ (၄၁)လုံးရိွသည္။ 

အ အာ ဣ ဤ ဥ ဦ ဧ ၾသ 

က ခ ဂ ဃ င 

စ ဆ ဇ စ် ည 

ဋ ဌ ဍ ဎ ဏ  

တ ထ ဒ ဓ န  

ပ ဖ ဗ ဘ မ 

ယ ရ လ ဝ သ ဟ ဠ အံ 

ထိုတြင္ အ အစ ၾသ အဆံုး ၈ လံုးကို “သရ”ဟ ု ေခၚသည္။ က်န္ က အစ အံ အဆံုး ၃၃ လံုးကို 

“ဗ်ည္း”ဟု ေခၚသည္။ 

ထိုတြင္ က အစ မ အဆံုး ၂၅ လံုးကို “ဝဂ္ဗ်ည္း” (အုပ္စုရွိဗ်ည္း)ဟု ေခၚ၍ ယ အစ အံ အဆံုး ၈ လုံးကို 

“အဝဂ္ဗ်ည္း” (အုပ္စုမဲ့ဗ်ည္း)ဟု ေခၚသည္။ (စာမ်က္ႏွာ ဇ) 

ဝဂ္ဗ်ည္း ၂၅ လံုး 

ဝဂ္အမည္  ၁   ၂  ၃  ၄  ၅  

ကဝဂ္   က ခ  ဂ  ဃ င 

စဝဂ္   စ  ဆ ဇ   စ်  ည 

ဋဝဂ္   ဋ  ဌ  ဍ   ဎ ဏ  

တဝဂ္   တ ထ ဒ  ဓ န 

ပဝဂ္   ပ ဖ ဗ   ဘ မ 

အဝဂ္ဗ်ည္း ၈ လံုး 

ယ ရ လ ဝ သ ဟ ဠ အံ 

ထိုတြင္ ယ၊ ရ၊ ဝ၊ ဟ - ၄ လုံးသည္ အဆင္ဆင့္ရာ၌ အသြင္ေျပာင္းဆင့္ၾကသည္။ 

ဗ်ည္းအကၡရာ  အသြင္ေျပာင္းအကၡရာ 

၁။ ယ  -် (ယပင့္ဟုေခၚသည္) 

၂။ ရ  ၾ-   (ရရစ္ဟုေခၚသည္) 
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၃။ ဝ   -ြ (ဝဆြဟုဲေခၚသည္) 

၄။ ဟ   -ွ (ဟထိုးဟုေခၚသည္) (စာမ်က္ႏွာ စ်) 

 

အသတ္ အသံတူမ်ားကို မွတ္သားရန္ 

၁     ၃     ၅ 

က  ခ  ဂ  ဃ  င 

စ ဆ  ဇ   စ်  ည 

ဋ  ဌ  ဍ   ဎ  ဏ  
တ ထ  ဒ  ဓ  န  

ပ ဖ  ဗ ဘ  မ 

ပုံတြင္ အုပ္စုတူအမွတ္စဥ္ (၁)ႏွင့္(၃)တို႔ အသံတူသည္ကိုလည္းေကာင္း၊ အုပ္စ ု ၅ ခု၏ အဆံုးဗ်ည္း 

အမွတ္စဥ ္ (၅)မွ င ႏွင့္ ဉ ႏွစ္လံုးတို႔သည္လည္းေကာင္း၊ ဏ, န, မ - ၃ လုံးတို႔သည္လည္းေကာင္း 

အသံတူမ်ား, ျဖစ္ေၾကာင္း ေဖာ္ျပထားသည္။ 

က ႏွင့္ ဂ၊ စ ႏွင္ ဇ၊ ဋ ႏွင့္ ဍ၊ တ ႏွင္ ့ဒ၊ ဎ ႏွင့္ ဗ အသတ္တို႔ အသံတူသည္။ 

ပံုစံ။  အက္, အဂ္ = အက္၊  

အစ္, အဇ္ = အစ္၊  

အတ္, အဒ္ = အတ္၊  

အပ္, အဗ္ = အပ္ (စာမ်က္ႏွာ ည) 

င ႏွင့္ ဉ ၊ ဏ - န - မ အသတ္တို႔ အသံတူသည္။ 

ပံုစံ။  အင္, အဥ္ = အင္၊  

အဏ္, အန္, အမ္ = အန္ 

 

ပါဠိဖတ္နည္းမူေသစည္း ၆ ခ်က္ 

၁။ ႏွစ္လံုးဆင္တြင္၊ အထက္လွ်င္၊ သတ္ပင္ ၿမဧဲကန္။ 

၂။ သေဝလည္းထို၊ တ-သတ္မ်ိဳး၊ ဖတ္႐ိုး စ-သတ္သံ။ 
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၃။ သေဝလည္းထိုး၊ န-သတ္မ်ဳိး၊ ဖတ္႐ိုး ဝ-သတ္သံ။ 

၄။ သေဝေရးခ်၊ တ-သတ္ျပ၊ ဝဆြ ဲတ-သတ္သံ။ 

၅။ သေဝေရးခ်၊ န-သတ္ျပ၊ ဝဆြဲ န-သတ္သံ။ 

၆။ အုပ္စုမဲ့ထပ္၊ ထိုအသတ္၊ ႐ြတ္ဖတ္ ႀကိမ္ႏွစ္သံ။ 

၇။ ပါဠိဖတ္နည္း၊ မူေသစည္း၊ အၿပီးမွတ္ၾကရန္။ 

 

မူေသစည္း ရွင္းလင္းခ်က္ 

၁။  ႏွစ္လံုးဆင္တြင္၊ အထက္လွ်င္၊ သတ္ပင္ ၿမဧဲကန္။ 

 ပါဠိစာတြင္ အသတ္မရိွေသာ္လည္း ပါဌ္ဆင့္ကို ဖတ္ေသာအခါ ေရွ႕ပင္မ စာလံုးကို ေနာက္၌ 

ဆင့္ထားေသာ အထက္စာလံုးျဖင့္ သတ္၍ ေအာက္စာလံုးကို အသံမွန္အတိုင္း ဖတ္ရသည္။ 

ပံုစံ။ သမႏၲာ = သမန္တာ၊ 

စကၠဝါေဠသု = စက္ကဝါေဠသု (စာမ်က္ႏွာ ဋ) 

၂။  သေဝလည္းထို၊ တ-သတ္မ်ိဳး၊ ဖတ္႐ိုး စ-သတ္သံ။ 

 သေဝထိုးႏွင့္ တြေဲသာ တ-သတ္ကုိ စ-သတ္သံ ဖတ္ရသည္။ 

ပံုစံ။ ေမတၱာ = မစ္တာ၊ 

ဧတၳ = အစ္ထ၊ 

ေခတၱ = ခစ္တ၊ 

၃။  သေဝလည္းထိုး၊ န-သတ္မ်ဳိး၊ ဖတ္႐ိုး ဝ-သတ္သံ။ 

 သေဝထိုးႏွင့္တြေဲသာ န-သတ္ကို င-သတ္အသံ ဖတ္ရသည္။ 

ပံုစံ။  ပူေရႏံၲ = ပူရင္တံ၊ 

သေမႏၲဳ = သမင္တု၊ 

၄။  သေဝေရးခ်၊ တ-သတ္ျပ၊ ဝဆြ ဲတ-သတ္သံ။ 

၅။  သေဝေရးခ်၊ န-သတ္ျပ၊ ဝဆြ ဲန-သတ္သံ။ 

ပံုစံ။  ေသာတၳာနံ = သြတ္ထာနံ၊ 

ေဟာႏၲဳ = ဟြန္တု၊ 

၆။  အုပ္စုမဲ့ထပ္၊ ထုိအသတ္၊ ႐ြတ္ဖတ္ ႀကိမ္ႏွစ္သံ။ 
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 အုပ္စုမဲ ့ (အ-ဝဂ္)ဗ်ည္း အထပ္တုိ႔၏ အသတ္မ်ားကို ဖတ္ေသာအခါ အသတ္အတြက္တစ္ႀကိမ္၊ 

အဆင့္အတြက္တစ္ႀကိမ ္- ႏွစ္ႀကိမ္ အသံထြက္ရသည္။ 

ပံုစံ။  သက် = သက္က်   (အသတ္တစ္ႀကိမ္၊ အဆင့္တစ္ႀကိမ္)၊ 

တၾတ = တတ္ၾတ = တတ္တရ  (  ။       ) [ ၾ -   ] 

ဒိတြာ = ဒိတ္တြာ၊ ဒိတ္တဝါ  (  ။       ) [  -ြ  ] 

အမွ = အမ္မ ွ   (  ။       ) [   -ွ   ] (စာမ်က္ႏွာ ဌ) 

 

ပါဠိဖတ္နည္း အက်ဥ္းခ်ဳပ္ဇယားပံု 

သရသံ   အသတ္  အသံထြက္ 

 အ  က-ဂ  က္ 

   စ-ဇ  စ္ 

   ဋ- ဍ  တ္ 

   တ - ဒ   

   ပ-ဗ  ပ္ 

အိ-အု  က-စ-ပ  တ္ 

   င-ဉ-ယ  န္ 

ေအ  က-တ-ပ စ္ 

   ဉ-န-မ  င္ 

ေအာ  စ-တ-ပ  -ြတ္ 

   ဉ-န-မ  -ြန္ 

အေျခခံပါဠိဖတ္နည္းအက်ဥ္း ၿပီး၏။ (စာမ်က္ႏွာ ဍ) 
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၁။ မဂၤလသုတ္ 

မဂၤလသုတၱ ပါဠိေတာ္ 

၁။ ယံ မဂၤလံ ဒြါဒသဟိ၊ စိႏၲယႎသု သေဒဝကာ၊ 
ေသာတၳာနံ နာဓိဂစၧႏိၲ၊ အ႒တၱႎသဥၥ မဂၤလံ။ 

၂။ ေဒသိတံ ေဒဝေဒေဝန၊ သဗၺပါပဝိနာသနံ။ 
သဗၺေလာက ဟိတတၳာယ၊ မဂၤလံ တံ ပဏာမ ေဟ။ 

၃။  ဧဝံ ေမ သုတံ -  
ဧကံ သမယံ ဘဂဝါ သာဝတိၳယံ ဝိဟရတိ  
ေဇတဝေန အနာထပိ႑ိကႆ အာရာေမ။  
အထ ေခါ အညတရာ ေဒဝေတာ  
အဘိကၠႏၲာယ ရတိၱယာ အဘိကၠႏၲဝဏၰာ  
ေကဝလကပၸံ ေဇတဝနံ ၾသဘာေသတြာ  
ေယန ဘဂဝါ၊ ေတႏုပသကၤမိ၊ ဥပသကၤမိတြာ  
ဘဂဝႏံၲ အဘိဝါေဒတြာ။ ဧကမႏံၲ အ႒ာသိ။  
ဧကမႏံၲ ႒ိတာ ေခါ သာ ေဒဝတာ  
ဘဂဝႏံၲ ဂါထာယ အဇၥၩဘာသိ။ 

၄။  ဗဟူ ေဒဝါ မႏုႆာ စ၊ မဂၤလာနိ အစိႏၲယုံ။ 
အာကခၤမာနာ ေသာတၳာနံ၊ ျဗဴဟိ မဂၤလမုတၱမံ။ 

၅။  အေသဝနာ စ ဗာလာနံ၊ ပ႑ိတာနဥၥ ေသဝနာ။ 
ပူဇာ စ ပူဇေနယ်ာနံ၊ ဧတံ မဂၤလမုတၱမံ။ 

၆။  ပတိ႐ူပေဒသဝါေသာ စ၊ ပုေဗၺ စ ကတပုညတာ။ 
အတၱသမၼာပဏိဓိ စ၊ ဧတံ မဂၤလမုတၱမံ။ 

၇။  ဗာဟုသစၥဥၥ သိပၸဥၥ၊ ဝိနေယာ စ သုသိကၡိေတာ။ 
သုဘာသိတာ စ ယာ ဝါစာ၊ ဧတံ မဂၤလမုတၱမံ။ 

၈။  မာတာပိတု ဥပ႒ာနံ၊ ပုတၱဒါရႆ သဂၤေဟာ။ 
အနာကုလာ စ ကမၼႏၲာ၊ ဧတံ မဂၤလမုတၱမံ။ 

၉။  ဒါနဥၥ ဓမၼစရိယာ စ၊ ဉာတကာနဥၥ သဂၤေဟာ။ 
အနဝဇၨာနိ ကမၼာနိ၊ ဧတံ မဂၤလမုတၱမံ။ 

http://holyscripts.blogspot.com/2007/08/blog-post_3767.html
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၁၀။  အာရတီ ဝိရတီ ပါပါ၊ မဇၨပါနာ စ သံယေမာ။ 
အပၸမာေဒါ စ ဓေမၼသု၊ ဧတံ မဂၤလမုတၱမံ။ 

၁၁။  ဂါရေဝါ စ နိဝါေတာ စ၊ သႏၲဳ႒ီ စ ကတညဳတာ။ 
ကာေလန ဓမၼႆဝနံ၊ ဧတံ မဂၤလမုတၱမံ။ 

၁၂။  ခႏၲီ စ ေသာဝစႆတာ၊ သမဏာနဥၥ ဒႆနံ၊ 
ကာေလန ဓမၼသာကစၧာ၊ ဧတံ မဂၤလမုတၱမံ။ 

၁၃။  တေပါ စ ျဗဟၼစရိယဥၥ အရိယာသစၥာန ဒႆနံ၊ 
နိဗၺာနသစၧိကိရိယာ စ၊ ဧတံ မဂၤလမုတၱမံ။ 

၁၄။  ဖု႒ႆ ေလာကဓေမၼဟိ၊ စိတံၱ ယႆ န ကမၸတိ၊ 
အေသာကံ ဝိရဇံ ေခမံ၊ ဧတံ မဂၤလမုတၱမံ။ 

၁၅။  ဧတာဒိသာနိ ကတြာန၊ သဗၺတၳ မပရာဇိတာ။ 
သဗၺတၳ ေသာတၳႎ ဂစၧႏၲိ၊ တံ ေတသံ မဂၤလမုတၱမံ။ 

မဂၤလသုတၱံ နိ႒ိတံ။  
 
 

မဂၤလသုတ္ အနက္ 

၁။ သေဒဝကာ = နတ္ႏွင့္တကြေသာ လူတို႔သည္၊ ယံ မဂၤလံ = အၾကင္မဂၤလာတရားေတာ္ကို၊ 
ဒြါဒသဟိ = တစ္ဆယ့္ႏွစ္ႏွစ္တို႔ ကာလပတ္လုံး၊ စိႏၲယႎသု = ႀကံၾကကုန္၏၊ ေသာတၳာနံ = စီးပြားခ်မ္းသာျခင္း 
၏  အေၾကာင္းျဖစ္ေသာ၊ အ႒တၱႎသဥၥ = သုံးဆယ့္ရွစ္ပါး အျပားရိွသည္လည္းျဖစ္ေသာ၊ (တံ) မဂၤလံ = ထုိ 
မဂၤလာတရားေတာ္ကို၊ နာဓိဂစၧႏိၲ = န အဓိဂစၧႏၲိ ဧဝ = မသိႏုိင္ကုန္သည္သာလွ်င္ကတည္း။  

၂။ ေဒဝေဒေဝန = နတ္တကာတို႔ထက္ ျမတ္ေသာ ဝိသုဒၶိနတ္ ျဖစ္ေတာ္မူေသာ ဘုရားသခင္သည္၊  
သဗၺေလာက ဟိတတၳာယ = အလံုးစုံေသာ သတၱေလာက၏ အစီးအပြားအလို႔ငွာ၊ ေဒသိတံ = ေဟာေတာ္မူ 
အပ္ေသာ၊ သဗၺပါပဝိနာသနံ = အလံုးစံုေသာ မေကာင္းမႈကို ပယ္ေဖ်ာက္ေပတတ္ထေသာ၊ တံ မဂၤလံ = ထို 
မဂၤလာတရားေတာ္ကို၊ ေဟ = အို-သူေတာ္ေကာင္းတို႔၊  (မယံ = ငါတို႔သည္)၊ ပဏာမ = ႐ြတ္ၾကကုန္အ့ံ။ 
(စာမ်က္ႏွာ ၃) 

၃။ (ဘေႏၲ ကႆပ = အရွင္မဟာကႆပ၊ ဣဒံ သုတံၱ = ဤမဟာမဂၤလသုတ္ေတာ္ကို၊) ေမ - မယာ 
= အကၽြႏ္ုပ္ အာနႏၵမေထရ္သည္၊ (ဘဂဝေတာ = ျမတ္စြာဘုရား၏၊ သမၼဳခါ = မ်က္ေမွာက္ေတာ္မွ၊) ဧဝံ = 
ဤသို႔၊ သုတံ = ၾကားလိုက္ရ၏၊ (ဥပလကၡိတံ = မွတ္လိုက္ရ၏၊ ဥပဓာရိတံ = ေဆာင္လိုက္ရ၏၊) –  

ဧကံ = တစ္ပါးေသာ၊ သမယံ = အခါ၌၊ ဘဂဝါ = ျမတ္စြာဘုရားသခင္သည္၊ သာဝတိၳယံ = သာဝတိၳ 
ျပည္၌၊ အနာထပိ႑ိကႆ = အနာထပိဏ္သူေဌး၏၊ အာရာေမ = ႏွလံုးေမြ႔ေလ်ာ္ ေပ်ာ္ဖြယ္ျဖစ္ေသာ၊ 
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ေဇတဝေန = ေဇတဝန္ေက်ာင္းေတာ္၌၊ ဝိဟရတိ = ေနေတာ္မူ၏၊ အထ ေခါ = ထိုသို႔ ေနေတာ္မူေသာအခါ၌၊ 
အညတရာ = အမ်ဳိးအမည္အားျဖင့္ မထင္ရွားေသာ၊ ေဒဝေတာ = နတ္သားသည္၊ အဘိကၠႏၲာယ = ညဥ့္ဦး 
ယံလြန္ၿပီးေသာ၊ ရတိၱယာ = သန္းေခါင္အခါ၌၊ အဘိကၠႏၲဝဏၰာ = အလြန္ႏွစ္လိုဖြယ္ေသာ အဆင္းရွိသည္ျဖစ္ 
၍၊  ေကဝလကပၸံ = အလံုးစုံေသာ၊ ေဇတဝနံ = ေဇတဝန္ေက်ာင္းေတာ္ကို၊ ၾသဘာေသတြာ = ကိုယ္ေရာင္ 
က္ုိယ္ဝါျဖင့္ ထြန္းလင္းေစဦး၍။  

၄။ ေယန = အၾကင္အရပ္၌၊ ဘဂဝါ = ျမတ္စြာဘုရားသခင္သည္၊ (အတိၳ = ရွိေတာ္မူ၏၊) ေတန = ထို 
ဘုရားရိွေတာ္မူရာအရပ္သို႔၊ ဥပသကၤမိ = ကပ္ေလ၏၊ ဥပသကၤမိတြာ = ကပ္ေလၿပီး၍၊ ဘဂဝႏံၲ = ျမတ္စြာ 
ဘုရားသခင္းကို၊ အဘိဝါေဒတြာ = အလြန္႐ိုေသစြာ ရွိခုိးၿပီး၍၊ ဧကမႏံၲ = တင့္အပ္ေလ်ာက္ပတ္ေသာ အရပ္၌၊ 
အ႒ာသိ = ရပ္ေလ၏၊ ဧကမႏံၲ = တင့္အပ္ေလ်ာက္ပတ္ေသာ အရပ္၌၊ ႒ိတာ ေခါ = ရပ္ၿပီးေသာ၊ သာ 
ေဒဝတာ = ထိုနတ္သားသည္၊ ဘဂဝႏံၲ = ျမတ္စြာဘုရားသခင္ကို၊ ဂါထာယ = ဂါထာျဖင့္၊ အဇၥၩဘာသိ = ဤသို႔ 
နားေတာ္ေလွ်ာက္ေပ၏။ (စာမ်က္ႏွာ ၄) 

၅။ (ဘေႏၲ ဘဂဝါ = ဘုန္းေတာ္ႀကီးေသာ ျမတ္စြာဘုရား၊ ဗဟူ = မ်ားစြာကုန္ေသာ၊ ေဒဝါ (စ) = နတ္ 
တို႔သည္လည္းေကာင္း၊ မႏုႆာ စ = လူတို႔သည္လည္းေကာင္း၊ ေသာတၳာနံ = စင္ၾကယ္စြာေသာ၊ (နိဗၺာနံ = 
နိဗၺာန္ခ်မ္းသာကို၊) အာကခၤမာနာ = လိုခ်င္ေတာင့္တကုန္သည္ျဖစ္၍၊ မဂၤလာနိ = စီးပြားခ်မ္းသာျခင္း၏ 
အေၾကာင္းျဖစ္ကုန္ေသာ မဂၤလာတရားေတာ္တို႔ကို၊ (ဒါြဒသဟိ = တစ္ဆယ့္ႏွစ္ႏွစ္တို႔ ကာလပတ္လံုး၊) 
အစိႏၲယုံ = ႀကံၾကကုန္၏၊ (စိႏၲယႏၲာပိ = ႀကံၾကကုန္ေသာ္လည္း၊ နာဓိဂစၧႏၲိ = မသိႏုိင္ကုန္၊) ဥတၱမံ = ျမတ္စြာ 
ေသာ၊ (တံ) မဂၤလံ = ထိုမဂၤလာတရားေတာ္ကို၊ (တြံ = အရွင္ဘုရားသည္)၊ ျဗဴဟိ = ေဟာေတာ္မူပါေလာ့။ 

မဂၤလာတရား ၃၈ ပါး 

၆။ (ေဘာ ေဒဝပုတၱ = အို-နတ္သား၊) ဗာလာနံ = သူမိုက္တို႔ကုိ၊ (ယာ) အေသဝနာ စ = အၾကင္မမီွဝ ဲ
မဆည္းကပ္ရျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ ပ႑ိတာနံ = ပညာရိွေသာသူတို႔ကို၊ (ယာ) ေသဝနာ စ = အၾကင္မွီဝ ဲ
ဆည္းကပ္ရျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ ပူဇေနယ်ာနံ = ပူေဇာ္ထိုက္ေသာ သူတို႔ကို၊ (ယာ) ပူဇာ စ = အၾကင္ 
ပူေဇာ္ရျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ (အတိၳ = ရိွ၏၊) ဧတံ = ဤသံုးပါးေသာ တရားသည္သာလွ်င္၊ ဥတၱမံ = ျမတ္ 
စြာေသာ၊ မဂၤလံ = မဂၤလာမည္၏ဟူ၍၊ (တြံ = သင္ နတ္သားသည္၊ ဂဏွာဟိ = မွတ္ေလေလာ့)။ 

၇။ (ေဘာ ေဒဝပုတၱ = အို-နတ္သား၊) ပတိ႐ူပေဒသဝါေသာ စ = တင့္အပ္ေလ်ာက္ပတ္ေသာအရပ္၌ 
ေနရျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ ပုေဗၺ = ေရွးဘဝ၌၊ ကတပုညတာ စ = မိမိျပဳခ့ဲဖူးေသာ ေကာင္းမႈရွိေသာသူ၏ 
အျဖစ္သည္လည္းေကာင္း၊ အတၱသမၼာပဏိဓိ စ (စာမ်က္ႏွာ ၅) = မိမိက္ုိုယ္ကုိ ေကာင္းစြာ ေဆာက္တည္ရ 
ျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ (အတိၳ = ရိွ၏၊) ဧတံ = ဤသံုးပါးေသာ တရားသည္သာလွ်င္၊ ဥတၱမံ = ျမတ္စြာ 
ေသာ၊ မဂၤလံ = မဂၤလာမည္၏ဟူ၍၊ (တြံ = သင္ နတ္သားသည္၊ ဂဏွာဟိ = မွတ္ေလေလာ့)။ 

၈။ (ေဘာ ေဒဝပုတၱ = အို-နတ္သား၊) ဗာဟုသစၥဥၥ = အၾကားအျမင္မ်ားေသာသူ၏ အျဖစ္သည္လည္း 
ေကာင္း၊ သိပၸဥၥ = လက္မႈပညာ အစရိွေသာ အျပစ္မရွိေသာ အတတ္တုိ႔ကုိ တတ္ရျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ 
သုသိကၡိေတာ = ေကာင္းစြာသင္အပ္ေသာ၊ ဝိနေယာ စ = ဝိနည္းတရားသည္လည္းေကာင္း၊ သုဘာသိတာ = 
ေကာင္းစြာ ဆိုအပ္ေသာ၊ ယာ ဝါစာ စ = အၾကင္စကားသည္လည္းေကာင္း၊ (အတိၳ = ရွိ၏၊) ဧတံ = ဤေလး 
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ပါးေသာ တရားသည္လွ်င္၊ ဥတၱမံ = ျမတ္စြာေသာ၊ မဂၤလံ = မဂၤလာမည္၏ဟူ၍၊ (တြံ = သင္ နတ္သားသည္၊ 
ဂဏွာဟိ = မွတ္ေလေလာ့)။ 

၉။ (ေဘာ ေဒဝပုတၱ = အို-နတ္သား၊) မာတာပိတု = အမိအဖတို႔ကုိ၊ ဥပ႒ာန(ဥၥ) = လုပ္ေကၽြး ေမြးျမဴရ 
ျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ ပုတၱဒါရႆ = သားမယားတို႔အား၊ သဂၤေဟာ (စ) = သၿဂႋဳဟ္ေထာက္ပံ့ရျခင္းသည္ 
လည္းေကာင္း၊ အနာကုလာ = အေႏွာင့္အယွက္မရွိကုန္ေသာ၊ ကမၼႏၲာ စ = အမႈတို႔ကို ျပဳရျခင္းသည္လည္း 
ေကာင္း၊ (အတိၳ = ရိွ၏၊) ဧတံ = ဤသံုးပါးေသာ တရားသည္လွ်င္၊ ဥတၱမံ = ျမတ္စြာေသာ၊ မဂၤလံ = မဂၤလာ 
မည္၏ဟူ၍၊ (တြံ = သင္ နတ္သားသည္၊ ဂဏွာဟိ = မွတ္ေလေလာ့)။ 

၁၀။ (ေဘာ ေဒဝပုတၱ = အို-နတ္သား၊) ဒါနဥၥ = အလႉေပးရျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ ဓမၼစရိယာ စ = 
ျမတ္ေသာအက်င့္ကို က်င့္ရျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ ဉာတကာနံ = အေဆြအမ်ဳိးတို႔အား၊  သဂၤေဟာ စ 
(စာမ်က္ႏွာ ၆) = သၿဂႋဳဟ္ေထာက္ပံ့ရျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ အနဝဇၨာနိ = အျပစ္မရွိကုန္ေသာ၊ ကမၼာနိ (စ) 
= အမႈတို႔ကို ျပဳရျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ (အတိၳ = ရိွ၏၊) ဧတံ = ဤေလးပါးေသာ တရားသည္သာလွ်င္၊ 
ဥတၱမံ = ျမတ္စြာေသာ၊ မဂၤလံ = မဂၤလာမည္၏ဟူ၍၊ (တြံ = သင္ နတ္သားသည္၊ ဂဏွာဟိ = မွတ္ေလ 
ေလာ့)။ 

၁၁။ (ေဘာ ေဒဝပုတၱ = အို-နတ္သား၊) ပါပါ = မေကာင္းမႈမွ၊ အာရတီ (စ) = ေဝးစြား ေရွာင္ၾကဥ္ရ 
ျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ ဝိရတီ (စ) = အထူးသျဖင့္ ေရွာင္ၾကဥ္ရျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ မဇၨပါနာ = ေသ 
ရည္ေသရက္တို႔ကို ေသာက္ျခင္းမွ၊ သံယေမာ စ = ေကာင္းစြာ ေရွာင္ၾကဥ္ရျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ ဓေမၼသု 
= ကုသုိလ္ေကာင္းမႈတုိ႔၌၊ အပၸမာေဒါ စ = မေမ့မေလ်ာ့ရျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ (အတိၳ = ရိွ၏၊) ဧတံ = ဤ 
ေလးပါးေသာ တရားသည္လွ်င္၊ ဥတၱမံ = ျမတ္စြာေသာ၊ မဂၤလံ = မဂၤလာမည္၏ဟူ၍၊ (တြံ = သင္ နတ္သား 
သည္၊ ဂဏွာဟိ = မွတ္ေလေလာ့)။ 

၁၂။ (ေဘာ ေဒဝပုတၱ = အို-နတ္သား၊) ဂါရေဝါ စ = ႐ိုေသထိုက္ေသာ သူတို႔အား ႐ိုေသရျခင္းသည္ 
လည္းေကာင္း၊ နိဝါေတာ စ = မိမိကိုယ္ကို ႏိွမ့္ခ်ရျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ သႏၲဳ႒ီ စ = ေရာင့္ရလဲြယ္ရျခင္း 
သည္လည္းေကာင္း၊ ကတညဳတာ (စ) = သူျပဳဖူးေသာ ေက်းဇူးကို သိရျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ ကာေလန = 
သင့္တင့္ေလ်ာက္ပတ္ေသာအခါ၌၊ ဓမၼႆဝန(ဥၥ) = သူေတာ္ေကာင္းတရားကို နာရျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ 
(အတိၳ = ရိွ၏၊) ဧတံ = ဤငါးပါးေသာ တရားသည္လွ်င္၊ ဥတၱမံ = ျမတ္စြာေသာ၊ မဂၤလံ = မဂၤလာမည္၏ဟူ၍၊ 
(တြံ = သင္ နတ္သားသည္၊ ဂဏွာဟိ = မွတ္ေလေလာ့)။ 

၁၃။ (ေဘာ ေဒဝပုတၱ = အို-နတ္သား၊) ခႏီၲ စ = သည္းခံရျခင္းသည္(စာမ်က္ႏွာ ၇)လည္းေကာင္း၊ 
ေသာဝစႆတာ (စ) = သူေတာ္ေကာင္းတို႔ ဆံုးမအပ္ေသာ စကားကို နာလြယ္ေသာသူ၏ အျဖစ္သည္လည္း 
ေကာင္း၊ သမဏာနံ = ရဟန္းပုဏၰားတို႔အား၊ ဒႆနဥၥ = ဖူးျမင္ရျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ ကာေလန = သင့္ 
တင့္ေလ်ာက္ပတ္ေသာအခါ၌၊ ဓမၼသာကစၧာ (စ) = တရားေတာ္ကို ေဆြးေႏြးေမးျမန္းရျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ 
(အတိၳ = ရိွ၏၊) ဧတံ = ဤေလးပါးေသာ တရားသည္လွ်င္၊ ဥတၱမံ = ျမတ္စြာေသာ၊ မဂၤလံ = မဂၤလာ မည္၏ 
ဟူ၍၊ (တြံ = သင္ နတ္သားသည္၊ ဂဏွာဟိ = မွတ္ေလေလာ့)။ 
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၁၃။ (ေဘာ ေဒဝပုတၱ = အို-နတ္သား၊) တေပါ စ = ၿခဳိးၿခံစြာ က်င့္ရျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ 
ျဗဟၼစရိယဥၥ = ျမတ္ေသာအက်င့္ကို က်င့္ရျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ အရိယာသစၥာနံ = အရိယာသစၥာတို႔ကို၊  
ဒႆန(ဥၥ) = သိျမင္ရျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ နိဗၺာန ံ= နိဗၺာန္ခ်မ္းသာကို၊ သစၧိကိရိယာ စ = မ်က္ေမွာက္ျပဳရ 
ျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ (အတိၳ = ရိွ၏၊) ဧတံ = ဤေလးပါးေသာ တရားသည္လွ်င္၊ ဥတၱမံ = ျမတ္စြာေသာ၊ 
မဂၤလံ = မဂၤလာမည္၏ဟူ၍၊ (တြံ = သင္ နတ္သားသည္၊ ဂဏွာဟိ = မွတ္ေလေလာ့)။ 

၁၅။ (ေဘာ ေဒဝပုတၱ = အို-နတ္သား၊) ေလာကဓေမၼဟိ = ေလာကဓံတရား ရွစ္ပါးတို႔ႏွင့္၊ ဖု႒ႆ = 
ေတြ႔ထေသာ၊ ယႆ = အၾကင္ရဟႏၲာပုဂၢိဳလ္၏၊ စိတံၱ = စိတ္သည္၊ န ကမၸတိ = မတုန္မလႈပ္၊ အေသာကံ = 
စုိးရိမ္ျခင္းလည္း မရိွ၊ ဝိရဇံ = ရမၼက္ဟူေသာ ျမဴလည္း မရွိ၊ ေခမံ = ေဘးလည္း မရိွ၊ ဧတံ = ဤေလးပါးေသာ 
တရားသည္လွ်င္၊ ဥတၱမံ = ျမတ္စြာေသာ၊ မဂၤလံ = မဂၤလာမည္၏ဟူ၍၊ (တြံ = သင္ နတ္သားသည္၊ ဂဏွာဟိ 
= မွတ္ေလေလာ့)။ 

၁၆။ (ေဘာ ေဒဝပုတၱ = အို-နတ္သား၊) ဧတာဒိသာနိ = ဤသို႔သေဘာရိွကုန္ေသာ၊ (အ႒တၱႎသ 
မဂၤလာနိ = သံုးဆယ့္ရွစ္ပါးေသာ မဂၤလာတရားေတာ္တို႔ကို၊ ကတြာန = ျပဳက်င့္ရေသာေၾကာင့္၊ သဗၺတၳ = 
အလံုးစံုေသာ အရပ္တုို႔၌၊ အပၸရာဇိတာ = ရန္သူတို႔သည္ မိမိအား မေအာင္အပ္ကုန္သည္ျဖစ္၍၊ သဗၺတၳ = 
အလံုးစံုေသာ အရပ္တို႔၌၊ ေသာတၳႎ = ခ်မ္းသာျခင္းသို႔၊ ဂစၧႏိၲ = ေရာက္ကုန္၏၊ တံ = ထိုသံုးဆယ့္ရွစ္ပါးေသာ 
တရားသည္သာလွ်င္၊ (ေတသံ = ထိုနတ္လူတို႔အား၊) ဥတၱမံ = ျမတ္စြာေသာ၊ မဂၤလံ = မဂၤလာမည္၏ဟူ၍၊ 
(တြံ = သင္ နတ္သားသည္၊ ဂဏွာဟိ = မွတ္ေလေလာ့)။ 

မဂၤလသုတၱံ = မဂၤလသုတ္သည္၊ နိ႒ိတံ = ၿပီးၿပီ။  

 

၃၈ ျဖာ မဂၤလာအက်ဥ္း 

အေသဝနာ စ ဗာလာနံ ပုဒ္၌ (၃)ပါး 

  ၁။ သူမုိက္တို႔ကို မမီွဝဲ မဆည္းကပ္ရျခင္းလည္း တစ္ပါး၊ 
  ၂။ ပညာရိွေသာသူတို႔ကုိ မီွဝ ဲဆည္းကပ္ရျခင္းလည္း တစ္ပါး၊ 
  ၃။ ပူေဇာ္ထိုက္ေသာသူတို႔ကို ပူေဇာ္ရျခင္းလည္း တစ္ပါး။ 

ပတိ႐ူပ ေဒသဝါေသာ စ ပုဒ၌ (၃)ပါး 

  ၄။ သင့္တင့္ေလ်ာက္ပတ္ေသာ အရပ္၌ ေနရျခင္းလည္း တစ္ပါး၊ 
  ၅။ ေရွးကျပဳဖူးေသာ ေကာင္းမႈရွိသူ၏ အျဖစ္လည္း တစ္ပါး၊ 
  ၆။ မိမိကိုယ္ကို ေကာင္းစြာ ေဆာက္တည္ရျခင္းလည္း တစ္ပါး။ 

ဗာဟုသစၥဥၥ သိပၸဥၥ ပုဒ္၌ (၄)ပါး 

  ၇။ အၾကားအျမင္မ်ားေသာသူ၏ အျဖစ္လည္း တစ္ပါး၊ 
  ၈။ အျပစ္မရွိေသာ အတတ္ကို တတ္ရျခင္းလည္း တစ္ပါး၊ 
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  ၉။ ေကာင္းစြာ သင္အပ္ေသာ ဝိနည္းတရားလည္း တစ္ပါး၊ 
၁၀။ ေကာင္းစြာ ဆိုအပ္ေသာ စကားလည္း တစ္ပါး။ (စာမ်က္ႏွာ ၁၀) 

မာတာပိတု ဥပ႒ာနံ ပုဒ္၌ (၃)ပါး 

၁၁။ အမိ, အဖတို႔ကို လုပ္ေကၽြးေမြးျမဴရျခင္းလည္း တစ္ပါး၊ 
၁၂။ သား, မယားတို႔အား သၿဂႋဳဟ္ေထာက္ပံ့ရျခင္းလည္း တစ္ပါး၊ 
၁၃။ အေႏွာင့္အယွက္မရိွေသာ အမႈအလုပ္လည္း တစ္ပါး။ 

ဒါနဥၥ ဓမၼစရိယာ ပုဒ္၌ (၄)ပါး 

၁၄။ အလႉေပးျခင္းလည္း တစ္ပါး၊ 
၁၅။ တရားေတာ္ႏွင့္အညီ က်င့္ရျခင္းလည္း တစ္ပါး၊ 
၁၆။ အေဆြအမ်ဳိးတို႔အား သၿဂႋဳဟ္ေထာက္ပံ့ရျခင္းလည္း တစ္ပါး၊ 
၁၇။ အျပစ္မရွိေသာ အမႈတုိ႔ကို ျပဳရျခင္းလည္း တစ္ပါး။ 

အာရတီ ဝိရတီ ပုဒ္၌ (၄)ပါး 

၁၈။ မေကာင္းမႈမွ ေဝးစြာေရွာင္ၾကဥ္ရျခင္းလည္း တစ္ပါး၊ 
၁၉။ မေကာင္းမႈကို အထူးေရွာင္ၾကဥ္ရျခင္းလည္း တစ္ပါး၊ 
၂၀။ ေသအရက္ကို ေသာက္ျခင္းမွ ေကာင္းစြာ ေရွာင္ၾကဥ္ရျခင္းလည္း တစ္ပါး၊ 
၂၁။ ကုသိုလ္တရားတို႔၌ မေမ့မေလ်ာ့ရျခင္းလည္း တစ္ပါး။ 

ဂါရေဝါ စ နိဝါေတာ စ ပုဒ္၌ (၅)ပါး 

၂၂။ ႐ိုေသထိုက္ေသာသူတို႔ကို ႐ိုေသျခင္းလည္း တစ္ပါး၊ 
၂၃။ မိမိကိုယ္ကို ႏွိမ့္ခ်ရျခင္းလည္း တစ္ပါး၊ 
၂၄။ ေရာင့္ရလဲြယ္ရျခင္းလည္း တစ္ပါး၊ 
၂၅။ သူ႔ေက်းဇူးကို သိရျခင္းလည္း တစ္ပါး၊ 
၂၆။ ေလ်ာက္ပတ္ေသာအခါ၌ တရားေတာ္ကို နာရျခင္းလည္း တစ္ပါး။ (စာမ်က္ႏွာ ၁၁) 

ခႏၲီ စ ေသာဝစႆတာ ပုဒ္၌ (၄)ပါး 

၂၇။ သည္းခံရျခင္းလည္း တစ္ပါး၊ 
၂၈။ သူေတာ္ေကာင္းတို႔ ဆံုးမရာ လိုက္နာလြယ္ျခင္းလည္း တစ္ပါး၊ 
၂၉။ ရဟန္းသံဃာတို႔အား ဖူးေျမာ္ရျခင္းလည္း တစ္ပါး၊ 
၃၀။ ေလ်ာက္ပတ္ေသာအခါ၌ တရားစကား ေဆြးေႏြးရျခင္းလည္း တစ္ပါး။ 

တေပါ စ ျဗဟၼစရိယဥၥ ပုဒ္၌ (၄)ပါး 

၃၁။ ၿခိဳးၿခံစြာ က်င့္ရျခင္းလည္း တစ္ပါး၊ 
၃၂။ ျမတ္ေသာအက်င့္ကို က်င့္ရျခင္းလည္း တစ္ပါး၊ 
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၃၃။ အရိယသစၥာ တရားတို႔ကို သိျမင္ရျခင္းလည္း တစ္ပါး၊ 
၃၄။ နိဗၺာန္ကုိ မ်က္ေမွာက္ျပဳရျခင္းလည္း တစ္ပါး။ 

ဖု႒ႆ ေလာကဓေမၼဟိ ပုဒ္၌ (၄)ပါး 

၃၅။ ေလာကဓံရွစ္ပါးႏွင့္ ေတြ႔ႀကဳံေသာအခါ ရဟႏၲာပုဂၢိဳလ္၏ စိတ္သည္ တုန္လႈပ္ျခင္း မရိွသည္လည္း တစ္ပါး၊ 
၃၆။ စိုးရိမ္ျခင္း မရိွသည္လည္း တစ္ပါး၊ 
၃၇။ ရမၼက္ဟူေသာ ကိေလသာျမဴ ကင္းျခင္းလည္း တစ္ပါး၊ 
၃၈။ ေဘးမရိွျခင္းလည္း တစ္ပါး။ 

မဂၤလာတရား ၃၈ ပါး အက်ဥ္းၿပီး၏။ (စာမ်က္ႏွာ ၁၂) 

 

မဂၤလသုတ္အဓိပၸာယ္ 

ဧကမႏံၲ အ႒ာသိ  = နီးလြန္းေသာအရပ္၊ ေဝးလြန္းေသာအရပ္၊ ေလညာအရပ္၊ ျမင့္ေသာအရပ္၊ ေရွ႕တူ႐ူ 
အရပ္၊ ေနာက္တူ႐ူအရပ္၊ ဤ ၆ ပါးမွ လြတ္ေသာ အရပ္ဟု ဆိုလိုသည္။ 

ပတိ႐ူပ ေဒသဝါေသာ စ  = ရတနာသံုးပါး ထင္ရွားရိွေသာ အရပ္၌ ေနရျခင္း။ 

အတၱသမၼာပဏိဓိ စ  = ဒုစ႐ိုက္ဆယ္ပါးမွ ေရွာင္ၾကဥ္ရမည္ဟု ဆိုလိုသည္။ 

သုဘာသိတာ စ ယာဝါစာ = ပိသုဏဝါစာမွ ၾကဥ္၍ သုဘာသိတာ စကားကို ေျပာဆိုျခင္း၊ ဖ႐ုသဝါစာမွ ၾကဥ္၍ 
ပိယဝါစာစကားကို ေျပာဆိုျခင္း၊ သမၨပၸလာပမွ ၾကဥ္၍ ဓမၼစကားကို ေျပာဆိုျခင္း၊ 
မုသာဝါဒမွ ၾကဥ္၍ သစၥာစကားကို ေျပာဆိုျခင္း၊ ဤေလးပါးႏွင့္ ျပည့္စုံေသာ စကားကို 
ဆိုလိုသည္။ 

ပုတၱဒါရႆ သဂၤေဟာ  = တရားေတာ္ႏွင့္အညီ သား မယားတို႔ကို ေထာက္ပ့ံ ေမြးျမဴရမည္ ဆိုလိုသည္။ 

ဒါနဥၥ ဓမၼစရိယာ  = ဆြမ္း, အေဖ်ာ္, ေက်ာင္း, သကၤန္း, ယာဥ္, ပန္း, နံ႔သာေပ်ာင္း, နံ႔သာ, အိပ္ရာ 
ေနရာ, ဆီမီး - ၎ ဒါနဝတုၳ ဆယ္ပါး၊ သူနာတို႔၏ အေထာက္အပ့ံျဖစ္ေသာ ေဆး - 
ဤဆယ့္တစ္ပါးတို႔ကို ဒါနဥၥပုဒ္၌ သြင္းအပ္၏။ ငါးပါးသီလ, ဆယ္ပါးသီလ, 
စတုပါရိသုဒၶိသီလတို႔ကို ဓမၼ(စာမ်က္ႏွာ ၁၃)စရိယပုဒ္၌ သြင္းအပ္၏။ အ႒ဂၤသီလကို 
အနဝဇၨာနိ ကမၼာနိ ဟူေသာ ပုဒ္၌ သြင္းအပ္၏။ 

အာရတီ ဝိရတီ  = မေကာင္းမႈမွ စိတ္ျဖင့္ ေရွာင္ၾကဥ္ျခင္း၊ မေကာင္းမႈမွ ကုိယ္ႏႈတ္ႏွစ္ပါးတုိ႔ျဖင့္ 
ေရွာင္ၾကဥ္ျခင္း။ 

မဇၨပါနာ   = မူးယစ္ေသစာ ေသာက္စားျခင္းမွ ေရွာင္ၾကဥ္ျခင္း။ 
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သႏၲဳ႒ီ စ   = ရရိွသမွ်ေသာ ပစၥည္းတို႔ျဖင့္ ေရာင့္ရစဲြာ သံုးေဆာင္ရမည္ ဆိုလိုသည္။ 

ကာေလန ဓမၼႆဝနံ = ကာမဝိက္, ဗ်ာပါဒဝိတက္, ဝိဟႎသဝိတက္ ဟူေသာ မိစၧာဝိတက္တို႔ ဝင္မလားေသာ 
အခါသည္ တရားေတာ္ကုိ နားျခင္းငွာ ေလ်ာက္ပတ္ေသာအခါ မည္၏။ 

ေသာဝစႆတာ  = သားေတာ္ ရာဟုလာကဲ့သို႔ တစ္ခြန္းတည္းေသာ ၾသဝါဒစကားျဖင့္ နားေထာင္ 
နာယူလြယ္ရမည္ ဆိုလိုသည္။ 

သမဏာနဥၥ ဒႆနံ  = သီလဝႏၲ ပုထုဇဥ္ ပုဂၢိဳလ္ႏွင့္အတူ ေသကၡပုဂၢိဳလ္ ခုနစ္ေယာက္တို႔အား ဖူးျမင္ရ 
သည္ ဆိုလိုသည္။ 

တေပါ စ  = ဝီရိယကို ျဖစ္ေစ၍, ဣႃႏၵိယသံဝရသီလကို လံုၿခဳံေအာင္ ထိန္းသိမ္းရမည္ ဆိုလို 
သည္။ 

ျဗဟၼစရိယဥၥ   = ျမတ္ေသာအက်င့္ကုိ က်င့္ရမည္ ဆိုလုိသည္။ 

အရိယသစၥာန ဒႆနံ  = အရဟတၱဖုိလ္သို႔ ေရာက္ျခင္း, သစၥာေလးပါးကို သိျမင္ျခင္းကို ဆိုလုိသည္။ 

နိဗၺာန သစၧိကိရိယာ စ  = နိဗၺာန္ကို မ်က္ေမွာက္ျပဳျခင္းကို ဆိုလိုသည္။ 

ေလာကဓေမၼဟိ  = လာဘ္ရျခင္း, မရျခင္း၊ အၿခံအရံရွိျခင္း, မရိွျခင္း၊ ခ်ီးမြမ္းျခင္း, က့ဲရဲ႕ျခင္း၊ ခ်မ္းသာ 
ျခင္း, ဆင္းရဲျခင္း၊ ဤေလာကဓံ တရား ရွစ္ပါးကို ဆိုလိုသည္။  

မဂၤလသုတ္ အဓိပၸါယ္ၿပီး၏။ (စာမ်က္ႏွာ ၁၄) 

 

ဆရာႀကီး ဒဂံု ဦးထြန္းျမင့္ ေရးဖြဲ႔ေသာ 

၃၈ ျဖာ မဂၤလာ ကဗ်ာမ်ား1 

                                                           
1 ဟသၤာတခ႐ိုင္၊ ဒုတ္႐ိုက္ေက်ာင္း ဆရာေတာ္ “ဦးေကာဝိဒ”၏  မဂၤလာကဗာ နိဒါန္း 
(၃ဂ)ျဖာ မဂၤလာတရားကုိ၊ နတ္ လူ အမ်ား ၾကံသည္ေပ။ 
ဘယ္သင္းဘယ္ဟာ မဂၤလာ အစစ္ဟု၊ ေသခ်ာ ဇစ္ျမစ္ မသိေပ။ 
(၁၂)ႏွစ္တိုင္ ႏႈတ္ၿပိဳင္ ျငင္းလုိ႔၊ မဂၤလာအခင္း မၿပီးေပ။ 
မဂၤလာတရား ဝါဒမ်ာဒ၊ ကြျဲပား နတ္လူေတြ။ 
အဲဒါေၾကာင့္ ၾကံၾက စည္ၾက ကမၻာ ့မဂၤလာေတြ။ ။ 

သာဝတိၳျပည္မြန္၊ ေဇတဝန္ေက်ာင္းဝယ္၊  
ကိန္းေအာင္ေပ်ာ္ေမြ႔၊ ျမတ္စိေႏၲ။ 
သန္းေခါင္ယံခါ၊ မထင္ရွားသည့္၊  
နတ္သားတစ္ေယာက္ ခ်ဥ္းကပ္ေလ။ 
ခ်ဥ္းကပ္ၿပီးေသာ္၊ မဂၤလာသေဘာကုိ၊ 
ထင္စြာေဟာဖို႔၊ ေလွ်ာက္ပန္ေခၽြ။ 
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၁။ အေသဝနာ စ2 

လူမိုက္ဆိုလွ်င္ ေရွာင္ေသြလြလုိဲ႔၊ မမီွဝနဲဲ႔ ကင္းေအာင္ေန။ 
ပညာရိွကို အရွည္တြလုိဲ႔၊ မီွဝဆဲည္းကပ္ နည္းယူေစ။ 
သုံးပါးရတနာ မိဘမ်ားႏွင့္၊ ဆရာသမားကုိ ပူေဇာ္ေလ။ 
ခ်မ္းသာကုိေပး ဆက္ဆံေရး၊ ေျမာ္ေတြး သုံးခ်က္ေပ။ 
အဲဒါမွ ဗုဒၶဝါဒ ကမၻာ့မဂၤလာေတြ။ 

 

၂။ ပတိ႐ူပ3 

ကုသုိလ္ပညာ ဥစၥာရဖုိ႔၊ သင့္ရာေဒသ အၿမေဲန။ 
ေရွးကတင္ႀကိဳ ျပဳခ့ဲဘူးသည့္၊ ေကာင္းမႈအထူး ရွိပါေစ။ 
မိမိကုိယ္ကုိ ေကာင္းေအာင္ထိန္းလုိ႔၊ မတိမ္းေစန႔ဲ ေဆာက္တည္ေလ။ 
ဥစၥာကုိေပး ေနထုိင္ေရး၊ ေျမာ္ေတြး သုံးခ်က္ေပ။ 
အဲဒါမွ ဗုဒၶဝါဒ ကမၻာ့မဂၤလာေတြ။ (စာမ်က္ႏွာ ၁၅) 

 

၃။ ဗာဟုႆစၥဥၥ4 

တတ္ေကာင္းတတ္ရာ ဟူသမွ်ကုိ၊ ၾကားျမင္သုတ ရိွပါေစ။ 
အုိးအိမ္တည္ေထာင္ ဝမ္းစာေရးနဲ႔၊ အသက္ေမြးဖုိ႔ အတတ္သင္ေလ။ 
လူႏွင့္ဆုိင္ရာ က်င့္ဝတ္မ်ားကုိ၊ ေကာင္းစြာသင္ၾကား နားလည္ေစ။ 
မွန္ကန္ယဥ္ေက်း ခ်ိဳသာေအး၊ ဆုိေရးတတ္ပါေစ။ 
အဲဒါမွ ဗုဒၶဝါဒ ကမၻာ့မဂၤလာေတြ။ 

 

၄။ မာတာပိတု5 

ျမင္းမုိရ္ေရႊေတာင္ မိဘေႂကြးကုိ၊ ေကာင္းစြာဆပ္ေပး ဝတ္ေက်ေက်။ 
ေႂကြးသစ္ခ်ကာ သားႏွင့္မယား၊ ေျမႇာက္စားခ်ီးျမႇင့္ ဝတ္ကုန္ေစ။ 
အလုပ္တာဝန္ မလစ္ဟင္းန႔ဲ၊ အျပစ္ကင္းေအာင္ လုပ္ပါေလ။ 
စည္းစိမ္ကုိေပး ျပဳစုေရး၊ ေျမႇာ္ေတြး သုံးခ်က္ေပ။ 
အဲဒါမွ ဗုဒၶဝါဒ ကမၻာ့မဂၤလာေတြ။ 

                                                                                                                                                                                           
အေသဝနတရား၊ အစထား၊ ေဟာၾကားမိန္႔ခဲ့ေပ။ 
အဲဒါေၾကာင့္၊ နာရ ၾကားရ ကမၻာ့မဂၤလာေတြ။ 
2
 ေပါင္းသင္းဆက္ဆံေရးမဂၤလာ ၃-ပါး။ 

3
 ေနေရးထိုင္ေရး မဂၤလာ ၃-ပါး။ 

4
 သင္ယူေရး မဂၤလာ ၄-ပါး။ 

5
 ျပဳစုေရး မဂၤလာ ၃-ပါး။ 
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၅။ ဒါနဥၥ6 

သုံးတန္ေစတနာ ျဖဴစင္လန္းလုိ႔၊ ေပးကမ္းေဝမွ် လႉႏိုင္ေစ။ 
ကုိယ္ႏႈတ္စိတ္ၾကံ မမိုက္မွားန႔ဲ၊ သုစရုိက္တရားကုိ က်င့္ပါေလ။ 
ေဆြမ်ိဳးေတြကုိ ျပင္ပ မထားန႔ဲ၊ သဂၤဟတရားႏွင့္ ခ်ီးေျမႇာက္ေလ။ 
သန္႔စင္ျပစ္မ်ိဳး လူထုက်ိဳး သယ္ပိုးရြက္ေဆာင္ေစ။ 
အဲဒါမွ ဗုဒၶဝါဒ ကမၻာ့မဂၤလာေတြ။ (စာမ်က္ႏွာ ၁၆) 

 

၆။ အာရတီ ဝိရတီ7 

မေကာင္းမႈေတြ ဟူသမွ်ကုိ၊ မေတြ႔ခင္က ေရွာင္ၾကဥ္ေလ။ 
ေတြ႔ၾကံဳလာလွ်င္ မလြန္က်ဴးန႔ဲ၊ အထူးသျဖင့္ ေစာင့္စည္းေန။ 
အရက္ေသစာ မေသာက္စားန႔ဲ၊ ေမွာက္မွားတတ္တဲ ့အရာေပ။ 
လုပ္ကုိင္ေျပာၾကား သတိထား တရားမေမ့ေစ။ 
အဲဒါမွ ဗုဒၶဝါဒ ကမၻာ့မဂၤလာေတြ။ 

 

၇။ ဂါရေဝါ စ8 

အသက္ဂုဏ္ဝါ ကုိယ့္ထက္ႀကီးက၊ ဆည္းကပ္ခစား ရိုေသေလ။ 
မာနတံခြန္ဂုဏ္မႂကြနဲ႔၊ ကုိယ္ကုိႏွိမ့္ခ် အျမဲေန။ 
ေလာဘအပုိ လုိမလုိက္န႔ဲ၊ ကုိယ္ထိုက္တာနဲ႔ ေက်နပ္ေလ။ 
ကုိယ့္ေပၚျပဳဖူး သူ႔ေက်းဇူး အထူးသိတတ္ေစ။ 
ေကာင္းက်ိဳးဆင့္ပြား ျမတ္တရား နာၾကားမျပတ္ေပ။ 
အဲဒါမွ ဗုဒၶဝါဒ ကမၻာ့မဂၤလာေတြ။ 

 

၈။ ခႏီၲ စ9 

ဝတ္စားေနထုိင္ ရန္ခပ္သိမ္း၊ စိတ္ကုိခ်ဳပ္ထိန္း သည္းခံေလ။ 
က်ဳိးေၾကာင္းျပညႊန္ ဆုံးမစကား၊ ေျပာၾကားလာက နာလြယ္ေစ။ 
သူျမတ္ပုဂၢိဳလ္ ဟူသမွ်၊ မၾကာခဏ ေတြ႔ဆုံေလ။ 

                                                           
6
 လိုက္နာက်င့္သံုးေရး မဂၤလာ ၄-ပါး။ 

7
 ေရွာင္ၾကဥ္ျခင္း မဂၤလာ ၄-ပါး။ 

8
 စိတ္ထားေရးရာ မဂၤလာ ၅-ပါး။ 

9
 သည္းခံေရး မဂၤလာ ၄-ပါး။ 
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သဘာဝေတြး မွန္ကန္ေရး ေဆြးေႏြးမျပတ္ေပ။ 
အဲဒါမွ ဗုဒၶဝါဒ ကမၻာ့မဂၤလာေတြ။ (စာမ်က္ႏွာ ၁၇) 

 

၉။ တေပါ စ10 

ေလာကီအာ႐ံု ဇိမ္ယစ္မူးလုိ႔၊ အေပ်ာ္မၾကဴးနဲ႔ ၿခိဳးျခံေလ။ 
ေမတၱာျဗဟၼစိုရ္ လက္ကိုင္သုံးလုိ႔၊ သူျမတ္က်င့္ထံုး ယြင္းမေသြ။ 
ေလးပါးသစၥာ ဉာဏ္ျမင္ၾကည့္လုိ႔၊ အမွန္သိေအာင္ ႀကိဳးစားေလ။ 
ဒုကၡလြတ္ကင္း နိဗၺာန္ခ်ဥ္း အလင္းေပါက္ႏိုင္ေစ။ 
အဲဒါမွ ဗုဒၶဝါဒ ကမၻာ့မဂၤလာေတြ။ 

 

၁၀။ ဖု႒ႆ11 

ဆင္းရဲခ်မ္းသာ သဘာဝ၊ ေတြ႔ၾကံဳေနၾက လူတုိင္းေပ။ 
ေကာင္းဆုိးႏွစ္တန္ အစုံတြဲလုိ႔၊ တလဲစီလွည္ ့အျမဲေန။ 
ေလာကဓံၾကံဳ မျဖံဳတမ္းေပါ့၊ မတုန္စမ္းနဲ႔ စိတ္ခိုင္ေစ။ 
ေသာကကုိထိန္း ရမၼက္သိမ္း ေအးၿငိမ္းခ်မ္းသာေန။ 
အဲဒါမွ ဗုဒၶဝါဒ ကမၻာ့မဂၤလာေတြ။ 

 

မဂၤလာအက်ိဳး 

သုံးဆယ့္ရွစ္ျဖာ မဂၤလာကုံးကုိ၊ လုိက္နာက်င့္သုံး ပန္သူေတြ။ 
စီးပြားခ်မ္းသာ က်က္သေရတုိးလုိ႔၊ ေကာင္းက်ိဳးစည္ပြင့္ တေဝေဝ။ 
ေဘးကင္းရန္ကြာ ခ်စ္သူေပါလုိ႔၊ စိတ္ေရာ ကုိယ္ေရာ ခ်မ္းသာမေလ။ 
ေျပာဆုိၾကံဆ ေဆာင္သမွ် ေအာင္ရမည္ ကိန္းေသ။ 
အဲဒါေၾကာင့္ ပန္ၾကဆင္ၾက မဂၤလပန္းခုိင္ေတြ။ (စာမ်က္ႏွာ ၁၈) 

 

 

 

                                                           
10

 ၿခိဳးၿခံေရး မဂၤလာ ၄-ပါး။ 
11

 စိတ္ထားခိုင္ခ့ံေရး မဂၤလာ ၄-ပါး။ 
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၂။ အျပင္ေအာင္ျခင္းရွစ္ပါး 

အျပင္ေအာင္ျခင္းရွစ္ပါး ပါဠိ 

နေမာ တႆ ဘဂဝေတာ အရဟေတာ သမၼာသမၺဳဒၶႆ။ 

၁။  ဗာဟံုသဟႆ မဘိနိမိၼတ သာဝုဓႏၲံ၊ 

ဂိရိေမခလံ ဥဒိတေဃာရံ၊ သ ေသနမာရံ။ 

ဒါနာဒိ ဓမၼဝိဓိနာ ဇိတဝါ မုနိေႏၵာ၊ 

တံ ေတဇသာ ဘဝတု ေမ ဇယမဂၤလဂၢံ။ 

၂။  မာရတိေရက မဘိယုဇၩိတ သဗၺရတၱႎ၊ 

ေဃာရံ ပနာဠာဝက မကၡမ ထဒၶယကၡံ။ 

ခႏီၲ သုဒႏၲ ဝိဓိနာ ဇိတဝါ မုနိေႏၵာ၊ 

တံ ေတဇသာ ဘဝတု ေမ ဇယမဂၤလဂၢံ။ 

၃။  နာဠာဂိရႎ ဂဇဝရံ အတိမဒၵဘူတံ၊ 

ဒါဝဂၢိ စကၠမသနီဝ သုဒါ႐ုဏႏၲံ။ 

ေမတၱမၺဳေသကဝိဓိနာ ဇိတဝါ မုနိေႏၵာ၊ 

တံ ေတဇသာ ဘဝတု ေမ ဇယမဂၤလဂၢံ။ 

၄။  ဥကၡိတၱ ခဂၢ မဘိဟတၳ သုဒါ႐ုဏႏၲံ၊ 

ဓာဝံ တိေယာဇန ပထဂုၤလိမာလဝႏံၲ။ (စာမ်က္ႏွာ ၁၉) 

ဣဒၶိဘိ သခၤတမေနာ၊ ဇိတဝါ မုနိေႏၵာ၊ 

တံ ေတဇသာ ဘဝတု ေမ ဇယမဂၤလဂၢံ။ 

၅။  ကတြာန က႒မုဒရံ ဣဝ ဂဗၻိနိယံ၊ 

စိဥၥာယ ဒု႒ဝစနံ ဇနကာယ မေဇၩ။ 

သေႏၲန ေသာမဝိဓိနာ၊ ဇိတဝါ မုနိေႏၵာ၊ 

တံ ေတဇသာ ဘဝတု ေမ ဇယမဂၤလဂၢံ။ 

၆။  သစၥံ ဝိဟာယ အတိသစၥက ဝါဒေကတံု၊ 

ဝါဒါဘိေရာပိတမနံ အတိအႏၶဘူတံ။ 

ပညာပဒီပဇလိေတာ ဇိတဝါ မုနိေႏၵာ၊ 
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တံ ေတဇသာ ဘဝတု ေမ ဇယမဂၤလဂၢံ။ 

၇။  နေႏၵာပနႏၵ ဘုဇဂံ ဝိဝိဓံ မဟိဒၶႎ၊ 

ပုေတၱန ေထရဘုဇေဂန ဓုနာပယေႏၲာ။ 

ဣဒၶဴပေဒသဝိဓိနာ ဇိတဝါ မုနိေႏၵာ၊ 

တံ ေတဇသာ ဘဝတု ေမ ဇယမဂၤလဂၢံ။ 

၈။  ဒုဂၢါဟဒိ႒ိဘုဇေဂန သုဒ႒ ဟတံၳ၊ 

ျဗဟၼံ သုတံ ဇူတိမဟိဒၶႎ ဗကာဘိဓာနံ။ 

ဉာဏာဂေဒန ဝိဓိနာ ဇိတဝါ မုနိေႏၵာ၊ 

တံ ေတဇသာ ဘဝတု ေမ ဇယမဂၤလဂၢံ။ 

အျပင္ေအာင္ျခင္း ရွစ္ပါး ပါဠိ ၿပီး၏။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၀) 

 

အျပင္ေအာင္ျခင္း ရွစ္ပါး အနက္ 
 

မာရ္နတ္ကို ေအာင္ေတာ္မူျခင္း 

၁။ (ေယာ) မုနိေႏၵာ = အၾကင္ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ ဂိရိေမခလံ = ဂိရိေမခလာ အမည္ရွိေသာ ဆင္ကို၊ 

ဥဒိတံ = တက္စီးထေသာ၊ အဘိနိမိၼတ သာဝုဓႏၲံ = အလြန္ဖန္ဆင္းအပ္ေသာ လက္နက္ႏွင့္တကြျဖစ္ေသာ၊ 

ဗာဟံုသဟႆံ = တစ္ေထာင္ေသာ လက္႐ံုးရွိထေသာ၊ ေဃာရံ = ၾကမ္းတမ္းစြာထေသာ၊ သ ေသနမာရံ = 

စစ္သည္ႏွင့္တကြေသာ မာရ္နတ္သားကို၊ ဒါနာဒိ ဓမၼဝိဓိနာ = ဒါနပါရမီ အစရိွေသာ တရားတည္းဟူေသာ 

အစီအရင္ျဖင့္၊ ဇိတဝါ = ေအာင္ေတာ္မူေလၿပီ၊ တံ ေတဇသာ = မာရ္နတ္သားကို ေအာင္ေတာ္မူေသာ ထို 

ျမတ္စြာဘုရား၏ တန္ခိုးေတာ္အားျဖင့္၊ ေမ = အကၽြႏ္ုပ္အား၊ အဂၢ ံ = ျမတ္ေသာ၊ ဇယမဂၤလံ = ေအာင္ျခင္း 

မဂၤလာသည္၊ ဘဝတု = ျဖစ္ေစသတည္း။ 

အာဠာဝကဘီလူးကို ေအာင္ေတာ္မူျခင္း 

၂။ (ေယာ) မုနိေႏၵာ = အၾကင္ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ မာရတိေရကံ = မာရ္နတ္သားထက္အလြန္၊ 

သဗၺရတၱႎ = ညဥ့္သုံးယံပတ္လံုး၊ (စာမ်က္ႏွာ ၂၁) အဘိယုဇၩိတံ = အလြန္စစ္ထိုးႏုိင္ထေသာ၊ ေဃာရံ = 

ေၾကာက္မက္ဖြယ္ရွိထေသာ၊ အကၡမံ = သူတစ္ပါးတို႔သည ္သည္းခံႏိုင္ခထဲေသာ၊ ထဒၶံ = ၾကမ္းတမ္းခက္မာစြာ 

ထေသာ၊ အာဠာဝကံ = အာဠာဝက အမည္ရိွေသာ၊ ယကၡံ ပန = ဘီလူးကိုကား၊ ခႏီၲ သုဒႏၲ ဝိဓိနာ = သည္းခံ 

ေတာ္မူျခင္း, ေကာင္းစြာ ယဥ္ေက်းေစေတာ္မူျခင္း တည္းဟူေသာ အစီအရင္ျဖင့္၊ ဇိတဝါ = ေအာင္ေတာ္မူေလ 
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ၿပီ၊ တ ံေတဇသာ = အာဠာဝကဘီလူးကို ေအာင္ေတာ္မူေသာ ထိုျမတ္စြာဘုရား၏ တန္ခိုးေတာ္အားျဖင့္၊ ေမ = 

အကၽြႏု္ပ္အား၊ အဂၢ ံ= ျမတ္ေသာ၊ ဇယမဂၤလံ = ေအာင္ျခင္းမဂၤလာသည္၊ ဘဝတု = ျဖစ္ေစသတည္း။ 

နာဠာဂိရိဆင္ကို ေအာင္ေတာ္မူျခင္း 

၃။ (ေယာ) မုနိေႏၵာ = အၾကင္ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ ဒါဝဂၢိ စကၠမသနီဝ = ေတာမီး မုိးႀကိဳးစက္က့ဲသို႔၊ 

သုဒါ႐ုဏႏၲ ံ = အလြန္ၾကမ္းၾကဳတ္စြာထေသာ၊ အတိမဒၵဘူတံ = အလြန္မုန္ယစ္စြာထေသာ၊ နာဠာဂိရႎ = 

နာဠာဂိရ ိအမည္ရိွေသာ၊ ဂဇဝရံ = ျမတ္ေသာ မင္းစီးဆင္ကို၊ ေမတၱမၺဳေသကဝိဓိနာ = ေမတၱာေတာ္ေရကို သြန္း 

ျခင္းတည္းဟူေသာ အစီအရင္ျဖင့္၊ ဇိတဝါ = ေအာင္ေတာ္မူေလၿပီ၊ တံ ေတဇသာ = နာဠာဂိရိဆင္ကုိ ေအာင္ 

ေတာ္မူေသာ ထိုျမတ္စြာဘုရား၏ တန္ခိုးေတာ္အားျဖင့္၊ ေမ = အကၽြႏ္ုပ္အား၊ အဂၢ ံ= ျမတ္ေသာ၊ ဇယမဂၤလံ = 

ေအာင္ျခင္းမဂၤလာသည္၊ ဘဝတု = ျဖစ္ေစသတည္း။ 

အဂၤုလိမာလကို ေအာင္ေတာ္မူျခင္း 

၄။ (ေယာ) မုနိေႏၵာ = အၾကင္ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ ဥကၡိတၱ ခဂၢ မဘိဟတၳ သုဒါ႐ုဏႏၲံ = ခ်ီအပ္ေသာ 

သန္လ်က္ လက္၌ ရွိသည္ျဖစ္၍ (စာမ်က္ႏွာ ၂၂) အလြန္ၾကမ္းၾကဳတ္စြာထေသာ၊ တိေယာဇန ပထံ = သံုး 

ယူဇနာရွိေသာ ခရီးကို၊ ဓာဝံ = တဟုန္တည္း ေျပးစြမ္းႏုိင္ထေသာ၊ အဂုၤလိမာလဝႏံၲ = လက္ညႈိးတည္းဟူေသာ 

ပန္းရိွေသာ ခုိးသူကို၊ ဣဒၶိဘိ သခၤတမေနာ = တန္ခုိးေတာ္အားျဖင့္ ဖန္ဆင္းအပ္ေသာ ႏွလံုးေတာ္ ရွိသည္ျဖစ္ 

၍၊ ဇိတဝါ = ေအာင္ေတာ္မူေလၿပီ၊ တံ ေတဇသာ = အဂၤုလိမာလ အမည္ရွိေသာ ခုိးသူကို ေအာင္ေတာ္မူေသာ 

ထိုျမတ္စြာဘုရား၏ တန္ခုိးေတာ္အားျဖင့္၊ ေမ = အကၽြႏ္ုပ္အား၊ အဂၢံ = ျမတ္ေသာ၊ ဇယမဂၤလံ = ေအာင္ျခင္း 

မဂၤလာသည္၊ ဘဝတု = ျဖစ္ေစသတည္း။ 

စိဥၥမာဏဝိကာကို ေအာင္ေတာ္မူျခင္း 

၅။ (ေယာ) မုနိေႏၵာ = အၾကင္ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ က႒ံ = သစ္သားကို၊ ဂဗၻိနိယံ = ကိုယ္ဝန္ေဆာင္ 

ေသာ၊ ဥဒရံ ဣဝ = ဝမ္းက့ဲသုိ႔၊ ကတြာန = ျပဳလတ္၍၊ ဇနကာယ မေဇၩ = တရားနာပရိသတ္ျဖစ္ေသာ လူ, 

ရဟန္းအေပါင္းတို႔အလယ္၌၊ စိဥၥာယ = စိဥၥမာဏဝိကာ အမည္ရွိေသာ မိန္းမညစ္သည္၊ ဒ႒ုဝစနံ = စြပ္စြဲေသာ 

အားျဖင့္ ဖ်က္ဆီးေသာ စကားကို၊ သေႏၲန = ၿငိမ္သက္စြာေသာ၊ ေသာမဝိဓိနာ = ျဖဴစင္စြာေသာ အစီအရင္ျဖင့၊္ 

ဇိတဝါ = ေအာင္ေတာ္မူေလၿပီ၊ တ ံေတဇသာ = စိဥၥမာဏဝိကာ အမည္ရွိေသာ မိန္းမညစ္၏ စြပ္စြဲေသာအား 

ျဖင့ ္ ဖ်က္ဆီးေသာ စကားကို ေအာင္ေတာ္မူေသာ ထိုျမတ္စြာဘုရား၏ တန္ခုိးေတာ္အားျဖင့္၊ ေမ = အကၽြႏ္ုပ္ 

အား၊ အဂၢ ံ= ျမတ္ေသာ၊ ဇယမဂၤလံ = ေအာင္ျခင္းမဂၤလာသည္၊ ဘဝတု = ျဖစ္ေစသတည္း။ 

သစၥကပရိဗိုဇ္ကို ေအာင္ေတာ္မူျခင္း 

၆။ (ေယာ) မုနိေႏၵာ = အၾကင္ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ သစၥံ (စာမ်က္ႏွာ ၂၃) = မွန္ေသာစကားကို၊ 

ဝိဟာယ = စြန္႔၍၊ အတိသစၥက ဝါဒေကတံု = မမွန္သည္ကို မွန္သည္ဟု ဆိုအပ္ေသာ ဝါဒတည္းဟူေသာ မွန္ 
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ကင္းရွိထေသာ၊ ဝါဒါဘိေရာပိတမနံ = မိမိဝါဒျဖင့္ သူတစ္ပါးတို႔အား ႏိွမ္နင္းလိုေသာ စိတ္ရွိထေသာ၊ 

အတိအႏၶဘူတံ = အလြန္မိုက္လွစြာေသာ ကုဋဒႏၲ အမည္ရွိေသာ သစၥက ပရိဗုိဇ္ကို၊ ပညာပဒီပဇလိေတာ = 

ပညာေတာ္တည္းဟူေသာ ဆီမီးတန္ေဆာင္ကို ထြန္းညိွေတာ္မူသည္ျဖစ္၍၊ ဇိတဝါ = ေအာင္ေတာ္မူေလၿပီ၊ တံ 

ေတဇသာ = ကုဋဒႏၲ အမည္ရိွေသာ သစၥက ပရိဗိုဇ္ကို ေအာင္ေတာ္မူေသာ ထိုျမတ္စြာဘုရား၏ တန္ခိုးေတာ္ 

အားျဖင့္၊ ေမ = အကၽြႏ္ုပ္အား၊ အဂၢ ံ= ျမတ္ေသာ၊ ဇယမဂၤလံ = ေအာင္ျခင္းမဂၤလာသည္၊ ဘဝတု = ျဖစ္ေစသ 

တည္း။ 

နေႏၵာပနႏၵနဂါးကို ေအာင္ေတာ္မူျခင္း 

၇။ (ေယာ) မုနိေႏၵာ = အၾကင္ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ ဝိဝိဓံ = အထူးထူး အျပားျပားရိွေသာ၊ မဟိဒၶႎ = 

ႀကီးေသာ တန္ခိုးရိွေသာ၊ နေႏၵာပနႏၵ ဘုဇဂ ံ = နေႏၵာပနႏၵ အမည္ရွိေသာ နဂါးမင္းကို၊ ေထရဘုဇေဂန = 

ႀကီးျမတ္ေသာ နဂါးမင္းျဖစ္ေတာ္မူေသာ၊ ပုေတၱန = သားေတာ္ အရွင္ေမာဂၢလာန္ကို၊ ဓုနာပယေႏၲာ = အခုိး 

အလွ်ံကုိ ထြက္ေစလ်က္၊ ဣဒၶဴပေဒသဝိဓိနာ = တန္ခိုးေတာ္ဖန္ဆင္းျခင္း၌ နည္းညႊနဥ္ပေဒကို ေပးေသာ အစီ 

အရင္ျဖင့္၊ ဇိတဝါ = ေအာင္ေတာ္မူေလၿပီ၊ တံ ေတဇသာ = နေႏၵာပနႏၵ အမည္ရွိေသာ နဂါးမင္းကို ေအာင္ 

ေတာ္မူေသာ ထိုျမတ္စြာဘုရား၏ တန္ခိုးေတာ္အားျဖင့္၊ ေမ = အကၽြႏ္ုပ္အား၊ အဂၢ ံ= ျမတ္ေသာ၊ ဇယမဂၤလံ = 

ေအာင္ျခင္းမဂၤလာသည္၊ ဘဝတု = ျဖစ္ေစသတည္း။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၄) 

ဗကျဗဟၼာကို ေအာင္ေတာ္မူျခင္း 

၈။ (ေယာ) မုနိေႏၵာ = အၾကင္ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ ဒုဂၢါဟဒိ႒ိဘုဇေဂန = မေကာင္းေသာ အယူမိစၧာ 

တည္းဟူေသာ ေႁမြသည္၊ သုဒ႒ ဟတံၳ = ျပင္းစြာ ကိုက္ခအဲပ္ေသာ လက္ရွိထေသာ၊ ဝိဘူတိ အတိတိမဟိဒၶႎ = 

စုိးရတင့္တယ္ အလြန္ႀကီးက်ယ္ေသာ တန္ခုိးရွိထေသာ၊ ဗကာဘိဓာနံ = ဗကအမည္ရွိေသာ၊ ျဗဟၼံ = ျဗဟၼာ 

မင္းကို၊  ဉာဏာဂေဒန = ဉာဏ္ေတာ္တည္းဟူေသာ အဆိပ္ကုိ ေဖ်ာက္တတ္ေသာ ေဆးဟုဆိုအပ္ေသာ၊ 

ဝိဓိနာ = အစီအရင္ျဖင့္၊ ဇိတဝါ = ေအာင္ေတာ္မူေလၿပီ၊ တံ ေတဇသာ = ဗကအမည္ရွိေသာ ျဗဟၼာမင္းကို 

ေအာင္ေတာ္မူေသာ ထိုျမတ္စြာဘုရား၏ တန္ခိုးေတာ္အားျဖင့္၊ ေမ = အကၽြႏ္ုပ္အား၊ အဂၢံ = ျမတ္ေသာ၊ 

ဇယမဂၤလံ = ေအာင္ျခင္းမဂၤလာသည္၊ ဘဝတု = ျဖစ္ေစသတည္း။ 

အျပင္ေအာင္ျခင္း ရွစ္ပါး ပါဠိ အနက္ၿပီး၏။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၅) 

 

ေအာင္ျခင္းရွစ္ပါး ေတး 
(စာသား = ပထမေက်ာ္ လယ္တီေကာဝိဒ) 

ေရး - သဟာယ ဆရာတင္       ဆို - ေမရွင္ 
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ေအာင္ျခင္းရွစ္ပါး … အသံၾကားတ့ဲအခါ … စီးပြားဥစၥာ အဟုတ္မၾကာ ေအာင္မွာ က်န္းမာ ခ်မ္းသာပါလို႔ 

… ေဘးရန္ မဝိုင္း … ႀကံတိုင္းေအာင္ ေဆာင္တိုင္းေျမာက္မွ ၇ ရက္သားသမီးမ်ားနဲ႔ နတ္လူျဗဟၼာ။ 

 သကၠရာဇ္ေကာဇာ တစ္ရာ့သံုးခုမွာ လျပည့္ ေႏြကဆုန္ ေ႐ႊဘုန္းေတာ္ေျခာက္ျဖာ ေတာက္ခါ 

မဟာေဗာဓိ ေညာင္ပင္ေအာက္မွ ဘုရားအျဖစ္ … တရားအစစ္နဲ႔ ေ႐ႊပလႅင္ထက္မွာ စံပယ္ခ်ိန္မွာ ေျပာင္မာတင္ 

ေမခလာ ဆင္ရတနာစီးလို႔ မာရ္နတ္မင္းရယ္ အားမာန္တင္းကာ ဝသဝတီ နတ္ျပည္ကလာ၊ စစ္ခ်ီကာ 

မာန္ေတြမူလို႔ ဘုရားကို ယွဥ္တု ပလႅင္လုျပန္တာ၊ သည္းခံပါ၍ အမ်က္မထား … ၊ ပါရမီဆယ္ပါးနဲ႔ မာရ္နတ္ရန ္

နင္းႏိွမ္ေပရွာ၊ ေမတၱာဓာတ္နဲ႔ ဗုဒၶျမတ္စြာ ေဆာင္ႏွင္းခဲ ့ေအာင္ျခင္း ပထမပါ။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၆) 

 အာဠဝိျပည္အနီး ေညာင္ပင္ႀကီးမွာ တစ္ဦးတည္း ဘီလူးႀကီး အာဠာဝကစံရာ တစ္ေန႔ေသာ္ ျမတ္စြာ 

ဘဂဝါ သူစံနန္း ျမန္းေတာ္မူလာ၊ ဘီလူးႀကီး အာဠာဝက ယမ္းပုံမီးက် တားမရ ဆီးမႏုိင္ … ေဒါသလႈိင္ကာ 

ဘုရားကို ၿပိဳင္ဆို မႏိုင္ျငား၊ မာန္စြယ္မ်ားလည္းက်ရရွာ၊ ေမတၱာဓာတ္န႔ဲ ဗုဒၶျမတ္စြာ ေဆာင္ႏွင္းခဲ့ ေအာင္ျခင္း 

ဒုတိယပါ။ 

အခါတစ္ပါး … ျမတ္စြာဘုရားသည္ ရာဇၿဂိဳဟ္ျပည္လမ္းမွာ ဆြမ္းခံႂကြလာခိုက္ သတ္လုိက္မယ္တ့ဲ 

ေဒဝဒတ္မုိက္ရယ္ … ႀကံစည္ျပန္တာ၊ နာဠာဂီရ ိအမည္ရွိတ့ဲ ဆင္ကို အရက္အမ်ဳိးမ်ဳိးေတြ အတင္းတိုက္လုိ႔သာ၊ 

ဘုရားျမတ္စြာကိုပင္ အနင္းခိုင္းလိုက္တာ၊ သို႔ပါေသာ္လဲ ဆင္မုိက္ႀကီးမွာ ဒူတုပ္ရရွာ၊ ေမတၱာဓာတ္နဲ႔ ဗုဒၶျမတ္စြာ 

ေဆာင္ႏွင္းခဲ ့ေအာင္ျခင္း တတိယပါ။ 

(ေရွးသေရာအခါ သာဝတိၳျပည္ဌာနမွာ လူမိုက္ဗုိလ္ အဂုၤလိမာလဟာ သန္လ်က္ဓားကို သူ႔လက္ဖ်ား … 

မခ်ပါ)၂ ဓားျပႀကီးလုပ္၍ ဆိုးယုတ္ပုံမွာ လက္ညႈိးေတြ ခုတ္လို႔သာ၊ ထိုအခါ ဘုရားႂကြလို႔ မမွားရဖုိ႔ 

တရားျပေတာ္မူရွာ၊ ေမတၱာဓာတ္န႔ဲ ဗုဒၶျမတ္စြာ ေဆာင္ႏွင္းခဲ ့ေအာင္ျခင္း စတုတၳပါ။ 

ျမတ္တရားေတာ္ ႁမြက္ရွာပါလို႔ … သိၾကား ျဗဟၼာ အမ်ားသတၱဝါ ဗုိလ္ပု ံ ပရိသတ္စုံတဲ့ မဂၤလာပြမဲွာ 

စိဥၥမာဏ မိန္းမယုတ္မာ သူဗိုက္ကို ပ်ဥ္ခ်ဳပ္ဖုံးကာ ဘုရားေဂါတမနဲ႔ ကမၼ႒ာန္းေဇာက်ကာ … ငုိေႂကြး အရွက္မြန္၊ 

ကိုယ္ေလးလက္ဝန္ရွိတဲ ့ ပုံဟန္ေဆာင္လို႔ သူစြပ္စြဲလာ၊ အျပစ္ေတာ္မယူဘဲ လူပုံထဲမွာ၊ ေမတၱာဓာတ္နဲ႔ 

ဗုဒၶျမတ္စြာ ေဆာင္ႏွင္းခဲ ့ေအာင္ျခင္း ပဥၥမပါ။ 

သံုးလူထြတ္ထား … ျမတ္ဘုရားေဒသနာ မွတ္သားဖြယ္ ေဝေနယ်ာ အနိစၥရယ္ ဒုကၡရယ္ အနတၱ 

တရားကို မွားတယ္ဆို၍ (စာမ်က္ႏွာ ၂၇) မၾကည္ညဳိျပန္တာ၊ အယူလြတဲဲ ့ ငရမဲိစၧာ သစၥကပရိဗိုဇ္ မလိမၼာ၊ 

ေဒသနာေတာ္ … ၊ အနႏၲကို ျမတ္စြာဘုရားက ေနာင္မမွားေအာင္ သစၥကကို တရားျပရွာ၊ ေမတၱာဓာတ္နဲ႔ 

ဗုဒၶျမတ္စြာ ေဆာင္ႏွင္းခဲ ့ေအာင္ျခင္း ဆ႒မပါ။ 

ဇမၺဴကၽြန္း ျမင္းမုိရ္ ေ႐ႊေတာင္ခါးပန္းမွာ ၾကမ္းတမ္းတဲ့ နတ္နဂါးပါ မွတ္သား … ေလာက္စရာ၊ 

နေႏၵာပနႏၵ လွ်ပ္တျပက္ အသက္ရာ ကုေဋေခၽြခြင္း … ေႁမြမင္းရာဇာ ျမတ္ဘုရားရဲ သားေတာ္ ရွင္ေမာဂၢလာန္၊ 
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ႏွိမ္နင္းဖုိ႔ လႊတ္လို႔သာ၊ စိတ္ႏွလံုး သိမ္ေမြ႔ကာ နဂါးႀကီး ေခါင္းငုိက္ ဦးစိုက္ပါ၍ ခစားဖို႔ ေရာက္လုိ႔လာ၊ 

ေမတၱာဓာတ္န႔ဲ ဗုဒၶျမတ္စြာ ေဆာင္ႏွင္းခ့ဲ ေအာင္ျခင္း သတၱမပါ။ 

ျဗဟၼာဘံုမွာ … တန္ခုိးဂုဏ္မာန္သတင္း ေနဆယ္စင္းသို႔ ပံုပမာ၊ ဗကျဗဟၼာႀကီးဟာ အမွးႀကီးမွားလို႔ 

အယူသည္းေနရွာ၊ ငါသာ ၿမတဲယ္ စိတ္မွာစြဲကာ ဘုရားကိုပင္ ကန္႔လန္႔တိုက္၍ မုိက္ေနပုံကို ဆိုးေနပုံကို 

ဘဂဝါဘုရားကသာ ေဒသနာ တရားျပကာ၊ အဲဒီေတာ့ ဗကျဗဟၼာ မာန္စြယ္က်လို႔ ရွိခုိးရတာ၊ ေမတၱာဓာတ္နဲ႔ 

ဗုဒၶျမတ္စြာ ေဆာင္ႏွင္းခဲ ့ေအာင္ျခင္း အ႒မပါ။ 

မွတ္ခ်က္။ ။ ေအာင္ျခင္းရွစ္ပါးဝတၳဳကို သိလိုပါက ဇိနတၳပကာသနီက်မ္းႏွင့္ မဟာဗုဒၶဝင္က်မ္းတို႔၌ 

ေလ့လာပါ။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၈)  

 

၃။ အတြင္းေအာင္ျခင္း 

အတြင္းေအာင္ျခင္းရွစ္ပါး ပါဠိ 

နေမာ တႆ ဘဂဝေတာ အရဟေတာ သမၼာသမၺဳဒၶႆ။ 

၁။  အဝိဇၨာအ႑ေကာသမိွ၊ သေတၱ တဏွာဇလမၺဳေဇ။ 

တမွာ ဌာနာ နိကၡာေမသိ၊ ေဒသနာဉာဏေတဇသာ။ 

ဧေတန သစၥဝေဇၨန၊ ေဟာတု ေမ ဇယမဂၤလံ။ 

၂။  မဟာ ေမာဟႏၶကာေရန၊ အဘိဘူေတ မဟာဇေန။ 

ပညာစကၡဳံ လဘာေပသိ၊ ဉာဏာေလာေကန ေသာ ဇိေနာ။ 

ဧေတန သစၥဝေဇၨန၊ ေဟာတု ေမ ဇယမဂၤလံ။ 

၃။  ရာဂါဒိအဂၢိဇာေလဟိ၊ ဍၯကာယံ မဟာဇနံ။ 

နိဗၺာေပသိ နရနာေထာ၊ အ႒မဂၢဂၤဝါရိနာ။ 

ဧေတန သစၥဝေဇၨန၊ ေဟာတု ေမ ဇယမဂၤလံ။ 

၄။  စတုေရာေဃဟိ ဝုယွေႏၲ၊ ဂမၻီေရ သံသာရဏၰေဝ။ 

ဥတၱာေရသိ မဟာဝီေရာ၊ ဓမၼနာဝါယ နာယေကာ။ 

ဧေတန သစၥဝေဇၨန၊ ေဟာတု ေမ ဇယမဂၤလံ။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၉) 
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၅။  သံသာရစာရကံ ေလာကံ၊ နိစၥံ ဒုေကၡန ပီဠိတံ။ 

နိဗၺာနပုရ ံပါေပသိ၊ ယာနတၱေယန ေသာ ဇိေနာ။ 

ဧေတန သစၥဝေဇၨန၊ ေဟာတု ေမ ဇယမဂၤလံ။ 

၆။  က႒မုခါဒိသေပၸဟိ၊ ဍ႒ကာယံ မဟာဇနံ။ 

တိကိေစၧသိ မဟာဓီေရာ၊ နာေထာ တိေလာကေဝဇၨေကာ။ 

ဧေတန သစၥဝေဇၨန၊ ေဟာတု ေမ ဇယမဂၤလံ။ 

၇။  သံသာရဒုကၡကႏၲာရာ၊ ကိေလသေစာရပီဠိတံ။ 

ေခမႏၲဘူမႎ တာေရသိ၊ သတၳဝါေဟာ ဝိနာယေကာ။ 

ဧေတန သစၥဝေဇၨန၊ ေဟာတု ေမ ဇယမဂၤလံ။ 

၈။  ပဥၥတာလီသဝႆာနိ၊ ဌတြာ ေလာကံ သေဒဝကံ။ 

ပိဝယိတြာ ဓမၼရသံ၊ နိဗၺဳေတာ ေသာ သသာဝေကာ။ 

ဧေတန သစၥဝေဇၨန၊ ေဟာတု ေမ ဇယမဂၤလံ။ 

အတြင္းေအာင္ျခင္းရွစ္ပါး ပါဠိၿပီး၏။ (စာမ်က္ႏွာ ၃၀) 

 

အတြင္းေအာင္ျခင္းရွစ္ပါး အနက္ 

၁။ အဝိဇၨာအ႑ေကာသမိွ = အဝိဇၨာတည္းဟူေသာ ဥခြံတြင္း၌၊ တဏွာဇလမၺဳေဇ = တဏွာတည္း 

ဟူေသာ သားအိမ္၌ ျဖစ္ကုန္ေသာ၊ သေတၱ = သတၱဝါတို႔ကို၊ ေဒသနာဉာဏေတဇသာ = ေဒသနာဉာဏ္တည္း 

ဟူေသာ တန္ခုိးျဖင့္၊ တမွာ ဌာနာ = ထိုအဝိဇၨာ ဥခြံ, တဏွာ သားအိမ္အရပ္မွ၊ နိကၡာေမသိ = ထြက္ေျမာက္ေစ 

ေတာ္မူၿပီ၊ ဧေတန သစၥဝေဇၨန = ဤသို႔ေသာ သစၥာစကားေၾကာင့္၊ ေမ = အကၽြႏ္ုပ္အား၊ ဇယမဂၤလံ = 

ေအာင္ျခင္းမဂၤလာသည္၊ ေဟာတု = ျဖစ္ပါေစသတည္း။ 

၂။ ေသာ ဇိေနာ = ထိုျမတ္စြာဘုရားသည္၊ ဉာဏာေလာေကန = ဉာဏ္တည္းဟူေသာ အလင္း 

ေရာင္ျဖင့္၊ မဟာ ေမာဟႏၶကာေရန = ႀကီးစြာေသာ အမိုက္တိုက္တည္းဟူေသာ ေမာဟသည္၊ အဘိဘူေတ = 

အလြန္ႏွိပ္စက္အပ္ကုန္ေသာ၊ မဟာဇေန - သေတၱ = မ်ားစြာကုန္ေသာ သတၱဝါတို႔ကို၊ ပညာစကၡဳံ = ပညာ 

တည္းဟူေသာ စကၡဳကို၊ လဘာေပသိ = ရေစေတာ္မူၿပ၊ီ ဧေတန သစၥဝေဇၨန = ဤသို႔ေသာ သစၥာစကား 

ေၾကာင့္၊ ေမ = အကၽြႏ္ုပ္အား၊ ဇယမဂၤလံ = ေအာင္ျခင္းမဂၤလာသည္၊ ေဟာတု = ျဖစ္ပါေစသတည္း။ 

(စာမ်က္ႏွာ ၃၁) 
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၃။ နရနာေထာ = လူသံုးပါးတို႔၏ ကုိးကြယ္ရာ ျဖစ္ေတာ္မူေသာ ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ ရာဂါဒိအဂၢ-ိ

ဇာေလဟိ = ရာဂအစရိွေသာ မီးလွ်ံတို႔ျဖင့္၊ ဍၯကာယံ = ေလာင္ကၽြမ္းေသာ ကိုယ္ရိွေသာ၊ မဟာဇနံ = မ်ားစြာ 

ေသာ သတၱဝါတို႔ကုိ၊  အ႒မဂၢဂၤဝါရိနာ = မဂၢင္ရွစ္ပါးတည္းဟူေသာ ေရစင္ျဖင့္၊ နိဗၺာေပသိ = ၿငိမ္းေစေတာ္မူၿပီ၊ 

ဧေတန သစၥဝေဇၨန = ဤသို႔ေသာ သစၥာစကားေၾကာင့္၊ ေမ = အကၽြႏ္ုပ္အား၊ ဇယမဂၤလံ = ေအာင္ျခင္းမဂၤလာ 

သည္၊ ေဟာတု = ျဖစ္ပါေစသတည္း။ 

၄။ မဟာဝီေရာ = ႀကီးျမတ္ေသာ လံု႔လရိွေတာ္မူေသာ၊ နာယေကာ = လူသုံးပါးတို႔ကို နိဗၺာန္သို႔ ပို႔ 

ေဆာင္ေတာ္မူတတ္ေသာ ျမတ္စြာဘုရားသခင္သည္၊ ဂမၻေီရ = နက္စြာေသာ၊ သံသာရဏၰေဝ = သံသရာ 

တည္းဟူေသာ သမုဒၵရာ၌၊ စတုေရာေဃဟိ = ေလးပါးေသာ ေရအယဥ္တို႔ျဖင့္၊ ဝုယွေႏ ၲ = ေမ်ာကုန္ေသာ 

သတၱဝါတို႔ကုိ၊ ဓမၼနာဝါယ = တရားတည္းဟူေသာ ေလွျဖင့္၊ ဥတၱာေရသိ = ကယ္တင္ေတာ္မူၿပီ၊ ဧေတန 

သစၥဝေဇၨန = ဤသို႔ေသာ သစၥာစကားေၾကာင့္၊ ေမ = အကၽြႏု္ပ္အား၊ ဇယမဂၤလံ = ေအာင္ျခင္းမဂၤလာသည္၊ 

ေဟာတု = ျဖစ္ပါေစသတည္း။ 

၅။ ေသာ ဇိေနာ = ထိုျမတ္စြာဘုရားသည္၊ သံသာရစာရကံ = သံသရာ၌ က်င္လည္ထေသာ၊ ဒုေကၡန 

= ဇာတိ အစရိွေသာ ဒုကၡျဖင့္၊ နိစၥံ = အၿမဲ၊ ပီဠိတံ = ႏွိပ္စက္အပ္ထေသာ၊ ေလာကံ = လူအေပါင္းကို၊ 

ယာနတၱေယန = ယာဥ္သုံးပါးတို႔၏အေပါင္းျဖင့္၊ နိဗၺာနပုရံ = နိဗၺာန္ျပည္သို႔၊ ပါေပသိ = ေရာက္ေစေတာ္မူၿပီ၊ 

ဧေတန သစၥဝေဇၨန = ဤသို႔ေသာ သစၥာစကားေၾကာင့္၊ ေမ = အကၽြႏ္ုပ္အား၊ ဇယမဂၤလံ = ေအာင္ျခင္းမဂၤလာ 

သည္၊ ေဟာတု = ျဖစ္ပါေစသတည္း။ (စာမ်က္ႏွာ ၃၂) 

၆။ မဟာဓီေရာ = ႀကီးျမတ္ေသာ ပညာရွိေတာ္မူထေသာ၊ တိေလာကေဝဇၨေကာ = လူသံုးပါး၏ ေဆး 

သမားသဖြယ္ျဖစ္ေတာ္မူထေသာ၊ နာေထာ = ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ က႒မုခါဒိသေပၸဟိ = က႒မုခ အစရိွေသာ 

ေႁမြေလးစင္းတို႔သည္၊ ဍ႒ကာယံ = ကုိက္အပ္ေသာ ကိုယ္ရွိေသာ၊ မဟာဇနံ = မ်ားစြာေသာ သတၱဝါတို႔ကို၊ 

တိကိေစၧသိ = ေဒသနာအၿမိဳက္ေဆးကို တိုက္ေကၽြးကုသေတာ္မူၿပီ၊ ဧေတန သစၥဝေဇၨန = ဤသို႔ေသာ သစၥာ 

စကားေၾကာင့္၊ ေမ = အကၽြႏ္ုပ္အား၊ ဇယမဂၤလံ = ေအာင္ျခင္းမဂၤလာသည္၊ ေဟာတု = ျဖစ္ပါေစသတည္း။ 

၇။ သတၳဝါေဟာ = ယာဥ္မႉးသဖြယ္ျဖစ္ေတာ္မူေသာ၊ ဝိနာယေကာ = သတၱဝါတို႔ကို နိဗၺာန္သို႔ ပို႔ေဆာင္ 

ေတာ္မူတတ္ေသာ ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ ကိေလသေစာရပီဠိတံ = ကိေလသာတည္းဟူေသာ ခုိးသူတို႔သည္ 

ႏွိပ္စက္အပ္ေသာ သတၱဝါအေပါင္းကို၊ သံသာရဒုကၡကႏၲာရာ = သံသရာ ဆင္းရဲတည္းဟူေသာ ခရီးခဲမွ၊ 

ေခမႏၲဘူမႎ = ေဘးမရိွရာ နိဗၺာန္သုိ႔၊ တာေရသိ = ပို႔ေဆာင္ထုတ္ေခ်ာက္ ကူးေျမာက္ေစေတာ္မူၿပီ၊ ဧေတန 

သစၥဝေဇၨန = ဤသို႔ေသာ သစၥာစကားေၾကာင့္၊ ေမ = အကၽြႏု္ပ္အား၊ ဇယမဂၤလံ = ေအာင္ျခင္းမဂၤလာသည္၊ 

ေဟာတု = ျဖစ္ပါေစသတည္း။ 

၈။ ေသာ = ထိုဆိုအပ္ခဲ့ၿပီးေသာ ေက်းဇူးအေပါင္းတို႔ႏွင့္ ျပည့္စုံေတာ္မူၿပီးေသာ ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ 

ပဥၥတာလီသဝႆာနိ = ေလးဆယ့္ငါးဝါတို႔ပတ္လံုး၊ ဌတြာ = တည္ေတာ္မူ၍၊ သေဒဝကံ = နတ္ႏွင့္တကြ 
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ေသာ၊ ေလာကံ = လူအေပါင္းကို၊ ဓမၼရသံ = တရားတည္းဟူေသာ အၿမိဳက္အရသာကို၊ ပိဝယိတြာ = ေသာက္ 

ေစေတာ္မူၿပီး၍၊ သသာဝေကာ = တပည့္သား သံဃာေတာ္အေပါင္းႏွင့္တကြ၊ နိဗၺဳေတာ = ပရိနိဗၺာန္ ျပဳေတာ္မူ 

ေလၿပီ၊  ဧေတန သစၥဝေဇၨန = ဤသို႔ေသာ (စာမ်က္ႏွာ ၃၃)သစၥာစကားေၾကာင့္၊ ေမ = အကၽြႏ္ုပ္အား၊ 

ဇယမဂၤလံ = ေအာင္ျခင္းမဂၤလာသည္၊ ေဟာတု = ျဖစ္ပါေစသတည္း။ 

အတြင္းေအာင္ျခင္းရွစ္ပါး အနက္ၿပီး၏။ 

 

၄။ ရတနာေ႐ႊခ်ဳိင့္ 

ရတနာေ႐ႊခ်ဳိင့္ပါဌ္ 

နေမာ တႆ ဘဂဝေတာ အရဟေတာ သမၼာသမၺဳဒၶႆ။ 

၁။  ဇယာသႏၷာဂတာ ဗုဒၶါ၊ ဇိတြာ မာရံ သဝါဟနံ။ 

စတုသစၥမတရသံ၊ ေယ ပိဝႎသု နရာသဘာ။ 

၂။  တဏွာကၤရာဒေယာ ဗုဒၶါ၊ အ႒ဝီသတိ နာယကာ။ 

သေဗၺ ပတိ႒ိတာ မယံွ၊ မတၳေက ေတ မုနိႆရာ။ 

၃။  သီေသ ပတိ႒ိေတာ ေနာသိ၊ ဗုေဒၶါ ဓေမၼာ ဒြိေလာစေန။ 

သံေဃာ ပတိ႒ိေတာ မယံွ၊ ဥေရ သဗၺဂုဏာကေရာ။ 

၄။  ဟဒေယ ေမ အႏု႐ုဒၶါ၊ သာရိပုေတၱာ စ ဒကၡိေဏ။ 

ေကာ႑ေညာ ပစၧာဘာဂသၼႎ၊ ေမာဂၢလႅာေနာ စ ဝါမေက။ 

၅။  ဒကၡိေဏ သဝေန မယံွ၊ အာသံု အာနႏၵ, ရာဟုလာ။ 

ကႆေပါ စ, မဟာနာေမာ၊ ဥေဘာသံု ဝါမေသာတေက။ 

၆။  ေကသေႏၲ ပိ႒ိဘာဂသၼႎ၊ သူရိေယာဝ ပဘကၤေရာ။ 

နိသိေႏၷာ သိရိသမၸေႏၷာ၊ ေသာဘိေတာ မုနိပုဂၤေဝါ။ (စာမ်က္ႏွာ ၃၅) 

၇။  ကုမာရကႆေပါ နာမ၊ မေဟသီ စိၾတဝါစေကာ။ 

ေသာ မယံွ ဝဒေန နိစၥ၊ံ ပတိ႒ာသိ ဂုဏာကေရာ။ 
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၈။  ပုေဏၰာ, အဂုၤလိမာေလာ စ၊ ဥပါလိ နႏၵ, သီဝလိ။ 

ဣေမ ပဥၥ မဟာေထရာ၊ နလာေဋ တိလကာ ဝိယ။ 

၉။  ေတဟိ ေသသာ မဟာေထရာ၊ ဇိတဝေႏၲာ ဖီေနာရသာ။ 

ဇလႏၲာ သီလ ေတေဇန၊ အဂၢမေဂၤသု သဏၭိတာ။ 

၁၀။  ရတနံ ပုရေတာ အာသိ၊ ဒကၡိေဏ ေမတၱသုတၱကံ။ 

ဓဇဂၢံ ပစၧေတာ အာသိ၊ ဝါေမ အဂုၤလိမာလကံ။ 

၁၁။  ခႏၶ, ေမာရ ပရိတၱဥၥ၊ အာဋာနာဋိယ သုတၱကံ။ 

အာကာေသ ဆဒနံ အာသိ၊ ေသသာ ပါကာရ သဏၭိတာ။ 

၁၂။  ဇိနာနံ ဗလသံယုေတၱ၊ ဓမၼပါကာရလကၤေတ။ 

ဝသေတာ ေမ အကိေစၧန၊ သမၼာသမၺဳဒၶပဥၥေရ။ 

၁၃။  ဝါတပိတၱာဒိသဥၨာတာ၊ ဗာဟိရဇၩတၱဳပဒၵဝါ။ 

အေသသာ ဝိနာသံ ယႏၲဳ၊ အနႏၲဂုဏေတဇသာ။ 

၁၄။  ဇိနပဥၨရမဇၩမိွ၊ ဝိဟရႏံၲ မဟီတေလ။ 

သဒါ ပါေလႏၲဳ မံ သေဗၺ၊ ေတ မဟာပုရိသာ သဘာ။ 

၁၅။  ဣေစၥဝ ေမကႏံၲ ကေတာ၊ သုရေကၡာ ဇိနာႏုဘာေဝ။ 

ဟတာရိသံေဃာ သံဃႆ၊ ေတေဇန ဂုဏာကရႆ။ 

ရတနာေ႐ႊခ်ဳိင့္ပါဌ္ၿပီး၏။ (စာမ်က္ႏွာ ၃၆) 

၁။ ဇယာသႏၷာဂတာ = ေအာင္ေနရာခြင္ အပရာဇိတ ပလႅင္သို႔ ေရာက္ေတာ္မူကုန္ထေသာ၊ 

နရာသဘာ = လ,ူ နတ္, ျဗဟၼာ သတၱဝါတို႔ထက္လည္း ျမတ္ေတာ္မူကုန္ေသာ၊ ေယ ဗုဒၶါ = အၾကင္ျမတ္စြာ 

ဘုရားတို႔သည္၊ (သႏိၲ = ရွိေတာ္မူကုန္၏၊) ေတ ဗုဒၶါ = ထိုျမတ္စြာဘုရားတို႔သည္၊ သဝါဟနံ = စစ္သည္ဗုိလ္ပါ 

ႏွင့္တကြ ျဖစ္ေသာ၊ မာရံ = မာရ္နတ္သားကို၊ ဇိတြာ = ေအာင္ေတာ္မူေလကုန္သည္ျဖစ္၍၊ စတုသစၥမတရသံ 

= သစၥာေလးျဖာ ၿမိဳက္ရသာကို၊ ပိဝႎသု = ေသာက္ေတာ္မူေလကုန္ၿပီ။ 

၂။ မုနိႆရာ = ရေသ့ရဟန္းအေပါင္းတို႔ကုိ အစိုးရေတာ္မူကုန္ထေသာ၊ နာယကာ = လူ, နတ္, ျဗဟၼာ 

သတၱဝါအေပါင္းတို႔၏ ခရီးလမ္းညႊန္သဖြယ္လည္း ျဖစ္ေတာ္မူကုန္ထေသာ၊ အ႒ဝီသတိ = တဏွာကၤရာဒေယာ 

တဏွာကၤရာဘုရား အစရိွကုန္ေသာ၊ ေယ ဗုဒၶါ = အၾကင္ျမတ္စြာဘုရားတို႔သည္၊ (သႏၲ ိ= ရိွကုန္၏၊) သေဗၺ = 
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ခပ္သိမ္းကုန္ေသာ၊ ေတ ဗုဒၶါ = ထုိျမတ္စြာဘုရားတို႔သည္၊ မယံွ = အကၽြႏ္ုပ္၏၊ မတၳေက = ဦးေခါင္းထက္၌၊ 

ပတိ႒ိတာ = တည္ေတာ္မူကုန္သည္၊ (အာသံု = ျဖစ္ကုန္ၿပ)ီ။ (စာမ်က္ႏွာ ၃၇) 

၃။ သဗၺဂုဏာကေရာ = ခပ္သိမ္းေသာ ဂုဏ္ေက်းဇူးေတာ္ အေပါင္းတုိ႔၏ တည္ရာလည္း ျဖစ္ေတာ္မူ 

ေသာ၊ ေနာ = အကၽြႏ္ုပ္တို႔၏၊ ဗုေဒၶါ = ေဂါတမျမတ္စြာဘုရားသည္၊ မယံွ = အကၽြႏ္ုပ္၏၊ သီေသ = ဦးေခါင္း၌၊ 

ပတိ႒ိေတာ = တည္ေတာ္မူသည္၊ အသိ = ျဖစ္ၿပီ၊ ဓေမၼာ = ကိုးပါးေသာ ေလာကုတၱရာ တရားေတာ္သည္၊ 

(မယွံ = အကၽြႏ္ုပ္၏)၊ ဒြိေလာစေန = မ်က္စိႏွစ္ဖက္၌၊ (ပတိ႒ိေတာ = တည္ေတာ္မူသည္၊ အသိ = ျဖစ္ၿပီ၊) 

သံေဃာ = မဂၢ႒ာန္ေလးေယာက္ ဖလ႒ာန္ေလးေယာက္ဟု ဆုိအပ္ေသာ ရွစ္ေယာက္ေသာ အရိယာ သံဃာ 

ေတာ္သည္၊ မယံွ = အကၽြႏ္ုပ္၏၊ ဥေရ = ရင္၌၊ ပတိ႒ိေတာ = တည္ေတာ္မူသည္၊ (အသိ = ျဖစ္ၿပီ)။ 

၄။ အႏု႐ုဒၶါ = အရွင္အႏု႐ုဒၶါသည္၊ ေမ = အကၽြႏ္ုပ္၏၊ ဟဒေယ = ႏွလုံး၌၊ (ပတိ႒ိေတာ = တည္ေတာ္ 

မူသည္၊ အသိ = ျဖစ္ၿပီ၊) သာရိပုေတၱာ စ = အရွင္သာရိပုတၱရာသည္လည္း၊ (ေမ - မမ = အကၽြႏ္ုပ္၏၊) 

ဒကၡိေဏ = လက္ယာ၌၊ (ပတိ႒ိေတာ = တည္ေတာ္မူသည္၊ အသိ = ျဖစ္ၿပီ၊) ေကာ႑ေညာ = အရွင ္

ေကာ႑ညသည္၊ (မမ = အကၽြႏု္ပ္၏၊ ပစၧာဘာဂသၼႎ = ေနာက္အဖို႔၌၊ (ပတိ႒ိေတာ = တည္ေတာ္မူသည္၊ 

အသိ = ျဖစ္ၿပီ၊) ေမာဂၢလႅာေနာ စ = အရွင္ေမာဂၢလာန္သည္လည္း၊ (ေမ = အကၽြႏ္ုပ္၏၊) ဝါမေက = လက္ဝ၌ဲ၊ 

(ပတိ႒ိေတာ = တည္ေတာ္မူသည္၊ အသိ = ျဖစ္ၿပီ)။ 

၅။ အာနႏၵ, ရာဟုလာ = အရွင္အာနႏၵာ, အရွင္ရာဟုလာတို႔သည္၊ မယံွ = အကၽြန္ုပ္၏၊ ဒကၡိေဏ 

သဝေန = လက္ယာနား၌၊ (ပတိ႒ိတာ = တည္ေတာ္မူကုန္သည္)၊ အာသံု = ျဖစ္ကုန္ၿပီ၊ ကႆေပါ စ = 

အရွင္ကႆပသည္လည္းေကာင္း, မဟာနာေမာ (စ) = အရွင္မဟာနာမ္သည္လည္းေကာင္း၊ ဥေဘာ = 

ႏွစ္ပါးေသာ အရွင္တို႔သည္၊ (မယွံ (စာမ်က္ႏွာ ၃၈) = အကၽြႏ္ုပ္၏)၊ ဝါမေသာတေက = လက္ဝနဲား၌၊ 

(ပတိ႒ိတာ = တည္ေတာ္မူကုန္သည္၊) အာသံု = ျဖစ္ကုန္ၿပ။ီ 

၆။ သူရိေယာ = ေနမင္းက့ဲသို႔၊ ပဘကၤေရာ = အေရာင္ကိုျပဳတတ္ေသာ၊ သိရိသမၸေႏၷာ၊ = ဘုန္းက်က္ 

သေရႏွင့္ ျပည့္စုံေတာ္မူေသာ၊ မုနိပုဂၤေဝါ = ရဟန္းတကာတို႔၏ အရွင္ျဖစ္ေသာ၊ ေသာဘိေတာ = အရွင္ 

ေသာဘိတသည္၊ (မယံွ = အကၽြႏု္ပ္၏၊) ေကသေႏၲ = ဆံ၏ အဆံုးျဖစ္ေသာ၊ ပိ႒ိဘာဂသၼႎ = ေက်ာက္ကုန္း 

အဖို႔၌၊ နိသိေႏၷာ = ေနေတာ္မူသည္၊ (အသိ = ျဖစ္ၿပ)ီ။  

၇။ မေဟသီ = သီလကၡႏၶ စသည့္ေက်းဇူး ဂုဏ္အထူးကို ႐ႊင္ျမဴးဝမ္းသာ ရွာေတာ္မူေလ့ရွိထေသာ၊ 

စိၾတဝါစေကာ = ဆန္းၾကယ္ေသာ တရားစကားကို ဆိုေတာ္မူတတ္ထေသာ၊ ဂုဏာကေရာ = ေက်းဇူးေတာ္ 

အေပါင္း၏ တည္ရာျဖစ္ေတာ္မူထေသာ၊ ကုမာရကႆေပါ နာမ = ကုမာရ ကႆပ မည္ေတာ္မူေသာ၊ ေသာ - 

ေထေရာ = ထိုမေထရ္သည္၊ မယံွ = အကၽြႏ္ုပ္၏၊ ဝဒေန = ႏႈတ္ခမ္း၌၊ နိစၥံ = အၿမ၊ဲ ပတိ႒ာသိ = တည္ 

ေတာ္မူၿပီ။ 
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၈။ ပုေဏၰာ (စ) = အရွင္ပုဏၰမေထရ္လည္းေကာင္း, အဂုၤလိမာေလာ စ = အရွင္အဂုၤလိမာလ မေထရ္ 

လည္းေကာင္း၊ ဥပါလိ နႏၵ, သီဝလိ (စ) = အရွင္ဥပါလိေထရ္, အရွင္နႏၵေထရ္, အရွင္သီဝလိေထရ္လည္း 

ေကာင္း၊ ဣေမ ပဥၥ မဟာေထရာ = ဤငါးပါးေသာ မဟာေထရ္တို႔သည္၊ (ေမ = အကၽြႏု္ပ္၏၊) နလာေဋ = 

နဖူးျပင္၌၊ တိလကာ ဝိယ = မွန္ကူက့ဲသုိ႔၊ (ပတိ႒ိတာ = တည္ေတာ္မူကုန္သည္၊ အာသံု = ျဖစ္ကုန္ၿပီ)။ 

၉။ ေတဟိ = ထိုအရွင္အႏု႐ုဒၶါ, အရွင္သာရိပုတၱရာ အစရွိေသာ အရွင္တို႔မွ၊ ေသသာ = ႂကြင္းကုန္ 

ေသာ၊ ဇိတဝေႏၲာ = ေအာင္အပ္ၿပီး(စာမ်က္ႏွာ ၃၉)ေသာ ရမၼက္ရွိကုန္ေသာ၊ ဖီေနာရသာ = ျမတ္စြာဘုရား 

သခင္၏ သားေတာ္ျဖစ္ကုန္ေသာ၊ သီလေတေဇန = သီလတန္ခုိးအားျဖင့္၊ ဇလႏၲာ = ထြန္းေတာက္ပကုန္ 

ေသာ၊ မဟာေထရာ = မဟာေထရ္တို႔သည္၊ (ေမ = အကၽြႏ္ုပ္၏၊) အဂၢမေဂၤသု = ျမတ္ေသာအဂၤါတို႔၌၊ 

သဏၭိတာ = ေကာင္းစြာ တည္ကုန္သည္၊ (အာသံု = ျဖစ္ကုန္ၿပီ)။ 

၁၀။ ရတနံ = ရတနသုတ္ ပရိတ္ေတာ္သည္၊ (ေမ = အကၽြႏု္ပ္၏)၊ ပုရေတာ = ေရွ႕၌၊ (ပတိ႒ိတံ = 

တည္သည္၊) အာသိ = ျဖစ္၏၊ ေမတၱသုတၱကံ = ေမတၱသုတ္ ပရိတ္ေတာ္သည္ကား၊ (ေမ = အကၽြႏ္ုပ္၏)၊ 

ဒကၡိေဏ = လက္ယာ၌၊ (ပတိ႒ိတံ = တည္သည္၊ အာသိ = ျဖစ္၏၊) ဓဇဂၢံ = ဓဇဂၢသုတ္ ပရိတ္ေတာ္သည္၊ 

(ေမ = အကၽြႏု္ပ္၏၊) ပစၧေတာ = ေနာက္၌၊ (ပတိ႒ိတံ = တည္သည္၊) အာသိ = ျဖစ္၏၊ အဂုၤလိမာလကံ = 

အဂုၤလိမာလသုတ္ ပရိတ္ေတာ္သည္၊ (ေမ = အကၽြႏ္ုပ္၏၊) ဝါေမ = လက္ဝ၌ဲ၊ (ပတိ႒ိတံ = တည္သည္၊ အာသိ 

= ျဖစ္၏)။ 

၁၁။ ခႏၶ, ေမာရ ပရိတၱဥၥ = ခႏၶသုတ္, ေမာရသုတ္ ပရိတ္ေတာ္သည္လည္းေကာင္း၊ အာဋာနာဋိယ 

သုတၱကံ = အာဋာနာဋိယသုတ္ ပရိတ္ေတာ္သည္လည္းေကာင္း၊ အာကာေသ = ေကာင္းကင္၌၊ ဆဒနံ (ဝိယ) 

= ထီးက့ဲသို႔၊ အာသိ = ျဖစ္ၿပ၊ီ ေသသာ = ႂကြင္းကုန္ေသာ ပရိတ္ေတာ္တို႔သည္ကား၊ ပါကာရလကၤတာ (ဝိယ) 

= တံတိုင္းက့ဲသို႔၊ သဏၭိတာ = ေကာင္းစြာတည္းကုန္သည္၊ (အာသံု = ျဖစ္ကုန္ၿပီ)။ 

၁၂။ ဇိနာနံ = ငါးပါးမာရ္ေအာင္ ျမတ္ဘုန္းေခါင္တုိ႔၏၊ ဗလသံယုေတၱ = ဆယ္ပါးေသာ အားေတာ္ႏွင့္ 

ယွဥ္ထေသာ၊ ဓမၼပါကာရလကၤေတ = တရားေတာ္တည္းဟူေသာ ၿမိဳ႕တံတိုင္းျဖင့္ တန္ဆာဆင္အပ္ထေသာ၊ 

သမၼာသမၺဳဒၶပဥၥေရ = ျမတ္စြာဘုရားတည္းဟူေသာ ေ႐ႊခ်ဳိင့္၌၊ အကိေစၧန = မၿငိဳျငင္သျဖင့္၊ ဝသေတာ = 

ေနေသာ၊ ေမ = အကၽြႏ္ုပ္အား။ 

၁၃။ ဝါတပိတၱာဒိသဥၨာတာ = ေလ, သည္းေျခ စသည္တို႔ေၾကာင့္ ျဖစ္ကုန္ေသာ၊ ဗာဟိရဇၩတၱဳပဒၵဝါ = 

အတြင္းအပ၌ ျဖစ္ကုန္ေသာ ေဘးရန္တို႔သည္၊ အနႏၲဂုဏေတဇသာ = အဆံုးမရိွေသာ ေက်းဇူးေတာ္ရွိေသာ 

ရတနာသံုးပါး၏ တန္ခုိးေတာ္အားျဖင့္၊ အေသသာ = အႂကြင္းအက်န္ မရွိကုန္သည္ျဖစ္၍၊ ဝိနာသံ = 

ေပ်ာက္ပ်က္ျခင္းသို႔၊ ယႏၲဳ - ပါေပႏၲဳ = ေရာက္ေစကုန္သတည္း။ 



35 
 

၁၄။ ဇိနပဥၨရမဇၩမိွ = ျမတ္စြာဘုရားသခင္ တည္းဟူေသာ ေ႐ႊခ်ဳိင့္အလယ္၌၊ ဝိဟရႏံၲ = ေနေသာ၊ မံ = 

အကၽြႏု္ပ္ကုိ၊ မဟီတေလ = ေျမအျပင္၌၊ အာသဘာ = ႀကီးျမတ္ကုန္ေသာ၊ သေဗၺ = ခပ္သိမ္းကုန္ေသာ၊ ေတ 

မဟာပုရိသာ = ထိုေယာက်္ားျမတ္တို႔သည္၊ သဒါ = အခါခပ္သိမ္း၊ ပါေလႏၲဳ = ေစာင့္ေရွာက္ေစကုန္သတည္း။ 

၁၅။ ဣေစၥဝံ - ဣတိဧဝံ ယထာဝုတၱပကာေရန = ဤသို႔ အၾကင္အၾကင္ ဆုိအပ္ၿပီးေသာ အျပားအား 

ျဖင့္၊ ေမ - မယာ = ငါသည္၊ ဧကႏံၲ - ဧကေႏၲန = စင္စစ္အားျဖင့္၊ သုရေကၡာ = ေကာင္းေသာ အေစာင့္ 

အေရွာက္ကို၊ ကေတာ = ျပဳအပ္ၿပီ၊ ဇိနာႏုဘာေဝ - ဇိနာႏုဘာေဝန = ျမတ္စြာဘုရား၏ တန္ခုိးေတာ္ေၾကာင့္ 

လည္းေကာင္း၊ ဟတာရိသံေဃာ = သတ္အပ္ၿပီးေသာ ေဘးရန္အေပါင္းရွိသည္၊ (ဘေဝယ်ံ = ျဖစ္ရပါလို၏၊) 

ဂုဏာကရႆ = ဂုဏ္ေက်းဇူးအေပါင္း၏ တည္ရာျဖစ္ေသာ၊ သံဃႆ = ရွစ္ေယာက္ေသာ အရိယာသံဃာ 

ေတာ္ျမတ္အေပါင္း ၏၊ ေတေဇန = စြမ္းပကားရိွန္ေစာ ္ တန္ခိုးေတာ္ေၾကာင့္လည္းေကာင္း၊ (သုခိေတာ = 

ပူပန္စရာ ခပ္သိမ္း ကင္းၿငိမ္းလြင့္ေပ်ာက္ ခ်မ္းသာျခင္းသို႔ ေရာက္သည္၊ ဘေဝယ်ံ = ျဖစ္ရပါလို၏။ 

ရတနာေ႐ႊခ်ဳိင့္ ပါဠိအနက္ၿပီး၏။ (စာမ်က္နွာ ၄၁) 

 

၅။ မဟာနမကၠာရ ဘုရားရိွခိုး 

နမကၠာရ နိဒါန္း 

နမကၠာရက်မ္းျပဳပုဂၢဳိလ္ 

သီလဂုဏ္, သမာဓိဂုဏ္, ပညာဂုဏ္, ဝိမုတၱိဂုဏ္, ဝိမတိၱုဉာဏဒႆနဂုဏ္တုိ႔ႏွင့္တကြ ႐ူပဝိလာသ 

လကၡဏာေတာ္, ဣဒၶိဝိသယ တန္ခုိးေတာ္ စသည္တို႔ျဖင့ ္မႊန္းထံုအပ္ေသာ က႐ုဏာေတာ္အရွင္ ျမတ္စြာဘုရား 

သခင္အား သဒၶါညႊတ္က်ဳိး ရွိခုိးပူေဇာ္ျခင္း “ဗုဒၶဝႏၵနာ”ကို ကာယပဏာမ, ဝစီပဏာမ, မေနာပဏာမ ေျမာက္ 

ေအာင္ ကုိယ္ေတာ္တိုင္ရွိခုိး၍ အဆီးအတား ေဘးအႏၲရာယ္မ်ားမွ ကင္းေစျခင္း, ရွင္လူအမ်ား သူတစ္ပါးတို႔အား 

လည္း ကိုယ္ေတာ္ျမတ္ကဲ့သို႔ အဆီးအတား ေဘးအႏၲရာယ္မွ ကင္းေစလိုျခင္းအေၾကာင္းေၾကာင့္ ဤနမကၠာရ 

ဘုရားရိွခုိး ဂါထာေတာ္ႀကီးမ်ားကို ဗုဒၶမတညဳ အ႒ကထာက်မ္းျပဳအရွင္ မဟာဗုဒၶေဃာသ မေထရ္ျမတ္သည္ပင္ 

စီရင္ေတာ္မူအပ္ေလသည္။ ထိုအရွင္မဟာဗုဒၶေဃာသ မေထရ္ျမတ္၏ အ႒ဳပၸတ္အက်ဥ္းကား … 

အရွင္မဟာဗုဒၶေဃာသ ပဋိသေႏၶယူျခင္း 

 သာသနာေတာ္ႏွစ္ ၉၀၀ ခန္႔ေရာက္ရိွေသာ အခ်ိန္တြင္ သီဟိုဠ္ကၽြန္း၌ သာသနာေတာ္ အလြန္ထြန္း 

လင္း ေတာက္ပစည္ပင(္စာမ်က္ႏွာ ၄၂)လ်က္ ရိွသည္ျဖစ္၍ ပိဋကတ္သံုးပုံ ပါဠိေတာ္ႏွင့္ အ႒ကထာမ်ားသည္ 
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မပ်က္မစီး အျပည့္အစံု သီဟိုဠ္ဘာသာ အကၡရာျဖင့္ တည္ရွိေလ၏။ ဇမၺဴဒိပ္ကၽြန္း၌မူကား အျပည့္အစံုတည္ရွိ 

ျခင္း မရွိသည္ျဖစ္၍ “ပိဋကတ္သံုးပုံပါဠိေတာ္ႏွင့္ အ႒ကထာမ်ားကို သီဟုိဠ္ ဘာသာအကၡရာ အေရးအသားမွ 

မာဂဓဘာသာအကၡရာ အေရးအသားသို႔ အဘယ္သူ ျပန္ဆို ကူးယူႏုိင္စြမ္း ရွိပါလတံၱ႔နည္း”ဟု ဇမၺဴဒိပ္ကၽြန္းေန 

မဟာေထရ္အမ်ား စည္းေဝးတိုင္ပင္ၾကၿပီးေနာက္ တာဝတႎသာနတ္ျပည္သို႔ ႂကြေရာက္ေတာ္မူၾကကာ ေဃာသ 

အမည္ရွိေသာ နတ္သားကို ေတြ႔ျမင္သျဖင့္ “ဤနတ္သားကား ပိဋကတ္ေတာ္ကို ျပန္ဆို ကူးယူႏုိင္စြမ္း ရိွ႐ံုသာ 

မက ဗုဒၶသာသနာေတာ္ႀကီးကိုလည္း အဓြန္႔ရွည္စြာ တည္ေစႏိုင္မည့္သူ”ဟု အနာဂတံသဉာဏ္ေတာ္ျဖင့္ သိ 

ေတာ္မူေသာေၾကာင့္ ေဃာသအမည္ရွိေသာ နတ္သားအား အထက္ နတ္ျပည္သို႔ မတက္မူ၍ လူ႔ျပည္သို႔ 

သက္ၿပီးလွ်င္ သာသနာျပဳရန္အလို႔ငွာ သိၾကားမင္းႏွင့္တကြ မေထရ္တုိ႔က ေတာင္းပန္ၾကသျဖင့္ ေဃာသ နတ္ 

သားသည္ ပဋိညာဥ္မႈ ဝန္ခံျခင္းျပဳၿပီးေနာက္ မဟာေဗာဓိပင္၏အနီး ေဃာသမည္ေသာ ပုဏၰား႐ြာ၌ ေကသ 

မည္ေသာ ပုဏၰားႀကီး၏ မယား ေကသီမည္ေသာ ပုေဏၰးမ၏ ဝမ္းၾကာတိုက္တြင္ ပဋိသေႏၶ စြဲမီွတည္ေလ၏။ 

ေဗဒင္သံုးပံုႏွင့္ ပိဋကတ္သံုးပံုေဆာင္ႏိုင္ျခင္း 

 တစ္ေန႔သ၌ ေဃာသ႐ြာတြင္ မဂၤလာအလို႔ငွာ “လာၾကပါ, ထိုင္ၾကပါ, စားၾကပါ, ေသာက္ၾကပါ” စသည္ 

ျဖင့ ္ ဆူညံေသာ အသံကုိ ျပဳလ်က္ ေကၽြးေမြးလႉဒါန္း ေပးကမ္းလ်က္ ရွိစဥ္အတြင္း ေကသီ ပုေဏၰးမႀကီးသည္ 

ပဋိသေႏၶ ကိုးလလြန္ေျမာက္ ဆယ္လေရာက္ခဲ့သျဖင့္ (စာမ်က္ႏွာ ၄၃) သားရတနာကို မီး႐ွဴးသန္႔စင္ ဖြားျမင္ 

ေလ၏။ ထိုသတို႔သားငယ္ကို မဂၤလာေႂကြးေၾကာ္သံ 'ဆူညံေနစဥ္အတြင္း ေမြးဖြားလာျခင္းေၾကာင့္လည္း 

ေကာင္း, ေဃာသ႐ြာႀကီး၏ သားထူးသားျမတ္ျဖစ္ေသာေၾကာင့္လည္းေကာင္း မဂၤလာသံႏွင့္ ႐ြာနာမံ ၂-ပါးကို 

စြဲယူကာ ေဃာသ' ဟူေသာ အမည္ကို မွည့္ေခၚၾကေလသည္။ ထိုေဃာသသူငယ္သည ္ပုဏၰား ျဖစ္သည္အား 

ေလ်ာ္စြာ ေဗဒင္အတတ္ကုိ သင္ၾကားရာ ၇ ႏွစ္သား အ႐ြယ္ကပင္ တစ္ဖက္ကမ္းခပ္ တတ္ေျမာက္ေလ၏။ 

ေဃာသသူငယ္သည ္ေဗဒင္အတတ္တြင္ တစ္ဖက္ကမ္းခပ္ တတ္ေျမာက္ေသာေၾကာင့္ ေဗဒင္မာန္တက္ႂကြကာ 

အရပ္ရပ ္ အ႐ြာ႐ြာသို႔ လွည့္လည္သြားေရာက္လ်က္ အေခ်အတင္ ေဗဒင္စကားေျပာၾကား ေဆြးေႏြးေလရာ 

“ေရဝတ” အမည္ေတာ္ရွိေသာ ရဟႏၲာမေထရ္ျမတ္တစ္ပါးႏွင့္ေတြ႔၍ အေခ်အတင္ ေဗဒင္စကားကို ေဆြးေႏြး 

ေျပာၾကားအၿပီး မေထရ္ျမတ္က “ကုသလာ ဓမၼာ = ကုသိုလ္တရားတို႔ကား အဘယ္သည္တို႔နည္း၊ အကုသလာ 

ဓမၼာ = အကုသုိလ္တရားတို႔ကာ အဘယ္သည္တို႔နည္း၊ အဗ်ာကတာ ဓမၼာ = အဗ်ာကတတရားတို႔ကား 

အဘယ္သည္တို႔နည္း”ဟ ု ပရမတၳေဝဒ မည္ေသာ ဗုဒၶမႏၲန္ကို ေမးျမန္းေလ၏။ ထိုအခါ သူငယ္သည္ 

ပရမတၳေဗဒ ဗုဒၶမႏၲန္ကို သင္ၾကားလို၍ ေန႔စဥ္သင္ၾကားရာ တစ္ေန႔တစ္ေန႔တြင္ “ပုဒ္ေပါင္း ေျခာက္ေသာင္း” 

ႏႈတ္တက္ အာဂုံေဆာင္ႏုိင,္ သရဇၩာယ္ႏုိင္သည္ျဖစ္၍ တစ္လတည္းျဖင့္ပင္ ပိဋကတ္သံုးပုံ ႏႈတ္တက္အာဂံု 

ေဆာင္ႏိုင္သျဖင့္ ပါရဂူေရာက္ တတ္ေျမာက္ေလ၏။ 

သီဟိုဠ္ကၽြန္းသို႔ ပိဋကတ္ကူးေစလႊတ္ျခင္း 
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 တစ္ေန႔သ၌ “ျမတ္စြာဘုရား ေဟာၾကားေတာ္မူအပ္ေသာ (စာမ်က္ႏွာ ၄၄) ပိဋကတ္သံုးပုံ၌ ငါ၏ အသိ 

ဉာဏ္ပညာက လြန္ကဲေလသေလာ, ငါ့ ဥပဇၩာယ္ဆရာ၏ အသိဉာဏ္ပညာက လြန္ကဲေလသေလာ”ဟု အရွင ္

ဗုဒၶေဃာသ ေတြးေတာႀကံစည္သည္ကို ဥပဇၩာယ္ဆရာ ျဖစ္ေတာ္မူေသာ အရွင္ေရဝတ မေထရ္ျမတ္သည္ 

ေစေတာပရိယအဘိညာဥ္ျဖင့္ သိရွိေတာ္မူရကား “ငါ့ရွင ္ဗုဒၶေဃာသ ပိဋကတ္စာေပမာန္တက္ကာ မသင့္ေတာ္ 

သည္မ်ားကို မႀကံစည္လင့္၊ ဝန္ေလးလွဘိသည္” စသည္ျဖင့္ ႏွိပ္ကြပ္ဆံုးမေတာ္မူ၏။ ထိုအခါ အရွင္ဗုဒၶေဃာသ 

သည္ ထိတ္လန္႔ျခင္း သံေဝဂျဖစ္ေပၚလာ၍ ဥပဇၩာယ္ဆရာအား ကန္ေတာ့ဝန္ခ်ေတာင္းပန္ေလ၏။ ဥပဇၩာယ္ 

ဆရာလည္း “ငါ့ရွင ္ ဗုဒၶေဃာသ သင္သည္ ဝန္ေလးေသာ အႀကံအစည္ကို ႀကံစည္မိေလၿပီ၊ သီဟိုဠ္ကၽြန္းသို႔ 

သြား၍ သီဟုိဠ္ဘာသာအကၡရာျဖင့္ ေရးသားတင္ထားအပ္ေသာ ပိဋကတ္သံုးပံုကုိ မဂဓဘာသာအကၡရာျဖင့္ 

ျပန္ဆိုေရးသားေလေလာ့၊ ယင္းသို႔ ေရးသားေသာ္ ငါသည္းခံအ့ံ”ဟု မိန္႔ေတာ္မူေသာေၾကာင့္ အရွင္ဗုဒၶေဃာသ 

သည္ သီဟိုဠ္ကၽြန္းသို႔ ပိဋကတ္ေတာ္ သြားေရာက္ကူးယူရန္ ဝန္ခံကတိျပဳေလ၏။ 

သမုဒၵရာအလယ္ မေထရ္ ၂-ပါး ဆံုမိျခင္း 

 အရွင္ဗုဒၶေဃာသသည္ သီဟိုဠ္ကၽြန္းသို႔ မႂကြမီ ခမည္းေတာ္အား မိစၧာဒိ႒ိအယူမ ွ လြတ္ေစၿပီးလွ်င္ 

ဥပဇၩာယ္ဆရာရွင္၏ စကားကို ဦးျဖင့္ခံယူကာ ပိဋကတ္ေတာ္ ေရးကူးရန္အလို႔ငွာ ႐ြက္သေဘၤာျဖင့္ သီဟိုဠ္ 

ကၽြန္းသို႔ ကူးေတာ္မူခဲ့၏။ သံုးရက္ေျမာက္ေသာေန႔တြင္ သမုဒၵရာအလယ္သို႔ ေရာက္လာေသာ္ သီဟိုဠ္မွ 

ပိဋကတ္ေတာ္ ကူးယူခြင့္ မရ၍ ျပန္ႂကြလာေသာ အရွင္ဗုဒၶဒတၱမေထရ္၏ ႐ြက္သေဘၤာႏွင့္ ေတြ႔ဆံုၾကသျဖင့္ 

အခ်င္းခ်င္း အေၾကာင္းအရာ ေမးျမန္းၾကၿပီးေနာက္(စာမ်က္ႏွာ ၄၅) အရွင္ဗုဒၶဒတၱမေထရ္က “ငါ့ရွင ္ဗုဒၶေဃာသ 

ငါသည္ သီဟိုဠ္ကၽြန္းတြင္ ပိဋကတ္ေတာ္ ကူးယူခြင့္ရရန္အလို႔ငွာ ဇိနာလကၤာရက်မ္းကို ေရးသားျပဳစုျပသ၏။ 

သီဟိုဠ္ကၽြန္းသား မဟာေထရ္မ်ားက ငါေရးသားေသာက်မ္းကို “အႏွစ္မဲ့က်မ္း”ဟု မွတ္ထင္၍ ငါ့အား ပိဋကတ္ 

ေတာ္ ကူးယူခြင္ ့ မျပဳၾကပါ၊ သင္မူကား ပိဋကတ္ေတာ္အဖြင့္ သံဝဏၰနာက်မ္းတစ္ခု ျပဳစုျပသ၍ ကူးယူခြင့္ 

ေတာင္းပါ”ဟု မွာထား ေျပာဆိုၿပီးလွ်င္ သိၾကားမင္း ဆက္ကပ္အပ္ေသာ သွ်ိသွ်ားသီးကိုလည္းေကာင္း, သံ 

ကညစ္ကိုလည္းေကာင္း, ကညစ္ေသြးရန္ ေက်ာက္ကိုလည္းေကာင္း အရွင္ဗုဒၶေဃာသမေထရ္အား ေပးအပ္ 

ေလ၏။ 

ပိဋကတ္ေတာ္ကူးယူခြင့္ေပးျခင္း 

 အရွင္မဟာဗုဒၶေဃာသမေထရ္ျမတ္သည္ သီဟိုဠ္ကၽြန္းသို႔ မဟာနာမမင္းလက္ထက္ သာသနာ (၉၃၀) 

ႏွစ္တြင္ ေရာက္ေတာ္မူေသာအခါ ဦးစြာပထမ သံဃပါလမေထရ္ကို ဖူးျမင္၍ “ပိဋကတ္ေတာ္ကူးယူရန္ လာ 

ေရာက္ေၾကာင္း ေလွ်ာက္ထားသျဖင့္ သီဟိုဠ္မေထရ္မ်ားႏွင့္ သံဃပါလ မေထရ္ျမတ္က “သီေလ ပတိ႒ာယ 

နေရာ” စေသာ ဂါထာတစ္ပုဒ္ကို ေပးအပ္ကာ ဤဂါထာ အနက္ကုိ ပိဋကတ္သံုးပံု ေခ်ာက္ျခားေစ၍ ဖြင့္ဆိုပါဦး 

ေလာ့”ဟု တိုက္တြန္းေလ၏။ အရွင္မဟာဗုဒၶေဃာသမေထရ္လည္း ထိုေန႔ညခ်မ္းအခ်ိန္မွ စ၍ အဆိုပါ ဂါထာကုိ 

အစအဦး အမႉးထားၿပီး ဝိသုဒၶိမဂ္က်မ္းကို ျပဳစုေရးသားအၿပီး က်ိန္းစက္ေတာ္မူ၏။ သိၾကားမင္းသည္ မေထရ္ 
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ျမတ္၏ ဉာဏပဋိဘာန္ကို သိလို၍ ေရးၿပီးက်မ္းတစ္ဆူကို ကြယ္ထားလိုက္၏။ မေထရ္လည္း ႏုိးလာ၍ က်မ္းကို 

မေတြရသျဖင့္ ဒုတိယအႀကိမ္ ျပဳစုေရးသားၿပီး က်ိန္းစက္ေတာ္မူျပန္၏။ သိၾကားမင္းလည္း ေရွးနည္း(စာမ်က္ႏွာ 

၄၆)အတူ ကြယ္ထားလိုက္ျပန္၏။ မေထရ္လည္း ႏုိးလာ၍ က်မ္းကို မေတြ႔သျဖင့္ တတိယအႀကိမ္ ျပဳစုေရးသား 

အၿပီးတြင္ သိၾကားမင္းသည္ ေရွးကြယ္ထားေသာ က်မ္း ၂ ဆူကို ျပေလ၏။ နံနက္လင္းေသာအခါ တစ္ညဥ့္ 

တည္း ျပဳစုေရးသားေသာ ဝိသုဒၶိမဂ္က်မ္းသံုးဆူကို သီဟိုဠ္မေထရ္တို႔အား ဆက္ကပ္ျပသသျဖင့္ တုိက္ဆိုင္ 

ၾကည့္ၾကရာ တစ္လုံးတစ္ပါဒမွ် လြမဲွားျခင္းမရွိ တညီတညြတ္တည္း ရွိသည္ကို ေတြ႔ၾကရ၍ အလြန္ႏွစ္သက္ 

သေဘာက်သျဖင့္ ပိဋကတ္ေတာ္ ျပန္ဆို ကူးယူခြင္ ့ ေပးေသာ္လည္း ပိဋကတ္တိုက္ႀကီးကိုမူကား ဖြင့္မေပးမူ၍ 

“သင့္အစြမ္းျဖင့္ ဖြင့္၍ ကူးယူေလေလာ့”ဟု မိန္႔ဆုိၾကျပန္၏။ 

နမကၠာရဘုရားရိွခိုးျဖင့္ ပိဋကတ္တိုက္ဖြင့္ျခင္း 

 ထိုအခါ အရွင္မဟာဗုဒၶေဃာသမေထရ္သည္ ပိဋကတ္တိုက္ တံခါးဖြင့္ရန ္ ျမတ္စြာဘုရားသခင္၏ ဂုဏ္ 

ေတာ္, ေက်းဇူးေတာ္, လကၡဏာေတာ္, တန္ခိုးေတာ္မ်ားႏွင့္တကြ စရိယသံုးပါး, စြန္႔ျခင္းႀကီးငါးပါး, ပါရမီေတာ္ 

ဆယ္ပါး စသည္တို႔ကို “သုဂတံ သုဂတံ ေသ႒ံ” စေသာ နမကၠာရဘုရားရိွခုိးဂါထာတို႔ျဖင့ ္ဖြဲ႔ႏြဲ႔ ေရးသားစီရင္ၿပီး 

လွ်င္ ပိဋကတ္တုိက္တံခါးဝတြင္ ထိုင္ေတာ္မူလ်က္ နမကၠာရ ဂါထာပါ အနက္အဓိပၸါယ္လာတိုင္း ဘုရားသခင္ 

ကိုယ္ေတာ္ျမတ္အား အာ႐ံုျပဳ၍ နမကၠာရ ဘုရားရိွခိုးဂါထာပါဌ္ကုိ ႐ြတ္ဆိုလ်က္ ရွိခုိးရာ မဟာေဗာဓိ ပလႅင္ေတာ္ 

ဝယ္ ထက္ဝယ္ဖြဲ႔ေခြ ေနေတာ္မူေသာ ျမတ္စြာဘုရားအား မာရ္နတ္လာ၍ စစ္ထိုးေသာအခါ “ဆယ္ျဖာေသာ 

ပါရမီေတာ္ကို ျဖည့္တင္း ဆည္းပူးခဲ့ေသာေၾကာင့္ ဤေဗာဓိပင္ႏွင့္ ပလႅင္ေတာ္ကို ရရွိေပသည္”ဟ ုပါရမီေတာ္ 

ကို ညြန္းၾကားမွ မာရ္နတ္ရန ္ ပ်က္ျပားသြားသက့ဲသို႔ “တဟႎ တဟႎ သဥၥယံ စယံ”ဟူေသာ ပါရမီ ဂုဏ္ေတာ္ 

(စာမ်က္ႏွာ ၄၇)ညႊန္း ဂါထာပုဒ္ကုိ ႐ြတ္ဆိုမိသည္ႏွင့္ တစ္ၿပိဳင္နက္ ပိဋကတ္ေတာ္တိုက္ တံခါးသည္ အလို 

အေလ်ာက္ တဟိန္းဟိန္းျမည္လ်က္ ဟင္းလင္း ပြင့္သြားၿပီး ပိဋကတ္ေတာ္ကို ကူးယူျပန္ဆိုရေလသတည္း။ 

(စာမ်က္ႏွာ ၄၈)  

 

မဟာနမကၠာရ ပါဠိ 

နေမာ တႆ ဘဂဝေတာ အရဟေတာ သမၼာသမၺဳဒၶႆ။ 












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


































































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


















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


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



























 

ေရွးဆရာေတာ္မ်ား၏ 

မဟာနမကၠာရ အနက္ 

၁။ သုဂတံ = ေကာင္းေသာ စကားကိုလည္း ဆိုေတာ္မူတတ္ထေသာ၊ သုဂတံ = ေကာင္းေသာ နိဗၺာန္ 

သို႔လည္း ႂကြသြားေတာ္မူထေသာ၊ ေသ႒ံ = အထူးသျဖင့္ ခ်ီးမြမ္းအပ္ ျမတ္ေတာ္မူထေသာ၊ ကုသလံ ကုသလံ 

= ကုသိုလ္ အကုသုိလ္ကို၊ ဧဟံ = စြန္႔ေတာ္မူၿပီးထေသာ၊ အမတံ = ေသျခင္းလည္း ကင္းေတာ္မူထ ေသာ၊ 

အမတံ = အၿမိဳက္အရသာႏွင့္လည္း ျပည့္စုံေတာ္မူၿပီးထေသာ၊ သႏံၲ = ၿငိမ္သက္စြာထေသာ၊ အသမံ = အတု 

လည္း မရိွထေသာ၊ အသမံ = အတုမရွိေသာ မဂ္, ဖိုလ္, နိဗၺာန္ကုိ၊ ဒဒံ = ေပးေတာ္မူတတ္ထေသာ၊ သရဏံ = 

ကိုးကြယ္ရာလည္း ျဖစ္ေတာ္မူထေသာ၊ ေလာကံ = ေလာကကို၊ သရဏံ = သိေတာ္မူထေသာ၊ အရဏံ = 

ကိေလသာတည္းဟူေသာ ျမဴလည္း ကင္းစင္ေတာ္မူၿပီးထေသာ၊ အရဏံ = ကိေလသာျမဴ၏ ကင္းျခင္းကို၊ ကရံ 

= ျပဳေတာ္မူတတ္ထေသာ၊ အဘယံ = ေဘးလည္း မရိွထေသာ၊ အဘယံ = ေဘးမရွိေသာ၊ ဌာနံ = နိဗၺာန္ 

အရပ္သို႔၊ နာယကံ = ပို႔ေဆာင္ေတာ္မူတတ္ထေသာ၊ နာယကံ = လူသုံးဦးတို႔၏ အမႉးျဖစ္ေတာ္မူ ေသာ 

ျမတ္စြာဘုရားကို၊ (အဟံ = အကၽြႏု္ပ္သည္)၊ နေမ - နမာမ ိ= ရွိခိုးပါ၏။ 

၂။ နယနသုဘဂကာယဂႍ = မ်က္စိအား တင့္တယ္စြာေသာ ကိုယ္ေတာ္၏ အစိတ္လည္း ရွိေတာ္မူထ 

ေသာ၊ မဓုရဝရသေရာေပတံ = သာယာစြေသာ ျမတ္ေသာအသံေတာ္ႏွင့္လည္း ျပည့္စုံေတာ္မူထေသာ၊ 

(စာမ်က္ႏွာ ၅၆) အမိတဂုဏဂဏာဓာရံ = မႏႈိင္းယွဥ္အပ္ေသာ ေက်းဇူးေတာ္အေပါင္း၏ တည္ရာလည္း ျဖစ္ 
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ေတာ္မူထေသာ၊ အတုလံ = သီလ အစရိွေသာ ဂုဏ္တို႔ေၾကာင့္ တစ္စုံတစ္ေယာက္ေသာသူႏွင့္ တူေတာ္မမူထ 

ေသာ၊ ဒသဗလံ = ဆယ္ပါးေသာ အားေတာ္ႏွင့္ ျပည့္စုံေတာ္မူေသာ ျမတ္စြာဘုရားကို၊ (အဟံ = အကၽြႏ္ုပ္ 

သည္)၊ ဝေႏၵ - ဝႏၵာမ ိ= ရိွခုိးပါ၏။ 

၃။ ဓိတိမာ = တည္ၾကည္ေသာ သမာဓိလည္း ရိွေတာ္မူထေသာ၊ အညဓာရေကာ = အရဟတၱဖုိလ္ကုိ 

လည္း ေဆာင္ေတာ္မူတတ္ထေသာ၊ ေယာ ဗုေဒၶါ = အၾကင္ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ ေလာကေတာ = လူသုံးပါး 

ေၾကာင့္၊ သံသာေရ = သံသရာ၌၊ ကာယိကံ = ကိုယ္ေတာ္ကို အမီွျပဳ၍ ျဖစ္ေသာ၊ ဒုကၡဥၥ = ဆင္းရဲကုိလည္း 

ေကာင္း၊ ေစတသိကံ = စိတ္ေတာ္ကို မွီ၍ျဖစ္ေသာ၊ ဒုကၡဥၥ = ဆင္းရဲကိုလည္းေကာင္း၊ အႏုေဘာသိ = အစဥ္ 

ခံစားေတာ္မူေလၿပီ၊ နရေဒဝမဂၤလံ = လူ, နတ္တို႔၏ မဂၤလာျဖစ္ေတာ္မူေသာ၊ တ ံ(ဗုဒၶံ) = ထိုျမတ္စြာဘုရားကို၊ 

(အဟံ = အကၽြႏ္ုပ္သည္)၊ ဝေႏၵ - ဝႏၵာမိ = ရိွခုိးပါ၏။ 

၄။ ဗာတၱႎသတိ လကၡဏစိၾတေဒဟံ = သံုးဆယ့္ႏွစ္ပါးေသာ ေယာက္်ားျမတ္တို႔၏ လကၡဏာတို႔ျဖင့္ 

ဆန္းၾကယ္ေသာ ကိုယ္ေတာ္လည္း ရွိေတာ္မူထေသာ၊ ေဒဟဇၨဳတိနိဂၢတပဇၨလႏံၲ = ကိုယ္ေတာ္မွ ထြက္ေသာ 

အေရာင္တို႔ျဖင့္ တေျပာင္ေျပာင္ထြန္းေတာက္ပေတာ္မူထေသာ၊ ပညာဓိတိသီလဂုေဏာဃဝိႏၵ ံ = ပညာဂုဏ္, 

သမာဓိဂုဏ္, သီလဂုဏ္ အေပါင္းကိုလည္း ရေတာ္မူၿပီးထေသာ၊ အႏၲိမဇာတိယုတံၱ = အဆံုးစြန္ေသာ ဘဝႏွင့္ 

လည္း ယွဥ္ေတာ္မူၿပီးထေသာ၊ မုနႎ = ျမတ္စြာဘုရားကို၊ (အဟံ = အကၽြႏ္ုပ္သည္)၊ ဝေႏၵ - ဝႏၵာမိ = ရိွခုိးပါ၏။ 

၅။ ပါေတာဒယံ = နံနက္အခါ၌ တက္လတ္ေသာ၊ ဗာလဒိဝါကရံဝ = တက္သစ္ေသာ ေနလုလင္ကဲ့သို႔၊ 

ယတီန ံ= ရဟန္း(စာမ်က္ႏွာ ၅၇)တို႔၏၊ မေဇၩ = အလယ္၌၊ သိရီဟိ = က်က္သေရတို႔ျဖင့္၊ လလိတံ = တင့္ 

တယ္ေတာ္မူထေသာ၊ ပုဏၰိႏၵဳသကၤာသမုခံ = လျပည့္ဝန္းႏွင့္တူေသာ မ်က္ႏွာေတာ္လည္း ရွိေတာ္မူထေသာ၊ 

အေနဇံ = တဏွာလည္း ကင္းစင္ေတာ္မူၿပီးထေသာ၊ သဗၺညဳံ = ခပ္သိမ္းေသာ ေဉယ်ဓံတရား ငါးပါးကိုလည္း 

သိေတာ္မူၿပီးထေသာ၊ မုနိႏၵံ = ျမတ္စြာဘုရားကို၊  အဟံ = အကၽြႏ္ုပ္သည္၊  ဝႏၵာမ ိ= ရွိခုိးပါ၏။ 

၆။ ဥေပတပုေညာ = ျပည့္စုံေသာ ဘုန္းေတာ္လည္း ရွိေတာ္မူေသာ၊ (ေယာ) သုဂေတာ = အၾကင္ 

ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ ဝရေဗာဓိမူေလ = ျမတ္ေသာ ေဗာဓိပင္၏ အနီး၌၊ သေသနမာရံ = စစ္သည္ဗုိလ္ပါႏွင့္ 

တကြေသာ မာရ္နတ္သားကို၊ ဇိနိတြာ = ေအာင္ေတာ္မူၿပီး၍၊ အ႐ုေဏာဒယမိွ = ေနအ႐ုဏ္တက္ေသာအခါ၌၊ 

ေဗာဓႎ = အရဟတၱမဂ္ဉာဏ္, သဗၺညဳတဉာဏ္ကုိ၊ အေဗာဇၩိ = သိေတာ္မူၿပီ၊ မာရဇိနံ = မာရ္ငါးပါးကို ေအာင္ 

ေတာ္မူၿပီးထေသာ၊ အဘဂႍ = မာရ္စစ္သည္တို႔သည္ မဖ်က္ဆီးႏုိင္ထေသာ၊ တံ (သုဂတံ) = ထုိျမတ္စြာဘုရား 

ကို၊ (အဟံ = အကၽြႏ္ုပ္သည္)၊ နမာမိ = ရွိခိုးပါ၏။ 

၇။ ရာဂါဒိေဆဒါမလဉာဏခဂၢံ = ရာဂ အစရိွေသာ ကိေလသာတို႔ကို ျဖတ္တတ္ေသာ အညစ္အေၾကး 

ကင္းေသာ အရဟတၱမဂ္ဉာဏ္သန္လ်က္လည္း ရွိေတာ္မူထေသာ၊ သတိသမညာဖလကာဘိဂါဟံ = သမၼာ 

သတိ အမည္ရိွေသာ ကာကိုလည္း ၿမစဲြာ ကိုင္စြဲေတာ္မူထေသာ၊ သိေလာဃလကၤာရဝိဘူသိတ ံ = သီလ 

အေပါင္း တည္းဟူေသာ ခ်ပ္တန္ဆာတို႔ျဖင့္ တန္ဆာဆင္ေတာ္မူၿပီးထေသာ၊ အဘိညာဝရမိဒၶဳေပတံ = 
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အဘိညာဥ္တည္းဟူေသာ တန္ခုိးႏွင့္လည္း ျပည့္စံုေတာ္မူၿပီးထေသာ၊ တံ (ဗုဒၶံ) = ထိုျမတ္စြာဘုရားကို၊ (အဟံ 

= အကၽြႏ္ုပ္သည္)၊ နမာမိ = ရိွခုိးပါ၏။ (စာမ်က္ႏွာ ၅၈) 

၈။ ဒယာလယံ = မဟာက႐ုဏာ၏တည္ရာ ျဖစ္ေတာ္မူထေသာ၊ သဗၺဓိ = ခပ္သိမ္းေသာ ကိုယ္ေတာ္ 

၏ အျဖစ္၌၊ ဒုကၠရ ံ = ျပဳႏိုင္ခေဲသာ စြန္႔ျခင္းႀကီးငါးပါး အစရိွေသာ အမႈကို၊ ကရံ = ျပဳေတာ္မူတတ္ထေသာ၊ 

ဘဝဏၰဝါတိကၠမံ = ဘဝသံုးပါးတည္းဟူေသာ မဟာသမုဒၵရာမွ လြန္ေျမာက္ေတာ္မူၿပီးထေသာ၊ အဂၢတံ = ျမတ္ 

ေသာ အျဖစ္သို႔၊ ဂတံ = ေရာက္ေတာ္မူၿပီးထေသာ၊ တိေလာကနာထံ = လူသံုးပါးတို႔၏ ကိုးကြယ္ရာ ျဖစ္ေတာ္ 

မူထေသာ၊ သုသမာဟိတံ = ေကာင္းစြာ တည္ၾကည္ေသာ သမာဓိလည္း ရွိေတာ္မူထေသာ၊ ဟိတံ = လူ, နတ္, 

ျဗဟၼာ သတၱဝါတို႔၏ အစီးအပြားကိုလည္း ေဆာင္ေတာ္မူတတ္ထေသာ၊ သမႏၲစကၡဳံ = ထက္ဝန္းက်င္ ျမင္ႏုိင ္

စြမ္းေသာ သဗၺညဳတဉာဏ္လည္း ရွိေတာ္မူထေသာ၊ အမိတံ = မႏႈိင္းယွဥ္အပ္ေသာ ဂုဏ္လည္းရိွေတာ္မူထ 

ေသာ၊ တံ (ဗုဒၶံ) = ထိုျမတ္စြာဘုရားကို၊ (အဟံ = အကၽြႏ္ုပ္သည္)၊ ပဏမာမိ = ရွိခုိးပါ၏။ 

၉။ တဟႎ တဟႎ ဘေဝ = ထိုထိုသို႔ေသာ ကိုယ္ေတာ္၏ အျဖစ္၌၊ ပါရမိသဥၥယံ = ပါရမီအေပါင္းကုိ၊ စယံ 

= ဆည္းပူးေတာ္မူတတ္ထေသာ၊ သဗၻိ = သူေတာ္ေကာင္းတို႔သည္၊ ဂတံ = ဆည္းကပ္အပ္ထေသာ၊ သုခပၸဒံ 

= ခ်မ္းသာျခင္း၏ အဖို႔ကို ျဖစ္ေစတတ္ေသာ၊ ပဒံ = နိဗၺာန္သို႔၊ ဂတံ = ေရာက္ေတာ္မူၿပီးထေသာ၊ နရာနရာနံ = 

လူနတ္တုိ႔၏၊ သုခသမၻဝံ = ခ်မ္းသာျခင္း၏အေၾကာင္းကို၊ ဘဝံ = ျဖစ္ေစေတာ္မူတတ္ထေသာ၊ အနမာနံ = 

မ႐ိုညြတ္ေသာ၊ ဂဝံ = ႏြားႏွင့္တူေသာ သူမိုက္ကို၊ ဇိနပုဂၤဝံ = ေအာင္ေတာ္မူတတ္ေသာ ေယာက္်ား ျမတ္ 

ျဖစ္ေတာ္မူေသာ ျမတ္စြာဘုရားကို၊ (အဟံ = အကၽြႏ္ုပ္သည္)၊ နေမ - နမာမိ = ရွိခုိးပါ၏။ 

၁၀။ ဤဟာဖိယံ = ဝီရိယ တည္းဟူေသာ တက္မကို၊ ဉာဏကေရန = ဉာဏ္ေတာ္တည္းဟူေသာ 

လက္ေတာ္ျဖင့္၊ ဂါဟေကာ (စာမ်က္ႏွာ ၅၉) = ကိုင္စြဲေတာ္မူေသာ၊ ေယာ မုနိဒကၡနာဝိေကာ = အၾကင္ျမတ္စြာ 

ဘုရား တည္းဟူေသာ လိမၼာလွစြာေသာ သေဘၤာေလွမႉးသည္၊ မဂၢဂၤနာဝ ံ= မဂၢင္ရွစ္ပါးတည္းဟူေသာ သေဘၤာ 

ေလွထက္သို႔၊ အာ႐ုယွ = တက္စီးေတာ္မူၿပီး၍၊ တာယ = ထိုမဂၢင္ရွစ္ပါးတည္းဟူေသာ သေဘၤာေလွျဖင့္၊ ဗဟူ 

= မ်ားစြာကုန္ေသာ သတၱဝါတို႔ကို၊ ဘဝဏၰဝါ = ဘဝသံုးပါးတည္းဟူေသာ မဟာသမုဒၵရာမွ၊ တာေရသိ = ကယ္ 

တင္ေတာ္မူေလၿပီ၊ အဃပၸဟံ = သတၱဝါတို႔၏ ဆင္းရဲျခင္းကို ပယ္ေတာ္မူတတ္ထေသာ၊ ဗုဒၶံ = သစၥာေလးပါးကို 

သိေတာ္မူတတ္ထေသာ၊ တံ (မုနိဒကၡနာဝိကံ) = ထိုျမတ္စြာဘုရားတည္းဟူေသာ လိမၼာလွစြာေသာ သေဘၤာ 

ေလွမႉးႀကီးကို၊ (အဟံ = အကၽြႏ္ုပ္သည္)၊ နေမ - နမာမိ = ရွိခုိးပါ၏။  

၁၁။ သမတႎသတိပါရမိသမၻရဏံ = အမွ်သံုးဆယ္ေသာ ပါရမီကို ျဖည့္ေတာ္မူၿပီးထေသာ၊ ဝရေဗာဓိ-

ဒုေမ = ျမတ္ေသာ ေဗာဓိပင္၏အနီး၌၊ စတုသစၥဒသံ = သစၥာေလးပါးကို သိျမင္ေတာ္မူၿပီးထေသာ၊ ဝရမိဒၶိဂတံ 

= ျမတ္ေသာ တန္ခိုိးသို႔လည္း ေရာက္ေတာ္မူၿပီးထေသာ၊ နရေဒဝဟိတံ = လူ,နတ္တို႔၏ အစီးအပြားကိုလည္း 

ေဆာင္ေတာ္မူတတ္ထေသာ၊ တိဘဝူပသမံ = ဘဝသံုးပါးမွလည္း ၿငိမ္းေတာ္မူၿပီးထေသာ၊ ဇိနံ = ျမတ္စြာဘုရား 

ကို၊ (အဟံ = အကၽြႏ္ုပ္သည္)၊ ပဏမာမိ = ရုိွခုိးပါ၏။ 
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၁၂။ သတပုညဇလကၡဏိကံ = မ်ားစြာေသာ ဘုန္းေၾကာင့္ျဖစ္ေသာ လကၡဏာေတာ္လည္း ရိွေတာ္မူထ 

ေသာ၊  ဝိရဇံ = ရာဂဟူေသာ ျမဴလည္း ကင္းစင္ေတာ္မူၿပီးထေသာ၊ ဂဂႏူပမဓႎ = ေကာင္းကင္ႏွင့္တူေသာ 

ပညာေတာ္လည္း ရွိေတာ္မူထေသာ၊ ဓိတိေမ႐ုသမံ = ျမင္းမိုရ္ေတာင္မင္းႏွင့္တူေသာ မတုန္မလႈပ္ေသာ သမာဓိ 

လည္း ရိွေတာ္မူထေသာ၊ ဇလဇူပမသီတလ သီလယုတံ = ၾကာႏွင့္တူေသာ ခ်မ္းေျမ႕စြာေသာ သီတင္းႏွင့္ 

လည္း ယွဥ္ထေသာ၊ ပထဝီသဟနံ (စာမ်က္ႏွာ ၆၀) ေျမႀကီးႏွင့္တူေသာ သည္းခံေသာ ႏွလံုးေတာ္လည္း 

ရွိေတာ္မူထေသာ၊ ဇိနံ = ျမတ္စြာဘုရားကို၊ (အဟံ = အကၽြႏ္ုပ္သည္)၊ ပဏမာမ ိ= ရွိခိုးပါ၏။  

၁၃။ သုမတိ = ေကာင္းေသာ ပညာေတာ္လည္း ရွိေတာ္မူေသာ၊ ေယာ ဗုေဒၶါ = အၾကင္ျမတ္စြာဘုရား 

သည္၊ ဒိေဝ = ေန႔၌၊ ဒိဝါကေရာဝ = ေနမင္းက့ဲသို႔၊ ေသာဘေႏၲာ = တင့္တယ္ေတာ္မူသည္ျဖစ္၍၊ ရတိဇနေန = 

ေမြ႔ေလ်ာ္ျခင္းကို ျဖစ္ေစတတ္ေသာ၊ သိလာသနမိွ = ပ႑ဳကမၺလာ ေက်ာက္ေနရာ၌၊ အာသိေနာ = ေနေတာ္မူ 

လ်က္၊ သိဝ သုခဒံ = နိဗၺာန္ခ်မ္းသာကို ေပးေတာ္မူတတ္ေသာ၊ ဓမၼံ = အဘိဓမၼာတရားေတာ္ကို၊ ေဒဝါနံ = 

တာဝတႎသာနတ္တုိ႔အား၊ အေဒသိ = ဝါတြင္းသံုးလပတ္လံုး ေဟာေတာ္မူေလၿပီ၊ အသဒိသံ = တုဘက္လည္း 

ကင္းေတာ္မူေသာ၊ တံ (ဗုဒၶ)ံ = ထုိျမတ္စြာဘုရားကို၊ နိစံၥ = အၿမ၊ဲ (အဟံ = အကၽြႏ္ုပ္သည္)၊ နမာမိ = ရွိခိုးပါ၏။ 

၁၄။ ေယာ နာေထာ = အၾကင္ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ အဝိကေလဟိ = မခ်ဳိ႕တဲ့ကုန္ေသာ၊  နိရာ-

ကုေလဟိ = ေႏွာင့္ယွက္ျခင္းကင္းကုန္ေသာ၊ ပါဒပကၤဇမုဒုတၱလရာဇိေကဟိ = ေျခေတာ္တည္းဟူေသာ ၾကာ 

၏ ႏူးညံ့ေသာအျပင္၌ တစ္ရာ့ရွစ္ကြက္ စက္လကၡဏာေတာ္တည္းဟူေသာ အေရးတို႔ျဖင့္၊ တီဟိ ေလာေကဟိ 

= သံုးဘံုသူတုိ႔ႏွင့္၊ နိ႐ုပေမယ်တံ = မႏႈိင္းယွဥအ္ပ္သည္၏ အျဖစ္သို႔၊ သမၸာပုေဏ ဧဝ = ေကာင္းစြာ ေရာက္ 

ေတာ္မူသည္သာလွ်င္တည္း၊ သဗၺေလာကမဟိတံ = ခပ္သိမ္းေသာ ေလာကသည္ ပူေဇာ္အပ္ေသာ၊ အသမံ = 

အတုမရိွထေသာ၊ တံ (နာထံ) = ထိုျမတ္စြာဘုရားကို၊ (အဟံ = အကၽြႏ္ုပ္သည္)၊ နမာမိ = ရွိခုိးပါ၏။  

၁၅။ နရာနရသေမာသရဏံ = လ,ူ နတ္တို႔၏ စုေဝးရာ ျဖစ္ေတာ္မူထေသာ၊ ဓိတတံၱ = တည္ၾကည္ 

ေသာ စိတ္ေတာ္လည္း ရွိေတာ္မူထေသာ၊ ပညာပဒီပဇုတိယာ = ပညာေတာ္တည္းဟူေသာ (စာမ်က္ႏွာ ၆၁) 

ဆီမီးေရာင္ျဖင့္၊ ဝိဟတႏၶကာရံ = ေဖ်ာက္အပ္ၿပီးေသာ အဝိဇၨာတည္းဟူေသာ ေမွာင္လည္း ရွိေတာ္မူထေသာ၊ 

အတၳာဘိကာမံ = လူ, နတ္တို႔၏ အက်ဳိးစီးပြားကို အလြန္အလုိရွိေတာ္မူထေသာ၊ နရေဒဝဟိတာဝဟံ = လူ, 

နတ္တို႔၏ အက်ဳိးစီးပြားကိုလည္း ႐ြက္ေဆာင္ေတာ္မူတတ္ထေသာ၊ ကာ႐ုဏိကံ = ႀကီးျမတ္ေသာ မဟာ 

က႐ုဏာေတာ္ႏွင့္ ယွဥ္ထေသာ၊ အဂၢ ံ= ျမတ္ထေသာ၊ အနႏၲဉာဏံ = အဆံုးမရိွေသာ ဉာဏ္လည္း ရွိေတာ္မူ 

ထေသာ၊ တ ံ(ဗုဒၶံ) = ထိုျမတ္စြာဘုရားကို၊ (အဟံ = အကၽြႏ္ုပ္သည္)၊ ဝႏၵာမိ = ရွိခိုးပါ၏။ 

၁၆။ အခိလဂုဏနိဓာေနာ = ခပ္သိမ္းေသာ ေလာကီ ေလာကုတၱရာဂုဏ္တို႔၏ သိုမွီးရာလည္း ျဖစ္ေတာ္ 

မူေသာ၊ ေယာ မုနိေႏၵာ = အၾကင္ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ သညတာနံ = ကိုယ္, ႏႈတ္, ႏွလံုးကို ေစာင့္ကုန္ေသာ 

အရွင္ျမတ္တို႔၏၊ နိေကတံ = ကိန္းေအာင္းေမြ႔ေလ်ာ္ရာ အစစ္ျဖစ္ေသာ၊ ဣသိပတနဝွံ = ဣသိပတန အမည္ 

ရွိေသာ၊ ဝနံ = မိဂဒါဝုန္ေတာသို႔၊ ဥပဂႏ ႖ာ = ႂကြေတာ္မူ၍၊ တဟႎ = ထိုမိဂဒါဝုန္ေတာ၌၊ အကုသလေဆဒံ = 
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အကုသုိလ္ကို ျဖစ္တတ္ေသာ၊ ဓမၼစကံၠ = ဓမၼစၾကာတရားေတာ္ကို၊ ပဝေတၱာ = ေဟာေတာ္မူေလၿပီ၊ အတုလံ 

= အတုမရိွေသာ၊ အဘိကၠႏၲ ံ= အလြန္ႏွစ္လိုဖြယ္ေသာ ဂုဏ္လည္း ရွိေတာ္မူထေသာ၊ ဝႏၵေနယ်ံ = ရွိခုိးျခင္းကို 

ခံေတာ္မူထိုက္ထေသာ၊ တံ (မုနိႏၵံ) = ထိုျမတ္စြာဘုရားကို၊ (အဟံ = အကၽြႏု္ပ္သည္)၊ နမာမိ = ရွိခုိးပါ၏။ 

၁၇။ သုစိပရိဝါရိတံ = သန္႔ရွင္းစင္ၾကယ္ေသာ အၿခံအရံလည္း ရွိေတာ္မူထေသာ၊ သု႐ုစိရပၸဘာဟိ = 

ၿပိဳးၿပိဳးျပက္ ႏွစ္သက္ဖြယ္ေသာ အေရာင္တို႔ျဖင့္၊ ရတံၱ = ဆိုးအပ္ေသာ ကိုယ္ေတာ္လည္း ရွိထေသာ၊ သိရိ 

ဝိသရာလယံ = ဘုန္းပညာက်က္သေရအေပါင္းတို႔၏ တည္ရာလည္း ျဖစ္ေတာ္မူထေသာ၊ ဂုပိတမိႃႏၵိေယဟိ = 

ေစာင့္ေရွာက္အပ္ေသာ (စာမ်က္ႏွာ ၆၂) စကၡဳ အစရိွေသာ ဣေႁႏၵတို႔ႏွင့္၊ ဥေပတံ = ျပည့္စုံေတာ္မူေသာ၊ 

ရဝိသသိမ႑လပၸဘုတိလကၡေဏာပစိတၱံ = ေနဝန္း, လဝန္း အစရိွေသာ စက္လကၡဏာေတာ္တို႔ျဖင့ ္ မ်ားစြာ 

ဆန္းၾကယ္ျခင္း ရွိေတာ္မူထေသာ၊ သုရနရပူဇိတံ = နတ္, လူတို႔သည္ ပူေဇာ္အပ္ေတာ္မူထေသာ၊ သုဂတံ = 

ျမတ္စြာဘုရားကို၊ အာဒရံ = ႐ုိေသစြာ၊ (အဟံ = အကၽြႏ္ုပ္သည္)၊ နမာမိ = ရိွခုိးပါ၏။ 

၁၈။ (ေယာ ဓမၼရာဇာ = အၾကင္တရားမင္းဘုရားသည္)၊ မုဟ ပဋိဃာသာဒိ ဥေလႅာလဝီစႎ = ေမာဟ, 

ပဋိဃာတ္, ေလာဘအစရိွေသာ ေလာက္လက္လွ်ပ္ေပၚေသာ ႀကီးစြာေသာ လႈိင္းတံပုိးတို႔ျဖင့္ ႁပြမ္းထေသာ၊ 

သံသာေရာဃံ = သံသရာတည္းဟူေသာ ပင္လယ္ေရအလ်ဥ္ကို၊ မေဂၢါဠဳေမၸန = မဂၢင္ရွစ္ပါးတည္းဟူေသာ 

သေဘၤာေဖာင္ျဖင့္၊ တရိ = ကူးေတာ္မူေလၿပီ၊ အဘယံ = ေဘးလည္း မရိွထေသာ၊ ပါရပတံၱ = နိဗၺာန္တည္း 

ဟူေသာ ကမ္းတစ္ဘက္သို႔ ေရာက္ေတာ္မူၿပီးထေသာ၊ ပဇာနံ = သတၱဝါတို႔၏၊ တာဏံ = ကိုးကြယ္ရာလည္း 

ျဖစ္ေတာ္မူထေသာ၊ ေလဏံ = ပုန္းေအာင္ရာလည္း ျဖစ္ေတာ္မူထေသာ၊ အသမသရဏံ = အတုမရိွ လဲ 

ေလ်ာင္းရာလည္း ျဖစ္ေတာ္မူထေသာ၊ ဧကတိတံၳ = နိဗၺာန္ျပည္သို႔ ကုတုိ႔ကူးခတ္ ျမတ္ေသာ ေရဆိပ္သဖြယ္ 

ျဖစ္ေတာ္မူထေသာ၊ ပတိ႒ံ = မီွခုိရာ ကၽြန္းႏွင့္လည္း တူေတာ္မူထေသာ၊ ပုညေကၡတံၱ = ေကာင္းမႈတည္း 

ဟူေသာ မ်ဳိးေစ့၏ စုိက္ပ်ဳိးရာ လယ္ေျမေကာင္းသဖြယ္ ျဖစ္ေတာ္မူထေသာ၊ ပရမသုခဒံ = ျမတ္ေသာ နိဗၺာန္ 

ခ်မ္းသာကိုလည္း ေပးေတာ္မူတတ္ထေသာ၊ (တံ) ဓမၼရာဇ ံ = ထိုတရားမင္း ဘုရားကို၊ (အဟံ = အကၽြႏ္ုပ္ 

သည္)၊ နမာမိ = ရွိခုိးပါ၏။ 

၁၉။ ပရဟိတကေရာ = သူတစ္ပါး၏ အစီးအပြားကိုလည္း ႐ြက္ေဆာင္ေတာ္မူတတ္ထေသာ၊ ေယာ 

မုနိေႏၵာ = အၾကင္ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ က႑မၺ ံမူေလ= က႑ အမည္ရွိေသာ ဥယ်ာဥ္ေစာင့္သည္ (စာမ်က္ႏွာ 

၆၃) စုိက္အပ္ေသာ သရက္ျဖဴပင္၏ အနီး၌၊ နိသိေႏၷာ = ေနေတာ္မူလ်က္၊ အေစၧရံ = အ့ံဖြယ္ရွိထေသာ၊ 

နယနသုဘဂံ = လူ, နတ္တို႔၏ မ်က္စိအား တင့္တယ္စြာထေသာ၊ အာကုလဏၰဂၢိဇာလံ = ေရာယွက္ေသာ ေရ 

အယဥ္ မီးအလွ်ံရွိထေသာ၊ ဒုဇၨာလဒၶံသံ = မိစၧာတည္းဟူေသာ ကြန္ယက္ကို ဖ်က္ဆီးတတ္ေသာ အေလ့ရိွ 

ေတာ္မူထေသာ၊ မုနိဘ = ဘုရားရွင္တုိ႔သည္၊ အဇဟိတံ = မစြန္႔အပ္ေသာ၊ ပါဋိေဟရံ = ေရ, မီး အစုံအစံု 

အစရိွ ေသာ တန္ခိုးျပာဋိဟာကို၊ သီဃံ = လ်င္စြာ၊ အကာသိ = ျပဳေတာ္မူေလၿပီ၊ ေသ႒ံ = အထူးသျဖင့္ 

ခ်ီးမြမ္းအပ္ ျမတ္စြာထေသာ၊ ပရမရတိဇ ံ = ျမတ္ေသာ ႏွစ္လိုျခင္းကို ျဖစ္ေစတတ္ထေသာ၊ ဣဒၶိဓေမၼဟိ = 
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တန္ခုိးေက်းဇူး တုိ႔ႏွင့္၊ ဥေပတံ = ျပည့္စုံေတာ္မူထေသာ၊ တံ (မုနိႏၵ)ံ = ထိုျမတ္စြာဘုရားကို၊ (အဟံ = 

အကၽြႏု္ပ္သည္)၊ ဝေႏၵ-ဝႏၵာမ ိ= ရွိခိုးပါ၏။ 

၂၀။ ဒယုဒယ႐ုေဏာ =  မဟာက႐ုဏာ သမာပတ္တည္းဟူေသာ တက္လတ္ေသာ ေနအ႐ုစ္လည္း 

ရွိထေသာ၊ ဉာဏဝိတၳိဏၰဗိေမၺာ = ဉာဏ္ေတာ္တည္းဟူေသာ က်ယ္စြာေသာ စက္ဝန္းလည္း ရိွေတာ္မူထေသာ၊ 

ဧေကာ = တုဘက္ကင္းေျမာက္ တစ္ေယာက္တည္းသာ ျဖစ္ေတာ္မူထေသာ၊ ေယာ မုနိႏၵေကၠာ = အၾကင္ 

ျမတ္စြာဘုရားတည္းဟူေသာ ေနမင္းသည္၊ ကမလကထိတံ = ၾကာဟူ၍ ဆိုအပ္ေသာ၊ ဝိေနယ်ပၸာေဏာဃံ = 

ေဝေနယ်သတၱဝါ အေပါင္းကို၊ ဓမၼရံသိဝေရဟိ = ျမတ္ေသာတရားတည္းဟူေသာ ေရာင္ျခည္တို႔ျဖင့္၊ 

သုေဗာေဓသိ = သစၥာေလးပါးကို သိေစေသာအားျဖင့္ ပြင့္ျခင္းသို႔ ေရာက္ေစေတာ္မူၿပီ၊ သုေဒၶ = စင္ၾကယ္စြာ 

ေသာ၊ တိဘဝကုဟေရ = ေလာကသံုးပါးအတြင္း၌၊ ဗ်ာပိတကိၠတိၱနဥၥ = အဆံုးမရွိႏံွ႔ေသာ ေက်ာ္ေစာျခင္း 

ရွိေတာ္မူထေသာ၊ တိေလာေကကစၥကၡဳံ = ဘံုသံုးပါးတို႔၏ အထြတ္ (စာမ်က္ႏွာ ၆၄) အျမတ္ျဖစ္ေသာ မ်က္စိ 

ျဖစ္ေတာ္မူထေသာ၊ ဒုခမသဟနံ = သူတစ္ပါးတို႔သည ္ သည္းခံႏုိင္ခေဲသာအမႈကို သည္းခံျခင္းရိွေတာ္မူထ 

ေသာ၊ မေဟသႎ = သီလကၡႏၶ စသည္ေက်းဇူး ဂုဏ္အထူးကို ဆည္းပူးရွာမီွးေတာ္မူၿပီးထေသာ၊ တ ံ(မုနိႏၵကံၠ) = 

ထိုျမတ္စြာဘုရားတည္းဟူေသာ ေနမင္းကို၊ (အဟံ = အကၽြႏ္ုပ္သည္)၊ နမာမိ = ရွိခိုးပါ၏။ 

၂၁။ ေယာ ဇိေနာ = အၾကင္ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ ေဗာဓိေပမေတာ = သဗၺညဳတဉာဏ္ကို ခ်စ္ေတာ္မူ 

ျခင္းေၾကာင့္၊ အလဂၢမာနေသာ = ၿငိတြယ္ျခင္းကင္းေသာ စိတ္ရိွသည္ျဖစ္၍၊ အေနကဇာတိယံ = မ်ားစြာေသာ 

ကိုယ္ေတာ္၏ အျဖစ္၌၊ သပုတၱဒါရံ = သားမယားႏွင့္တကြေသာ၊ အဂၤဇီဝိတမၸိ = အဂၤါႀကီးငယ္ အသက္ကိုစဥ္ 

လ်က္လည္း၊ အတိၳကႆ = အလိုရွိေသာသူအား၊ အဒါသိေယဝ = ေပးလႉေတာ္မူသည္သာလွ်င္ကတည္း၊ 

ဒါနပါရမႎ = ဒါနပါရမီကိုလည္းေကာင္း၊ တေတာ = ထုိဒါနပါရမီမွ၊ ပရံ = တစ္ပါးေသာ၊ သီလပါရမာဒိကမၸိ = 

သီလပါရမီစေသာ ကုိးပါးေသာ ပါရမီကုိလည္းေကာင္း၊ အပူရိ = ျဖည့္ေတာ္မူေလၿပီ၊ တာသံ = ထုိဆယ္ပါး 

ေသာ ပါရမီေတာ္တို႔၏၊ ဣဒၶိယာ = ျပည့္စုံျခင္းေၾကာင့္၊ အဂၢတံ = ျမတ္ေသာအျဖစ္သို႔၊ ဥပဃာတံ = ေရာက္ 

ေတာ္မူၿပီးထေသာ၊ ဧကဒီပကံ = လ,ူ နတ္တို႔၏ ကိုးကြယ္မွီခုိရာ ျမတ္ေသာ ကိုင္းကၽြန္းသဖြယ္လည္း ျဖစ္ေတာ္ 

မူထေသာ၊ တ ံ(ဇိနံ) = ထိုျမတ္စြာဘုရားကို၊ (အဟံ = အကၽြႏ္ုပ္သည္)၊ နမာမိ = ရွိခိုးပါ၏။12 
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 ပါရမီေတာ္ဘုရားရိွခိုး။ ။ ေယာ ဇိေနာ = ငါးပါးမာရန္ညြန္႔ ရန္အဝွန္႔ကို မ႐ြံ႕မထိတ္ ျခေသၤ့စိတ္ျငဖ့္ နင္းႏွိပ္ႀကိတ္ဖန္ ေအာင္ပြခဲံ၍ ေအာင္လံလႊင္ထူ 
အၾကင္ေအာင္ေတာ္မူျမတ္စြာဘုရားသည္၊ အေနကဇာတိယံ = တစ္ႏွစ္သံုးေလး ဂဏန္းေရး၍ ခ်င့္ေတြးမလြယ္ မ်ားႂကြယ္လွစြာ ဘဝါဘဝ ေလးသေခ ၤ် 
ကမၻတစ္သိန္း ကာလအတြင္း၌၊ ေဗာဓိေပမေတာ = ေဗာဓိဉာဏ္ႀကီး ႐ြယ္တိုင္းၿပီးသည့္ ထြတ္ထီးဗိတာန္ သဗၺဥ္ဉာဏ္ကို ရရန္စိတ္ထား လုိလား 
ေတာင့္တေတာ္မူျခင္းေၾကာင့္၊ အတိၳကႆ = အလိုရွိလတ္ လာခ်ဥ္းကပ္သည့္ ယုတ္ျမတ္မဟူ အလႉခံပုဂၢိဳလ္ မ်ားထိုထိုအား၊ သပုတၱဒါရံ = 
ကိုယ္ေတာ္ရင္ေသြး အသက္ေပး၍ ခ်စ္ေရးျဖာစည္ သည္းပြတ္ႏွင့္ ပမာမီွရသည့္ ဇာလီ ကဏွာဇိန္တို႔က့ဲသို႔ေသာ သားသမီး မဒၵီေဒဝီတို႔က့ဲသုိ႔ေသာ 
ဇနီးမိဖုရားႏွင့့္တကြေသာ၊ အဂၤဇီဝိတမၸိ = မဟာေသြး မဟာရည္ ဂုဏ္အင္ညီ၍ ၿဖိဳးစည္သပၸါယ္ ကိုယ္အဂၤါႀကီးငယ္ႏွင့္တကြ လူဝယ္အျမတ္ 
ေခၚမွတ္တြင္ေညာင္း အသက္တစ္ေခ်ာင္ကိုပင္ေသာ္လည္း၊ အလဂၢမာနေသာ = ငါ့သား ငါ့သမီး ငါ့ဇနီးက ငါ့ထီး ငါ့နန္း ငါ့ၾကငွာန္းႏွင့္ ငါ့သန္း႐ံေ႐ြ 
ငါ့ေ႐ႊေငြက ငါ့ေျမ ငါ့ဟာ ငါ့ဥစၥာဟု တဏွာေျမွယွက္ မေပးရက္သည့္ ရမၼက္ပိတ္ဖုံး စိတ္ႏွလုံးမွ ဆိတ္သုဥ္းေတာ္မူသည္ျဖစ္၍၊ အဒါသိေယဝ = 
သဗၺညဳဉာဏ္ ရဖို႔ရန္ကုိ စိတ္သန္ေရွ႕ေျပး သဒၶါေရွး၍ လႉေပးေတာ္မူသည္သာလွ်င္တည္း၊ ဒါနပါရမႎ = အျပားသံုးလီ ဒါနပါရမီေတာ္ျမတ္ကိုလည္းေကာင္း၊ 
တေတာ ပရံ = ထုိဒါနပါရမီေတာ္မွ တစ္မ်ဳိးတစ္စား တစ္ပါးသာလွ်င္ ျဖစ္ေသာ၊ သီလပါရမာဒိကမၸိ = သီလပါရမီ ေနကၡမၼပါရမီ ပညာပါရမီ 
ဥေပကၡာပါရမီေတာ္ျမတ္ အေပါင္းတုိ႔ကုိလည္းေကာင္း၊ အပူရိ = သဗၺညဳဉာဏ္ ရဖို႔ရန္ကုိ စိတ္သန္ရည္စူး သဒၵါထူးျဖင့္ ဆည္းပူးျဖည့္က်င့္ေတာ္မူခဲေလၿပီီ၊ 
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၂၂။ ေဒဝါေဒဝါတိ ေဒဝံ = သမၼဳတိနတ္, ဥပပတိၱနတ္တို႔ထက္ လြန္ေသာ ဝိသုဒၶိနတ္ ျဖစ္ေတာ္မူထ 

ေသာ၊ နိဓနဝပုဓရ ံ= အဆံုးစြန္ေသာ ကိုယ္ေတာ္ကိုလည္း ေဆာင္ေတာ္မူထေသာ၊ မာရဘဂႍ = မာရ္ငါးပါးကို 

ဖ်က္ဆီးေတာ္မူထေသာ၊ အဘဂႍ = မာရ္စစ္သည္တို႔သည ္ ဖ်က္ဆီးျခင္းငွာ မတတ္ႏုိင္ထေသာ၊ ပဇာနံ = 

သတၱဝါတို႔၏၊ ဒီပံ = ပညာတည္း(စာမ်က္ႏွာ ၆၅) ဟူေသာ ဆီမီးတန္ေဆာင္ကို၊ ဒီပံ = ေျပာင္ေျပာင္ေတာက္ 

ေအာင္ ထြန္းညိွေတာ္မူၿပီးထေသာ၊ ဇယဝရသယေန = မာရ္ငါးပါးကို ေအာင္ျမင္ေတာ္မူရာ ျမတ္ေသာ ေဗာဓိပင္ 

ေနရာ၌၊ ေဗာဓိပတံၱ = သဗၺညဳတဉာဏ္သို႔ ေရာက္ေတာ္မူၿပီးထေသာ၊ အဓိပတၱံ = အရဟတၱဖိုလ္သို႔ ပို႔ေတာ္မူ 

ထေသာ၊ ျဗဟၼာျဗဟၼာဂတာနံ = ဆည္းကပ္ေရာက္လာကုန္ေသာ ျဗဟၼာ, လူ, နတ္ ပရိသတ္တို႔အား၊ ဝရဂိရ-

ကထိကံ = ျမတ္ေသာ တရားစကားကို ေဟာေတာ္မူတတ္ထေသာ၊ ပါပဟီန ံ ပဟီန ံ = ညစ္ညစ္ယုတ္မာ 

ကိေလသာကို ပယ္ခြာေတာ္မူၿပီးထေသာ၊ ေလာကာေလာကာဘိရာမံ = လူ, နတ္, ျဗဟၼာ သတၱဝါတို႔၏ ေမြ႔ 

ေလ်ာ္ရာ ျဖစ္ေတာ္မူထေသာ၊ မုနိႏၵ့ံ = ရဟန္းတကာတို႔ကို အစိုးရေတာ္မူထေသာ၊ တံ မုနိႏၵံ = ထုိျမတ္စြာ 

ဘုရားကို၊ (အဟံ = အကၽြႏ္ုပ္သည္)၊ သတတံ = မခၽြတ္၊ အဘိနေမ - အဘိနမာမိ = ရွိခုိးပါ၏။ 

၂၃။ ဗုေဒၶါ = ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ နိေျဂာဓဗိေမၺာ = အရပ္ႏွင့ ္ အလံမွ်သျဖင့္ ပေညာင္ပင္၏ အဝန္း 

ကဲ့သို႔ ဝန္းေသာ ကုိယ္ေတာ္လည္း ရွိေတာ္မူ၏၊ မုဒုကရ စရေဏာ = အႀကိမ္တစ္ရာ ဖတ္အပ္ေသာ ဝါဂြမ္း 

လႊာကဲ့သို႔ ႏူးညံ့ေသာ လက္ဖဝါးေတာ္, ေျခဖဝါးေတာ္လည္း ရိွေတာ္မူ၏၊ ျဗဟၼာေဃာေသာ = ျဗဟၼာမင္း၏ 

အသံထက္ ကဲလြန္စြာ သာယာေသာ အဂၤါရွစ္ပါးႏွင့ ္ျပည့္စံုေသာ အသံေတာ္လည္း ရွိေတာ္မူ၏၊ ဧဏိဇေဃၤာ = 

ဧဏီမည္ေသာ သား၏ ျမင္းေခါင္းက့ဲသို႔ ျပည့္ၿဖိဳးေသာ ျမင္းေခါင္းေတာ္လည္း ရိွေတာ္မူ၏၊ ေကာသစၧာဒဂၤ-

ဇာေတာ = ေ႐ႊပဒုမၼာ ၾကာခ်ပ္ႏွင့္တူေသာ အအိမ္ျဖင့ ္ဖုံးလႊမ္းအပ္သည္ျဖစ္၍ က်စ္လစ္လွစြာေသာ ေယာက္်ား 

ျမတ္၏ နိမိတ္ေတာ္လည္း ရွိေတာ္မူ၏၊ ပုန ရပိ = တစ္ဖန္လည္း၊ သုဂေတာ = ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ 

သုပၸတိ႒ိတပါေဒါ = ေ႐ႊေျခနင္း အျပင္က့ဲသုိ႔ ညီညြတ္စြာတည္ေသာ (စာမ်က္ႏွာ ၆၆) ေျခဖဝါးေတာ္လည္း 

ရွိေတာ္မူ၏၊ မုေဒြါဒါတုဏၰေလာေမာ = မ်က္ေမွာင္ႏွစ္ခုတို႔၏ အလယ္၌ ႏူးည့ံျဖဴစင္ေသာ ဥဏၰလံု ေမြးရွင္ေတာ္ 

လည္း ရွိေတာ္မူ၏၊ အထမပိ = ထိုမွတစ္ပါးလည္း၊ သုဂေတာ= ေကာင္းေသာ နိဗၺာန္သို႔ ႂကြေတာ္မူတတ္ေသာ 

ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ ျဗဟၼဳဇုဂၢတၱဘာေဝါ = ျဗဟၼာမင္းကိုယ္ကဲ့သို႔ ေျဖာင့္မတ္ေသာ ကိုယ္ေတာ္လည္း ရွိေတာ္မူ 

၏၊ နိလကၡီ = ညဳိေသာ မ်က္လံုးေတာ္လည္း ရွိေတာ္မူ၏၊ ဒီဃပဏီွ = ရွည္ေသာ ဖေနာင့္ေတာ္လည္း ရိွေတာ္မူ 

၏၊ သုခုမမလဆဝီ = သိမ္ေမြ႔လွစြာေသာ အညစ္အေၾကးမတင္ သန္႔ရွင္းစင္ၾကယ္ေသာ အေရေတာ္လည္း 

                                                                                                                                                                                           
တာသံ = ထိုပါရမီဆယ္ပါး အက်ယ္ပြားက အျပားသံုးဆယ္ ႏႈန္းမလြယ္တို႔၏၊ ဣဒၶိယာ = တစ္စြန္းတစ္စ မက်န္ရေအာင္ ေလာက္ငကံုလုံ 
ျပည့္စုံေတာ္မူျခင္းေၾကာင့္၊ အဂၢတံ = ျဗဟၼာနတ္လူ သံုးဘုံသူတြင္ မည္သူႏွင့္မွ် မယွဥ္အပ္သည့္ အျမတ္ေခါင္မႉး ပုဂၢိဳလ္ထူး၏ အျဖစ္သို႔႔၊ ဥပဃာတံ = 
ဆုႀကီးပြင္စီ ခါတန္ၿပီဟု ပါရမီေတာ္ ႏႈိင္းပင္ေဆာ္၍ ေရာက္ေတာ္မူၿပီးထေသာ၊ ဝါ - ေရာက္ေတာ္မူၿပီးေသာေၾကာင့္၊ ဧကဒီပကံ = အစမထင္ ကမ္းမျင္ဘဲ 
သံသရာတစ္ေၾကာ တေမ်ာတည္းေမ်ာခဲ့သည္ လူေရာနတ္ပါ ျဗဟၼကမႂကြင္း သတၱဝါခပင္းတို ဝပ္စင္းထံႏွီး ခုိကပ္မီွးရသည့္ တစ္ခုတည္းေသာ 
ကိုင္းကၽြန္းႀကီးသဖြယ္လည္း ျဖစ္ေတာ္မူေပထေသာ၊ တံ (ဇိနံ) = ငါးပါးမာရန္ညြန္႔ ရန္အဝွန္႔ကို မ႐ြံ႕မထိတ္ ျခေသၤ့စိတ္ျငဖ့္ နင္းႏွိပ္ႀကိတ္ဖန္ ေအာင္ပြခဲံ၍ 
ေအာင္လံလႊင္ထူ ထိုေအာင္ေတာ္မူျမတ္စြာဘုရားကို၊ နမာမိ = ကိုယ္ႏႈတ္ႏွလံုး သံုးပါးေပ်ာင္းေပ်ာ့ မာန္ကိုေလွ်ာ့၍ ကန္ေတာ့ျမတ္ႏုိး လက္အုပ္မုိးလ်က္ 
ရွိခိုးဦးညြတ္ပါ၏ ျမတ္စြာဘုရား။ (သီတဂူဆရာေတာ္ အရွင္ဉာဏိႆရ) 
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ရွိေတာ္မူ၏၊ ေထာမ် ရသဂၢ သဂၢီ = အနည္းငယ္ေသာ အရသာကိုေသာ္လည္း ေဆာင္ယူျခင္းငွါ စြမ္းႏုိင္ေသာ 

ခုနစ္ေထာင္ေသာ ခ်ီးမြမ္းအပ ္ျမတ္ေသာ အေၾကာတို႔၏ အဖ်ားလည္း စုေဝးလ်က္ ရွိေတာ္မူ၏။ 

၂၄။ (ေသာ ဇိေနာ = ထိုျမတ္စြာဘုရားသည္)၊ စတၱာလီသဂၢေႏၲာ = ေလးဆယ္ေစ့ထ မြန္ျမတ္လွေသာ 
သြားေတာ္လည္း ရွိေတာ္မူ၏၊ သမက လပန ေဇာ = လႊႏွင္ ့ ျဖတ္သကဲ့သို႔ ညီညြတ္စြာေသာ သြားေတာ္လည္း 
ရွိေတာ္မူ၏၊ အႏၲရံသပၸပီေဏာ = ေရစီေၾကာင္း မထင္ျပည့္ၿဖိဳးစင္ေသာ ေက်ာက္ေတာ္လည္း ရွိေတာ္မူ၏၊ 
စေကၠနကႋတပါေဒါ = စက္ျဖင့္မွတ္အပ္ေသာ ျမတ္ေသာ ေျခဖဝါးေတာ္လည္း ရွိေတာ္မူ၏၊ အဝိရဠဒသေနာ = 
မက်ဲေသာ သြားေတာ္လည္း ရိွေတာ္မူ၏၊ မာရဇိ = မာရ္ငါးပါးကို ေအာင္ျမင္ေတာ္မူၿပီးေသာ ျမတ္စြာဘုရား 
သည္၊ ဥႆခၤပါေဒါ = ျမဴမတင္လင့္ ျမင့္ေသာ ဖမ်က္ေတာ္လည္း ရွိေတာ္မူ၏၊ တ႒ိေႏၲာ = ရပ္ေတာ္မူလ်က္၊ 
ေနာ နမေႏၲာ = မကုိင္းမညြတ္ဘဲ၊ ဥဘယကရမုဒုနာ = သိမ္ေမြ႔ႏူးညံ့စြာေသာ လက္ေတာ္ႏွစ္ဖက္ျဖင့္၊ 
ဇဏၰဳကာနိ = ပုဆစ္ဒူးေတာ္ႏွစ္ဖက္တို႔ကို၊ အာမသေႏၲာ = သံုးသပ္ေတာ္မူႏိုင္၏၊ (စာမ်က္ႏွာ ၆၇) ဝ႗ကေဏၭာ 
= ေ႐ႊမ႐ိုုးစည္ငယ္ သဏၭာန္ကဲ့သို႔ လံုးေသာ လည္ေတာ္လည္း ရိွေတာ္မူ၏၊ ေဂါ တထုဏ ပခုမေကာ = ထိုခဏ 
ဖြားေသာ ႏြားငယ္၏ မ်က္ေမြးအတူ သိမ္ေမြ႔ႏုပ်ဳိ ညဳိေသာ မ်က္ေမြးေတာ္လည္း ရိွေတာ္မူ၏၊ သီဟ 
ပုဗၺၯကာေယာ = ျခေသၤ့မင္း၏ ေရွ႕ထက္ဝက္ေသာ ကိုယ္ႏွင့္အတူ ျပည့္ၿဖိဳးေသာ ကိုယ္ေတာ္လည္း 
ရွိေတာ္မူ၏။ 

၂၅။ သုဂေတာ = ေကာင္းေသာစကားကို ဆိုေတာ္မူတတ္ေသာ ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ သတၱပၸီေဏာ စ 

= ခုနစ္ပါးေသာ အရပ္တို႔၌ ျပည့္ၿဖဳိးေသာ အသားေတာ္လည္း ရွိေတာ္မူ၏၊ ဒီဃဂုၤလီ = ရွည္ေသာ လက္ 

ေခ်ာင္း, ေျခေခ်ာင္းေတာ္လည္း ရွိေတာ္မူ၏၊ အထ = ထိုမွတစ္ပါး၊ ေလာကမ ကူေပက ေလာေမာ = တစ္ခု 

တစ္ခုေသာ ေမြးတြင္းေတာ္၌ တစ္ေခ်ာင္း, တစ္ေခ်ာင္းစီသာ ေရာက္ေသာ ေမြးညင္းေတာ္လည္း ရွိေတာ္မူ၏၊ 

သမၸေႏၷာဒါတဒါေဌာ = ျပည့္ၿဖဳိး ျဖဴစင္စြာေသာ စြယ္ေတာ္လည္း ရွိေတာ္မူ၏၊ ကနက သမ တေစာ = ဇမၺဴရာဇ္ 

ေ႐ႊစင္ကဲ့သို႔ေသာ အေရေတာ္လည္း ရွိေတာ္မူ၏၊ နီလမုဒၶဂၢ ေလာေမာ = မ်က္ႏွာေတာ္ကို ေမွ်ာ္ဘိသက့ဲသို႔ 

အထက္သို႔ တက္ေသာ လက္ယာရစ္လည္၍တည္ေသာ အလြန္ညဳိေသာ ေမြးညင္းေတာ္လည္း ရွိေတာ္မူ၏။ 

သမၺဳေဒၶါ = ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ ထူလဇိေဝွါ = ႀကီးျပန္႔ေသာ လွ်ာေတာ္လည္း ရိွေတာ္မူ၏၊ အထ = ထိုမွတစ္ 

ပါး၊ သီဟ ဟႏုေကာ = ျခေသၤ့မင္း၏ ေမးႏွင့္တူေသာ ျပည့္ၿဖိဳးစြာေသာ ေမးေတာ္လည္း ရွိေတာ္မူ၏၊ 

ဇာလိကပၸါဒ ဟေတၳာ = ေလသြန္တံခါး၌ လက္သမားတပ္ စီးထားအပ္ေသာ ေ႐ႊပြတ္တိုင္ကဲ့သို႔ တင့္တယ္စြာ 

ရွည္ေသာ ေျခေခ်ာင္း, လက္ေခ်ာင္းေတာ္လည္း ရွိေတာ္မူ၏၊ နာေထာ = ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ ဥဏီွသ သီေသာ 

= နဖူးသင္းက်စ္ ျခယ္လယ္သျဖင့္ တင့္တယ္ေသာ ဦးေခါင္းေတာ္လည္း ရွိေတာ္မူ၏၊ ဣတိ ဂုဏ သဟိတံ = 

ဤဆိုအပ္(စာမ်က္ႏွာ ၆၈)ခဲ့ၿပီးေသာ ေက်းဇူးအေပါင္းတို႔ႏွင့္ ျပည့္စုံေတာ္မူေသာ၊ တ ံ မေဟသႎ = ထိုျမတ္စြာ 

ဘုရားကို၊ (အဟံ = အကၽြႏ္ုပ္သည္)၊ နမာမိ = ရိွခုိးပါ၏။ 

တိုက္တြန္းခ်က္ 

၂၆။ ေလာေက = လူ႔႐ြာ၌၊ (ယသၼာ = အၾကင္ေၾကာင့္)၊ ဗုေဒၶါ ဗုေဒၶါတိ ေဃာေသာ = ဘုရား ဘုရား 

ဟူေသာ အသံကုိမွ်လည္း၊ အတိဒုလႅဘတေရာ = အလြန္ၾကားရခဲေသးတံု၏ရွင့္၊ ဗုဒၶဘာေဝါ = ဘုရား၏ အျဖစ္ 
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သည္ကား၊ ကာ ကထာ = အဘယ္ဆိုဖြယ္ရာရွိအ့ံနည္း၊ တသၼာ = ထို႔ေၾကာင့္၊ ဝိဘာဝီ = ပညာရွိကုန္ေသာ၊ 

ဝိဝိဓ ဟိတ သုခ ံ = အထူးထူး အျပားျပားေသာ စီးပြားခ်မ္းသာကို၊ ပတၳယေႏၲာ = ေတာင့္တကုန္ေသာ၊ 

သာဓေဝါ = သူေတာ္ေကာင္းတို႔သည္၊ ဣ႒ံ = အလိုရိွအပ္ေသာ၊ အတံၳ = အက်ဳိးစီးပြားကို၊ ဝဟႏံၲ = ႐ြက္ 

ေဆာင္ေတာ္မူတတ္ထေသာ၊ သုရ နရ မဟိတံ = နတ္, လူတို႔သည ္ပူေဇာ္အပ္ေတာ္မူထေသာ၊ နိဗၻယံ = ေဘး 

လည္း မရွိထေသာ၊ ဒကၡိေဏယ်ံ = ျမတ္ေသာ အလႉကို ခံေတာ္မူထုိက္ထေသာ၊ ေလာကာနံ = လူသံုးပါးတို႔၏၊ 

နႏၵဝိၯံ = ႏွစ္လုိျခင္းကို ပြားေစတတ္ထေသာ၊ ဒသ ဗလံ = ဆယ္ပါးေသာ အားႏွင္ ့ ျပည့္စုံေတာ္မူထေသာ၊ 

အသမံ = တုဘက္လည္း ကင္းၿပီးထေသာ၊ တံ ဗုဒၶံ = ျမတ္စြာဘုရားကို၊ နိစၥ ံ= အၿမ၊ဲ နမႆႏၲဳ = ရွိခုိးၾကေစ 

ကုန္သတည္း။  

တမလြန္အတြက္ဆုေတာင္း 

၂၇။ ဧေတန ပုေညန = ဤသို႔ ျမတ္စြာဘုရားအား ရွိခုိးရျခင္းတည္းဟူေသာ ေကာင္းမႈေစတနာေၾကာင့္၊ 

ေသာ အဟံ = ထုိငါသည္၊ သမၸရာေယ = တမလြန္ဘဝ၌၊ နိပုဏမတိ စ = သိမ္ေမြ႔ေသာ ပညာရိွသည ္(စာ 

မ်က္ႏွာ ၆၉)လည္းေကာင္း၊ သေတာ စ = သတိႏွင့္ ျပည့္စံုသည္လည္းေကာင္း၊ တိတေတၱာ စ = ေရာင့္ရ ဲ

သည္လည္းေကာင္း၊ ဒေကၡာ စ = လိမၼာသည္လည္းေကာင္း၊ ဒိ႒ဳဇုပေညာ စ = ေျဖာင့္မတ္ေသာ အယူပညာရွ ိ

သည္လည္းေကာင္း၊ အ ဝိကလ ဝီရိေယာ စ = မခ်ဳိ႕တ့ဲေသာ လံု႔လရွိသည္လည္းေကာင္း၊ ေဘာဂဝါ စ = စည္း 

စိမ္ဥစၥာရွိသည္လည္းေကာင္း၊ သံဝိဘာဂီ စ = ခြဲျခမ္းေဝဖန္တတ္သည္လည္းေကာင္း၊ တိေကၡာ စ = ထက္ 

ျမက္သည္လည္းေကာင္း၊ သူေရာ စ = ရရဲင့္သည္လည္းေကာင္း၊ ဓိတေတၱာ စ = တည္ၾကည္ေသာ စိတ္ရွိသည္ 

လည္းေကာင္း၊ သ ပရဟိတ စေရာ စ = မိမိ၏ အက်ဳိးစီးပြား, သူတစ္ပါး၏ အက်ဳိးစီးပြားကို က်င့္ေဆာင္ တတ္ 

သည္လည္းေကာင္း၊ ဒီဃဇီဝီ စ = ရွည္ေသာ အသက္ရွိသည္လည္းေကာင္း၊ အေရာေဂါ စ = အနာ မရွိသည္ 

လည္းေကာင္း၊ ဓေညာ စ = ဘုန္းရွိသည္လည္းေကာင္း၊ ဝေဏၰာ စ = အဆင္းလွသည္လည္းေကာင္း၊ 

ယသႆီ စ = မ်ားေသာ အၿခံအရံရွိသည္လည္းေကာင္း၊ အတိ ဗလဝ ဓေရာ စ = အလြန္ေသာ အားကို 

ေဆာင္ႏုိင္သည္လည္းေကာင္း၊ ကိတိၱမာ စ = ေက်းဇူးသတင္း ေက်ာ္ေစာျခင္းရွိသည္လည္းေကာင္း၊ ခႏၲဳ 

ေပေတာ စ = သည္းခံျခင္းႏွင့္ ျပည့္စုံသည္လည္းေကာင္း၊ (ဘေဝယ်ံ = ျဖစ္ရပါလို၏)။ 

မ်က္ေမွာက္အတြက္ ဆုေတာင္း 

၂၈။ ေသာ (အဟံ) = ထိုငါသည္၊ ဒိ႒ဓေမၼ = မ်က္ေမွာက္ေသာ ကိုယ္၏အျဖစ္၌၊ သေဒၶါ စ = သဒၶါ 

တရားရိွသည္လည္းေကာင္း၊ ဒါတဂုၤေပေတာ စ = ေပးအပ္ေသာ ဝတၳဳပစၥည္းႏွင္ ့ ျပည့္စုံသည္လည္းေကာင္း၊ 

ပရမ သိရ ိဓေရာ စ = ေကာင္းျမတ္ေသာ ဘုန္းက်က္သေရကို ေဆာင္တတ္သည္လည္းေကာင္း၊ ဝိရေတၱာ စ = 

တပ္ျခင္းကင္းသည္လည္းေကာင္း၊ လဇၨီ စ = မေကာင္းမႈမွ ရွက္တတ္သည္လည္းေကာင္း၊ ကလ်ာဏမိေတၱာ စ 

= ေကာင္းေသာ အေဆြခင္ပြန္း ရွိသည္လည္းေကာင္း၊ (စာမ်က္ႏွာ ၇၀) အဘိရတ ကုသေလာ စ = ကုသုိလ္ 

ေကာင္းမႈတုိ႔၌ အလြန္ေမြ႔ေလ်ာ္တတ္သည္လည္းေကာင္း၊ ပဥၥသီလာဘိရေကၡာ စ = ငါးပါးေသာသီလ အစရိွ 
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သည္ကို ေစာင့္ေရွာက္ႏိုင္သည္လည္းေကာင္း၊ အပၸိေစၧာ စ = နည္းေသာ အလိုရိွသည္လည္းေကာင္း၊ 

အပၸေကာေဓာ စ = နည္းေသာ အမ်က္ရွိသည္လည္းေကာင္း၊ အတိဝုဇု ဟဒေယာ စ = အလြန္ေျဖာင့္မတ္ 

ေသာ ႏွလုံးရိွသည္လည္းေကာင္း၊ ဣဒၶိမာ စ = တန္ခုိးႏွင့္ ျပည့္စုံသည္လည္းေကာင္း၊ အပၸေမေယ်ာ စ = 

မႏႈိင္းယွဥ္အပ္ေသာ ဂုဏ္ရွိသည္လည္းေကာင္း၊ ပါသံေသာ စ = ခ်ီးမြမ္းထိုက္သည္လည္းေကာင္း၊ ေပမဝါေစာ 

စ = ခ်စ္ဖြယ္ေသာ စကားကို ဆိုတတ္သည္လည္းေကာင္း၊ သုဇနဂုဏဝိဒူ စ = သူေတာ္ေကာင္းတို႔၏ ဂုဏ္ 

ေက်းဇူးကို သိတတ္သည္လည္းေကာင္း၊ မာမေကာ စ = သူေတာ္ေကာင္းတို႔ကို ျမတ္ႏုိးတတ္သည္လည္း 

ေကာင္း၊ ဘေဝယ်ံ = ျဖစ္ရပါလို၏။ 

အက်ဳိးတရားမ်ား 

၂၉။ ဣတံၳ - ဣမိနာ ယထာဝုတၱပၸကာေရန = ဤဆိုအပ္ခဲ့ၿပီးေသာ အျပားအားျဖင့္၊ အသခၤေယ = 

ဤမွ်ဤေ႐ြ႕ ရိွ၏ဟု မေရတြက္ႏုိင္ကုန္ထေသာ၊ လကၡဏဒီပိေတ = အစိတ္ျဖစ္ေသာ ဥပလကၡဏနည္းအားျဖင့္ 

ျပအပ္ကုန္ထေသာ၊ နာထဂုေဏ = ျမတ္စြာဘုရား၏ ေက်းဇူးေတာ္တို႔ကုိ၊ သူစကာသု = ျပတတ္ကုန္ေသာ၊ 

ဂါထာသု = ဂါထာတို႔တြင္၊ ဧကဂါထမၸိ = တစ္ဂါထာကိုမွ်ေသာ္လည္း၊ ဗုေဓာ = ပညာရွိေသာ၊ ေယာ 

ကုလပုေတၱာ = အၾကင္အမ်ဳိးေကာင္းသားသည္၊ သရေတ = ေအာက္ေမ့ရာ၏။ 

၃၀။ ေသာ (ကုလပုေတၱာ) = ထုိအမ်ဳိးေကာင္းသားသည္၊ စတုရာပါယမုေတၱာ စ = အပါယ္ေလးပါးမွ 

လြတ္သည္လည္းေကာင္း၊ အတၳဒြယႆ = ပစၥဳပၸန,္ သံသရာ အက်ဳိးစီးပြားႏွစ္ပါးကို၊ သာဓေကာ စ (စာမ်က္ႏွာ 

၇၁) = ၿပီးေစျခင္းငွာ တတ္စြမ္းႏိုင္သည္လည္းေကာင္း၊ ဟေတာပဒၵဝဇာေလာ စ = ေဖ်ာက္အပ္ၿပီးေသာ ေဘး 

ရန္တည္းဟူေသာ ကြန္ယက္ရွိသည္လည္းေကာင္း၊ ဟိတ သုခႆ = စီးပြားခ်မ္းသာကို၊ လာဘီ စ = ရသည္ 

လည္းေကာင္း။ 

၃၁-၃၂။ နရ ေဒဝါနံ = လူနတ္တို႔ကုိ၊ အဓိေပါ စ = အစုိးရေသာ နတ္မင္းအျဖစ္သည္လည္းေကာင္း၊ 

စတုဒီပိႆေရာပိ ဝါ = ေလးကၽြန္းလံုးကို အစိုးရေသာ စၾကဝေတးမင္း၏ အျဖစ္သည္လည္းေကာင္း၊ ဘေဝယ် 

= ျဖစ္ရာ၏၊ အႏၲိေမေဒေဟ = အဆံုးစြန္ေသာ ကိုုယ္၏အျဖစ္၌၊ သုဗၺေတာ = ေကာင္းေသာ အက်င့္ရိွသည္၊ 

ဟုတြာ = ျဖစ္၍၊ ဗာဝနာယာနံ = ဘာဝနာတည္းဟူေသာ ယာဥ္ထက္သို႔၊ အာ႐ုယွ = တက္စီး၍၊ အညံ = 

အရဟတၱဖိုလ္ဟု ဆုိအပ္ေသာ၊ ေသတ ဆတၱကံ = ျမတ္ေသာ ထီးျဖဴကို၊ ဓာရံ - ဓာေရေႏၲာ = ေဆာင္းလ်က္၊ 

သမံ = မီးခပ္သိမ္းတို႔၏ ၿငိမ္းရာျဖစ္ေသာ နိဗၺာန္သို႔၊ ဧႆတိ = ေရာက္လတံၱ႔သတည္း၊ ဣမသၼႎ အတၱဘာေဝပိ 

= ဤကိုယ္၏ အျဖစ္၌လည္း၊ အေရာေဂါ စ = အနာမရွိသည္လည္းေကာင္း၊ ဒီဃဇီဝိေကာ စ = ရွည္ေသာ 

အသက္ရွိသည္လည္းေကာင္း၊ ဘေဝယ် = ျဖစ္ရာ၏။ 

၃၃။ သဗၺေလာေကဟိ = ခပ္သိမ္းေသာလူတို႔သည္၊ ပူဇိေတာ စ = ပူေဇာ္အပ္သည္လည္းေကာင္း၊ 

ဘာဝနာဘိရတီ မေနာ စ = ဘာဝနာ၌ အလြန္ေမြ႔ေလ်ာ္ေသာ ႏွလံုးရိွသည္လည္းေကာင္း၊ ဇနပၸိေယာ စ = သူ 

ခပ္သိမ္းတို႔ ခ်စ္ႏွစ္လိုအပ္သည္လည္းေကာင္း၊ မနာေပါ စ = သူခပ္သိမ္းတို႔ ႏွလုံးကို ပြားေစတတ္သည္လည္း 
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ေကာင္း၊ ဘေဝယ် = ျဖစ္ရာ၏၊ အခိလဓာရေဏ = အလံုးစုံေသာ ဂါထာကို ေဆာင္ျခင္း၌၊ ကာ ကထာ = 

အဘယ္ဆိုဖြယ္ရာ ရွိအ့ံနည္း။ 

မဟာနမကၠာရ ပါဠိအနက္ၿပီး၏။ (စာမ်က္ႏွာ ၇၂) 

 

၆။ ေလာကနီတိ 























































































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





















































































































54 
 




















































































































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



































































































၂. 














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


















































































































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


















































































































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































၃


















































































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


















































































































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


















































































































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


















































































































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


















































































































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


















































































































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


















































































































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


















































































































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























၁၅၃။  ဂုရု သိေဒၶါ သိပၸါရေမၻာ၊ 
ရဝိ ေသာၾကာ စ မဇၥ်ိေမာ။ 
န သိေပၸါ ဗုဒၶစႏၵေရာ၊ 
ေသာရီးအဂၤါ စ မရဏံ။ 

၁၅၄။ အ႒မိယံ ဂုရုံ ဟႏၲိ၊ 
သိႆံ ဟႏၲိ စတုဒၵသႎ။ 
သိပၸံ ဟႏၲိ ဒသသိပၸံ၊ 
မာတာပိတာ စ ပုဏၰမႎ။ 

၁၅၅။ နာဠိကံ သတၱ န ဘုေဥၨ၊ 
န လာဗုံ နဝမံ တထာ။ 
ဒြါဒသ ၿပိႏၷံ ႀတိ မိနံ၊ 
ဘုေဥၨ သိပၸံ ဝိနႆတိ။ 

၁၅၆။ ဧကံ စေဇ ကုလအတံၳ13၊ 
 ဂါမႆတၳံ ကုလ14 ံ စေဇ။ 
 ဂါမံ စေဇ ဇနပဒတံၳ၊ 
 အတၱတံၳ ပထဝႎ စေဇ။ 

၁၅၇။ ေဒသံ ၾသႆဇၨ15 ဂစၧႏၲိိ၊ 
 သီေဟာ သပၸဳရိေသာ ဂေဇာ။ 
 တေတၳဝ နိဓနံ ယႏၲိ၊ 
 ကာေကာ ကာ ပုရိေသာ မိေဂါ။ 
                                                           
13

 ကုလႆတၳ-ံဟုလဲ ရွိ၏။ 

14
 ကုဝ-ံဟုလဲ ရွိ၏။ 

15
 ၾသသဇၨ-ဟုလဲ ရွိ၏။ 
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၁၅၈။ ယမွိ ပေဒေသ န မာေနာ၊ 
 န ေပမံ န စ ဗႏၶဝါ။ 
 န စ ဝိဇၨာဂါေဟာ ေကာစိ၊ 
 န တတၳ ဝသနံ ကေရ။ 

၁၅၉။ စရေတ်ေကန ပါေဒန၊ 
 တိ႒ေတ်ေကန ပ႑ိေတာ။ 
 အနိသမၼ ပရံ ဌာနံ၊ 
 န ပုဗၺမာလယံ ဇေဟ။ 

၁၆၀။  ဓန ဓည ပေယာေဂသု၊ 
 တထာ ဝိဇၨာဂေမသု စ။ 
 ဒူေတသု အပစာေရသု၊ 
 စဇၨာ လဇၨာ တဒါ ဘေဝ။ 

၁၆၁။ ဒြဂိုေဏာ ထီနမာဟာေရာ၊ 
 ဗုဒၶိ စာပိ စတုဂၢဳေဏာ။ 
 ဆဂၢဳေဏာ ေဟာတိ ဝါယာေမာ၊ 
 ကာေမာတြ႒ - ဂုေဏာ ဘေဝ။ 

၁၆၂။ ပေဗၺ ပေဗၺ ကေမႏုစၧဳ၊ 
 ဝိေသသရသဝါဂၢေတာ။ 
 တထာ သုေမတိၱေကာ သာဓု၊ 
 ဝိပရီေတာဝ ဒုဇၨေနာ။ 

၁၆၃။ ကႆေကာ ဝါဏိေဇာ မေစၥာ၊ 
 သမေဏာ သုတ သီလဝါ။ 
 ေတသု ဝိပုလဇာေတသု၊ 
 ရ႒မၸိ ဝိပုလံ သိယာ။ 

၁၆၄။ အသဇၥ်ာယ မလာ မႏၲာ၊ 
 အႏု႒ာန မလာ ဃရာ။ 
 မလံ ဝဏၰႆ ေကာသဇၨံ၊ 
 ပမာေဒါ ရကၡေတာ မလံ။ 
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၁၆၅။ ဟီနာနံ ဂစၧေတ ဝိတၱံ၊ 
 ဝီရာနံ သႏၲကတၱနံ16။ 
 ဝဒႏၲိ စ ဟီနာ ဇနာ၊ 
 ပုဗၺ-ကမၼပၸဓာနကာ17။ 

၁၆၆။ န ဝဒႏိၲ ေစဝ ံဓီရာ၊ 
 ဝါယမႎသု သဗၺကေမၼ။ 
 န ေစ သိဇၥ်တိ တံ ကမၼံ၊ 
 အ-ဖလံ ဧဝ ေကာ18 ေဒါေသာ။ 

၁၆၇။ နီစံ ကုလံ နိပညံ ဝါ 
 နိရူပံ နိဗလံ သမံ။ 
 ဣမံ ကာလံ ဆုတၱကာလံ၊ 
 ဓနေမဝ ဝိေသသကံ။19 

ပကိဏၰကကေ႑ာ နိ႒ိေတာ။20 
  


 





ေလာကနီတိ အနက္ 

၁။ ပ႑ိတ က႑ 

ပညာရိွကို ဆိုရာ အခန္း 

                                                           
16

 သႏကၲတၱံ-ဟုလဲ ရွိ၏။ 

17
 ပုဗၺကမၼပၸဓာနတံ၊ ပုဗၺကမၼပၸဓာနႏိၲ-ဟုလဲ ရွိ၏။ 

18
 ကႎ-ဟုလဲ ရွိ၏။ 

19 နီစကုလံ နိပၸညဝါ၊ နိရူပံ နိဗၺလံ သမံ။ ဣမံ ကာလံ ဆုတၳကာလံ၊ ဓနေမဝ ဝိေသသကံ။ - ဟုလဲ ရွိ၏။ 

20
  ပ႑ိေတာ သုဇေနာ ကေ႑ာ၊ ဒုဇၨေနာ မိတၱ-ဣတၳိ စ။ 

ရာဇာ ပကိဏၰေကာ စာတိ၊ သတၱ-က႑-ဝိဘူသိတံ။ 
ဝိသုဒၶါ စာရ-ေထေရန၊ ဝိသုဒၶါရာမ-ဝါသိနာ။ 
သဗၺ-ကုလာနမတၳာယ၊ ဝိေသာဓိတံ ပထကၡေယ။ 
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၁။ အဟံ = ငါသည္၊ ရတနတၱယံ = ရတနာသံုးပါးတို႔၏ အေပါင္းကို၊ ဝႏၵိတြာ = ရိွခုိးၿပီး၍၊ နာနာသတၳ-
သမုဒၶဋံ = အထူးထူးေသာ က်မ္းတို႔မွ ထုတ္အပ္ေသာ၊ ေလာကနီတႎ = ေလာကနီတိ အမည္ရွိေသာ က်မ္းကို၊ 
မာဂေဓေနဝ = မာဂဓဘာသာျဖင့္သာလွ်င္၊ သံေခပံ - သံေခေပန = အက်ဥ္းအားျဖင့္၊ ပဝကၡာမိ = ေဟာေပ 
လတံၱ႔။ 

၂။ ဟိ= ဂုဏ္အထူးကား၊ နီတိ = နီတိက်မ္းသည္၊ ေလာေက = ေလာက၌၊ ပုရိသႆ = ေယာက္်ား 
၏၊ သာေရာ = အႏွစ္လည္း မည္၏၊ မာတာပိတာ စ = အမိအဖလည္း မည္၏၊ အာစရိေယာ စ = ဆရာလည္း 
မည္၏၊ မိေတၱာ စ = အေဆြခင္ပြန္းလည္း မည္၏၊ တသၼာ = ထို႔ေၾကာင့္၊ နီတႎ = နီတိက်မ္းကို၊ ဝိဇညာ = 
တတ္ေသာ၊ ပုရိေသာ = ေယာက္်ားသည္၊ ဗဟုႆုေတာ = မ်ားေသာ အၾကားအျမင္ရွိေသာ၊ မဟာ = ျမတ္ 
ေသာ၊ ဉာဏီ စ = ပညာရိွသည္လည္း၊ ေဟာတိ = ျဖစ္၏။ (စာမ်က္ႏွာ ၉၂) 

၃။ အလသႆ = ပ်င္းေသာသူအား၊ ကုေတာ သိပၸံ = အတတ္ အဘယ္မွာ တတ္အ့ံနည္း၊ အသိပၸႆ 
= အတတ္မရိွေသာသူအား၊ ကုေတာ ဓနံ = ဥစၥာ အဘယ္မွာ ရအ့ံနည္း၊ အဓနႆ = ဥစၥာ မရိွေသာသူအား၊ 
ကုေတာ မိတံၱ = အေဆြခင္ပြန္း အဘယ္မွာ ရအ့ံနည္း၊ အမိတၱႆ = အေဆြခင္ပြန္း မရိွေသာသူအား၊ ကုေတာ 
သုခံ = ခ်မ္းသာ အဘယ္မွာ ရအ့ံနည္း၊ အသုခႆ = ခ်မ္းသာမရိွေသာသူအား၊ ကုေတာ ပုညံ = ေကာင္းမႈ 
အဘယ္မွာ ျပဳရအ့ံနည္း၊ အပုညႆ = ေကာင္းမႈ မရွိေသာသူအား၊ ကုေတာ ဝရံ = နိဗၺာန္ကို အဘယ္မွာ 
ရႏုိင္အံ့နည္း။ 

၄။ သိပၸာ = အတတ္ႏွင့္၊ သမံ = တူေသာ၊ ဓနံ = ဥစၥာသည္၊ နတိၳ = မရိွ၊ သိပၸံ = အတတ္ကို၊ ေစာရာ 
= ခိုးသူတို႔သည္၊ န ဂဏွေရ = မယူႏိုင္ကုန္၊ ဣဓ ေလာေက = ဤေလာက၌၊ သိပၸံ = အတတ္သည္ကား၊ မိတံၱ 
= အေဆြခင္ပြန္း ျဖစ္၏၊ ပရေလာေက = တမလြန္ဘဝ၌၊ သုခါဝဟံ = ခ်မ္းသာကို ေဆာင္တတ္၏။ 

၅။ သုတံ = အၾကားအျမင္ပညာကို၊ အပၸကံ = နည္း၏ဟူ၍၊ နာတိမေညယ် = မေအာက္ေမ့ရာ၊ စိေတၱ 
= စိတ္၌၊ နိဓာပေယ = ထားရာသာလွ်င္ကတည္း၊ ဓမၼိေကာ = ျခေတာင္ပုိ ႔သည္၊ စိေရန = ၾကာျမင့္စြာ စု 
ေဆာင္းသျဖင့္လည္းေကာင္း၊ ဥဒကဗိႏၵဳ = မုိးေရေပါက္သည္၊ စိေရန = ၾကာျမင့္စြာ က်ဖန္မ်ားသျဖင့္လည္း 
ေကာင္း၊ ပရိပူရတိ ဣဝ = ျပည့္သက့ဲသုိ႔တည္း။ 

၆။ ဝိဇၨံ ဝါ = ႏႈတ္မႈပညာကိုလည္းေကာင္း၊ အထ = ထိုၿမိဳ႕၊ သိပၸံ ဝါ = လက္မႈပညာကိုလည္းေကာင္း၊ 
ခုေဒၵါတိ = ငယ္၏ဟူ၍၊ နာတိမေညယ် = မေအာက္ေမ့ရာ၊ ပရိေယာဒါတံ = ကုန္စင္ေအာင္တတ္မူကား၊ ဧကမၸိ 
= တစ္ခုေသာ အတတ္သည္လည္း၊ ဇီဝိတကပၸကာရဏံ (စာမ်က္ႏွာ ၉၃) = အသက္ေမြးဝမ္းေကာင္း ျဖစ္ပါ 
လွ်င္ကတည္း။ 

၇။ ေသေလ ေသေလ = ေတာင္ ေတာင္ဟူသမွ်၌၊ န မာဏိကံ = ပတၱျမားမရိွ၊ ဂေဇ ဂေဇ = ဆင္ ဆင္ 
ဟူသမွ်၌၊ န မုတၱိကံ = အျမဳေတ မရိွ၊ ဝေန ဝေန = ေတာ ေတာ ဟူသမွ်၌၊ န စႏၵနံ = စႏၵကူး မရိွ၊ ဌာေန 
ဌာေန = အရပ္တိုင္း အရပ္တိုင္း၌၊ န ပ႑ိတံ = ပညာရိွသုခမိန္ မရိွ။ 

၈။ သုတသမၸေႏၷာ = သုတႏွင့္ ျပည့္စုံေသာ၊ ပ႑ိေတာ = ပညာရိွသည္၊ ယတၳ = အၾကင္အရပ္၌၊ 
အတီၳတိ = ရိွ၏ဟူ၍၊ ေစ သုေတာ = အကယ္၍ ၾကားျငားအ့ံ၊ တံ ဌာနံ = ထိုအရပ္သို႔၊ သုေတသိနာ = သုတ 



70 
 

ကို ရွာေသာ အမ်ဳိးေကာင္းသားသည္၊ မဟုႆေဟန = သည္းစြာ အားထုတ္သျဖင့္၊ ဂႏၲဗၺံဝ = သြားရာသာလွ်င္ 
ကတည္း။ 

၉။ သိပၸံ = အတတ္ကို၊ သိေန = ျဖည္းျဖည္း သင္ရာ၏၊ ဓနံ = ဥစၥာကို၊ သိေန = ျဖည္းျဖည္း ရွာရာ၏၊ 
ပဗၺတံ = ေတာင္ကို၊ အာ႐ုဟံ - အာ႐ုဟေႏၲာ = တက္ေသာသူသည္၊ သိေန = ျဖည္းျဖည္း တက္ရာ၏၊ 
ကာမႆ = ကာမဂုဏ္ကို၊ သိေန = ျဖည္းျဖည္း တစတစသာ အလိုရွိရာ၏၊ ေကာဓႆ = အမ်က္ကုိ၊ သိေန 
= ျဖည္းျဖည္း ထြက္ရာ၏၊ ဣေမ ပဥၥ = ဤငါးပါးတို႔ကို၊ သိေန သိေန = ျဖည္းျဖည္း တစတစသာ အလိုရွိရာ၏။ 

၁၀။ သုတိ စ = အၾကားအျမင္ အတတ္လည္းေကာင္း၊ သမၼဳတိ စ = ဓမၼသတ္ အတတ္လည္းေကာင္း၊  
သခ ၤ်ာ စ = ဂဏန္း အတတ္လည္းေကာင္း၊ ေယာဂါ စ = တံစဥ္း, စူး, ေဆာက္ အတတ္လည္းေကာင္း၊ နီတိ စ 
= နီတိက်မ္း အတတ္လည္းေကာင္း၊ ဝိေသသကာ စ = ယာယီ, ယၾတာ စေသာ ဗ်ာက႐ိုဏ္း အတတ္ 
လည္းေကာင္း၊ ဂႏၶဗၺာ စ = ေစာင္း, ညွင္း စေသာ ကဗ်ာလကၤာ အတတ္လည္းေကာင္း၊ (စာမ်က္ႏွာ ၉၄) 
ဂဏိကာ ေစဝ = လက္ပစ္ အတတ္လည္းေကာင္း၊ ဓႏုေဗဒါ စ = ဒူးေလး, လင္းေလး အတတ္လည္းေကာင္း၊ 
ပူရဏာ စ = စကားေဟာင္း အတတ္လည္းေကာင္း။ 

၁၁။ တိကိစၧာ စ = ေဆး အတတ္လည္းေကာင္း၊ ဣတိဟာသာ စ = ရယ္႐ႊင္မႈ အတတ္လည္းေကာင္း၊ 
ေဇာတိ စ = ေဗဒင္ အတတ္လည္းေကာင္း၊ မာယာ စ = လွည့္ပတ္တတ္ေသာ အတတ္လည္းေကာင္း၊ ဆႏၵတိ 
စ = ဆန္းက်မ္း အတတ္လည္းေကာင္း၊ ေကတု စ = သံတမန္ အတတ္လည္းေကာင္း၊ မႏၲာ စ = မႏၲန္ 
အတတ္လည္းေကာင္း၊ သဒၵါ စ = သဒၵါက်မ္း အတတ္လည္းေကာင္း၊ ဣေမ = ဤသည္တို႔ကား၊ အ႒ာရသကာ 
= တစ္ဆယ့္ရွစ္ပါးကုန္ေသာ၊ သိပၸံ = အတတ္တို႔တည္း။ 

၁၂။ ေလာေက = ေလာက၌၊ ပ႑ိေတာ = ပညာရိွသည္၊ အပုေ႒ာ = သူမေမးမူကား၊ ေဘရီ = 
စည္ႀကီးသဖြယ္၊ ေဟာတိ = ျဖစ္၏၊ ပုစၧိေတ = သူတည္းေမးမူကား၊ ပဇၨဳေႏၷာ = မိုးႀကီးသဖြယ္၊ ေဟာတိ = ျဖစ္ 
၏၊ ဗာေလာ = သူမိုက္သည္၊ ပုေ႒ာပိ = ေမးေသာ္လည္းေကာင္း၊ အပုေ႒ာပိ = မေမးေသာ္လည္းေကာင္း၊ 
သဒါ = အခါခပ္သိမ္း၊ ဗဟုမၸိ = မ်ားစြာလည္း၊ ဘဏေတ - ဘဏေတဝ = ေျပာေဟာတတ္သည္သာလွ်င္ 
ကတည္း။ 

၁၃။ ေလာေက = ေလာက၌၊ ေပါတၳေကသု = ေပ, စာအုပ္တို႔၌၊ ယံ သိပၸဥၥ = အၾကင္အတတ္သည္ 
လည္းေကာင္း၊ ပရ ဟေတၳသု = သူတစ္ပါး လက္တို႔၌၊ ယံ ဓနဥၥ = အၾကင္ဥစၥာသည္လည္းေကာင္း၊ အတိၳ = 
ရွိ၏၊ ယထာ ကိေစၥ = ျပဳဖြယ္ကိစၥသည္၊ သမုပၸေႏၷ = ျဖစ္လတ္ေသာ္၊ တံ သိပၸံ = ထိုေပ စာအုပ္တုိ႔၌ရိွေသာ 
အတတ္သည္၊ န သိပၸံ = အတတ္မမည္၊ တံ ဓနဥၥ = ထိုသူတစ္ပါးတို႔၏ လက္၌ရွိေသာ (စာမ်က္ႏွာ ၉၅) ဥစၥာ 
သည္လည္း၊ န ဓနံ = ဥစၥာမမည္။ 

၁၄။ ေလာေက = ေလာက၌၊ ဧလပၸမာဏံ = ေရတိမ္ေရနက္ကိုကား၊ ကုမုဒၵနာဠံ = ကုမုဒၵရာၾကာ႐ိုးကို 
ျမင္သျဖင့္ သိအပ္၏၊ ကုလပၸမာဏံ = အမ်ဳိးယုတ္ ျမတ္ကိုကား၊ ဝိနေယာ ပဓာဏံ = ကိုယ္အမူအရာႏွင့္ ႏႈတ္ 
အမူအရာအားျဖင့္ သိအပ္၏၊ (ထိုသူ၏ အက်င့္အားျဖင့္ သိအပ္၏ေသာ္လည္းဟူ)၊ ဗ်တၱပၸမာဏံ = ပညာရိွ 
မရွိကိုကား၊ ကထိကဝါက်ံ = ဆိုေသာ စကားျဖင့္ သိအပ္၏၊ ပထဝိယာ ပမာဏံ = ေျမ ေကာင္းမေကာင္း 
ကိုကား၊ တိဏမိလာတံ = ျမက္ညႈိး မညႈိးကို ျမင္သျဖင့္ သိအပ္၏။ 
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၁၅။ ေလာေက = ေလာက၌၊ အပၸႆုေတာ = နည္းေသာ သုတရိွေသာ သူသည္၊ သိပၸံ = အနည္း 
ငယ္ေသာ၊ သုတံ = သုတကို၊ ဗဟံု မညတိ = အမ်ားေအာက္ေမ့တတ္၏၊ မာနဝါ = မာန္ရိွတတ္၏၊ ကိမိဝ = 
အဘယ္က့ဲသုိ႔နည္း ဟူမူကား၊ သိႏၶဳဒက = သမုဒၵရာေရကို၊ အပႆေႏၲာ = မျမင္ဖူးေသာ၊ မ႑ဴေကာ = ဖား 
သူငယ္သည္၊ ကူေပ = တြင္း၌၊ ေတာယံ = ေရကို၊ ဗဟံု မညတိ ဣဝ =  အမ်ားထင္သကဲ့သို႔တည္း။ 

၁၆။ ေလာေက = ေလာက၌၊ ပဌမံ = ပထမအ႐ြယ္၌၊ သိပၸံ = အတတ္ကို၊ ပရာဇေယ = မရတံုအ့ံ၊ 
ဒုတိယံ = ဒုတိယအ႐ြယ္၌၊ ဓနံ = ဥစၥာကုိ၊ ပရာဇေယ = မရတံုအံ့၊ တတိယံ = တတိယအ႐ြယ္၌၊ ဓမၼံ = တရား 
ကို၊ ပရာဇေယ = မရတံုအ့ံ၊ စတုတံၳ = စတုတၳအ႐ြယ္တုိင္မွကား၊ ကိႎ ကရိႆတိ = အဘယ္မွာ ရအ့ံနည္း။ 

၁၇။ ပုၾတာ = ခ်စ္သားတိုပ၊ ဗ်တၱာ = အတတ္ပညာသင္ကုန္ေလာ၊ ကႎ = အဘယ္ေၾကာင့္၊ 
အလေသာ = ပ်င္းဘိသနည္း၊ ပုၾတာ = ခ်စ္သားတို႔၊ ဒိေန ဒိေန = ေန႔တုိင္း ေန႔တိုင္း၊ ဗ်တၱာ = အတတ္ပညာ 
(စာမ်က္ႏွာ ၉၆) သင္ကုန္ေလာ၊ အဗ်ေတၱာ = အတတ္ပညာ မရိွေသာသူသည္၊ ဘာရဟာရိေကာ = သူ၏ဝန္ 
ထမ္း ျဖစ္တတ္၏၊ ဗ်တၱေကာ = အတတ္ပညာရိွေသာသူကို၊ ေလာေက = ေလာက၌၊ ပူဇိေတာ = သူတစ္ပါးတို႔ 
ပူေဇာ္အပ္၏။ 

၁၈။ ယာယ = အၾကင္အမိသည္၊ ဗာေလာ = သားငယ္ကို၊ န သိကၡိေတာ = အတတ္ပညာ သင္၍ 
မေပး၊ သာ မာတာ = ထိုအတတ္ပညာသင္၍ မေပးေသာ အမိသည္၊ သၾတဳ = ရန္သူမည္၏၊ ေယန = အၾကင္ 
အဖသည္၊ ဗာေလာ = သားငယ္ကို၊ န သိကၡိေတာ = အတတ္ပညာသင္၍ မေပး၊ ေသာ ပိတာ = ထိုအတတ္ 
ပညာ သင္၍ မေပးေသာ အဖသည္၊ ေဝရီ = ရန္သူမည္၏၊ ေသာ = ထိုအတတ္ပညာ မရိွေသာ သူသည္၊ 
ဟံသမေဇၩ = ဟသၤာတို႔၏အလယ္၌၊ ဗေကာ ယထာ = ဗ်ဳိင္းက့ဲသို႔၊ သဘာမေဇၩ = သဘင္အလယ္၌၊ န 
ေသာဘတိ = မတင့္တယ္၊ တသၼာ = ထိုသို႔ အတတ္ကုိ မသင္ေစေသာေၾကာင့္၊ ေဝရီ = ရန္သူမည္၏။ 

၁၉။ ကဏၬကာ ဂိဂိ = ေတာင္ေခ်ာက္ၾကား၌ ေရာက္ေသာဆူးကို၊ ေကာ တိကၡတိ = အသူ ထက္စိမ့္ 
ခၽြန္သနည္း၊ သ မတိဘာေဝါ = မိမိ အလိုလိုသာလွ်င္ ထက္ပေခ်၏ရွင့္၊ မိဂကၡိယံ = သမင္တို႔၏ မ်က္စိ၌၊ ေကာ 
အဥၨနံ = အသူ မ်က္စဥ္းခပ္၍ ၾကည္သနည္း၊ သ မတိဘာေဝါ = မိမိအလိုလိုသာလွ်င္ ၾကည္ပေခ်၏ရွင့္၊ 
ပလႅေလ = ညြန္၌၊ ဥပၸလႆ = ၾကာကို၊ ေကာ သုဂႏၶံ = အသူ အနံ႔ေကာင္း ထည့္ပေခ်သနည္း၊ သ 
မတိဘာေဝါ = မိမိအလိုလိုသာလွ်င္ အနံ႔ေကာင္းတံု၏ရွင့္၊ ကုလပုတၱ႐ူေပါ = အမ်ဳိးေကာင္းသားတို႔၏ သေဘာ 
သည္၊ ေကာ ပဝတၱတိ = အသူျပဳ၍ ျဖစ္သနည္း၊ သမတိဘာေဝါ = မိမိအလိုလိုသာလွ်င္ ျဖစ္ပေခ်၏ရွင့္။ 
(စာမ်က္ႏွာ ၉၇)  

၂၀။ အေကာတမၺဳလံ = ထံုးမရွိေသာ ကြမ္းသည္၊ န ရသံ = အရသာမရိွ၊ အဓနႆ = ဥစၥာမရွိေသာ 
သူ၏၊ အလကၤတမၸိ = တန္ဆာဆင္ျခင္းသည္လည္း၊ န ရသံ = အရသာမရိွ၊ အေလာဏကံ = ဆားမရိွေသာ၊ 
ဗ်ဥၨနံ တု = စားဖြယ္သည္လည္း၊ န ရသံ = အရသာမရွိ၊ အသိပၸႆ = အတတ္မရွိေသာသူ၏၊ ဗ်ာကရဏံ = 
ပ်ဳိ႕ကဗ်ာဖြဲ႔ျခင္းသည္လည္း၊ န ရသံ = အရသာမရိွ။ 

၂၁။ သုႆုဘာ = နာျခင္း မွတ္ျခင္း၌ ေကာင္းစြာ အားထုတ္ေသာသူသည္၊ သုတသမၸေႏၷာ = သုတႏွင့္ 
ျပည့္စံု၏၊ သုတာ = သုတေၾကာင့္၊ ပညာယ = ပညာျဖင့္၊ ဝၯတိ = ပြား၏၊ ပညာယ = ပညာျဖင့္၊ အတံၳ = 
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အနက္ကုိ၊  ဇာနာတိ = သိ၏၊ ဉာေတာ = သိအပ္ေသာ၊ အေတၳာ = အနက္သည္၊ သုခါဝေဟာ = ခ်မ္းသာကို 
ေဆာင္တတ္၏။ 

၂၂။ ေလာေက = ေလာက၌၊ ေဘာဇနံ = အစာစားျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ ေမထုနံ = ေမထုန္ 
မွီဝျဲခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ နိဒၵါ = အိပ္ျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ ေဂါေဏဟိ = ႏြား၌လည္းေကာင္း၊ ေပါေသပိ 
= ေယာက္်ား၌လည္းေကာင္း၊ ဝိဇၨတိ = ရိွ၏၊ ဝိဇၨာ = အတတ္ပညာသည္ကား၊ ေပါသႆ = ေယာက္်ားအား၊ 
ဝိေသေသာ = အထူးေပတည္း၊ ဟီေနာ = အတတ္ပညာမွ ယုတ္ခဲ့မူကား၊ ေဂါဏသေမာ = ႏြားႏွင့္တူသည္၊ 
ဘေဝ = ျဖစ္၏။ 

၂၃။ ေလာေက = ေလာက၌၊ ဝိဇၨာ သမံ = အတတ္ႏွင့္တူေသာ၊ မိတံၱ = အေဆြခင္ပြန္း မည္သည္၊ 
နတိၳ = မရိွ၊ ဗ်ာဓိသေမာ = အနာႏွင့္တူေသာ၊ ရိပု = ရန္သူ မည္သည္၊ န စ အတိၳ = မရိွ၊ အတၱသမံ = ကိုယ္ 
ႏွင့္တူေသာ၊ ေပမံ = ခ်စ္ေသာသူ မည္သည္၊ န စ အတိၳ = မရိွ၊ ကမၼသမံ = ကံႏွင့္တူေသာ၊ ဗလံ = အားမည္ 
သည္၊ (စာမ်က္ႏွာ ၉၈) န စ အတိၳ = မရိွ။ 

၂၄။ ေလာေက = ေလာက၌၊ ဟံေသာ = ဟသၤာသည္၊ ကာကာနံ = က်ီးတို႔၏၊ မေဇၩ = အလယ္၌၊ န 
ေသာဘေတ = မတင့္တယ္၊ သီေဟာ = ျခေသၤ့သည္၊ ဂုႏၷံ = ႏြားတို႔၏၊ မေဇၩ = အလယ္၌၊ န ေသာဘေတ = 
မတင့္တယ္၊ တုရေဂၤါ = ျမင္းသည္၊ ဂျဒဘ မေဇၩ = ျမည္းတို႔၏ အလယ္၌၊ န ေသာဘေတ = မတင့္တယ္၊ 
ဗာလမေဇၩ = သူမိုက္တုိ႔၏ အလယ္၌၊ ပ႑ိေတာ = ပညာရွိသည္၊ န ေသာဘေတ = မတင့္တယ္။ 

၂၅။ ဗာေလာ = သူမုိက္သည္၊ ယာဝ ဇီဝံပိ = အသက္ထက္ဆံုးလည္း၊ ပ႑ိတံ = ပညာရိွကုိ၊ ေစ 
ပယိ႐ူပါသတိ = အကယ္၍ ဆည္းကပ္ျငားအ့ံ၊ ေသာ ဗာေလာ = ထိုသူမုိက္သည္၊ ဓမၼံ = တရားကို၊ န 
ဝိဇာနာတိ = မသိ၊ ကိမိဝ = အဘယ္ကဲ့သို႔နည္း ဟူမူကား၊ ဒဗၺိ = ေယာက္မသည္၊ သူပရသံ = ဟင္း၏ 
အရသာကို၊ န ဝိဇာနာတိ ယထာ = မသိသက့ဲသို႔တည္း။ 

၂၆။ ဝိညဴ = ပညာရိွသည္၊ မုဟုတၱမပိ = တစ္ခဏမွ်လည္း၊ ပ႑ိတံ = ပညာရိွကို၊ ေစ ပယိ႐ူပါသတိ 
= အကယ္၍ ဆည္းကပ္ျငားအ့ံ၊ ခိပၸံ = လ်င္စြာ၊ ဓမၼံ = တရားကို၊ ဝိဇာနာတိ = သိ၏၊ ကိမိဝ = အဘယ္က့ဲသို႔ 
နည္း ဟူမူကား၊ ဇိဝွါ = လွ်ာသည္၊ သူပရသံ = ဟင္း၏အရသာကို၊ ဝိဇာနာတိ ယထာ = သိသက့ဲသို႔တည္း။ 

၂၇။ သူေရာ = ရဲရင့္ေသာသူသည္၊ သတံၳ = လက္နက္ကို၊ ဝိနာ = ကင္း၍၊ ဘဂၤါမဘူမိယံ = စစ္ေျမ 
အရပ္ကို၊ န ဂေစၧယ် = မသြားရာ၊ တထာ = ထို႔အတူ၊ ပ႑ိေတာ = ပညာရိွသည္၊ သတံၳ = က်မ္းဂန္ကို၊ ဝိနာ 
= ကင္း၍၊ န ဘာေသယ် = စကား မဆိုရာ၊ အဒၶဂူ = အဓြန္႔ရွည္ေသာ ခရီးသို႔သြားေသာ၊ ဝါဏိေဇာ = ကုန္ 
သည္သည္၊ (စာမ်က္ႏွာ ၉၉) သတံၳ = အေဖာ္ကို၊ ဝိနာ = ကင္း၍၊ န ဂေစၧယ် = မသြားရာ၊ ဝိေဒသဂမေနာ = 
အရပ္တစ္ပါးသို႔သြားေသာ သူသည္၊ သတံၳ = အေဖာ္ကို၊ ဝိနာ = ကင္း၍၊ န ဂေစၧယ် = မသြားရာ။ 

၂၈။ ေလာေက = ေလာက၌၊ ဓနနာသဥၥ = ဥစၥာပ်က္ျခင္းကိုလည္းေကာင္း၊ မေနာတာပဥၥ = ႏွလုံး 
ပူပန္ျခင္းကိုလည္းေကာင္း၊ ဃေရ = အိမ္၌၊ ဒုစၥရိတာနိ စ = မေကာင္းမႈကုိ ျပဳက်င့္ျခင္းတို႔ကုိလည္းေကာင္း၊ 
ဝဥၥနဥၥ = လွည့္ပတ္ျခင္းကိုလည္းေကာင္း၊ အဝမာနဥၥ = မထီမဲ့ျမင္ ျပဳျခင္းကိုလည္းေကာင္း၊ ပ႑ိေတာ = 
ပညာရိွသည္၊ န ပကာသေယ = ထင္ရွားမျပရာ။ 
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၂၉။ ေလာေက = ေလာက၌၊ ပတၱာႏု႐ူပကံ = အေရးအခြင့္ေရာက္သည္ႏွင့္ေလ်ာ္ေသာ၊ ဝါက်ံ = 
စကားကိုလည္းေကာင္း၊ သဘာဝ႐ူပကံ = ကိုယ္အားေလ်ာက္ပတ္ေသာ၊ ပိယံ = ခ်စ္အပ္ေသာသူကိုလည္း 
ေကာင္း၊ အတၱာႏု႐ူပကံ = ကိုယ္ႏွင့္တန္႐ံုေသာ၊ ေကာဓံ = အမ်က္ကိုလည္းေကာင္း၊ ေယာ = အၾကင္သူ 
သည္၊ ဇာနာတိ = သိတတ္၏၊ ေသာ = ထိုသူသည္၊ ပ႑ိေတာ = ပညာရိွမည္၏။ 

၃၀။ အဓနႆ = ဥစၥာမရွိဘဲလ်က္၊ ရသံ ခါဒါ = အရသာစားၾကဴးေသာသူ၊ အဗလႆ = ခြန္အား 
မရွိဘဲလ်က္၊ ဟတာနရာ = အသတ္အပုတ္ႀကိဳက္တတ္ေသာသူ၊ အပညႆ = ပညာမရိွဘဲလ်က္၊ ဝါက်-
ကထာ = စကားလိုလားေသာသူ၊ ဣေမ = ဤသူတို႔ကား၊ ဥမၼတၱကသမာ = သူ႐ူးႏွင့္တူကုန္၏။ 

၃၁။ အနဝွာယံ = သူမေခၚဘဲလ်က္၊ ဂမယေႏၲာ = သူ႔အိမ္သို႔ သြားဖန္မ်ားေသာသူ၊ အပုစၧာ = သူ 
မေမးဘဲ၊ ဗဟုဘာသေကာ = မ်ားစြာ ေဟာေျပာတတ္ေသာသူ၊ အတၱဂုဏံ = မိမိဂုဏ္ေက်းဇူးကို၊ ပကာေသႏၲာ 
= ပလႊားတတ္ေသာသူ၊ ဣဒံ တိဝိဓံ = ဤသံုးပါသည္၊ (စာမ်က္ႏွာ ၁၀၀) ဟီနလကၡဏံ = သူယုတ္၏ 
လကၡဏာတည္း 

၃၂။ အပၸ႐ူေပါ = အဆင္းမလွေသာသူသည္၊ ဗဟံု ဘာေသာ = စကားမ်ားတတ္၏၊ အပၸပေညာ = 
ပညာနည္းေသာသူသည္၊ ပကာသေကာ = ထင္ရွားျပတတ္၏၊ အပၸပူေရာ = ေရမျပည့္ေသာ၊ ဃေဋာ = အိုး 
သည္၊ ေခါေဘ = ေခ်ာက္ခ်ားတတ္၏၊ အပၸခီရာ = ႏို႔ရည္မထြက္ေသာ၊ ဂါဝီ = ႏြားမသည္၊ စေလ = ေက်ာက္ 
ကန္တတ္၏။ 

၃၃။ မ႑ဳေကပိ = ဖားသူငယ္သည္လည္း၊ ဥေၾက = ေဆာင့္ေၾကာင့္ ထိုင္တတ္ကာမွ်ျဖင့္၊ သီေဟ = 
ျခေသၤ့ဟု ထင္၏၊ ကာကဂၢေဟ = က်ီးတည္းခ်ီမူကား၊ ပိေယ ပိေယ = ခ်စ္ေဆြ ခ်စ္ေဆြဟု ျမည္တတ္၏၊ 
အပ႑ီပိ = ပညာမရိွေသာ သူမုိက္သည္လည္း၊ ပ႑ိ ဟုတြာ = မိမိကိုယ္ကို ပညာရွိဟု ထင္ျခင္းေၾကာင့္၊ ဓီရာ 
= ပညာရိွတို႔သည္၊ ပုေစၧ = ေမးလတ္ေသာ္၊ ငေယ ငေယ = ငါ့ရွင္ ငါ့ရွင္ဟု ခ်စ္ဖြယ္ေသာ စကားကို ဆိုတတ္ 
၏။ 

၃၄။ မ႑ဴေကပိ = ဖားသူငယ္သည္လည္း၊ ဥေၾက = ေဆာင့္ေၾကာင့္ထိုင္ျခင္းတူမူကား၊ သီေဟ = 
ျခေသၤ့ဟူေကာင္းအ့ံေလာ၊ သူကေရပိ = ဝက္သည္လည္း၊ ဥေဟ = အုတ္အုတ္ျမည္တတ္ကာမူ၊ ဒီေပ = 
က်ားသစ္ဟူေကာင္းအ့ံေလာ၊ ဗိဠာေရပိ = ေၾကာင္သည္လည္း၊ သဒိေသ = အဆင္းသဏၭာန္တူကာမူ၊ ဗ်ေဂၣ = 
က်ားဟူေကာင္းအ့ံေလာ၊ သဗၺဓီေရ = ခပ္သိမ္းေသာ ပညာရိွတို႔သည္လည္း၊ သိပၸသေမ = အတတ္ခ်င္းတူ 
ေကာင္းအ့ံေလာ။ 

၃၅။ ရာဇာ = မင္းတို႔သေဘာမည္သည္၊ ဓနမိွ = ဥစၥာ၌၊ န တိတၱိ = ေရာင့္ရျဲခင္းမရိွ၊ ပ႑ိေတာပိ = 
ပညာရိွသည္လည္း၊ သုဘာသိေတ =စကားေကာင္း၌၊ န တိတၱိ = ေရာင့္ရျဲခင္းမရွိ၊ စကၡဳပိ = မ်က္စိသည္ 
လည္း၊ ပိယဒႆေန = ခ်စ္ေသာသူကို ျမင္ျခင္း၌၊ (စာမ်က္ႏွာ ၁၀၁) န တိတၱိ = ေရာင့္ရျဲခင္းမရွိ၊ သာဂေရာ = 
သမုဒၵရာသည္၊ ဇေလ = ေရ၌၊ န တိတိၱ = ေရာင့္ရျဲခင္းမရွိ။ 

၃၆။ ႐ူပေယာဗၺနသမၸႏၷာ = အဆင္းအ႐ြယ္ႏွင့္ ျပည့္စံုလွ်င္လည္း၊ ဝိသာလကုလသမၻဝါ = ျပန္႔ေျပာ 
ႂကြယဝ္ေသာ အမ်ဳိး၌ျဖစ္လွ်င္မူလည္း၊ ဝိဇၨာဟီနာ = အတတ္ပညာမွ ယုတ္ခဲ့မူကား၊ န ေသာဘႏိၲ = မတင့္ 
တယ္ကုန္၊ ကႎသုကာ = ေပါက္ပန္းတို႔သည္၊ နိဂႏၶာ ဣဝ = အနံ႔မွ ကင္းကုန္သကဲ့သို႔တည္း။ 
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၃၇။ ေလာေက = ေလာက၌၊ ဟီနပုေတၱာ = အမ်ဳိးယုတ္ေသာသူ၏ သားျဖစ္လ်က္လည္း၊ ရာဇာမေစၥာ 
= မင္း၏အမတ္ျဖစ္တတ္၏၊ ဗာလပုေတၱာ စ = သူမုိက္၏သားျဖစ္လ်က္လည္း၊ ပ႑ိေတာ = ပညာရိွျဖစ္တတ္ 
၏၊ အဓနႆ = ဥစၥာမရွိေသာသူ၏ သားျဖစ္လ်က္လည္း၊ ဓနံ = ဥစၥာသည္၊ ဗဟု = မ်ားတတ္၏၊ တသၼာ = ထို႔ 
ေၾကာင့္၊ ပုရိသာနံ = ေယာက္်ားတို႔အား၊ န မညထ = မထီမဲ့ျမင္ မျပဳကုန္ရာ။ 

၃၈။ ေယာ သိေႆာ = အၾကင္တပည့္သည္၊ သိပၸေလာေဘန = အတတ္ကို လိုခ်င္အားႀကီးသျဖင့္၊ 
ဗဟံု = အထူးထူးအျပားျပားမ်ားစြာေသာ အတတ္ပညာကို၊ ဂဏွာတိ = သင္တတ္၏၊ ေသာ သိေႆာ = ထို 
တပည့္သည္၊ တံ သိပၸံ = ထုိအတတ္ကို၊ သုပိနံ = အိပ္မက္ကို၊ ပႆံ - ပႆေႏၲာ = ျမင္ေသာ၊ မူေဂါဝ = 
သူအက့ဲသို႔၊ ကေထတုမၸိ = ျပန္ဆိုျခင္းငွာလည္း၊ န ဥႆာေဟ = မစြမ္းႏိုင္ရာ။ 

၃၉။ ကုမၻကာေရာ = အိုးထိန္းသည္သည္၊ ကုမၻံ = အုိးကို၊ ဘိေဇၨတုံ = ကြစဲိမ့္ေသာငွာ၊ န ဃ႗တိ = 
မခတ္။ ေသာေဘတံု = တင့္တယ္စိမ့္ေသာငွာ၊ ဃ႗တိ = ခတ္၏၊ အာစရိေယာ = ဆရာသည္၊ သိႆာနံ = 
တပည့္တို႔အား၊ အပါေယသု = အပါယ္ဆင္းရဲတို႔သို႔၊ ခိေပတံု = က်ေစျခင္းငွာ၊ န ဃ႗တိ = မပုတ္ခတ္၊ 
ဝုၯီကာရဏာ (စာမ်က္ႏွာ ၁၀၂) =  အတတ္ပညာ အစီးအပြားဟူေသာ အေၾကာင္းေၾကာင့္၊ ဃ႗တိ = 
ပုတ္ခတ္၏။ 

၄၀။ ေယာ နေရာ = အၾကင္သူသည္၊ တဂရဥၥ = ေတာင္ဇလပ္ပန္းကုိလွ်င္၊ ပလာေသန = ေပါက္ 
ဖက္ႏွင့္၊ ဥပနယွတိ = ထုပ္၏၊ တႆ = ထိုသူ၏၊ တဂေရာ ဧဝ = ေတာင္ဇလပ္ပန္းသည္သာလွ်င္၊ သုရဘႎ = 
ေကာင္းေသာအနံ႔ကို၊ ဝါယတိ = လႈိင္ေစသည္ကား၊ န = မဟုတ္၊ ပတၱာပိ = ေပါက္ဖက္တို႔သည္လည္း၊ 
သုရဘႎ = ေကာင္းေသာအန႔ံကို၊ ဝါယႏိၲ = လႈိင္ေစကုန္၏၊ ဧဝံ တထာ = ထိုအတူ၊ ဓီ႐ူပေသဝနာ = ပညာရိွႏွင့္ 
ေပါင္းဖက္ မီွဝရဲေသာ သူတို႔ကို၊ ဒ႒ဗၺာ = မွတ္အပ္ကုန္၏။ 

ပ႑ိတက႑ံ = ပညာရိွကုိ ဆိုရာအခန္းသည္၊ နိ႒ိတံ = ၿပီးၿပီ။ 

 
၂။ သုဇနက႑ 

သူေတာ္ေကာင္းကို ဆိုရာ အခန္း 

၄၁။ သဗၻိေရဝ = သူေတာ္ေကာင္းတို႔ႏွင့္သာလွ်င္၊ သမာေသထ = ေပါင္းဖက္ရာ၏၊ သဗၻိ = သူေတာ္ 
ေကာင္းတို႔ႏွင့္၊ သႏၲဝံ = ေပါင္းဖက္ျခင္းကို၊ ကုေဗၺထ = ျပဳရာ၏၊ သတံ = သူေတာ္ေကာင္းတို႔၏၊ သဒၶမၼံ = 
တရားေကာင္းကို၊ အညာယ = သိ၍၊ ေသေယ်ာ = ျမတ္သည္၊ ေဟာတိ = ျဖစ္၏၊ ပါပိေယာ = ယုတ္မာသည္၊ 
န ေဟာတိ = မျဖစ္။ 

၄၂။ ဒုဇၨနသံသဂၢံ = သူယုတ္တို႔ႏွင့္ ေပါင္းဖက္ျခင္းကို၊ စဇ - စဇာဟိ = စြန္႔ေလာ့၊ သာဓု သမာဂမံ = 
ေပါင္းဖက္အပ္ေသာ သူေတာ္ေကာင္းသို႔၊ ဘဇ - ဘဇာဟိ = ဆည္းကပ္ေလာ့၊ အေဟာ ရတိၱ (စာမ်က္ႏွာ ၁၀၃) 
= ေန႔ညဥ့္ပတ္လံုး၊ ပုညံ = ေကာင္းမႈကို၊ ကရ - ကေရာဟိ = ျပဳေလာ့၊ အနိစၥတံ = သခၤါရတရားတို႔၏ မၿမဲ 
ေသာအျဖစ္ကို၊ နိစၥံ = အၿမဲ၊ သရ - သရာဟိ = ေအာက္ေမ့ေလာ့။ 
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၄၃။ ဥဒုမၺရပကၠာ = ေရသဖန္းသီးမွည့္တို႔သည္၊ ဗဟိ = အပ၌၊ ရတၱကေမဝ = နီစြာသာလွ်င္ကတည္း၊ 
အေႏၲာ = အတြင္း၌ကား၊ ကိမိလသမၸဳဏၰာ = ပိုးအတိျပည့္ကုန္သည္၊ ေဟာႏိၲ ယထာ = ျဖစ္ကုန္သက့ဲသို႔၊ ဧဝံ 
- တထာ = ထို႔အတူ၊ ဒုဇၨနဟဒၵယာ = သူယုတ္တို႔၏ ႏွလံုးတို႔သည္၊ ေဟာႏိၲ = ျဖစ္ကုန္၏။ 

၄၄။ ပနသပကၠာပိ = ပိႏၷသီဲးမွည့္တို႔သည္ကား၊ ဗဟိ = အပ၌၊ ကဏကေမဝ စ = ဆူးသာထင္ကုန္၏၊ 
အေႏၲာ = အတြင္း၌ကား၊ အမတသမၸေႏၷာ = အၿမိန္အရသာႏွင့္ ျပည့္စုံကုန္သည္၊ ေဟာႏိၲ ယထာ = 
ျဖစ္ကုန္သက့ဲသုိ႔၊ ဧဝံ - တထာ = ထို႔အတူ၊ သုဇနဟဒၵယာ = သူေတာ္ေကာင္းတို႔၏ ႏွလံုးတို႔သည္၊ ေဟာႏိၲ = 
ျဖစ္ကုန္၏။ 

၄၅။ ေလာေက = ေလာက၌၊ စႏၵနတ႐ု = စႏၵကူးပင္သည္၊ သုေကၡာပိ = ေျခာက္ေသြ႔ေသာ္လည္း၊ ဂႏၶံ 
= အနံ႔ကို၊ န ဇဟာတိ = မစြန္႔၊ နာေဂါ = ဆင္ေျပာင္သည္၊ ဂေတာပိ = စစ္ေျမျပင္သို႔ ေရာက္ေသာ္လည္း၊ 
နရမုေခ = လူတို႔၏ မ်က္ေမွာက္၌၊ လီဠံ = တင့္တယ္ျခင္းကို၊ န ဇဟာတိ = မစြန္႔၊ ဥစၧဳ = ႀကံသည္၊ 
ယႏၲာဂေတာပိ = ယႏၲရားစက္၏ အဝသို႔ ေရာက္ေသာ္လည္း၊ မဓုရသံ = ခ်ဳိေသာအရသာကို၊ န ဇဟာတိ = 
မစြန္႔၊ ပ႑ိတဇေနာ = ပညာရွိသူေတာ္ေကာင္းသည္၊ ဒုေကၡာပိ = ဆင္းရဲျခင္းသို႔ ေရာက္ေသာ္လည္း၊ ဓမၼံ = 
သူေတာ္ေကာင္းတရားကို၊ န ဇဟာတိ ဧဝ = မစြန္႔သည္သာလွ်င္တည္း။ 

၄၆။ သီေဟာ နာမ = ျခေသၤ့မည္သည္၊ ဇိဂစၧာပိ = မြတ္သိပ္ေသာ္(စာမ်က္ႏွာ ၁၀၄)လည္း၊ ပဏၰာဒီနံ 
= သစ္႐ြက္စသည္တုိ႔ကို၊ န ခါဒတိ = မစား၊ သီေဟာ နာမ = ျခေသၤ့မည္သည္ကား၊ ကိေသာ စာပိ = ႀကဳံလီွ 
ေသာ္လည္း၊ နာဂမံသံ = ဆင္သားကို၊ န ခါဒတိ = မစား။ 

၄၇။ ကုလဇာေတာ = ျမတ္ေသာအမ်ဳိး၌ ျဖစ္ထေသာ၊ ကုလဝံသ သုရကၡေကာ = အမ်ဳိးအႏြယ္ကုိ 
ေစာင့္တတ္ထေသာ၊ ကုလပုေတၱာ = အမ်ဳိးေကာင္းသားသည္၊ အတၱာ = မိမိသည္၊ ဒုကၡပေတၱာပိ = ဆင္းရဲ 
ျခင္းသို႔ ေရာက္ေသာ္လည္း၊ ဟီနကမၼံ = ယုတ္ေသာအမႈကို၊ န ကာရေယ = မျပဳရာ။ 

၄၈။ ေလာေက = ေလာက၌၊ စႏၵနံ = စႏၵကူးသည္၊ သီတလံ = ခ်မ္းေျမ႔စြာ၏၊ တေတာ = ထိုစႏၵကူး 
ခ်မ္းေျမ႕သည္ထက္၊ စေႏၵဝ = လသည္သာလွ်င္၊ သီတလံ = ခ်မ္းေျမ႕စြာ၏။ စႏၵန စႏၵသီတမွာ = စႏၵကူး, 
လတို႔ ခ်မ္းေျမ႕သည္ထက္၊ သုဘာသိတံ = ေကာင္းစြာဆိုအပ္ေသာ၊ သာဓုဝါက်ံ = သူေတာ္ေကာင္းတို႔၏ 
စကားသည္၊ သီတလံ = ခ်မ္းေျမ႕စြာ၏။ 

၄၉။ ဘာဏု = ေရာင္ျခည္တစ္ေထာင္ေဆာင္ေသာ ေနမင္းသည္၊ ပစၧိေမ = အေနာက္မ်က္ႏွာ၌၊ 
ဥေဒတိ = တက္ရာ၏၊ ေမ႐ုရာဇာပိ = ျမင္းမုိရ္ေတာင္မင္းသည္လည္း၊ နမတိ = ညြတ္ရာ၏၊ ယဒိ = အကယ္ 
မလြ၊ဲ နရဂၢိ = ငရဲမီးသည္၊ သီတလံ = ခ်မ္းေျမ႕ရာ၏၊ ပဗၺတေဂၢ = ေတာင္ထိပ္၌လည္း၊ ဥပၸလံ = ၾကာသည္၊ 
ဝိကေသ = ပြင့္ရာ၏၊ သာဓုဝါစာ = သူေတာ္ေကာင္းတို႔၏ စကားသည္၊ ကုဒါစနံ = တစ္ရံတစ္ဆစ္မွ်၊ န 
ဝိပရီတံ = မေဖာက္ျပန္ရာ။ 

၅၀။ ႐ုကၡႆ = သစ္ပင္၏၊ ဆာယာဝ = အရိပ္သည္သာလွ်င္၊ သုခံ = ခ်မ္းသာ၏၊ တေတာ = ထို 
သစ္ပင္ရိပ္ ခ်မ္းသာသည္ထက္၊ ဉာတိမာတာပိတု = ေဆြမ်ဳိးမိဘ၏၊ ဆာယာ = အရိပ္သည္၊ သုခါ (စာမ်က္ႏွာ 
၁၀၅) = ခ်မ္းသာ၏၊ တေတာ = ထိုေဆြမ်ဳိးမိဘ၏ အရိပ္ခ်မ္းသာသည္ထက္၊ အာစရိေယာ = ဆရာသမား 
၏အရိပ္သည္၊ သုေခါ = ခ်မ္းသာ၏၊ တေတာ = ထိုဆရာသမားတို႔၏ အရိပ္ ခ်မ္းသာသည္ထက္၊ ရေညာ = 
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မင္း၏၊ ဆာယာ = အရိပ္သည္၊ သုခါ = ခ်မ္းသာ၏၊ တေတာ = ထုိမင္း၏ အရိပ္ ခ်မ္းသာသည္ထက္၊ ဗုဒၶႆ 
= ျမတ္စြာဘုရား၏၊ ဆာယာ = အရိပ္ဟု ဆိုအပ္ေသာ တရားေတာ္သည္၊ အေနကဓာ = မ်ားစြာေသာ အျပား 
အားျဖင့္၊ သုခါ = ခ်မ္းသာ၏။ 

၅၁။ ဘမရာ = ပိတုန္းတို႔သည္၊ ပုပၹံ = ပန္းကို၊ ဣစၧႏၲိ = အလိုရွိကုန္၏၊ သုဇနာ = သူေတာ္ေကာင္း 
တို႔သည္၊ ဂုဏံ = ဂုဏ္ေက်းဇူးကို၊ ဣစၧႏၲိ = အလိုရွိကုန္၏၊ မကၡိကာ = ယင္တုိ႔သည္၊ ပူတႎ = အပုပ္ကို၊ ဣစၧႏိၲ 
= အလိုရွိကုန္၏၊ ဒုဇၨနာ = သူယုတ္တို႔သည္၊ ေဒါသံ = အမ်က္ကို၊ ဣစၧႏၲိ = အလိုရွိကုန္၏။ 

၅၂။ မာတာဟီနႆ = အမိယုတ္ေသာသူအား၊ ဒုဗၻာသာ = မေကာင္းေသာ စကားရိွသည္၊ ေဟာတိ = 
ျဖစ္၏၊ ပိတာဟီနႆ = အဖယုတ္ေသာသူအား၊ ဒုကိၠရိယာ = မေကာင္းေသာ အမူအက်င့္ရွိသည္၊ ေဟာတိ = 
ျဖစ္သည္၊ ဥေဘာ မာတာပိတာဟီနာ = မိဘႏွစ္ပါးစံု ယုတ္မူကား၊ ဒုဗၻာသာ စ = မေကာင္းေသာ စကားရွိသည္ 
လည္း၊ ေဟာတိ = ျဖစ္၏၊ ဒုကၠရိယာ စ = မေကာင္းေသာ အမူအက်င့္ရွိသည္လည္း၊ ေဟာတိ = ျဖစ္၏။ 

၅၃။ မာတာ ေသ႒ႆ = အမိျမတ္ေသာသူအား၊ သုဘာသာ = ေကာင္းေသာစကားရိွ၏၊ ပိတာ-
ေသ႒ႆ = အဖျမတ္ေသာသူအား၊ သုကိရိယာ = ေကာင္းေသာအမူအက်င့္ရွိ၏၊ ဥေဘာ မာတာပိတာေသ႒ာ 
= မိဘႏွစ္ပါးစံု ျမတ္မူကား၊ သုဘာသာ စ = ေကာင္းေသာ စကားလည္းရွိ၏၊ သုကိရိယာ စ = ေကာင္းေသာ 
အမူအက်င့္လည္း ရိွ၏။ (စာမ်က္ႏွာ ၁၀၆)  

၅၄။ သဂၤါေမ = စစ္ေျမျပင္အရပ္၌၊ သူရံ = ရဲရင့္ေသာသူကို၊ ဣစၧႏိၲ = အလိုရွိကုန္၏၊ ကုတူဟေလ = 
ခုိက္ရန္ျဖစ္ေသာအခါ၌၊ မႏိၲသုခံ = စကား၌ လိမၼာေသာသူကို၊ ဣစၧႏၲိ = အလိုရွိကုန္၏၊ အႏၷပါေနသု = ထမင္း, 
အေဖ်ာ္ေကာင္း စားေသာက္ေသာအခါတို႔၌၊ ပိယံ = ခ်စ္ေသာသူကို၊ ဣစၧႏၲိ = အလိုရွိကုန္၏၊ အတၱကိေစၥသု = 
အနက္သဒၵါခဲခက္စြာေသာ အေရးအရာ အမူကိစၥရိွေသာ ကာလတို႔၌၊ ပ႑ိတံ = ပညာရွိေသာသူကို၊ ဣစၧႏၲိ = 
အလိုရိွကုန္၏။ 

၅၅။ သုနေခါ = ေခြးတစ္ေကာင္သည္၊ သုနခံ = ေခြးတစ္ေကာင္ကို၊ ဒိသြာ = ျမင္၍၊ ဒႏံၲ = သြားကို။ 
ဒေႆတိ = ျပ၏၊ ဒုဇၨေနာ = သူယုတ္သည္၊ သူဇနံ = သူေတာ္ေကာင္းကို၊ ဒိသြာ = ျမင္၍၊ ေရာသယံ = 
ခ်ဳပ္ခ်ယ္လ်က္၊ ဟႎသံ = ညွဥ္းဆဲျခင္းအမႈကုိ၊ ဣစၧတိ = ျပဳျခင္းငွာ အလိုရွိ၏။ 

၅၆။ ေဝေဂန = လ်င္စြာ၊ ကိစၥာနိ = အမႈကိစၥဟူသမွ်တို႔ကို၊ မာ စ ကေရာသိ = မိမိလည္း မျပဳလင့္၊ မာ 
စ ကာရာေပသိ ဝါ = သူတစ္ပါးကိုလည္း မျပဳေစလင့္၊ ကမၼံ = အမႈကို၊ သာဟသာ = အေဆာတလ်င္၊ ကာရိတံ 
= ျပဳမူကား၊ မေႏၵာ = ပညာနည္းေသာသူသည္၊ ပစၧာ = ေနာက္မွ၊ အႏုတပၸတိ = အဖန္ဖန္ ပူပန္ရတတ္၏။ 

၅၇။ ေလာေက = ေလာက၌၊ ေကာဓံ = အမ်က္ကို၊ ဝိဟိတြာ = ေဖ်ာက္ႏုိင္မူကား၊ ကဒါစိ = တစ္ရံ 
တစ္ဆစ္မွ်လွ်င္၊ န ေသာစတိ = မစုိးရိမ္ရ၊ မကၡပၸဟာနံ = သူ႔ေက်းဇူးကို ဆုိတတ္ေသာသူကုိ၊ ဣသေယာ = 
ဘုရားစေသာ သူေတာ္ေကာင္းတို႔သည္၊ ဝဏၰယႏိၲ = ခ်ီးမြမ္းကုန္၏၊ သေဗၺသမၸိ = ခပ္သိမ္းကုန္ေသာသူတို႔၏ 
လည္း၊ ဖ႐ုသဝါစံ = ၾကမ္းၾကဳတ္ေသာ စကားကို၊ ခမထ = သည္းခံကုန္ေလာ့၊ ဧတံ ခႏၲႎ = ဤသို႔ေသာ သည္းခံ 
ျခင္းကို၊ ဥတၱမံ = ျမတ္၏ဟူ၍၊ (စာမ်က္ႏွာ ၁၀၇) သေႏၲာ = ဘုရားစေသာ သူေတာ္ေကာင္းတို႔သည္၊ အာဟု = 
ဆိုကုန္၏။ 
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၅၈။ ေလာေက = ေလာက၌၊ အသုစိ သကၤေတ = မစင္အတိျပည့္ေသာ၊ သမၺာေဓ = က်ဥ္းေျမာင္း 
ေသာ၊ ဌာေန = အရပ္၌၊ နိဝါေသာ = ေနရျခင္းသည္၊ ဒုေကၡာ = ဆင္းရဲ၏၊ တေတာ = ထိုထက္၊ အပၸိေယ = 
မခ်စ္မႏွစ္သက္လိုေသာ၊ အရိမွိ = ရန္သူ႔ထံ၌၊ နိဝါေသာ = ေနရျခင္းသည္၊ ဒုေကၡာ = ဆင္းရဲ၏၊ ေတာပိ = 
ထိုထက္လည္း၊ အကတညဳတာ = သူ႔ေက်းဇူးကို မသိတတ္ေသာသူႏွင့္၊ နိဝါေသာ = ေနရျခင္းသည္၊ ဒုေကၡာ 
= ဆင္းရဲ၏။  

၅၉။ ၾသဝေဒယ် = ဆံုးမသင့္ေသာအရာ၌ ဆံုးမရာ၏၊ အႏုသာေသယ် = မျပတ္ဆံုးမရာ၏ အသဗၻာ စ 
= ယုတ္မာေသာ အက်င့္မွလည္း၊ နိဝါရေယ = တားျမစ္ရာ၏၊ ဟိ = ထိုစကားသင့္စြာ့၊ ေသာ = ထိုဆုံးမ 
တတ္ေသာသူကို၊ သတံ = သူေတာ္ေကာင္းတို႔သည္၊ ပိေယာ = ခ်စ္ခင္အပ္သည္၊ ေဟာတိ = ျဖစ္၏၊ အသတံ 
= သူေတာ္မဟုတ္ သူယုတ္တို႔သည္၊ အပၸိေယာ = မခ်စ္ခင္အပ္သည္၊ ေဟာတိ = ျဖစ္၏။ 

၆၀။ ဥတၱမံ = ကုိယ့္ထက္ ျမတ္ေသာသူကို၊ အတၱနိဝါေတန = ကိုယ္ကို ႏွိမ္ခ်သျဖင့္၊ နိဇၨေယ = 
ေအာင္ရာ၏၊ သူရံ = ရဲရင့္ေသာသူကုိ၊ ေဘေဒန = သင္းခြသဲျဖင့္၊ နိဇၨေယ = ေအာင္ရာ၏၊ နီစံ = ကိုယ့္ထက္ 
နိမ့္ေသာသူကို၊ အပၸကဒါေနန = တစိုးတစီေပးသျဖင့္၊ နိဇၨေယ = ေအာင္ရာ၏၊ သမံ = ကိုယ္ႏွင့္ တူေသာသူ 
ကို၊ ဝါယာေမန = လု႔ံလျပဳသျဖင့္၊ ဇေယ = ေအာင္ရာ၏။ 

၆၁။ ေလာေက = ေလာက၌၊ ဝိသံ = အဆိပ္ကို၊ ဝိသံဣတိ = အဆိပ္ဟူ၍၊ န အာဟု = မဆိုကုန္၊ 
သံဃႆ = သံဃာ၏၊ ဓနံ = ဥစၥာကုိ၊ ဝိသံဣတိ = အဆိပ္ဟူ၍၊ ဥစၥေတ = ဆိုအပ္၏၊ ဝိသံ = အဆိပ္သည္၊ 
ဧကံဝဟနတိ = တစ္ႀကိမ္သာလွ်င္ သတ္တတ္၏၊ (စာမ်က္ႏွာ ၁၀၈) သံဃႆ = သံဃာ၏၊ ဓနံ = ဥစၥာသည္ 
ကား၊ သဗၺံ = အႀကိမ္ႀကိမ္ အဖန္ဖန္၊ ဟနတိ = သတ္တတ္၏။ 

၆၂။ ဇေဝန = လ်င္ျမန္ျခင္းျဖင့္၊ ဘၿဒံ = ျမင္းေကာင္း၏ ေက်းဇူးကို၊ ဇာနႏိၲ = သိကုန္၏၊ ဝါေဟန = 
ေလးေသာ ဝန္ကုိ ႐ြက္ေဆာင္သျဖင့္၊ ဗလိဗဒၶံ = ႏြား၏ ေက်းဇူးကို၊ ဇာနႏိၲ = သိကုန္၏၊ ဒုေဟန = ႏို႔ညွစ္ျခင္း 
ျဖင့္၊ ေဓႏံု = ႏို႔ထြက္ေသာ ႏြားမ၏ ေက်းဇူးကို၊ ဇာနႏိၲ = သိကုန္၏၊ ဘာသမာေနန = ႀကံစည္လွ်ဳိ႕ဝွက္ရာ၌ 
ေျပာဆိုႏိုင္ျခင္းျဖင့္၊ ပ႑ိတံ = ပညာရိွ၏ ေက်းဇူးကို၊ ဇာနႏၲိ = သိကုန္၏။ 

၆၃။ သာဓူနံ = သူေတာ္ေကာင္းတို႔၏၊ ဓနံ = ဥစၥာသည္၊ အပၸမွိ = အနည္းငယ္ေသာ္မူလည္း၊ ကူေပ = 
တြင္း၌။ ဝါရိဝ = ေရက့ဲသို႔၊ နိႆေယာ = သူတစ္ပါးတိုိ႔ မီွခိုရာရ၏၊ အသာဓူနံ = သူေတာ္ေကာင္းမဟုတေ္သာ 
သူတို႔၏၊ ဓနံ = ဥစၥာသည္၊ ဗဟံု အပိ = မ်ားေသာ္လည္း၊ အဏေဝ = သမုဒၵရာ၌၊ ဝါရိဝ = ေရကဲ့သို႔၊ န စ 
နိႆေယာ = ေသာက္ခ်ဳိးရာ မီွရာမရ။ 

၆၄။ အာပံ = ေရကို၊ နဇၨာ = ျမစ္တို႔သည္၊ ေနာ ပိဝႏိၲ = မေသာက္ကုန္၊ ႐ုကၡာ = သစ္ပင္တုိ႔သည္၊ 
ဖလံ = အသီးကို၊ ေနာ ခါဒႏၲိ = မစားကုန္၊ ေမဃာ = မိုးတို႔သည္လည္း၊ ကြစိ = အခ်ဳိ႕ေသာအရပ္၌၊ ေနာ 
ဝႆႏိၲ = မ႐ြာကုန္၊ သတံ = သူေတာ္ေကာင္းတို႔၏၊ ဓနံ = ဥစၥာသည္လည္း၊ ပရတၳာယ = သူတစ္ပါးတို႔၏ 
အက်ဳိးငွာသာတည္း။ 

၆၅။ အပေတၳယ်ံ = မေတာင့္တအပ္သည္ကုိ၊ န ပေတၳယ် = မေတာင့္တရာ၊ အစိေႏၲယ်ံ = မႀကံအပ္ 
သည္ကို၊ န စိႏၲေယ = မႀကံရာ၊ ဓမၼေမဝ = တရားသေဘာႏွင့္ စပ္ယွဥ္သည္ကိုသာလွ်င္၊ သုစိေႏၲယ် = 
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ေကာင္းစြာႀကံရာ၏၊ ေမာဃံ = အခ်ည္းႏီွးေသာ၊ ကာလံ = ကာလကို၊ န ဣေစၧယ် = အလိုမရိွရာ။ (စာမ်က္ႏွာ 
၁၀၉)  

၆၆။ အစိႏိၲတမၸိ = မႀကံဘဲလ်က္လည္း၊ ဘဝတိ = ျဖစ္တတ္၏၊ စိႏၲိတမၸိ = ႀကံေသာ္လည္း၊ ဝိနႆတိ 
= ပ်က္တတ္၏၊ ဟိ = ထိုစကားသင့္စြာ့၊ ဣတိၳယာ ဝါ = မိန္းမအားလည္းေကာင္း၊ ပုရိသႆ ဝါ = ေယာက္်ား 
အားလည္းေကာင္း၊ ေဘာဂါ = စည္းစိမ္တုိ႔သည္၊ န စိႏၲာမယာ = ႀကံတိုင္းလည္း မၿပီးကုန္။ 

၆၇။ ေယာ = အၾကင္သူသည္၊ အသႏၲႆ = သူေတာ္မဟုတ္ေသာသူအား၊ ပိေယာ = ခ်စ္အပ္သည္၊ 
ေဟာတိ = ျဖစ္၏၊ သႏံၲ = သူေတာ္ေကာင္းကို၊ ပိယံ = ခ်စ္ျခင္းကို၊ န ကု႐ုေတ = မျပဳ၊ အသတံ = မသူေတာ္ 
တို႔၏၊ ဓမၼံ = တရားကိုသာလွ်င္၊ ေရာစတိ = ႏွစ္သက္၏၊ တႆ = ထိုသူ၏၊ တံ = ထိုအမူအက်င့္သည္၊ 
ပရာဘဝေတာ = ပ်က္စီးအံ့သည္၏၊ မုခံ = အေၾကာင္းတည္း။ 

သုဇနက႑ံ = သူေတာ္ေကာင္းတို႔ကို ဆိုရာအခန္းသည္၊ နိ႒ိတံ = ၿပီးၿပီ။ 

 

၃။ ဗာလဒုဇၨနက႑ 

သူမိုက္သူယုတ္ကိုဆိုရာအခန္း 

၆၈။ ခေလာ = သူယုတ္ကို၊ အတိပိေယာ = အလြန္ခ်စ္အပ္သည္ကို၊ န ကာတေဗၺာ = မျပဳအပ္၊ 
သိရသာ = ဦးေခါင္းျဖင့္၊ ဝဟမာေနာပိ = ႐ြက္ေဆာင္အပ္ေသာ္လည္း၊ အၯပူေရာ = မျပည့္ေသာေရရိွေသာ၊ 
ဃေဋာ ယထာ = အိုးက့ဲသုိ႔၊ ေကာတူဟလံ = အုတ္အုတ္က်က္က်က္ကုိ၊ ကေရာ = ျပဳတတ္၏။ (စာမ်က္ႏွာ 
၁၁၀) 

၆၉။ သေပၸာ = ေႁမြသည္၊ ဒုေ႒ာ = အမ်က္လြန္၏၊ ခေလာ = သူယုတ္သည္လည္း၊ ဒုေ႒ာ = အမ်က္ 
လြန္၏၊ သပၸာ = ေႁမြထက္၊ ခေလာ = သူယုတ္သည္ကား၊ ဒု႒တေရာ = အမ်က္လြန္၏၊ ေသာ သေပၸာ = ထို 
ေႁမြကုိကား၊ မေႏၲာသေဓဟိ = မႏၲရားေဆးဝါးတို႔ျဖင့္၊ သမၼတိ = ၿငိမ္းေစႏိုင္၏၊ ခေလာ = သူယုတ္ကိုကား၊ 
ေကန = အဘယ္မည္ေသာ ေဆးျဖင့္၊ ဥပသမၼတိ = ၿငိမ္းေစႏိုင္အံ့နည္း။ 

၇၀။ ေယာ ဗာေလာ = အၾကင္သူမိုက္သည္၊ ဗာလ်ံ = မိမိမုိက္ေသာအျဖစ္ကို၊ မညတိ = သိ၏၊ ေတန 
= ထိုသုိ႔သိျခင္းေၾကာင့္၊ ေသာ ဝါပိ = ထိုသို႔မုိက္ေသာသူျဖစ္လ်က္လည္း၊ ပ႑ိေတာ = ပညာရိွမည္၏၊ ေယာ 
ဗာေလာ = အၾကင္သူမိုက္သည္ကား၊ ဗာေလာဝ = မိုက္လ်က္လွ်င္၊ ပ႑ိတမာနီ = မိမိကိုယ္ကို ပညာရိွဟု 
ထင္၏၊ သ-ေသာ = ထိုသူကိုသာလွ်င္၊ ေဝ = စင္စစ္၊ ဗာေလာတိ = သူမိုက္ဟူ၍၊ ဝုစၥတိ = ဆိုအပ္၏။ 

၇၁။ ဗာေလာ = သူမုိက္သည္၊ ယာဝ = အၾကင္မွ်ေလာက္၊ ပါပံ = မိမိျပဳေသာ မေကာင္းမႈသည္၊ န 
ပစၥတိ = အက်ဳိးမေပးေသး၊ တာဝ = ထိုမွ်ေလာက္၊ မဓူဝ = ပ်ားရည္က့ဲသို႔၊ မညတိ = ေအာက္ေမ့တတ္၏၊ 
ယဒါ စ = အၾကင္အခါ၌ကား၊ ပါပံ = မိမိျပဳေသာ မေကာင္းမႈသည္၊ ပစၥတိ = အက်ဳိးေပး၏၊ အထ = ထိုအခါ၌၊ 
ဒုကၡံ = ဆင္းရဲျခင္းသို႔၊ နိဂစၧတိ = ေရာက္၏။ 
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၇၂။ ဗာေလာ = သူမိုက္သည္၊ ဗလဝါ = ကိုယ္အားရိွမူ၊ န သာဓု = မေကာင္း၊ သာဟသာ = အႏုိင္ 
အထက္၊ ဓနံ = သူ၏ဥစၥာကို၊ ဝိႏၵေတ = ရေအာင္ယူတတ္၏၊ ဒုပၸေညာ = ပညာနည္းေသာ၊ ေသာ ဗာေလာ = 
ထိုသူမုိက္သည္၊ ကာယႆ = ကိုယ္ခႏၶာ၊ ေဘဒါ = ပ်က္သည္မွ၊ ပရံ = ေနာက္၌၊ နိရယံ = ငရသိုဲ႔၊ ဥပပဇၨတိ 
(စာမ်က္ႏွာ ၁၁၁) = ေရာက္တတ္၏။ 

၇၃။ ဃေရ = အိမ္၌၊ ဒုေ႒ာ စ = ဖ်က္ဆီးတတ္သည္ကား၊ မူသိေကာ = ႂကြက္တည္း၊ ဝေန = ေတာ၌၊ 
ဒုေ႒ာ စ = ဖ်က္ဆီးတတ္သည္ကား၊ ဝါနေရာ = ေမ်ာက္တည္း၊ သကုေဏ = ငွက္၌၊ ဒုေ႒ာ စ = ဖ်က္ဆီး 
တတ္သည္ကား၊ ကာေကာ = က်ီးတည္း၊ နေရ = လူ၌၊ ဒုေ႒ာ စ = ဖ်က္ဆီးတတ္သည္ကား၊ ျဗာဟၼေဏာ = 
ပုဏၰားတည္း။ 

၇၄။ ဇာဂရေတာ = ႏိုးၾကားေသာသူအား၊ ရတိၱ = ညဥ့္သည္၊ ဒီေဃာ = ရွည္၏၊ သႏၲႆ = ခရီး 
ပန္းေသာသူအား၊ ေယာဇနံ = တစ္ယူဇနာခရီးသည္၊ ဒီဃံ = ရွည္၏၊ သဒၶမၼံ = သူေတာ္ေကာင္းတရားကို၊ 
အဝိဇာနတံ = မသိကုန္ေသာ၊ ဗာလာနံ = သူမိုက္တို႔အား၊ သံသာေရာ = သံသရာသည္၊ ဒီေဃာ = ရွည္၏။ 

၇၅။ ခလဇာေတာ = ယုတ္ေသာသေဘာရိွေသာသူသည္၊ ပေရသံ = သူတစ္ပါးတို႔၏၊ တိလမတံၱဧဝ = 
ႏွမ္းေစ့ခန္႔မွ်သာရိွေသာ၊ အပၸေဒါသဥၥ - အပၸေဒါသံ ဧဝ = အနည္းငယ္ေသာ အျပစ္ကိုလွ်င္၊ ပႆတိ = 
ျမင္တတ္၏၊ နာဠိေကရံ = အုန္းသီးေလာက္ရွိေသာ၊ သေဒါသံပိ = မိမိအျပစ္ကိုကား၊ န ပႆတိ = မျမင္တတ္။ 

၇၆။ ပ႑ိေတာ = ပညာရိွေသာသူသည္၊ အတၱေဒါသံ = မိမိအျပစ္ကို၊ ပေရ = သူတစ္ပါးတို႔ကို၊ န 
ဇညာ = မသိေစရာ၊ ပရႆ = သူတစ္ပါး၏၊ ေဒါသံ တု = အျပစ္ကုိကား၊ ကိမိဝ = အဘယ္ကဲ့သို႔နည္းဟူမ ူ
ကား၊ ကုမၼာ = လိပ္တုိ႔သည္၊ အဂၤါနိ = လက္, ေျခ, ဦးေခါင္းတို႔ကို၊ ဂုယွႏၲိ ဣဝ = လွ်ဳိ႕ဝွက္ကုန္သက့ဲသို႔၊ 
အတၱေဒါသံ = မိမိအျပစ္ကို၊ ဂုေယွ = လွ်ဳိ႕ဝွက္ရာ၏၊ ပရေဒါသဥၥ = သူတစ္ပါးတို႔၏ အျပစ္ကိုလည္း၊ လကၡေယ 
= မွတ္ရာ၏။ 

၇၇။ ဗာေလန = သူမိုက္သည္၊ ပ႑ိတႆ = ပညာရိွသူအား၊ (စာမ်က္ႏွာ ၁၁၂) ပသံသာယ = ခ်ီး 
မြမ္းျခင္းျဖင့္၊ ဒေ႑ာ = ဒဏ္ကို၊ ဒိယ်ေတ = ေပးသည္မည္၏၊ ပ႑ိတံ = ပညာရွိကို၊ ပ႑ိေတေနဝ = 
ပညာရိွသည္သာလွ်င္၊ ဝဏိၰေတာ = ခ်ီးမြမ္းျခင္းသည္။ သုဝဏိၰေတာ = ေကာင္းစြာခ်ီးမြမ္းျခင္း မည္သည္သာ 
တည္း။ 

၇၈။ လုဒၶံ = လိုခ်င္တပ္မက္ေမာျခင္းရွိေသာသူကို၊ အေတၳန = တံစုိးလက္ေဆာင္ေပးသျဖင့္၊ ဂေဏွယ် 
= ယူရာ၏၊ ထဒၶံ = မာန္ခက္ထန္ေသာသူကုိ၊ အဥၨလိကမၼဳနာ = လက္အုပ္ခ်ီသျဖင့္၊ ဂေဏွယ် = ယူရာ၏၊ မူဠွံ 
= သူမုိက္ကုိကား၊ ဆႏၵာႏုဝတိၱေယာ = အလိုသို႔လုိက္သျဖင့္၊ ဂေဏွယ် = ယူရာ၏၊ ပ႑ိတံ = ပညာရိွကို၊ 
ယထာဘူေတန = အဟုတ္အမွန္ဆိုသျဖင့္၊ ဂေဏွယ် = ယူရာ၏။ 

ဗာလဒုဇၨနက႑ံ = သူမိုက္သူယုတ္တို႔ကို ဆိုရာအခန္းသည္၊ နိ႒ိတံ = ၿပီးၿပီ။ 

 

၄။ မိတၱက႑ 
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မိတ္ေဆြကိုဆိုရာအခန္း 

၇၉။ ဟိတကာေရာ = စီးပြားကို ေဆာင္သည္ရိွေသာ္၊ ပေရာပိ = သူတစ္ပါးသည္လည္း၊ ဗႏၶဳ = အေဆြ 
မည္၏၊ အဟိေတာ = စီးပြားကို မေဆာင္မူ၊ ဗႏၶဳပိ = အေဆြသည္လည္း၊ ပေရာ = သူတစ္ပါးမည္၏၊ ဗ်ာဓိ = 
အနာသည္၊ ေဒဟေဇာ = ကိုယ္၌ ျဖစ္လ်က္၊ အဟိေတာ = စီးပြားကို မေဆာင္ေလ၊ ၾသသဓံ = ေဆးကား၊ 
အရညံ = ေတာ၌ျဖစ္လ်က္၊ ဟိတံ = စီးပြားကို ေဆာင္ေလကတည္း။ (စာမ်က္ႏွာ ၁၁၃) 

၈၀။ ပေရာေကၡ = မ်က္ကြယ္၌၊ ဂုဏဟႏၲာရံ = ေက်းဇူးကို ေခ်တတ္ေသာ၊ ပစၥေကၡ = မ်က္ေမွာက္၌၊ 
ပိယဝါဒီနံ = ခ်စ္ဖြယ္ေသာစကားကို ဆိုတတ္ေသာ၊ တာဒိသံ = ထိုသို႔သေဘာရိွေသာ၊ မိတၱံ = အေဆြခင္ပြန္း 
ကို၊ ဝိသကုေမၻ = အဆိပ္အိုး၌၊ မဓံု = ပ်ားကို၊ ဝေဇၨယ် ယထာ = ၾကဥ္ရာသကဲ့သို႔၊ ဝေဇၨယ် = ၾကဥ္ရာ၏။ 

၈၁။ ဓနဟီေန = ဥစၥာတည္းယုတ္မူကား၊ မိေတၱာ = အေဆြခင္ပြန္းသည္၊ စေဇ = စြန္႔တတ္၏၊ 
ပုတၱဒါရာ = သားမယားတို႔သည္လည္းေကာင္း၊ သေဟာဒရာ = ညီ, သား, အစ္ကုိတို႔သည္လည္းေကာင္း၊ စဇႏိၲ 
= စြန္႔တတ္ကုန္၏၊ ဓနဝေႏၲဝ = ဥစၥာရွိေသာသူတို႔ကိုသာလွ်င္၊ ေသဝႏိၲ = မီွဝကုဲန္၏၊ တသၼာ = ထို႔ေၾကာင့္၊ ဓနံ 
= ဥစၥာသည္သာလွ်င္၊ ေလာေက = ေလာက၌၊ မဟာသခါ = ခင္ပြန္းႀကီးတည္း။ 

၈၂။ ေလာေက = ေလာက၌၊ ဘစၥံ = ကၽြန္သူခစားကို၊ ေပေသန = ေစပါး ခိုင္းခန္႔မွသာလွ်င္၊ ဇာေနယ် 
= ေကာင္းမေကာင္းကို သိရာ၏၊ ဗႏၶဝါပိ = ေဆြမ်ဳိးတို႔ကိုလည္း၊ ဘယာဂေတ = ေဘးေရာက္ေသာအခါ၌၊ 
ဇာေနယ် = သိရာ၏၊ တထာ = ထိုၿမိဳ႕၊ မိတံၱ = အေဆြခင္ပြန္းကို၊ အပၸကာသု = ဥစၥာနည္းေသာအခါတို႔၌၊ 
ဇာေနယ် = သိရာ၏၊ ဒါရဥၥ = မယားကိုလည္း၊ ပိဘဝကၡေယ = စည္းစိမ္ကုန္မွသာလွ်င္၊ ဇာေနယ် = သိရာ၏။ 

၈၃။ ေယာ = အၾကင္သူသည္၊ ဟိေတ = အစီးအပြား၌၊ ယုေတၱာ = ယွဥ္ေစတတ္၏၊ ေသာ = ထိုသူ 
သည္၊ ဗႏၶဳ = အေဆြခင္ပြန္းမည္၏၊ ေယာ = အၾကင္သူသည္၊ ေပါသေကာ = ေကၽြးေမြးတတ္သည္၊ ေဟာတိ 
= ျဖစ္၏၊ ေသာ = ထိုသူသည္၊ ပိတေရာ = မိဘမည္၏၊ ယတၳ = အၾကင္အရပ္၌၊ ဝိႆာေသာ = ခ်စ္ကၽြမ္းဝင္ 
၏၊ တံ = ထိုသူသည္၊ (စာမ်က္ႏွာ ၁၁၄) မိတံၱ = ခင္ပြန္းမည္၏၊ ယတၳ = အၾကင္အရပ္၌၊ နိဗၺဳတိ = ႏွလံုးၿငိမ္း 
၏၊ သာ = ထိုသုိ႔ၿငိမ္းေစတတ္ေသာသူသည္၊ ဘရိယာ = မယားမည္၏။ 

၈၄။ အမိတၱႆ = ရန္သူႏွင့္လည္း၊ န ဝိႆေသ = အကၽြမ္းမဝင္ရာ၊ မိတၱဥၥာပိ = အေဆြ ခင္ပြန္းႏွင့္ 
လည္၊ န ဝိႆေသ = အကၽြမ္းမဝင္ရာ၊၊ ကဒါစိ = တစ္ရံတစ္ခါ၊ မိေတၱ = အေဆြခင္ပြန္းသည္၊ ကုပိေတ = 
အမ်က္ထြက္လတ္ေသာ္၊ သဗၺေဒါသံ = ခပ္သိမ္းေသာ အျပစ္ကို၊ ပကာသတိ = ထင္ရွားျပ တတ္၏။ 

၈၅။ ေယာ = အၾကင္သူသည္၊ မိတ်ာ = ခင္ပြန္းႏွင့္၊ သကႎ = တစ္ႀကိမ္၊ ဒု႒တိ = အမ်က္ထြက္ဖူး၏၊ 
ေသာ = ထိုသူသည္၊ ပုန = တစ္ဖန္၊ သႏၶိတုံ = ေစ့စပ္ျခင္းငွာ၊ ဣစၧတိ = အလိုရိွျငားအ့ံ၊ ဂေဗၻာ = ကိုယ္ဝန္ 
သည္၊ အႆတရႎ ယထာ = အႆတိုရ္ျမင္းကို ဖြားအ့ံေသာ ျမင္းမက့ဲသို႔၊ မစၥဳံ = ေသမင္းႏုိင္ငံသို႔၊ ဥပဏွာတိ 
= ေဆာင္၏။ 

၈၆။ ယာဝ = အၾကင္မွ်ေလာက္၊ ကာလံ = မိမိ၏အႀကံကာလသည္၊ အနာဂတံ = မေရာက္ေသး၊ 
တာဝ = ထိုေ႐ြ႕ေလာက္၊ အမိတံၱ = ရန္သူကိုလည္း၊ ခေႏၶန = ပခံုးျဖင့္၊ ဝေဟ = ႐ြက္ေဆာင္ရာ၏၊ ကာေလ = 
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မိမိအႀကံကာလသည္၊ အာဂေတ = ျပည့္စုံျခင္းသို႔ ေရာက္ေလၿပီးေသာ္၊ တေမဝ = ထိုရန္သူကိုလွ်င္၊ ေသေလ 
= ေက်ာက္၌၊ ဃဋံ = ႐ြက္ေဆာင္ေသာအိုးကို၊ ဘိေႏၵဣဝ = ခြသဲက့ဲသို႔၊ ဘိေႏၵ = ဖ်က္ရာ၏။ 

၈၇။ ဣဏေသေသာ = ၿမီႂကြင္းလည္းေကာင္း၊ အဂၢိေသေသာ = မီးႂကြင္းလည္းေကာင္း၊ တေထဝ စ 
= ထို႔အတူလွ်င္၊ ေရာဂေသေသာ = ေရာဂါႂကြင္းလည္းေကာင္း၊ ပုနပၸဳနံ = အဖန္တလဲလဲ၊ ဝိဝၯႏၲိ = ပြားတတ္ 
ကုန္၏၊ တသၼာ = ထို႔ေၾကာင့္၊ ေသသံ = အႂကြင္းကို၊ န ကာရေယ = မျပဳရာ။ (စာမ်က္ႏွာ ၁၁၅) 

၈၈။ ယႆ = အၾကင္သူ၏၊ မုခံ = မ်က္ႏွာကား၊ ပဒုမံ - ပဒုမံ ဣဝ = ပဒုမၼၾကာကဲ့သို႔ ႐ႊင္၏၊ ဝါစာ = 
ဆိုေသာစကားသည္လည္း၊ စႏၵနသီတလာ = စႏၵကူးက့ဲသုိ႔ ခ်မ္းေအး၏၊ ဟဒေယသု = ႏွလံုး၌ကား၊ 
ဟလာဟလံ = လ်င္စြာေသေစတတ္ေသာ အဆိပ္က့ဲသို႔ရွိ၏၊ တာဒိသံ = ထိုသို႔သေဘာရိွေသာသူကို၊ ေနာ 
ပေသေဝယ် = မမီွဝရဲာ။ 

၈၉။ ဖ႐ုသံ = ၾကမ္းၾကဳတ္ေသာ၊ သာမိ = အရွင္ကို၊ န ေသေဝ = မမီွဝရဲာ၊ တေတာ = ထိုထက္၊ မစၧရႎ 
= ဝန္တိုေသာ၊ သာမႎ = အရွင္ကို၊ န စ ေသေဝယ် = မမွီဝရဲာ၊ တေတာ = ထိုထက္၊ အပၸဂၢဏံွ = မခ်ီးျမွင့္တတ္ 
ေသာ၊ သာမႎ = အရွင္ကို၊ န ေသေဝယ် = မမီွဝရဲာ၊ တေတာ = ထိုထက္၊ နိဂၢဟိတံ = ႏိွပ္စက္တတ္ေသာ၊ 
သာမႎ = အရွင္ကို၊ ေနဝ ေသေဝယ် = မမီွဝဲရာသာလွ်င္ကတည္း။ 

၉၀။ သိဂႌ = ဦးခ်ိဳရိွေသာ သတၱဝါကုိ၊ ပညာသဟေတၳန၊ အေတာင္ငါးဆယ္ရွိေသာ အရပ္မွ၊ ဝေဇၨ = 
ၾကဥ္ရာ၏၊ ဝါဇိနံ = ျမင္းကုိကား၊ သေတန = အေတာင္တစ္ရာမွ၊  ဝေဇၨ = ၾကဥ္ရာ၏၊ ဟတၳႎ ဒႏၲႎ = အစြယ္ရွ ိ
ေသာ ဆင္ကုိကား၊ သဟေႆန = အေတာင္တစ္ေထာင္ကသာလွ်င္၊ ဝေဇၨ = ၾကဥ္ရာ၏၊ ဒုဇၨနံ = သူမေကာင္း 
ကိုကား၊ ေဒသစာေဂန = အရပ္ကုိ စြန္႔သျဖင့္၊ ဝေဇၨ = ၾကဥ္ရာ၏။ 

၉၁။ ကုေဒသဥၥ = မေကာင္းေသာအရပ္ကိုလည္းေကာင္း၊ ကုမိတၱဥၥ = မေကာင္းေသာ ခင္ပြန္းကို 
လည္းေကာင္း၊ ကုကုလဥၥ = မေကာင္းေသာအမ်ိဳးကိုလည္းေကာင္း၊ ကုဗႏၶဝဥၥ = မေကာင္းေသာ အေဆြ 
ခင္ပြန္းကုိလည္းေကာင္း၊ ကုဒါရဥၥ = မေကာင္းေသာမယားကုိလည္းေကာင္း၊ ကုဒါသဥၥ = မေကာင္းေသာ ကၽြန္ 
ကုိလည္းေကာင္း၊ ဒူရေတာ = ေဝးစြာ၊ ပရိဝဇၨေယ = ၾကဥ္ရာ၏။ 

၉၂။ ေယ သခါ = အၾကင္ခင္ပြန္းတုိ႔သည္၊ ေရာဂါတုေရ စ (စာမ်က္ႏွာ ၁၁၆) = အနာႏိွပ္စက္ေသာ 
ကာလ၌လည္းေကာင္း၊ ဒုဗိၻေကၡ စ = ငတ္မြတ္ေခါင္းပါးေသာကာလ၌လည္းေကာင္း၊ ဗ်သေန စ = စည္းစိမ္ 
ပ်က္စီးေသာကာလ၌လည္းေကာင္း၊ သၾတဳဂေဟ = ရန္သူမိေသာကာလ၌လည္းေကာင္း၊ ရာဇဒြါေရ စ = မင္း 
အိမ္တံခါး၌လည္းေကာင္း၊ သုသာေန စ = သုသာန္တစျပင္၌လည္းေကာင္း၊ တိ႒ာ = တည္ရပ္ေပကုန္၏၊ ေတ 
သခါ = ထုိခင္ပြန္းတုိ႔သည္သာလွ်င္၊ သုမိတၱကာ = ခင္ပြန္းေကာင္းမည္ကုန္၏။ 

၉၃။ သီတဝါေစာ = ႏႈတ္ခြန္းခ်ိဳေသာ စကားရိွေသာသူသည္၊ ဗဟုမိေတၱာ = မ်ားေသာ အေဆြ 
ခင္ပြန္းရိွ၏၊ ဖ႐ုေသာ = ၾကမ္းၾကဳတ္ေသာသူသည္၊ အပၸမိတၱေကာ = နည္းေသာ အေဆြခင္ပြန္းရိွ၏၊ သူရိယ 
စႏၵရာဇူနံ = ေနမင္း, လမင္းတုိ႔၏၊ ဥပမံ = ဥပမာကုိ၊ ဧတၳ = ဤအရာ၌၊ ဉာတဗၺံ = သိအပ္၏။ 

မိတၱက႑ံ = ခင္ပြန္းတို႔ကုိဆုိရာအခန္းသည္၊ နိ႒ိတံ = ၿပီးၿပီ။ 
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၅။ ဣတိၳက႑ 
မိန္းမကိုဆိုရာအခန္း 

၉၄။ ေကာကိလာနံ = ဥၾသတို႔၏၊ ႐ူပံ = အဆင္းကား၊ သဒၵံ = အသံလွ်င္တည္း၊ နာရိ႐ူပံ = မိန္းမတို႔၏ 
အဆင္းကား၊ ပတိဗၺတာ = လင္ကို ျမတ္ႏုိင္ျခင္းတည္း၊ အ႐ူပါနံ = ႐ုပ္သဏၭာန္မေကာင္းေသာသူတို႔၏၊ ႐ူပံ = 
အဆင္းကား၊ ဝိိဇၨာ = အတတ္တည္း၊ တပႆီနံ = ရေသ့, ရဟန္းတို႔၏၊ ႐ူပံ = အဆင္းကား၊ ခမာ = သည္းခံ 
ျခင္းတည္း။ (စာမ်က္ႏွာ ၁၁၇)  

၉၅။ ဣတီၳနံ = မိန္းမတို႔၏၊ ဓနံ = ဥစၥာကား၊ ႐ူပံ = အဆင္းတည္း၊ ပုရိသာနံ = ေယာက္်ားတို႔၏၊ ဓနံ 
= ဥစၥာကား၊ ဝိဇၨာ = အတတ္လွ်င္တည္း၊ ဘိကၡဴနံ = ရဟန္းတို႔၏၊ ဓနံ = ဥစၥာကား၊ သီလံ = သီလတည္း၊ 
ရာဇာနံ = မင္းတို႔၏၊ ဓနံ = ဥစၥာကား၊ ဗလံ = ရဲမက္ဗိုလ္ပါတည္း။ 

၉၆။ တာပသာ = ရေသ့ ရဟန္းတို႔သည္ကား၊ ကိသာဝ = ႀကဳံကုန္မွသာလွ်င္၊ ေသာဘာ = တင့္တယ္ 
ကုန္၏၊ စတုပၸဒါ = အေျခေလးခုရွိေသာ သတၱဝါတို႔သည္ကား၊ ထူလာဝ = ဆူကုန္မွသာလွ်င္၊ ေသာဘာ = 
တင့္တယ္ကုန္၏၊ ပုရိသာ စ = ေယာက္်ားတို႔သည္ကား၊ ဝိဇၨာ = အတတ္ပညာရွိမွသာလွ်င္၊ ေသာဘာ = တင့္ 
တယ္ကုန္၏၊ ဣတီၳ စ = မိန္းမတို႔သည္ကား၊ သာမိကာဝ = လင္ရွိကုန္မွသာလွ်င္၊ ေသာဘာ = တင့္တယ္ 
ကုန္၏။ 

၉၇။ သုဂႏၶဗၺာ = တတ္လွစြာေသာ ေစာင္းသမားသည္၊ ပဥၥရတ်ာ = ငါးရက္မွ် ေစာင္းႏွင့္ကင္းမူ၊ မလာ 
= ပ်က္၏၊ ဓႏုဂၢဟာ = တတ္လွစြာေသာ ေလးသမားသည္၊ သတၱရတ်ာ = ခုနစ္ရက္မွ် ေလးႏွင့္ကင္းမူ၊ မလာ 
= ပ်က္၏၊ သုဘရိယာ = ေတာ္မွန္လွစြာေသာ မယားျဖစ္လ်က္လည္း၊ ဧကမာသာ = လင္ႏွင့္ တစ္လကင္းမူ၊ 
မလာ = ပ်က္၏၊ သိႆာ = တပည့္တို႔ကား၊ အၯမာသာ = လခြဲမွ် ဆရာႏွင့္ကင္းမူ၊ မလာ = ပ်က္၏။ 

၉၈။ ဟႎ = ကၽြကဲား၊ ပင္ = ညြန္ရွိမွသာလွ်င္၊ ရမတိ = ေမြ႔ေလ်ာ္၏၊ ဟင္ = ဟသၤာငွက္ကား၊ ေပါက္ = 
ေရကန္ရွိမွသာလွ်င္၊ ရမတိ = ေမြ႔ေလ်ာ္၏၊ ထီ = မိန္းမကား၊ ပု = ေယာက္်ားရိွမွသာလွ်င္၊ ရမတိ = ေမြ႔ 
ေလ်ာ္၏၊ ခု = ရဟန္းကား၊ ဓံ = တရားရိွမွသာလွ်င္၊ ရမတိ = ေမြ႔ေလ်ာ္၏။ (စာမ်က္ႏွာ ၁၁၈)  

၉၉။ အႏၷံ = ထမင္းကိုကား၊ ဇိဏံ = အစာေၾကမွ၊ ပသံေသယ် = ခ်ီးမြမ္းရာ၏၊ ဒါရဥၥ = မယားကို 
လည္း၊ ဂတေယာဗၺနံ = အ႐ြယ္လြန္မွ၊ ပသံေသယ် = ခ်ီးမြမ္းရာ၏၊ သူရံ = ရဲမက္ကိုကား၊ ရဏပုနာဂတာ = 
စစ္ေအာင္၍ ျပန္မွ၊ ပသံေသယ် = ခ်ီးမြမ္းရာ၏၊ သႆံ = ေကာက္ကိုကား၊ ေဂဟမာဂတံ = အိမ္သုိ႔ေရာက္မွ၊ 
ပသံေသယ် = ခ်ီးမြမ္းရာ၏။ 

၁၀၀။ ဒြိ ရတိ ပတိ = ႏွစ္လင္ သံုးလင္ ကြာၿပီးေသာ၊ နာရီ စ = မိန္းမသည္လည္းေကာင္း၊ ဝိဟာရ ဒြိ 
တရိ = ႏွစ္ေက်ာင္းသံုးေက်ာင္း ေျပာင္းၿပီးေသာ၊ ဘိကၡဳ စ = ရဟန္းသည္လည္းေကာင္း၊ ဒြိ တရိ ပါသံ = ေက်ာ့ 
ကြင္းမွ ႏွစ္ႀကိမ္ သုံးႀကိမ္ လြတ္ၿပီးေသာ၊ သကုေဏာ စ = ငွက္သည္လည္းေကာင္း၊ ကတ မာယာ ဗဟူတရံ = 
ျပဳအပ္ေသာ မာယာမ်ားသလွ်င္ကတည္း။ 

၁၀၁။ ဒုဇၨနံ = သူယုတ္ကို၊ ပဟရာ = ပုတ္ခတ္သျဖင့္၊ ဒႏိၲ = ယဥ္ေစရာ၏၊ အမိတၱံ = မေကာင္းေသာ 
ခင္ပြန္းကို၊ အဘာဏိကာ = စကားဆိုၿမ ဲမဆိုသျဖင့္၊ ဒႏိၲ = ယဥ္ေစရာ၏၊ ဣတီၳနံ = မေကာင္းေသာ မိန္းမတို႔ 
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ကို၊ ဗ်ာသနာ = စည္းစိမ္ကုိ မအပ္ႏွင္းသျဖင့္၊ ဒႏိၲ = ယဥ္ေစရာ၏၊ ရာဂိနံ = အစာ၌ တပ္မကေ္မာတတ္ေသာ 
သူကို၊ အပၸေဘာဇနံ = အစာကို ယုတ္ေစသျဖင့္၊ ဒႏိၲ = ယဥ္ေစရာ၏။ 

၁၀၂။ စႏၵိမာ = လမွ၊ ဝိနာ = ကင္းေသာ၊ ရတိၱ = ညဥ့္သည္၊ န ေသာဘေတ = မတင္တယ္ရာ၊ ဝိစိ 
ဝိနာ = လႈိင္းတံပုိးမွ ကင္းေသာ၊ အဏဝါ စ = သမုဒၵရာသည္လည္း၊ န ေသာဘေတ = မတင္တယ္ရာ၊ ဟံသ 
ဝိနာ = ဟသၤာမွ ကင္းေသာ၊ ေပါကၡရဏီ = ေရကန္သည္၊ န ေသာဘေတ = မတင္တယ္ရာ၊ ပတိ ဝိနာ = 
လင္မွ ကင္းေသာ၊ ကညာ = သတို႔သမီးသည္၊ န ေသာဘေတ = မတင္တယ္ရာ။ 

၁၀၃။ ပတိနာ = လင္သည္သာလွ်င္၊ ေဘာဂံ = စည္းစိမ္ဥစၥာကုိ၊ (စာမ်က္ႏွာ ၁၁၉) ဇနိတံ = ျဖစ္ေစ 
အပ္၏၊ ဣတိၳယာ = မိန္းမမူကား၊ သံဂုတၱနံဝ = လံုေစသည္သာတည္း၊ ဟိ = ထိုစကားသင့္စြ၊ ပုရိေသာဝ = 
ေယာက္်ားသည္သာလွ်င္၊ ပဓာေနာ = ပဓာနတည္း၊ ဣတိၳ = မိန္းမကား၊ သူစိသုတၱယထာ = အပ္၌ ခ်ည္ႏွင့္ 
သာ တူပါသတည္း။ 

၁၀၄။ သဗၺာ နဒီ = ခပ္သိမ္းေသာ ျမစ္တုိ႔သည္၊ ဝကၤနဒီ = ျမစ္ေကာက္သာ ရိွကုန္၏၊ သေဗၺ ဝနာ = 
ခပ္သိမ္းေသာ ေတာတို႔သည္၊ က႒မယာ = ထင္းျဖင့္သာ ၿပီးကုန္၏၊ သဗၺိတၳိေယာ = ခပ္သိမ္းေသာ မိန္းမ 
တို႔သည္၊ နိဝါတေက = ဆိတ္ၿငိမ္ေသာ အရပ္ကုိ၊ လဘမာေန = ရသည္ရွိေသာ္၊ ပါပံ = မေကာင္းမႈကို၊ ကေရ 
= ျပဳၿမဲတည္း။ 

၁၀၅။ ယာ နာရီ = အၾကင္မိန္းမသည္၊ ဝိဝါဒသီလီ = ျငင္းခုံတတ္ေသာ အေလ့ရွိ၏၊ ဥသူယဘာဏိနီ = 
ျငဴစူေစာင္းေျမာင္၍ ေျပာဆိုေလ့ရွိ၏၊ ပႆတဏီွ = ျမင္တိုင္းကိုလည္း တပ္၏၊ ဗဟုပါကတၱနီ = မ်ားစြာလည္း 
ခ်က္၍စားတတ္၏၊ အဂၢႏၷဘုတီၱ = လင္၏အဦး စားတတ္ေသာ အေလ့ရွိ၏၊ ပရေဂဟဝါသီ = သူ႔အိမ္သို႔ သြား 
တတ္ ေနတတ္ေသာ အေလ့ရွိ၏၊ သာ နာရီ = ထိုမိန္းမကို၊ ပုတၱသတမၸိ = သားတစ္ရာပင္ ျမင္ျငားေသာ္ 
လည္း၊ ပုမာ = ေယာက္်ားသည္၊ စတၱာ = စြန္႔အပ္၏။ 

၁၀၆။ ယာ နာရီ = အၾကင္မိန္းမသည္၊ ဘုေတၱသု စ = စားေသာ အခါတို႔၌လည္းေကာင္း၊ မေ႑သု စ 
= အဝတ္တန္ဆာ ျပဳျပင္ဆင္ယင္ေသာအခါတို႔၌လည္းေကာင္း၊ ဇနီဝ = အမိက့ဲသုိ႔၊ ကႏိၲနီ = ႏွစ္သက္ဖြယ္ 
ျပဳျပင္တတ္၏၊ ဂုေယွသု = လွ်ဳိ႕ဝွက္အပ္ကုန္ေသာ၊ ဌာေနသု = မက်စ္မလ်စ္ေသာ အရာတို႔၌၊ ဘဂိနီဝ = 
ႏွမက့ဲသို႔၊ ဟိရီ = လြန္စြာ ရွက္တတ္၏၊ ကေမၼသု = အမႈလုပ္ေသာ အခါတို႔၌လည္းေကာင္း၊ ပေတၱသု = လင္ 
၏အပါးသို႔ သြားေသာအခါ(စာမ်က္ႏွာ ၁၂၀)တို႔၌လည္းေကာင္း၊ ဒါသိနီဝ = ကၽြန္မကဲ့သို႔၊ ကရီ = ႐ိုေသစြာ ျပဳ 
တတ္၏၊ ဘေယသု = ေဘးရွိေသာအခါတို႔၌၊ မႏၲီ = တိုင္ပင္ဖက္ရ၏၊ သယေနသု = အိပ္ေသာအခါတို႔၌၊ ရမတီ 
= ေမြ႔ေလ်ာ္ေစတတ္၏၊ ႐ူပီသု = အေရာင္အဆင္းကို ျပဳျပင္ျခင္းတို႔၌၊ သိကၡီ = တင့္တယ္စြာ၏၊ ကုပၸေနသု = 
အမ်က္ထြက္ေသာအခါတို႔၌၊ ခမနီ = သည္းခံတတ္၏၊ သာ နာရီ = ထိုမိန္းမကို၊ ေသ႒ီတိ = ျမတ္၏ဟူ၍၊ 
ပ႑ိတာ = ပညာရိွတုိ႔သည္၊ ဝဒႏိၲ = ဆိုကုန္၏၊ သာ နာရီ = ထိုမိန္းမသည္၊ ကာယႆ ေဘဒါ စ = ေသသည္ 
၏ အျခားမ့ဲ၌လည္း၊ ဒိေဝ = နတ္ျပည္၌၊ ဘေဝယ် = ျဖစ္ရာ၏။ 

၁၀၇။ ယာ ယုဝတီ = အၾကင္မိန္းမငယ္သည္၊ သာမာ = ေ႐ႊေသာ အသားအေရလည္း ရိွ၏၊ မိဂကၡီ = 
သမင္မ်က္စိက့ဲသို႔ ညဳိေသာ မ်က္စိလည္း ရိွ၏၊ တႏုမဇၩတၱာ = ခါးစည္းတင္က်ယ္ ငယ္ေသာ ဝမ္းလည္း ရိွ၏၊ 
သူ႐ူ = ဆင္ႏွာေမာင္းက့ဲသို႔ အရင္းမွသည္ အဖ်ားတိုင္ေအာင္ သြယ္ေသာ ေပါင္ရွိ၏၊ သုေကသီ = ေျဖ၍ 
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ေနာက္သို႔ လွန္ေသာ္ ရွည္ေသာ အဖ်ားေကာ့တတ္ေသာ ဆံလည္း ရိွ၏၊ သမပႏိၲ ဒႏီၲ = ႀကီးငယ္မထင္ ညီညြတ္ 
ေသာ သြားအစဥ္လည္း ရွိ၏၊ ဂမၻီရနာဘီ = နက္ေသာ ခ်က္လည္း ရိွ၏၊ သုသီလီ = ေကာင္းေသာ အေလ့ 
အက်င့္လည္း ရိွ၏၊ သာ ယုဝတီ = ထိုသုိ႔ေသာ မိန္းမငယ္ကို၊ ဟီနကုေလသု = ယုတ္ေသာအမ်ဳိးတို႔၌၊ ဇာတာပိ 
= ျဖစ္ေသာ္လည္း၊ တံ = ထိုမိန္းမပ်ဳိကို၊ ဝိဝါေဟ = ဆက္ဆံထိမ္းျမားရာ၏။  

၁၀၈။ ကာလာနံ = ကာလတို႔တြင္၊ သရဒံ ဥတု = တန္ေဆာင္မုန္းလ သရဒ ဥတုသည္၊ ပဓာနံ = ျမတ္ 
၏၊ ဘရိယာနံ = မယားတို႔တြင္၊ ႐ူပဝတီ = အဆင္းလွေသာ မိန္းမသည္၊ ပဓာနံ = ျမတ္၏၊ ပုတၱာနံ = သားတို႔ 
တြင္၊ ေဇေ႒ာ = သားႀကီးသည္၊ ပဓာနံ = ျမတ္၏၊ ဒိသာနံ (စာမ်က္ႏွာ ၁၂၁) = အရပ္ေလးမ်က္ႏွာတုိ႔တြင္၊ 
ဥၾတ ပဓာနံ = ေျမာက္အရပ္သည္ ျမတ္၏။ 

၁၀၉။ ယာ နာရီ = အၾကင္မိန္းမသည္၊ ဇာတႎ ဇာတႎ = ျဖစ္တိုင္း ျဖစ္တုိင္း၊ ပုနပၸဳနံ = အဖန္တလဲလဲ၊ 
ေပါရိသံ = ေယာက္်ား၏အျဖစ္ကို၊ ဣေစၧ = အလိုရွိျငားအ့ံ၊ သာ နာရီ = ထိုမိန္းမသည္၊ ပါရိစရိကာ = သိၾကား 
မင္း မယားသည္၊ ဣႏၵံ = သိၾကားမင္းကို၊ အပစာယတိ ဣဝ = လုပ္ေကၽြးသကဲ့သို႔၊ သာမိကံ = လင္ကို၊ 
အပစာေယယ် = အ႐ိုအေသ လုပ္ေကၽြးရာ၏။ 

၁၁၀။ ေယာ ေပါေသာ = အၾကင္ေယာက္်ားသည္၊ ဇာတႎ ဇာတႎ = ျဖစ္တိုင္း ျဖစ္တိုင္း၊ ပုနပၸဳနံ = အဖန္ 
တလဲလဲ၊ ေပါရိသံ = ေယာက္်ား၏အျဖစ္ကုိ၊ ဣေစၧ = အလိုရိွျငားအ့ံ၊ ေသာ ေပါေသာ = ထိုေယာက်္ားသည္၊ 
ပရဒါရံ = သူတစ္ပါး၏ မယားကို၊ ေဓာတပါေဒါ = ေျခေဆးၿပီးေသာ၊ ေပါေသာ = ေယာက္်ားသည္၊ ကဒၵမံ = 
ညြန္ကို၊ ဝိဝေဇၨတိ ယထာ = ေရွာင္ၾကဥ္သက့ဲသို႔၊ ဝိဝေဇၨယ် = ေရွာင္ၾကဥ္ရာ၏။ 

၁၁၁။ အတိမဟလႅေကာ = အ႐ြယ္လြန္ၿပီးေသာ၊ ေပါေသာ = ေယာက္်ားသည္၊ တိမၺ႐ုတၱနႎ = တည္ 
သီးမွ်ငယ္ေသာ သားျမတ္ရွိေသာ၊ ယုဝတႎ = မိန္းမပ်ဳိကို၊ အာေနတိ = ယူေဆာင္သိမ္းဆည္း၏၊ တႆာ = 
ထိုမိန္းမပ်ဳိအား၊ ဣႆာ = တစ္ပါးသူႏွင့္ ေပ်ာ္ေမြ႔မည္ကို မနာလိုျခင္းေၾကာင့္၊ န သုပတိ = မအိပ္ႏိုင္၊ တံ = 
ထိုငယ္ေသာ မယားကို သိမ္းဆည္းျခင္းသည္၊ ပရာဘဝေတာ = ပ်က္စီးအ့ံသည္၏၊ မုခံ = အေၾကာင္းတည္း။ 

ဣတိၳက႑ံ = မိန္းမကို ဆိုရာျဖစ္ေသာ အခန္းသည္၊ နိ႒ိတံ = ၿပီးၿပီ။ (စာမ်က္ႏွာ ၁၂၂) 

 

၆။ ရာဇက႑ 
မင္းကိုဆိုရာအခန္း 

၁၁၂။ ရာဇာ = မင္းကား၊ ဧကယာမံ = တစ္ယံသာ၊ သေယ = အပ္ရာ၏၊ ပ႑ိေတာ = ပညာရိွကား၊ 
ဒြိယာမေညဝ = ႏွစ္ယံသာလွ်င္၊ သေယ = အပ္ရာ၏၊ ဃရာဝါေသာ = အိမ္ရာေထာင္ေသာ လူအေပါင္းကား၊ 
တိယာေမာဝ = သံုးယံသာလွ်င္၊ သေယ = အပ္ရာ၏၊ ယာစေကာ တု = ဖုန္းေတာင္း ယာစကာကား၊ 
စတုယာေမာဝ = ေလးယံလုံးသာလွ်င္၊ သေယ = အပ္ရာ၏။ 

၁၁၃။ ယတၳ = အၾကင္အရပ္၌၊ ဓနဝါ = ဥစၥာရိွေသာသူလည္းေကာင္း၊ သုတိိေယာ ဝါ = အၾကား 
အျမင္မ်ားေသာ ပညာရိွလည္းေကာင္း၊ ရာဇာ = မင္းလည္းေကာင္း၊ နဒီ = ျမစ္လည္းေကာင္း၊ တထာ = ထိုၿမိဳ႕၊ 
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ဝေဇၨာ = ေဆးသမားလည္းေကာင္း၊ ဣေမ ပဥၥ = ဤငါးပါးတို႔သည္၊ န ဝိဇၨႏၲိ = မရိွကုန္၊ တတၳ = ထိုအရပ္၌၊ 
ဒိဝသံ = တစ္ေန႔တစ္ရက္မွ်၊ န ဝေသ = မေနရာ။ 

၁၁၄။ ယသၼႎ ပေဒေသ = အၾကင္အရပ္၌၊ န မာေနာ = ျမတ္ႏုိးျခင္းလည္ မရွိ၊ န ေပမံ = ခ်စ္ျခင္းလည္း 
မရွိ၊ န စ ဗႏၶဝါ = အေဆြခင္ပြန္းလည္း မရိွ၊ ေကာစိ = တစ္စုံတစ္ေယာက္မွ်၊ န စ ဝိဇၨာဂေမာ = အတတ္ပညာ 
သင္စိမ့္ေသာသူလည္း မရိွ၊ တၾတ ပေဒေသ = ထိုအရပ္၌၊ ဒိဝသံ = တစ္ေန႔တစ္ရက္မွ်၊ န ဝေသ = မေနရာ။ 

၁၁၅။ ေလာေက =ေလာက၌၊ အပုတၱကံ = သားမရိွေသာ၊ ဃရံ = အိမ္သည္၊ သုညံ = ဆိတ္ၿငိမ္၏၊ 
အရာဇကံ = မင္းမရွိေသာ၊ ရ႒ံ = တိုင္းျပည္သည္၊ သုညံ = ဆိတ္ၿငိမ္၏၊ အသိပၸႆ = အတတ္မရွိေသာသူ၏၊ 
မုခံ = ခံတြင္းသည္၊ သုညံ = ဆိတ္ၿငိမ္၏၊ ဒလိဒၵတံ = ဆင္းရဲျခင္းကား၊ သဗၺသုညံ = အလံုးစံုဆိတ္ၿငိမ္၏။ 
(စာမ်က္ႏွာ ၁၂၃)  

၁၁၆။ ေလာေက = ေလာက၌၊ ဓနံ = ဥစၥာကို၊ ဣေစၧ = အလိုရိွျငားအ့ံ၊ ဝါဏိေဇယ် = ကုန္သြယ္ရာ၏၊ 
ဝိဇၨံ = အတတ္ကို၊ ဣေစၧ = အလိုရွိမူကား၊ သုတံ = အၾကားအျမင္ရွိေသာ ပုဂၢဳိလ္ကို၊ ဘေဇ = ဆည္းကပ္ 
ရာ၏၊ ပုတၱံ = သားကို၊ ဣေစၧ = အလိုရွိမူကား၊ တ႐ုဏိတၳႎ = မိန္းမငယ္ကို၊ ဝေသ = ေနရာ၏၊ ရာဇမစၥံ = 
မင္းအမတ္ ျဖစ္ျခင္းကို၊ ဣေစၧ = အလိုရွိမူကား၊ ဣစၧာဂေတ = မင္း၏အလိုသို႔ လိုက္ရာ၏။ 

၁၁၇။ ယတိ = ရဟန္းသည္၊ အသႏၲဳေ႒ာ = မေရာင့္ရမဲူ၊ နေ႒ာ = ပ်က္၏၊ မဟီပတိ စ = ေျမႀကီး 
ေသဌ္နင္း ျပည့္ရွင္မင္းသည္လည္း၊ သႏၲဳေ႒ာ = ေရာင့္ရဲတတ္မူ၊ နေ႒ာ = ပ်က္၏၊ ဂဏိကာ = ျပည့္တန္ဆာမ 
သည္၊ လဇၨာ = ရွက္တတ္မူ၊ န႒ာ = ပ်က္၏၊ ကုလဓီတာ = အမ်ဳိးေကာင္းသမီးသည္၊ နိလႅဇၨာ = မရွက္တတ္မူ၊ 
န႒ာ = ပ်က္၏။ 

၁၁၈။ ပကၡီနံ = ငွက္တုိ႔၏၊ ဗလံ = အားကား၊ အာကာေသာ = ေကာင္းကင္တည္း၊ မစၧာနံ = ငါးတုိ႔၏၊ 
ဗလံ = အားကား၊ ဥဒကံ = ေရတည္း၊ ဒုဗၺလႆ = အားနည္းေသာသူ၏၊ ဗလံ = အားကား၊ ရာဇာ = မင္း 
တည္း၊ ကုမာရာနံ = သူငယ္တို႔၏၊ ဗလံ = အားကား၊ ႐ုဒံ = ငုိျခင္းတည္း။ 

၁၁၉။ ခမာ = သည္းခံျခင္းလည္းေကာင္း၊ ဇာဂရိယံ = ႏိုးၾကားျခင္းလည္းေကာင္း၊ ဥ႒ာနံ = ထႂကြ 
လံု႔လရိွျခင္းလည္းေကာင္း၊ သံဝိဘာေဂါ = ေဝဖန္ ေပးကမ္းျခင္းလည္းေကာင္း၊ ဒယာ = သနားျခင္းလည္း 
ေကာင္း၊ ဣကၡဏာ = ေျမာ္ျမင္ျခင္းလည္းေကာင္း၊ ဧေတ = ဤေျခာက္ပါးတို႔ကား၊ နာယကႆ = မင္းစေသာ 
လူႀကီးမိဘတို႔၏၊ ဂုဏာ = ဂုဏ္ေက်းဇူးတို႔တည္း၊ သတံ = သူေတာ္ေကာင္းတို႔၏၊ ဣစၧိတဗၺာ = အလိုရွိ 
အပ္ကုန္ေသာ၊ ဂုဏာ = ဂုဏ္ေက်းဇူးတည္း။ (စာမ်က္ႏွာ ၁၂၄)  

၁၂၀။ ေလာေက = ေလာက၌၊ ရာဇာေနာ = မင္းတို႔သည္၊ သကႎ = တစ္ႀကိမ္သာ၊ ဝဒႏိၲ = ဆိုကုန္၏၊ 
သမဏျဗာဟၼဏာ = ရဟန္း, ပုဏားတို႔သည္၊ သကႎ = တစ္ႀကိမ္သာ၊ ဝဒႏိၲ = ဆိုကုန္၏၊ သပၸဳရိသာ = ဘုရား 
အစရိွေသာ သူေတာ္ေကာင္းတို႔သည္၊ သကႎ = တစ္ႀကိမ္သာ၊ ဝဒႏိၲ = ဆိုကုန္၏၊ ဧသ - ဧေသာ ဓေမၼာ = ဤ 
သို႔ေသာ သေဘာတရားသည္၊ သနႏၲေနာ = ေရွးသူေတာ္ေကာင္းတို႔၏ အက်င့္တည္း။ 

၁၂၁။ ေလာေက = ေလာက၌၊ အလေသာ = ပ်င္းေသာ၊ ကာမေဘာဂီ = အိမ္ရာေထာင္ေသာ၊ ဂိဟိ = 
လူသည္၊ န သာဓု = မေကာင္း၊ အသညေတာ = ကိုယ္, ႏႈတ္, ႏွလံုး မေစာင့္ေသာ၊ ပဗၺဇိေတာ = ရဟန္းသည္၊ 
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န သာဓု = မေကာင္း၊ အနိသမၼကာရီ = မဆင္မျခင္ ျပဳေလ့ရွိေသာ၊ ရာဇာ = မင္းသည္၊ န သာဓု = မေကာင္း၊ 
ပ႑ိေတာ = ပညာရိွသည္၊ ေကာဓေနာ = အမ်က္ထြက္တတ္၏၊ တမၸိ = ထိုအမ်က္ထြက္ေသာ ပညာရိွသည္ 
လည္း၊ န သာဓု = မေကာင္း။ 

၁၂၂။ ယတၳ = အၾကင္အရပ္၌၊ ေနတၱာေရာ = အႀကီးအကဲတို႔သည္၊ ဗဟေဝါ = မ်ားကုန္၏၊ သေဗၺ = 
ခပ္သိမ္းကုန္ေသာသူတို႔သည္၊ ပ႑ိတမာနိေနာ = ပညာရွိသာ ျပဳလိုကုန္၏၊ သေဗၺ = ခပ္သိမ္းကုန္ေသာသူတို႔ 
သည္၊ မဟတံၱ = အႀကီးအျမတ္၏ အျဖစ္ကို၊ ဣစၧႏၲိ = အလိုရိွကုန္၏၊ ေတသံ = ထိုသူတုိ႔၏၊ ကမၼံ = အမႈ 
သည္၊ ဝိနႆတိ = ပ်က္တတ္၏။ 

၁၂၃။ ရာဇာ နာမ = မင္းမည္သည္ကား၊ အာယံ = အခြန္အတုတ္၏ ထြက္မထြက္ကိုလည္းေကာင္း၊ 
ခယံ = မ်ဳိးရိကၡာ ကုန္မကုန္ကိုလည္းေကာင္း၊ သယံ = ကိုယ္တုိင္၊ ဇညာ = သိေအာင္ျပဳရာ၏၊ ကတာကတံ = 
အမႈထမ္းသည္ မထမ္းသည္ကိုလည္း၊ သယံ = ကိုယ္တိုင္၊ (စာမ်က္ႏွာ ၁၂၅) ဇညာ = သိေအာင္ျပဳရာ၏၊ 
နိဂၢဟာရဟံ = ႏိွမ့္ျခင္းငွာ ထိုက္ေသာသူကို၊ နိဂၢေဟာ = ႏိွမ့္ရာ၏၊ ပဂၢဟာရဟံ = ခ်ီးေျမွာက္ျခင္းငွာ ထိုက္ 
ေသာသူကို၊ ပဂၢေဟ = ခ်ီးေျမွာက္ရာ၏။ 

၁၂၄။ ေလာေက = ေလာက၌၊ အကံၠ = ေနမင္းကို၊ ပိ႒ိေတာဝ = ေက်ာျဖင့္သာလွ်င္၊ နိေသေဝယ် = 
ကပ္ရာ၏၊ ဟုတာသနံ = မီးကို၊ ကုစၧိနာ = ဝမ္းျဖင့္သာလွ်င္၊ နိေသေဝယ် = ကပ္ရာ၏၊ သာမိကံ = အရွင္ကို 
ကား၊ သဗၺဘာေဂန = အလံုးစုံေသာအဖို႔ျဖင့္၊ နိေသေဝယ် = ကပ္ရာ၏၊ ပရေလာကံ = တမလြန္ဘဝကိုကား၊ 
အေမာဟံတာ = မမိုက္သျဖင့္သာလွ်င္၊ နိေသေဝယ် = ကပ္ရာ၏။ 

၁၂၅။ ေလာေက = ေလာက၌၊ အဂၢိ = မီးကိုလည္းေကာင္း၊ အာေပါ = ေရကိုလည္းေကာင္း၊ ဣတီၳ = 
မိန္းမကိုလည္းေကာင္း၊ မူေဠာ = သူမိုက္ကိုလည္းေကာင္း၊ သေပၸာ = ေႁမြကိုလည္းေကာင္း၊ ရာဇကုလာနိ စ = 
မင္းမ်ဳိးတို႔ကုိလည္းေကာင္း၊ အပယေႏၲန = မထိမပါး ေရွာင္ရွားသျဖင့္၊ ဂႏၲေဗၺာ = သြားအပ္၏၊ အေစၥက-
ပါဏဟရာနိ = လတ္တေလာ အသက္ကုိ ခ်တတ္ကုန္၏။ 

၁၂၆။ ေလာေက = ေလာက၌၊ ဒု႒ဘရိယသံဝါေသာ = မေကာင္းေသာ မယားႏွင့္ ေပါင္းေဖာ္သူလည္း 
ေကာင္း၊ ေဒါေသာ စိတၱရဒါသေကာ = ၾကမ္းလွစြာေသာ စိတ္ရိွေသာ ကၽြန္ကုိ ေစေသာသူလည္းေကာင္း၊ သ 
သေပၸ = ေႁမြရိွေသာ၊ ဃေရ = အိမ္၌၊ ဝါေသာ စ = ေနေသာသူလည္းေကာင္း၊ မစၥဳ ဧဝ = ေသအ့ံသည္လွ်င္ 
အမွန္တည္း၊ န သံသေယာ = ယံုမွားမရွိရာ။ 

၁၂၇။ ေလာေက = ေလာက၌၊ မူဠသိေႆာပေဒေသန = မိုက္လွစြာေသာ တပည့္ကို အတတ္ 
ပညာသင္ၾကားသျဖင့္လည္းေကာင္း၊ ကုနာရီဘရေဏန စ = ယုတ္စြာေသာ မိန္းမကို အိမ္ေထာင္ဖက္ ျပဳသျဖင့္ 
(စာမ်က္ႏွာ ၁၂၆)လည္းေကာင္း၊ အသတံသမၸေယာေဂန = မသူေတာ္ႏွင့္ ေပါင္းေဖာ္သျဖင့္လည္းေကာင္း၊ 
ပ႑ိေတာပိ = ပညာရိွေသာသူပင္ ျဖစ္ေသာ္လည္း၊ အဝသီဒတိ = နစ္တတ္ေခ်သလွ်င္ကတည္း။ 

၁၂၈။ ေလာေက = ေလာက၌၊ ပါပံ = ယုတ္မာေသာအမႈကို၊ ပုတၱကရံ သားတည္းျပဳေလမူကား၊ 
မာတာ = အမိျပဳသည္ မည္၏၊ တထာ = ထို႔အတူ၊ သိႆပါပံ = တပည့္တည္း မေကာင္းမႈ ျပဳမူကား၊ 
ဂ႐ုကတာ = ဆရာျပဳသည္ မည္၏၊ ပါပံ = မေကာင္းမႈကို၊ ရ႒ကရံ = တိုင္းသူျပည္သားတည္း ျပဳမူကား၊ ရာဇာ 
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= မင္းျပဳ သည္ မည္၏၊ ရာဇပါပံ = မင္းတည္း မေကာင္းမႈ ျပဳမူကား၊ ပုေရာဟိေတာ = ပုေရာဟိတ္ မေကာင္းမႈ 
ျပဳသည္ မည္၏။ 

၁၂၉။ ရာဇာ နာမ = မင္းမည္သည္ကား၊ ေကာဓံ = အမ်က္မာန္ေစာင္ ႀကီးလွေသာသူကုိ၊ 
အေကၠာေဓန = အမ်က္နည္းသျဖင့္၊ ဇိေန = ေအာင္ရာ၏၊ အသာဓံု = မေတာ္မမွန္ေသာသူကို၊ သာဓုနာပိ = 
မိမိက သူေတာ္ေကာင္းလုပ္သျဖင့္လည္း၊ ဇိေန = ေအာင္ရာ၏၊ ကဒရိယဥၥ = ဝန္တုိေသာသူကိုလည္း၊ ဒါေနန 
= ေပးကမ္းသျဖင့္၊ ဇိေန = ေအာင္ရာ၏၊ အလိက ဝါဒိနံ = စကားမမွန္ေသာသူကို၊ သေစၥန = အမွန္ဆိုသျဖင့္၊ 
ဇိေန = ေအာင္ရာ၏။ 

၁၃၀။ ေလာေက =ေလာက၌၊ ဒါနံ = ေပးကမ္းျခင္းသည္၊ အဒႏံၲ = မယဥ္ေက်းေသာသူကုိ၊ ဒမနံ = 
ယဥ္ေက်းေစတတ္၏၊ ဒါနံ = ေပးကမ္းျခင္းသည္၊ သဗၺတၳသာဓကံ = ခပ္သိမ္းေသာအက်ဳိးကို ၿပီးေစတတ္၏၊ 
ဒါေနန = ေပးကမ္းျခင္းေၾကာင့္လည္းေကာင္း၊ ပိယဝါစာယ = ခ်စ္ဖြယ္ေသာ စကားေၾကာင့္လည္းေကာင္း၊ 
ဥႏၷမႏိၲ စ = မိမိကလည္း သူ႔အေပၚ မိုေမာက္ႏိုင္ကုန္၏၊ နမႏိၲ စ = မိမိသို႔လည္း ႐ိုညြတ္ကုန္၏။ (စာမ်က္ႏွာ 
၁၂၇) 

၁၃၁။ ေလာေက = ေလာက၌၊ ဒါနံ = ေပးကမ္းျခင္းသည္၊ သိေနဟေဘသဇၨံ = ခ်စ္ေစတတ္ေသာ 
ေဆးတည္း၊ မေစၧရံ = ဝန္တိုျခင္းကား၊ ေဒါသေနာသဓံ = မုန္းေစတတ္ေသာ ေဆးတည္း၊ ဒါနံ = 
ေပးကမ္းျခင္းကား၊ ယသႆိေဘသဇၨံ = အၿခံအရံ မ်ားေသာ ေဆးတည္း၊ မေစၧရံ = ဝန္တိုျခင္းကား၊ 
ပၯေဏာသဓံ = အထီးက်န္ေသာ ေဆးတည္း။ 

၁၃၂။ ေလာေက = ေလာက၌၊ ဗဟူနံ = မ်ားစြာကုန္ေသာ၊ အပၸသာရာနံ = ဂုဏ္ေက်းဇူးမွ 
ကင္းကုန္ေသာသူတို႔အား၊ သာမဂၢီယာ = ညီညြတ္သည္ရိွေသာ္၊ ဇယံ = ေအာင္အပ္ေသာရန္ကို၊ ဇေယ = 
ေအာင္ႏုိင္၏၊ တိေဏန = ျမက္ျဖင့္၊ ေယာတံၱ = လြန္ကို၊ ဝ႗ေတ = က်စ္အပ္၏၊ ေတန = ထိုလြန္ျဖင့္၊ နာေဂါပိ 
= ဆင္ေျပာင္ကိုလည္း၊ ဗႏၶတိ = ဖြ႔ဲႏုိင္သလွ်င္ကတည္း။ 

၁၃၃။ သဟာေယာပိ = ဗိုလ္ပါသူရ ဲသဟဲအေဖာ္ ျပည့္စံုညီညြတ္လ်က္လည္း၊ အသမေတၳာ = ရန္ကို 
မေအာင္စြမ္းႏိုင္ေသာ မင္းကား၊ ေတဇသာ = တန္ခုိးျဖင့္၊ ကႎ ကရိႆတိ = အဘယ္ျပဳအ့ံနည္း၊နိဝါေတ = 
ေလးေထာင့္ေသာ အရပ္၌၊ ဇလိေတာ = ညိွအပ္ေသာ၊ အဂၢိ = မီးသည္၊ သယေမဝ = အလိုလိုသာလွ်င္၊ 
ဥပသမၼတိ = ၿငိမ္းေခ်သလွ်င္ကတည္း။ 

၁၃၄။ ကာမေဘာဂံ = ကာမစည္းစိမ္ကို၊ ရညာ = မင္းႏွင့္၊ သာမကံ = အတူ၊ ကုဒါစနံ = တစ္ရံတစ္ 
ဆစ္မွ်၊ န ဘုေဥၨ = မခံစားရာ၊ အာကပၸံ = အသြင္ကုိလည္းေကာင္း၊ ရသဘုတၱႎ ဝါ = အရသာစားျခင္းကိုလည္း 
ေကာင္း၊ မာလာဂႏၶ ဝိေလပနံ = ပန္းပန္ျခင္း နံ႔သာထံုျခင္းကိုလည္းေကာင္း၊ ဝတံၳ = ပုဆိုးအဝတ္ကိုလည္း 
ေကာင္း၊ အလကၤာရံ = တန္ဆာ ဆင္ျခင္းကိုလည္းေကာင္း၊ သဗၺံ = အလံုးစုံကို၊ ရညာ = မင္းႏွင့္၊ သဒိသံ = 
အတူ၊ န ကေရ = မျပဳရာ။ (စာမ်က္ႏွာ ၁၂၈) 

၁၃၅။ ရာဇာ = မင္းကား၊ ေမ = ငါ၏၊ သခါ = ခင္ပြန္းသည္၊  န ေဟာတိ = မျဖစ္၊ ရာဇာ = မင္းကား၊ 
ေမထုေနာ = ဂုဏ္ရည္တူေသာ အေပါင္းအေဖာ္သည္၊ န ေဟာတိ = မျဖစ္၊ ဧေသာ = ဤမင္းကား၊ မယံွ = 
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ငါ၏၊ သာမိေကာ = အရွင္တည္း၊ ဣတိ = ဤသို႔၊ စိေတၱ = စိတ္၌၊ နိ႒ံ = အၿပီး၊ သုဌာပေယ = ေကာင္းစြာ 
ထားရာ၏။ 

၁၃၆။ ေသဝေကာ = မင္းခေယက္်ားသည္၊ ရေညာ = မင္းအား၊ အတိဒူေရ = အလြန္ေဝးေသာ အရပ္ 
၌၊ န ဘေဇ = မခစားရာ၊ အစၥာသေႏၷ = အလြန္နီးေသာအရပ္၌၊ န ဘေဇ = မခစားရာ၊ ဥပဝါတေက = 
ေလညာ၌၊ န ဘေဇ = မခစားရာ၊ ဥဇုေက = ေရွး႐ႈ၌၊ န ဘေဇ = မခစားရာ၊ အတိနိေႏၷ စ = အလြန္နိမ့္ေသာ 
အရပ္၌လည္း၊ န ဘေဇ = မခစားရာ၊ ဥစၥမာသေန စ = ျမင့္ေသာေနရာ၌လည္း၊ န ဘေဇ = မခစားရာ၊ ဣတိ 
= ဤသို႔၊ ဆ ေဒါေသ = ေျခာက္ပါးေသာ အျပစ္တို႔ကို၊ ဝေဇၨ = ၾကဥ္ရာ၏၊ အဂၢိဝ = မီးကဲ့သို႔၊ သံယေတာ = 
ေစာင့္စည္းလ်က္၊ တိေ႒ = တည္ရာ၏။ 

၁၃၇။ သဗၺညဳတုေလ်ာ = သဗၺညဳ ျမတ္စြာဘုရားႏွင့္ တူေသာ၊ ဂုေဏာပိ = ေက်းဇူးရိွေသာသူ ျဖစ္လင့္ 
ကစား၊ အနိႆေယာ = မင္းတည္းဟူေသာ မီွရာ မရမူ၊ န ေသာဘတိ = မတင့္တယ္၊ မဏိနာ = ပတၱျမား 
သည္၊ အနဂၣမပိ = အဖိုးအတိုင္းမသိ ထိုက္ေသာ္လည္း၊ ေဟမံ = ေ႐ႊကို၊ နိႆာယ = မီွမွသာလွ်င္၊ 
ေသာဘေတ = တင့္တယ္၏။ 

ရာဇက႑ံ = မင္းကိုဆိုရာျဖစ္ေသာ အခန္းသည္၊ နိ႒ိတံ = ၿပီးၿပီ။ 

 

၇။ ပကိဏက က႑ 
အေထြေထြဆိုရာ အခန္း 

၁၃၈။ ဣတိၳမိေႆ = မိန္းမႏွင့္ ႏွီးေႏွာေသာ၊ ဘိကၡဳမွိ = ရဟန္း၌၊ ကုေတာ သီလံ = အဘယ္မွာ 
သိဠရွိအ့ံနည္း၊ မံသ ဘေကၡ = အသားစားၾကဴးေသာသူ၌၊ ကုေတာ ဒယာ = အဘယ္မွာ သနားျခင္း ရိွအ့ံနည္း၊ 
သုရာပါေန = ေသေသာက္ၾကဴးေသာသူ၌၊ ကုေတာ သစၥံ = အဘယ္မွာ စကားမွန္အ့ံနည္း၊ မဟာေလာေဘ = 
အလိုရမၼက္ႀကီးေသာသူ၌၊ ကုေတာ လဇၨာ = အဘယ္မွာ အရွက္ရွိအ့ံနည္း၊ မဟာတေႏၵ = အပ်င္းႀကီးေသာသူ 
၌၊ ကုေတာ သိပၸံ = အဘယ္မွာ အတတ္တတ္အံ့နည္း၊ မဟာေကာေဓ = အမ်က္ႀကီးေသာသူ၌၊ ကုေတာ ဓနံ 
= အဘယ္မွာ ဥစၥာရအ့ံနည္း။ 

၁၃၉။ သုရာေယာေဂါ စ = ေသေသာက္ၾကဴးေသာသူသည္လည္းေကာင္း၊ ဝိကာေလာ စ = အခါ 
မဟုတ္သည္၌ သြားေလ့ရွိေသာသူသည္လည္းေကာင္း၊ သမဇၨစရဏဂၤေတာ စ = သဘင္အသြားမ်ားေသာသူ 
သည္လည္းေကာင္း၊ ခိ႗ဓုေတၱာ စ = အႂကြအန္အစရွိေသာ ေလာင္းတမ္းကစားၾကဴးေသာသူသည္လည္း 
ေကာင္း၊ ပါပမိေတၱာ စ = မေကာင္းေသာ အေဆြခင္ပြန္းရိွေသာသူသည္လည္းေကာင္း၊ အလသံ = ပ်င္းရိ 
ဖင့္ႏႊဲေသာသူသည္လည္းေကာင္း၊ ဣေမ = ဤသူတို႔ကား၊ ေဘာဂါနံ = စည္းစိမ္တို႔၏၊ မုခံ = ပ်က္စီးအ့ံေသာ 
အေၾကာင္းတည္း။ 

၁၄၀။ ဒိဝါ = ေန႔အခါ၌၊ အဒိကၡာ = မ႐ႈဦးဘဲ၊ န ဝတၱဗၺာ = မဆိုအပ္၊ ရေတၱာ ေစ = ညဥ့္၌လည္း၊ 
အဝစေနန = မေမးဦးဘဲ၊ န ဝတၱဗၺာ = မဆိုအပ္၊ ဘယာ = ေဘးမွ၊ ဘီေတာ = ေၾကာက္ေသာ၊ ဝနစရီ = 
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ေတာမုဆိုးသည္၊ ဝေန = ေတာ၌၊ သဥၥရတိ ယထာ = ေရွ႕ေနာက္႐ႈလ်က္ သြားသက့ဲသို႔၊ သဥၥရတိ = က်င့္အပ္ 
၏။ (စာမ်က္ႏွာ ၁၃၀)  

၁၄၁။ ဇီဝေႏၲာပိ = အသက္ရွင္လ်က္လည္း၊ မတံ = ေသသူဟူ၍၊ ပဥၥ = ငါးေယာက္ေသာသူတုိ႔ကို၊ 
ဗ်ာေသန = ဗ်ာသဆရာသည္၊ ပရိကိတိၱတာ = ၾကားအပ္ကုန္၏၊ ဒကၡိေတာ = ဆင္းရဲေသာသူ၊ ဗ်ာဓိေတာ = 
အနာႏိွပ္စက္ေသာသူ၊ မုေဠာ = မိုက္မေဲသာသူ၊ ဣဏဝါ = ၿမီမ်ားေသာသူ၊ နိသ်ေသဝေကာ = မင္းဝယ္ 
ကိုယ္ၾကပ္ ခစားေသာသူ၊ ဣေမ = ဤသူတို႔တည္း။ 

၁၄၂။ ပ႑ိေတာ = ပညာရွိတို႔သေဘာကား၊ အနာဂတံ = မေရာက္ေသးေသာ၊ ဘယံ = ေဘးကို၊ 
ဒိသြာ = ျမင္သည္ရွိေသာ္၊ ဒူရေတာ = အေဝးကလွ်င္၊ ပရိဝေဇၨယ် = ၾကဥ္ရာ၏၊ အာဂတံ = ေရာက္ၿပီး ေရာက္ 
ဆဲေသာ၊ ဘယံ = ေဘးကို၊ ဒိသြာ = ျမင္မူကား၊ အဘီေတာ = မေၾကာက္မ႐ြံ႕တတ္ေသာ သေဘာရိွသည္၊ 
ေဟာတိ = ျဖစ္၏။ 

၁၄၃။ ေလာေက = ေလာက၌၊ နိဒၵါလုေကာ = အအိပ္ၾကဴးေသာသူလည္းေကာင္း၊ ပမာေဒါ စ = 
ေမ့ေလ်ာ့ေသာသူလည္းေကာင္း၊ သုခိေတာ စ = ခ်မ္းသာစြာ ေနတတ္ေသာသူလည္းေကာင္း၊ ေရာဂဝါ = 
အနာရိွေသာသူလည္းေကာင္း၊ အလေသာ = ပ်င္းေသာသူလည္းေကာင္း၊ ဣစၧေႏၲာ = အလိုႀကီးေသာသူလည္း 
ေကာင္း၊ ကမၼာရာေမာ စ = အမႈသစ္၌ ေမြ႔ေလ်ာ္ေသာသူလည္းေကာင္း၊ ဧေတ သတၱ = ဤခုနစ္ေယာက္ေသာ 
သူတို႔သည္၊ သတၳဝဇၨိတာ = က်မ္းဂန္မွ ကင္းကုန္၏။ 

၁၄၄။ ေဟ လာဘ = အို လာဘ္၊ ဒုဂၢတံ = သူဆင္းရဲသို႔၊ ဂစၧ = သြားပါေလ၊ လာေဘာ = လာဘ္မ်ား 
ေသာသူသည္၊ လာေဘန = လာဘ္ျဖင့္၊ ပူရတိ = ျပည့္၏၊ ေဟ ပဇၨဳႏၷ = အို ပဇၨဳန္ နတ္၊ ထေလ = ၾကည္း၌၊ 
ဝႆထ = ႐ြာေလကုန္၊ အာေပါ = သမုဒၵရာသည္၊ အာေပန = ေရျဖင့္၊ ပူရတိ = ျပည့္၏၊ ဣဒံ ဓမၼဇာတံ = 
ဤသေဘာ(စာမ်က္ႏွာ ၁၃၁)တရားသည္၊ နတိၳ = မရိွ၊ ကမၼပၸဓာနံ = ကံသာလွ်င္ ပဓာနတည္း။ 

၁၄၅။ ေလာေက = ေလာက၌၊ ကိေစၥ = ျပဳဖြယ္ကိစၥသည္၊ ကေတ = ျပဳၿပီးသည္ရွိေသာ္၊ ကတၱာရံ = 
ျပဳတတ္ေသာသူကို၊ ေကာစိ = တစ္စုံတစ္ေယာက္ေသာသူသည္၊ န ဟိ သမုေပကၡေတ = တစ္ဖန္ မ႐ႈ 
မၾကည့္တတ္၊ တသၼာ = ထို႔ေၾကာင့္၊ သဗၺာနိ = ခပ္သိမ္းကုန္ေသာ၊ ကိစၥာနိ = အမႈတို႔ကို၊ သာဝေသေသန = 
အႂကြင္းအားျဖင့္၊ ကာရေယ = ျပဳရာ၏။ 

၁၄၆။ ေလာေက = ေလာက၌၊ တူလံ = လဲဝါသည္၊ သလႅဟုကံ = ေပါ့၏၊ တေတာ = ထိုထက္၊ 
စပလဇာတိေကာ = လွ်ပ္ေပၚေသာသူသည္၊ သလႅဟုကံ = ေပါ့၏၊ တေတာ = ထိုထက္၊ ဝဎမေနာဝါေဒါ = 
ဆရာ မိဘတို႔၏ အဆံုးအမကို မခံေသာသူသည္၊ သလႅဟုကံ = ေပါ့၏၊ တေတာ = ထိုထက္၊ ဗုဒၶသာသေန = 
ျမတ္စြာဘုရားသာသနာေတာ္၌၊ ပမာေဒါ = ေမ့ေလ်ာ့ေသာသူသည္၊ သလႅဟုကံ = ေပါ့၏။ 

၁၄၇။ ေလာေက = ေလာက၌၊ ပါသာဏဆတံၱ = ေက်ာက္ထီးသည္၊ ဂ႐ုကံ = ေလး၏၊ တေတာ = 
ထိုထက္၊  ေဓဝါနံ = နတ္တို႔၏၊ အာစိကၡဏံ = ေျပာၾကားျခင္းသည္၊ ဂ႐ုကံ = ေလး၏၊ တေတာ = ထိုထက္၊ 
ဝုဎာနံ = ဆရာ မိဘတို႔၏၊ ၾသဝါေဒါ = အဆံုးအမသည္၊ ဂ႐ုကံ = ေလး၏၊ တေတာ = ထိုထက္၊ ဗုဒၶႆ = 
ျမတ္စြာဘုရား၏၊ ဝစနံ = စကားေတာ္သည္၊ ဂ႐ုကံ = ေလး၏။  
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၁၄၈။ ေလာေက = ေလာက၌၊ ဒကၡိဏဟေတၳာ = လက္ယာလက္ကား၊ ကာယႆ = ကိုယ္၏၊ 
ဒါေသာ = ကၽြန္မည္၏၊ ဧတၳ = ဤလက္ယာလက္၌၊ ကဏိ႒ေကာ = လက္သန္းကား၊ ကဏဃာနာနံ = နား, 
ႏွာေခါင္းတို႔၏လည္းေကာင္း၊ အကၡီနံ = မ်က္စိတို႔၏(စာမ်က္ႏွာ ၁၃၂)လည္းေကာင္း၊ ဒါေသာ = ကၽြန္မည္၏၊ 
ဝါမဟေတၳာ = လက္ဝလဲက္သည္ကား၊ ပါဒဒါေသာ = ေျခတို႔၏ ကၽြန္မည္၏။ 

၁၄၉။ တမၺဴလႆ = ကြမ္း၏၊ မေဇၩ = အလယ္ျဖစ္ေသာ၊ ပေတၱ = အ႐ြက္၌၊ ကုေဝေရာ = ကုေဝရ 
နတ္သည္၊ သဒါ = အခါခပ္သိမ္း၊ ရကၡတိ = ေစာင့္၏၊ မူလမီွ = အရင္း၌၊ ယေကၡာ = ဘီလူးသည္၊ ရကၡတိ = 
ေစာင့္၏၊ အဂၢမွိ စ = အဖ်ား၌လည္း၊ ကာဠကဏီ = ေဒဝမိစၧာ နတ္ယုတ္မာသည္၊ ရကၡတိ = ေစာင့္၏၊ တသၼာ 
= ထို႔ေၾကာင့္၊ တာနိ = ထိုအရင္းအဖ်ားတို႔ကို၊ ဆိႏၵိတြာ = ျဖတ္၍၊ ဘုေဥၨယ် = စားျငားအံ့့၊ သိရီ ဧဝ = က်က္ 
သေရသည္သာလွ်င္၊ ပဝဎတိ = ပြား၏။ 

၁၅၀။ ျဗဟၼာ စ = ျဗဟၼာသည္သာလွ်င္၊ သမၸဳဏရေကၡာ = သင္ပုန္းကို ေစာင့္၏ ဗိႆေဏာ စ = 
ဗိႆႏိုးနတ္သည္လည္း၊ အစၥဳရေကၡာ = ကမၸေလြကို ေစာင့္၏၊ တသၼာ ဟိ - တသၼာ ဧဝ = ထို႔ေၾကာင့္သာလွ်င္၊ 
သိပၸာရမၻာ = အတတ္သင္ေသာသူတုိ႔သည္၊ ေတ = ထိုျဗဟၼာ, ဗိႆႏုိးတို႔ကို၊ ပူဇယႏၲဳ = ပူေဇာ္ေစကုန္သ 
တည္း၊ သဒါ = အခါခပ္သိမ္း၊ တံ နရံ = ထိုပူေဇာ္တတ္ေသာသူကုိ၊ မာေနႏိၲ = ျမတ္ႏုိးတတ္ကုန္၏။ 

၁၅၁။ ေဂါဏာ = ႏြားတို႔သည္၊ သဗၺဂိဟီနံ = ခပ္သိမ္းေသာ လူတို႔အား၊ ဟိ-ယသၼာ = အၾကင့္ေၾကာင့္၊ 
ေပါသကာ = ေမြးေကၽြးတတ္ကုန္၏၊ ေဘာဂဒါယကာ = စည္းစိမ္ကုိ ေပးတတ္ကုန္၏၊ တသၼာ ဟိ - တသၼာ ဧဝ 
= ထို႔ေၾကာင့္သာလွ်င္၊ မာတာပိတူဝ = အမိအဖက့ဲသို႔၊ ေတ = ထိုႏြားတို႔ကို၊ မာနေယ = ျမတ္ႏုိးရာ၏၊ 
သကၠေရယ် စ = အ႐ိုအေသလည္း ျပဳရာ၏။ 

၁၅၂။ ေယ စ = အၾကင္သူတို႔သည္လည္း၊ ေဂါမံသံ = ႏြားတို႔၏အသားကို၊ ခါဒႏိၲ = စားကုန္၏၊ ေတ = 
ထိုသူတုိ႔သည္၊ မာတုမံသံဝ (စာမ်က္ႏွာ ၁၃၃) = အမိ၏ အသားကိုသာလွ်င္၊ ခါဒေယ = စားသည္မည္ရာ၏၊ 
ေတသု = ထိုႏြားတို႔သည္၊ မေတသု = ေသကုန္သည္ရွိေသာ္၊ ဂိဇၩာနံ = လင္းတတို႔အား၊ ဒေဒ = ေပးရာ၏၊ 
ေသာေတ စ = ေရအလ်ဥ္၌ေသာ္လည္း၊ ဝါဟေယ = ေမွ်ာရာ၏။ 

၁၅၃။ ဂု႐ု = ၾကာသပေတးေန႔၌၊ သိပၸာရေမၻာ = အတတ္ပညာ စ၍သင္မူကား၊ သိေဒၶါ = ၿပီးစီး၏၊ ရဝိ, 
ေသာၾကာ စ = တနဂၤေႏြေန႔ ေသာၾကာေန႔၌ သင္မူကား၊ မဇၩိေမာ = လ်စ္လ်ဴရိွ၏၊ ဗုဒၶ,စႏၵေရာ = ဗုဒၶဟူးေန႔ 
တနလၤာေန႔၌ သင္မူကား၊ န သိေပၸာ = အတတ္မတတ္ရာ၊ ေသာရီ,အဂၤါ စ = စေနေန႔ အဂၤါေန႔၌တည္း 
သင္မူကား၊ မရဏံ = ေသရာ၏။ 

၁၅၄။ အ႒မိယံ = လဆန္းရွစ္ရက္, လဆုတ္ရွစ္ရက္ေန႔၌ အတတ္ပညာ သင္မူကား၊ ဂု႐ံု ဟႏိၲ = 
ဆရာကို သတ္သည္မည္၏၊ စတုဒၵသႎ = လဆန္း တစ္ဆယ့္ေလးရက္, လဆုတ္ တစ္ဆယ့္ေလးရက္ေန႔၌ 
အတတ္ပညာ သင္မူကား၊ သိႆံ ဟႏိၲ = တပည့္ကို သတ္သည္ မည္၏၊ ဒသသိပၸံ = လဆန္းဆယ္ရက္, 
လဆုတ္ဆယ္ရက္ေန႔၌ အတတ္ပညာသင္မူကား၊ သိပၸံ ဟႏိၲ = အတတ္ကုိ သတ္သည္ မည္၏၊ ပုဏၰမႎ = 
လျပည့္ေန႔၌ အတတ္ပညာသင္မူကား၊ မာတာပိတာ ဟႏၲိ = အမိ အဖကို သတ္သည္ မည္၏။ 

၁၅၅။ ေလာေက = ေလာက၌၊ သိပၸာရေမၻာ = အတတ္ပညာ သင္ေသာသူသည္၊ သတၱ = လဆန္း 
ခုနစ္ရက္, လဆုတ္ ခုနစ္ရက္၌၊ နာဠိကံ = အုန္းသီးကို၊ န ဘုေဥၨ = မစားရာ၊ နဝမံ = ကိုးရက္ေျမာက္၌၊ လာဗံု 
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= အိမ္ဗူးကို၊ တထာ = ထို႔အတူ၊ န ဘုေဥၥ = မစားရာ၊ ဒြါဒသ = တစ္ဆယ့္ႏွစ္ရက္ေျမာက္၌၊ ၿပိႏၷံ = ကင္း 
ပိန္႔ကို၊ န ဘုေဥၥ = မစားရာ၊ ႀတိ = သံုးရက္ေျမာက္၌၊ မီနံ = ဟင္းမ်ဳိးကို၊ န ဘုေဥၥ = မစားရာ၊ (စာမ်က္ႏွာ 
၁၃၄) ဘုေဥၨ = စားမိျငားအ့ံ၊ သိပၸံ = အတတ္သည္၊ ဝိနႆတိ = ေပ်ာက္၏။ 

၁၅၆။ ေလာေက = ေလာက၌၊ ကုလအတံၳ = အမ်ဳိး၏ အက်ဳိးငွာ၊ ဧကံ = တစ္ေယာက္ေသာသူကို၊ 
စေဇ = စြန္႔ရာ၏၊ ဂါမအတံၳ = ႐ြာ၏အက်ဳိးငွာ၊ ကုလံ = အမ်ဳိးကို၊ စေဇ = စြန္႔ရာ၏၊ ဇနပဒအတံၳ = ဇနပုဒ္၏ 
အက်ဳိးငွာ၊ ဂါမံ = ႐ြာကို၊ စေဇ = စြန္႔ရာ၏၊ အတၱတံၳ = မိမိ၏အက်ဳိးငွာ၊ ပထဝႎ = ေျမအလံုးကို၊ စေဇ = 
စြန္႔ရာ၏။ 

၁၅၇။ ေလာေက = ေလာက၌၊ သီေဟာ = ျခေသၤ့သည္လည္းေကာင္း၊ သပၸဳရိေသာ = သူေတာ္ 
ေကာင္းသည္လည္းေကာင္း၊ ဂေဇာ = ဆင္သည္လည္းေကာင္း၊ ဣေမ = ဤသူတို႔သည္၊ ေဒသံ = အက်ဳိး 
မရွိေသာအရပ္ကို၊ ၾသသဇၨ = စြန္႔၍၊ ဂစၧႏၲိ = သြားကုန္၏၊ ကာေကာ = က်ီးလည္းေကာင္း၊ ကာပုရိေသာ = 
ယုတ္မာေသာ ေယာက္်ားလည္းေကာင္း၊ မိေဂါ = သမင္လည္းေကာင္း၊ ဣေမ = ဤသတၱဝါတို႔သည္၊ တေတၳဝ 
= ထိုမိမိက်င္လည္ရာအရပ္၌သာလွ်င္၊ နိဓနံ =ပ်က္စီးျခင္းသို႔၊ ယႏိၲ = ေရာက္ကုန္၏။ 

၁၅၈။ ယမိွ ပေဒေသ = အၾကင္အရပ္၌၊ န မာေနာ = ျမတ္ႏုိးျခင္း မရိွ၊ န ေပမံ = ခ်စ္ျခင္းလည္း မရိွ၊ န 
စ ဗႏၶဝါ = အေဆြခင္ပြန္းလည္း မရိွ၊ ေကာစိ = တစ္စုံတစ္ေယာက္ေသာ၊ န စ ဝိဇၨာဂါေဟာ = အတတ္ပညာ 
သင္စိမ့္ေသာသူလည္း မရိွ၊ တတၳ = ထိုအရပ္၌၊ ဝသနံ = ေနျခင္းကို၊ န ကေရ = မျပဳရာ။ 

၁၅၉။ ပ႑ိေတာ = ပညာရွိသေဘာကား၊ ဧေကန ပါေဒန = လွမ္းေသာ ေျခတစ္ဘက္ႏွင့္တူေသာ 
အရပ္သစ္ကို ေမွ်ာ္တင္းေသာ စိတ္ျဖင့္၊ စရတိ = သြား၏၊ ဧေကန ပါေဒန = ရပ္ေသာ ေျခတစ္ဘက္ႏွင့္တူ 
ေသာ အရပ္ေဟာင္းကို မခြာေသာစိတ္ျဖင့္၊ တိ႒တိ = ရပ္၏၊ ပရံ ဌာနံ = အရပ္သစ္ကို၊ အနိသမၼ = မစူးစမ္းဘဲ၊ 
ပုဗၺမာလယံ = ေနရပ္(စာမ်က္ႏွာ ၁၃၅)ေဟာင္းကို၊ န ဧေဟ = မစြန္႔တည့္ရာ။ 

၁၆၀။ ေလာေက = ေလာက၌၊ ဓနဓည ပေယာေဂသု = ဥစၥာ စပါး, ေရာင္းဝယ္ေသာအခါတို႔၌လည္း 
ေကာင္း၊ တထာ = ထိုမွတစ္ပါး၊ ဝိဒ်ာဂေမသု စ = အတတ္သင္ေသာ အခါတို႔၌လည္းေကာင္း၊ ဒူေတသု = 
တမန္အေစအပါးခံေသာအခါတုိ႔၌လည္းေကာင္း၊ အပစာေရသု = ေမထုန္မွီဝေဲသာအခါတို႔၌လည္းေကာင္း၊ 
တဒါ ေတသု ကာေလသု = ထိုအခါတို႔၌၊ လဇၨာ = အရွက္အေၾကာက္ကို၊ စဇၨာ = စြန္႔သည္၊ ဘေဝ = ျဖစ္ရာ၏။ 

၁၆၁။ ထီနံ = မိန္းမတို႔၏၊ အာဟာေရာ = အစာစားျခင္းကား၊ ပုရိသာနံ = ေယာက္်ားတို႔ထက္၊ 
ဒြိဂုေဏာ = ႏွစ္ဆလြန္သည္၊ ဘေဝ = ျဖစ္၏၊ ဗုဒၶိစာပိ = ပညာသည္လည္း၊ စတုဂၢဳေဏာ = ေလးဆလြန္ 
သည္၊ ဘေဝ = ျဖစ္၏၊ ဝါယာေမာ = လံု႔လကား၊ ဆဂၢဳေဏာ = ေျခာက္ဆလြန္သည္၊ ဘေဝ = ျဖစ္၏၊ ကာေမာ 
တု = ကာမဂုဏ္ကို တပ္မက္ျခင္းကား၊ အ႒ဂုေဏာ = ရွစ္ဆလြန္သည္၊ ဘေဝ = ျဖစ္၏။ 

၁၆၂။ ေလာေက = ေလာက၌၊ ဥစၧဳ = ႀကံသည္၊ အဂၢေတာ = အဖ်ားမွ၊ ကေမန = အစဥ္သျဖင့္၊ ပေဗၺ 
ပေဗၺ = အဆစ္တိုင္း အဆစ္တိုင္း၊ ဝိေသသရသဝါ = လြန္ေသာ ထူးေသာ အရသာရိွသည္၊ ေဟာတိ = ျဖစ္၏၊ 
သုေမတိၱေကာ = ခင္ပြန္းေကာင္းျဖစ္ေသာ၊ သာဓု = သူေတာ္သူျမတ္သည္လည္း၊ တထာ = ထိုႀကံ၏ အဖ်ားမွ 
အရင္းတိုင္ေအာင္ လြန္၍ လြန္၍ ခ်ဳိသည္ႏွင့္တူ၏၊ ဒုဇၨေနာ = ယုတ္မာေသာ အေဆြခင္ပြန္းကား၊ ဝိပရီေတာဝ 
= အရင္း အစသာခ်ဳိ၍ အဖ်ားတိုင္လတ္ေသာ္ မခ်ဳိေသာ ႀကံ၏ သေဘာႏွင့္တူ၏။ 
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၁၆၃။ ကႆေကာ = လယ္လုပ္ေသာသူလည္းေကာင္း၊ ဝါဏိေဇာ = ကုန္သည္လည္းေကာင္း၊ 
အမေစၥာ = အမတ္လည္းေကာင္း၊ (စာမ်က္ႏွာ ၁၃၆) သုတသီလဝါ = အၾကားအျမင္ သီတင္းသီလႏွင့္ ျပည့္စံု 
ေသာ၊ သမေဏာ = ရဟန္းလည္းေကာင္း၊ ေတသု = ထိုေလးပါးတို႔သည္၊ ဝိပုလဇာေတသု = ျပန္႔ေျပာစြာ 
ျဖစ္ကုန္လတ္ေသာ္၊ ရ႒ံပိ = တိုင္းႏုိင္ငံေသာ္လည္း၊ ဝိပုလံ = ျပန္႔ေျပာသည္၊ သိယာ = ျဖစ္ရာ၏။ 

၁၆၄။  အသဇၩာယ = မသရဇၩာယ္ေသာသူအား၊ မႏၲာ = ပညာသည္၊ မလာ = ပ်က္၏၊ အႏု႒ာနံ = 
ထႂကြလံု႔လဝီရိယ မရိွေသာသူ၏၊ ဃရာ = အိမ္သည္၊ မလာ = ညစ္ႏြမ္းပ်က္စီး၏၊ ဝဏၰႆ = အဆင္းလွေသာ 
သူအား၊ ေကာသဇၨံ = ပ်င္းရိျခင္းသည္၊ မလံ = အညစ္အေၾကးတည္း၊ ရကၡေတာ = ဣေႁႏၵကို ေစာင့္ေရွာက္ 
ေသာ ရဟန္းအား၊ ပမာေဒါ = ေမ့ေလ်ာ့ျခင္းသည္၊ မလံ = အညစ္အေၾကးတည္း။ 

၁၆၅။ ေလာေက = ေလာက၌၊ ဟီနာနံ = ခ်ဳိ႕ေသာလံု႔လရွိကုန္ေသာ၊ ဇနာနံ = လူတို႔၏၊ ဝိတံၱ = ဥစၥာ 
ကား၊ ဝီရာနံဝ = ႀကီးေသာလံု႔လရိွကုန္ေသာ သူတို႔၏သာလွ်င္၊ သႏၲကတံၱ = ဥစၥာ၏အျဖစ္သုိ႔၊ ဂစၧေတ = 
ေရာက္တတ္၏၊ ဟီနာ ဇနာ = ယုတ္မာေသာသူတို႔သည္၊ ပုဗၺကမၼပၸဓာနာတိ = ေရွးကံသာ ပဓာနဟူ၍၊ ဝဒႏိၲ = 
ဆိုကုန္သလွ်င္တည္း။ 

၁၆၆။ ဓီရာ = ပညာရိွတို႔ကား၊ ဧဝံ = ဤသို႔၊ န ဝဒႏိၲ = မဆိုကုန္၊ သဗၺကေမၼ = ခပ္သိမ္းေသာ 
အမႈကိစၥတို႔ကုိ၊ ဝါယမႎသု = လု႔ံလျပဳကုန္သည္သာလွ်င္တည္း၊ ေစ = အကယ္၍၊ တံ ကမၼံ = ထုိအမႈသည္၊ န 
သိဇၩတိ = မၿပီးခဲ့အ့ံ၊ အဖလံ ဧဝ = ရည္တိုင္း အက်ဳိးမျဖစ္႐ံုသည္သာလွ်င္ကတည္း၊ ကႎ ေဒါေသာ = 
အဘယ္အျပစ္ရွိအ့ံနည္း။ 

၁၆၇။ ေယာ နေရာ = အၾကင္ ေယာက္်ား, မိန္းမသည္၊ နီစ ကုလံ = နိမ့္ေသာအမ်ဳိး၌လည္း ျဖစ္၏၊ 
နိပၸညဝါ = ႏႈတ္ပညာ, လက္ပညာ (စာမ်က္ႏွာ ၁၃၇) အတတ္လည္း မရိွ၊ နိ ႐ူပံ = အ႐ုပ္အရည္လည္း 
မတင့္တယ္၊ နိဖလံ သမံ = အစြမ္းအားလည္း မရိွ၊ တထာပိ = ထိုသို႔ အျပစ္ထင္ေသာ္လည္း၊ ဣမံ ကာလံ = 
ဤကာလကား၊ ဆုတၱကာလံ = ကာလဆုတ္တည္း၊ ဓနေမဝ = ဥစၥာသည္သာလွ်င္၊ ဝိေသသကံ = 
အထူးျပဳေသာ ကာလတည္း။ 

ပကိဏက က႑ံ = အေထြေထြကုိ ဆိုရာျဖစ္ေသာ အခန္းသည္၊ နိ႒ိတံ = ၿပီးၿပီ။ 

 

နိဂံုစကား 

ပ႑ိေတာ သုဇေနာ ကေ႑ာ၊ 
ဒုဇၨေနာ မိတၱ ဣတိၳ စ။ 
ရာဇ ပကိဏေကာ စာတိ၊ 
သတၱက႑ ဝဘူသိေနာ။ 

စကိၠႏၵာဘိ သိရိနာ ယံ၊ 
ေသာဓိေသာ ကာသိေက သေတ။ 
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ဆေနာတ်ံ ဒုတိယာ သေဠွ၊ 
ကာဠသတၱမ အာဒႎေဟ။ 

 ပ႑ိေတာ ကေ႑ာ = ပညာရွိကို ဆိုရာအပိုင္းလည္းေကာင္း၊ သုဇေနာ ကေ႑ာ = သူေတာ္ေကာင္း 
ကို ဆိုရာ အပုိင္းလည္းေကာင္း၊ ဒုဇၨေနာ = သူယုတ္ကုိ ဆိုရာအပိုင္းလည္းေကာင္း၊ မိတၱ ဣတိၳ စ = အေဆြ 
ခင္ပြန္း ဆိုရာအပိုင္း, မိန္းမကို ဆိုရာအပုိင္းလည္းေကာင္း၊ ရာဇ ပကိဏေကာ စ = မင္းကို ဆိုရာအပုိင္း, 
အေထြေထြေသာ စကားကို ဆိုရာအပုိင္းလည္းေကာင္း၊ ဣတိ = ဤသို႔၊ သတၱက႑ (စာမ်က္ႏွာ ၁၃၈) 
ဝိဘူသိေနာ = ခုနစ္ပုိင္းတို႔ျဖင့္ တန္ဆာဆင္အပ္ေသာ ေလာကနီတိက်မ္း၏၊ စကိၠႏၵာဘိ သိရိနာ = “စကၠိႏၵာဘိ 
သိရိသဒၶမၼဓဇ မဟာဓမၼရာဇာဓိ ရာဇဂု႐ု” အမည္ေတာ္ရွိေသာ မဟာေအာင္ေျမဘံုစံ အုတ္ေက်ာင္း ဆရာေတာ္ 
သည္၊ ေသာဓိေသာ = သုတ္သင္အပ္ေသာ၊ အယံ - ေလာကနီတိ နိႆေယာ = ဤေလာကနီတိ နိႆယ 
သည္၊ ကာသိေက သေတ ဆေနာတ်ံ = ၁၁၉၆-ခု၊ ဒုတိယာ သေဠွ = ဒုတိယ ဝါဆိုလ၌၊ကာဠသတၱမ 
အာဒိေဟ = လျပည့္ေက်ာ္ ခုနစ္ရက္ တနဂၤေႏြေန႔၌၊ နိ႒ိေတာ = ၿပီးျခင္းသို႔ ေရာက္ၿပီ။ 

ေလာကနီတိ ပါဠိအနက္ ၿပီး၏။ (စာမ်က္ႏွာ ၁၃၉) 

 

၇။ ပရိတ္ႀကီး 

ပရိတ္ႀကီး (၁၁)သုတ္ အက်ဳိး အာနိသင္မ်ား 

၁။ မဂၤလသုတ္ လိုက္နာက်င့္သံုးပါလွ်င္ ရန္သူတို႔အေပၚ မိမိက ေအာင္ႏုိင္ျခင္း၊ အရပ္ေဒသတိုင္း၌ 
ခ်မ္းသာစြာ ေနရျခင္း။ 

၂။ ရတနသုတ္ ႐ြတ္ဖတ္သရဇၩာယ္ျခင္းျဖင့္ ေရာဂါေဘး၊ ဘီလူးေဘး၊ ငတ္မြတ္ေခါင္းပါးေဘးတို႔မွ 
ကင္းလြတ္ႏိုင္ျခင္း။ 

၃။ ေမတၱသုတ္ ႐ြတ္ဖတ္လုိက္နာျခင္းျဖင့္ ဘီလူးသရဲစေသာ မေကာင္းဆိုးဝါးတို႔က ေၾကာက္မက္ဖြယ္ 
အာ႐ံုကို မျပႏုိင္ျခင္း၊ ခ်မ္းသာစြာ အိပ္ရ, ႏုိ္းရျခင္း စေသာ အက်ဳိး ၁၁ ပါးကို ရႏိုင္ 
ျခင္း။ 

၄။ ခႏၶသုတ္ ႐ြတ္ဖတ္ပြားမ်ားလွ်င္ သတၱယါအားလံုးတို႔၏ ျပင္းထန္ေသာ အဆိပ္ႏွင့္ ေဘးရန္ 
အမ်ဳိးမ်ဳိးတို႔ကို ပေပ်ာက္ေစႏုိင္ျခင္း။ 

၅။ ေမာရပရိတ္ ႐ြတ္ဖတ္သရဇၩာယ္ျခင္းျဖင့္ မင္းေဘးစေသာ ေဘးရန္အေပါင္းမွာ လြတ္ကင္းႏုိင္ျခင္း။ 
(စာမ်က္ႏွာ ၁၄၀) 

၆။ ဝ႗သုတ္   ႐ြတ္ဖတ္ပူေဇာ္ျခင္းျဖင့္ မီးမေလာင္ႏုိင္ျခင္း၊ မီးေဘးမွ ကင္းလြတ္ႏုိင္ျခင္း။ 
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၇။ ဓဇဂၢသုတ္ စိတ္ထဲ၌ ဆင္ျခင္ေအာက္ေမ့႐ံုမွ်ျဖင့္ ေကာင္းကင္၌ ေျမျပင္အလား ရပ္တည္ႏုိင္ျခင္း၊ 
ထိတ္လန္႔ ေၾကာက္႐ြံ႕ျခင္းမွ ကင္းလြတ္ႏိုင္ျခင္း။ 

၈။ အာဋာနာဋိယသုတ္  ပြားမ်ား ႐ြတ္ဖတ္ျခင္းျဖင့္ နတ္ၾကမ္း ဘီဘူးၾကမ္းတို႔က မႏွိပ္စက္ႏုိင္ျခင္း။ 

၉။ အဂၤုလိမာလသုတ္  ႐ြတ္ဖတ္သရဇၩာယ္ျခင္းျဖင့္ ကိုယ္ဝန္ေဆာင္ မိခင္မ်ား လြယ္ကူစြာ သားဖြားႏုိင္ျခင္း၊ 
မိခင္ေရာ ကေလးပါ က်န္းမာခ်မ္းသာျခင္း။ 

၁၀။ ေဗာဇၩင္သုတ္  ႐ြတ္ဖတ္သရဇၩာယ္ျခင္းျဖင့္ နာမက်န္းျဖစ္၍ ဆင္းရဲဒုကၡေရာက္သူကို ဆင္းရဲမွ လြတ္ 
ကင္းေစျခင္း၊ မာရ္စစ္သည္ကို ႏိွပ္နင္းေခ်ဖ်က္ႏုိင္ျခင္း၊ သံသရာမွ လြတ္ေျမာက္ႏုိင္ 
ျခင္း၊ ဇာတိ, ဇရာ မရဏေဘးတို႔မွ လြတ္ရာ နိဗၺာန္သို႔ မ်က္ေမွာက္ျပဳနိုင္ျခင္း။ 

၁၁။ ပုဗၺဏွသုတ္  ပြားမ်ား ႐ြတ္ဖတ္ပါက မေကာင္းသာ အတိတ္, နိမိတ္မ်ား၊ မေကာင္းေသာ အမဂၤလာ 
ဟူသမွ်၊ ငွက္ဆိုးသံ၊ ပါပၿဂိဳဟ္၊ မေကာင္းေသာ အိပ္မက္ဆိုးမ်ား ေပ်ာက္ကင္းႏုိင္ျခင္း 
အစရိွေသာ အက်ဳိးအာနိသင္မ်ားကို အသီးသီး ရရိွႏုိင္ပါသည္။ (စာမ်က္ႏွာ ၁၄၁) 

 

ပရိတ္ (၁၁)သုတ္ အခါအလိုက္ ႐ြတ္ဖတ္ရန္ 

  ၁။ မဂၤလာက်က္သေရ၊ တိုးပါေစ၊ ႐ြတ္ေလ မဂၤလသုတ္။ 
  ၂။ ကပ္ႀကီးသံုးဝ၊ လြတ္လုိက၊ ႐ြတ္ၾက ရတနသုတ္။ 
  ၃။ နတ္မ်ားလွည့္စား၊ ေပ်ာက္လိုျငား၊ ႐ြတ္ပြား ေမတၱသုတ္။ 
  ၄။ အဆိပ္သတၱဝါ၊ ကင္းေစရာ၊ ႐ြတ္ပါ ခႏၶာသုတ္။ 
  ၅။ ရာဇဝတ္ေဘး၊ ကင္းလြတ္ေရး၊ ႐ြတ္ေပး ေမာရသုတ္။ 
  ၆။ မီးေဘးမွန္သမွ်၊ လြတ္လိုက၊ ႐ြတ္ၾက ဝ႗သုတ္။ 
  ၇။ စစ္မက္ေဘးရန္၊ လြတ္လိုျပန္၊ ႐ြတ္အံ ဓဇဂ္သုတ္။ 
  ၈။ သဘက္ဘီလူး၊ အေမွာင္ပူး၊ ႐ြတ္ဦး အာဋာနာဋိယသုတ္။ 
  ၉။ မီးဖြားလိုဘိ၊ အဂုၤလိ၊ ႐ြတ္ဘိ ပရိတ္သုတ္။ 
၁၀။ ကိုးဆယ့္ေျခာက္ဝ၊ လြတ္လိုက၊ ႐ြတ္ၾက ေဗာဇၩင္သုတ္။ 
၁၁။ ၿဂိဳဟ္စီးၿဂိဳဟ္နင္း၊ လြတ္တံုလွ်င္း၊ ႐ြတ္ျခင္း ပုဗၺဏွသုတ္။ 
     * ပရိတ္ေတာ္ႀကီး၊ သိဒၶိၿပီး၊ ႐ြတ္နည္း မွန္မွန္လုပ္။ 
     * ႐ြတ္နည္းမွန္လွ်င္၊ တန္ခုိးထင္၊ က်ဳိးလွ်င္ အၿမဲဟုတ္။ 

 

ပရိတ္ေတာ္ ေန႔အလိုက္ ႐ြတ္ဖတ္ရန္ 

၁။ တနဂၤေႏြေန႔   သမႏၲာမွ မဂၤလသုတ္အထိ ႐ြတ္ဖတ္ရန္။ 
၂။ တနလၤာေန႔  ရတနသုတ္ ႐ြတ္ဖတ္ရန္။ 
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၃။ အဂၤါေန႔  ေမတၱသုတ္ႏွင့္ ခႏၶသုတ္ ႐ြတ္ဖတ္ရန္။ 
၄။ ဗုဒၶဟူးေန႔  ေမာရသုတ္ႏွင့္ ဝ႗သုတ္ ႐ြတ္ဖတ္ရန္။ 
၅။ ၾကာသပေတးေန႔  ဓဇဂၢသုတ္ ႐ြတ္ဖတ္ရန္။ 
၆။ ေသာၾကာေန႔  အာဋာနာဋိယသုတ္ ႐ြတ္ဖတ္ရန္။ 
၇။ စေနေန႔ အဂုၤလိမာလသုတ္၊ ေဗာဇၩဂၤသုတ္ႏွင့္ ပုဗၺဏွသုတ္တို႔ကို ႐ြတ္ဖတ္ပူေဇာ္ရန္။ 

(စာမ်က္ႏွာ ၁၄၂) 

 

ပရိတ္ႀကီး ၁၁ သုတ္ သမိုင္းအက်ဥ္း 

မဂၤလသုတ္ သမိုင္း 

ေဂါတမျမတ္စြာဘုရား မပြင့္မီက လူအမ်ားတို႔သည္ အႏွစ္သာရရိွေသာ စကားမ်ဳိးကို မၾကားဖူးၾကေခ်။ 
သတၱဝါတို႔ ႀကီးပြားေၾကာင္းတရား “မဂၤလာ”၏ အဓိပၸါယ္ကို မသိႏုိင္ၾက၍ ျပႆနာ ျဖစ္ခဲ့ရသည္။ 

ေကာင္းတာျမင္ရတာ မဂၤလာ၊ ေကာင္းတာ ၾကားရတာ မဂၤလာ၊ ေကာင္းတာနဲ႔ ေတြ႔ထိရတာ မဂၤလာဟု 
ထင္မိထင္ရာ ေျပာဆို ျငင္းခုံေနၾကသည္မွာ ၁၂ ႏွစ္တုိင္ ၾကာခ့ဲ၏။ အေျဖမွန္ မသိၾကရသျဖင့္ ဘုရားရွင္ ပြင့္လာ 
ေသာအခါ သိၾကားမင္း ေစခိုင္းခ်က္အရ မထင္ရွားေသာ နတ္တစ္ပါးက သာဝတိၳျပည္ ေဇတဝန္ေက်ာင္းေတာ္၌ 
သီတင္းသံုးေတာ္မူေသာ ဘုရားရွင္ကို သန္းေခါင္ယံ၌ ေလွ်ာက္ထား၍ ျမတ္စြာဘုရား ေျဖရွင္း ေဟာၾကားေတာ္ 
မူခဲ့သည္။ (ခုဒၵကပါဌ ပါဠိႏွင့္ သုတၱနိပါတ ပါဠိ) 

ရတနသုတ္ သမိုင္း 

 ေဂါတမျမတ္စြာဘုရား လက္ထက္ေတာ္အခါက ေဝသာလီျပည္တြင္ အငတ္ေဘး, အနာေရာဂါေဘး, 
ဘီလူးဖမ္းစားျခင္းေဘး၊ ေဘးႀကီးသံုးပါး ဆိုက္ေရာက္ခဲ့သည္။ လူအမ်ား ေသေက် ပ်က္စီးၾကရသည္။ 

 ရာဇၿဂိဳဟ္ျပည္ ေဝဠဳဝန္ေက်ာင္း၌ သီတင္းသံုးေနေတာ္မူေသာ ျမတ္စြာဘုရားသည္ ထိုေဘးႀကီး 
သံုးပါးမွ လြတ္ကင္းေစရန္ ရတနသုတ္ ပရိတ္ေတာ္ကို အရွင္အာနႏၵအား သင္ၾကား ႐ြတ္ဖတ္ေစေသာအခါ 
(စာမ်က္ႏွာ ၁၄၃) ထိုေဘးႀကီးတို႔မွ လြတ္ကင္း ၿငိမ္းေအးသြားသည္။ (ခုဒၵကပါဌႏွင့္ သုတၱနိပါတ) 

ေမတၱသုတ္ သမိုင္း 

 ေတာအုပ္တြင္း၌ ကမၼ႒ာန္းတရား အားထုတ္ေနၾကေသာ ရဟန္းငါးရာတို႔သည္ ႐ုကၡစိုးနတ္တို႔၏ 
ေျခာက္လွန္႔ျခင္းေၾကာင့္ တရားႏွလံုးမသြင္းႏုိင္ျဖစ္ကာ ဘုရားရွင္ထံ ျပန္ၾကရသည္။ ဘုရားရွင္က ေမတၱာ 
လက္နက္ကို ေပး၍ ထိုေတာအုပ္သို႔ တစ္ဖန္ ျပန္သြားေစ၏။ ရဟန္းတို႔၏ ေမတၱာဓာတ္ေၾကာင့္ နတ္မ်ားက 
ခ်စ္ခင္ကာ ေျခာက္လွန္႔ျခင္း မျပဳေတာ့၍ ခ်မ္းသာစြာ တရားအားထုတ္ကာ အာသေဝါ ကုန္ခန္း ရဟႏၲာမ်ား ျဖစ္ 
သြားေလသည္။ (ခုဒၵကပါဌ၊့ သုတၱနိပါတ္ႏွင့္ ဓမၼပဒ) 

ခႏၶသုတ္ သမိုင္း 
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ျမတ္စြာဘုရား သာဝတိၳျပည္ ေဇတဝန္ေက်ာင္းေတာ္၌ သီတင္းသံုးေနေတာ္မူစဥ္ ရဟန္းတစ္ပါး ေႁမြ 
ကုိက္ေသဆံုးသည္ကို အေၾကာင္းျပဳ၍ ျမတ္စြာဘုရားက အဆိပ္ရိွ သတၱဝါမ်ား ေဘးရန္မွ ကင္းေစရန္ ခႏၶသုတ္ 
ကို ေဟာၾကားေတာ္မူသည္။ (ခႏၶသုတ္၊ စူဠဝါႏွင့္ အဂၤုတၱဳိရ္) 

ေမာရသုတ္ သမိုင္း 

 ေဂါတမဘုရားအေလာင္း ဥေဒါင္းမင္း ျဖစ္စဥ္က ဟိမဝႏၲာ၌ ေနထုိင္လ်က္ အိပ္တန္း ဆင္းခ်ိန္တြင္ 
“ဥေဒတယံ” ဂါထာကို ႐ြတ္၍၊ အိပ္တန္း တက္ခ်ိန္တြင္ “အေပတယံ” ဂါထာကို ႐ြတ္အံေသာေၾကာင့္ 
(စာမ်က္ႏွာ ၁၄၄) မုဆိုး ၇ ဆက္ (အႏွစ္ ၇၀၀)တိုင္ ဖမ္းယူမရရွိခဲ့ေလသည္။ ဘုရားျဖစ္ေသာအခါ ထိုေမာရ 
သုတ္ ပရိတ္ေတာ္ကို တပည့္သာဝကတု႔ိအား ျပန္လည္ ေဟာၾကားေတာ္မူေလသည္။ (ဒုကနိပါတ္ ေမာရဇာတ္) 

ဝ႗သုတ္ သမိုင္း 

 အခါတစ္ပါး ျမတ္စြာဘုရားသည္ မဂဓတိုင္း ႐ြာငယ္တစ္ခုမွ ေနာက္ပါသံဃာမ်ားႏွင့္အတူ ဆြမ္းခံ 
ျပန္လာရာ ေတာမီးေလာင္ၿမိဳက္ျခင္းႏွင့္ ႀကဳံေတြ႔ရေလသည္။ ထိုအခုိက္ ေတာမီးႀကီး ႐ုတ္တရက္ ၿငိမ္းသြား 
သျဖင့္ ရဟန္းတို႔က ဘုရားရွင္အား ခ်ီးက်ဳးမဆံုး ရိွၾကရာ ျမတ္စြာဘုရားက ႏုစဥ္အခါ ငုံးမင္း၏ သစၥာ စကား 
ေၾကာင့္ မီးၿငိမ္းရေၾကာင္း ငံုးမင္းဇာတ္ကုိ ေဟာၾကားေတာ္မူေလသည္။ (ဒုကနိပါတ္ ဝ႗သုတ္ႏွင့္ စရိယပိဋက) 

ဓဇဂၢသုတ္ သမိုင္း 

ေရွးအခါက သိၾကားမင္း၏ နတ္စစ္သည္မ်ားႏွင့္ အသုရာ စစ္သည္တို႔ စစ္ပြဲႀကီး ဆင္ႏႊခဲဲ့ပုံကို ေနာက္ခံ 
ထား၍ ကမၼ႒ာန္းတရား အားထုတ္ေနၾကေသာ ရဟန္းတို႔ ေၾကာက္စိတ္ ျဖစ္ေပၚမလာေအာင္ ဘုရားဂုဏ္, 
တရားဂုဏ္, သံဃာ့ဂုဏ္တို႔ကို ေအာက္ေမ့ၾကေစရန္ ေဟာၾကားေတာ္မူခဲ့သည္။ (သကၠသံယုတ္) 

အာဋာနာဋိယသုတ္ သမိုင္း 

 အာဋာနာဋၿမိဳ႕၌ စာတုမဟာရာဇ္ နတ္မင္းႀကီး ေလးေယာက္တို႔ စည္းေဝး၍ ဝိပႆီ စေသာ ဘုရား ၇ 
ဆူကို အေၾကာင္းျပဳညပီး “အာဋာနာဋိယပရိတ္”ကို စီကံုးဖြဲ႔ဆုိၾကသည္။ နတ္ၾကမ္း, ဘီလူး(စာမ်က္ႏွာ ၁၄၅) 
ၾကမ္းတို႔သည္ ရတနာသံုးပါး၌ သက္ဝင္ယံုၾကည္သူတို႔အား ႏိွပ္စက္ျခင္း, ေႏွာင့္ယွက္ျခင္း မျပဳလုပ္ႏုိင္ေစရန္ 
ဘုရားရွင္ႏွင့္ နတ္မင္းႀကီးတို႔၏ ဓမၼစက္, အာဏာစက္ကို ထည့္သြင္း သီကံုးထားသည္။ (ပါထိကဝဂ္) 

အဂုၤလိမာလသုတ္ သမိုင္း 

 အဂုၤလိမာလမေထရ္ႀကီး ဆြမ္းခံသြားရင္ မီးမဖြားႏိုင္ေသာ ကိုယ္ဝန္သည္မ တစ္ဦးကို ေတြ႔၍ က႐ုဏာ 
စိတ္ျဖစ္ကာ ျမတ္စြာဘုရားထံ သြား၍ ေလွ်ာက္ထားေလ၏။ ျမတ္စြာဘုရား ၫႊန္ၾကားေတာ္မူသည့္အတိုင္း 
အမ်ဳိးသမီးရိွရာသို႔ သြားၿပီး “အဂုၤလိမာလပရိတ္”ကို ႐ြတ္ဆိုကာ သစၥာျပဳေသာခဏ၌ ကိုယ္ဝန္ကို လြယ္ကူစြာ 
ဖြားျမင္ႏုိင္ေလသည္။ (မဇၩိမပဏာသ) 

ေဗာဇၩင္သုတ္ သမိုင္း 

 ျမတ္စြာဘုရား ရာဇၿဂိဳဟ္ျပည္ ေဝဠဳဝန္ေက်ာင္း၌ ေနတေတာ္မူစဥ္ ပိပၸလိ လိုဏ္ဂူ၌ ေနေသာ ရွင္မဟာ 
ကႆပမေထရ္ မက်န္းမမာ ျဖစ္၍ ေဗာဇၩင္တရားကို ေဟာေတာ္မူသည္။ ကႆပ ေဗာဇၩင္ မည္၏။ 
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 ျမတ္စြာဘုရား ေဝဠဳဝန္ေက်ာင္း၌ ေနေတာ္မူစဥ္ ဂိဇၩကုဋ္ေတာင္၌ေနေသာ ရွင္မဟာေမာဂၢလာန္ 
မေထရ္ မက်န္းမာ၍ ဘုရားရွင္ ေဗာဇၩင္တရားကို ေဟာေတာ္မူသည္။ မဟာဝဂၢသံယုတ္၌ ဒုတိယ ဂိလာနသုတ္ 
အမည္ျဖင့္ ေဟာထားသည္။ 

 ျမတ္စြာဘုရား ေဝဠဳဝန္ေက်ာင္း၌ ေနေတာ္မူစဥ္ မမာမက်န္းျဖစ္၍ စုႏၵမေထရ္ကို ေဗာဇၩင္တရား ေဟာ 
ေစ၍ ကိုယ္ေတာ္တုိင္ (စာမ်က္ႏွာ ၁၄၆) နာယူေတာ္မူသည္။ မဟာဝဂၢသံယုတ္၌ တတိယ ဂိလာနသုတ္ 
အမည္ျဖင့္ ေဟာထားသည္။ 

ကိုယ္ေတာ္ျမတ္ သံုးပါးလံုး ဤေဗာဇၩင္ တရားေတာ္ကို နာယူၿပီး ေဝဒနာမွ ေပ်ာက္ကင္း ထေျမာက္ 
ေတာ္မူၾကသည္။ မူရင္း ပါဠိေတာ္၌ စုဏိယအျဖစ္ ေဟာထားသည္ကို ေရွးပညာရွိတို႔က ဂါထာဗႏၶ စီကံုး၍ 
ေဗာဇၩင္သုတ္အျဖစ္ ပရိတ္ပါဠိ၌ ထည့္သြင္းထားသည္။ 

ပုဗၺဏွသုတ္ သမိုင္း 

 ပုဗၺဏွဟူသည္ နံနက္ ခ်ိန္ခါကို ဆိုပါသည္။ ျမတ္စြာဘုရားက အဂုၤတၱဳိရ္ပါဠိ ပုဗၺဏွသုတ္၌ 
ေကာင္းေသာ နံနက္ခင္းအျဖစ္ “ကာယ, ဝစီ, မေနာ သုစ႐ိုက္သံုးပါးႏွင့္အညီ က်င့္ႀကံေနထိုင္သူတို႔အဖို႔ 
ေကာင္းေသာ နံနက္ခင္းမည္၏”ဟု ေဟာၾကားေတာ္မူခဲ့သည္။ (အဂုၤတိၱဳရ္ပါဠိ) 

 

ပရိတ္႐ြတ္သူ အဂၤါသံုးပါးဟူသည္ 

၁။ ပါဠိသဒၵါ မွန္ကန္စြာ ႐ြတ္ဆိုတတ္ျခင္း၊ 
၂။ ပရိတ္ေတာ္၏ အနက္အဓိပၸါယ္သိျခင္း၊ 
၃။ လာဘ္ကို မင့ဲဘဲ ေမတၱာ ေရွ႕ထား၍ ႐ြတ္ဆုိျခင္းတို႔ ျဖစ္ပါသည္။ 

 

ပရိတ္နာသူ အဂၤါသံုးပါးဟူသည္ 

၁။ ပဥၥာနႏၲရိယကံ မထိုက္ျခင္း (ကမၼႏၲရာယ္ မရိွရ)၊ 
၂။ နိယတ မိစၧာဒိ႒ိ မဟုတ္ျခင္း (ကိေလသႏၲရာယ္ မရိွရ)၊ 
၃။ ပရိတ္အာနိသင္ကို ယံုၾကည္ျခင္းတုိ႔ျဖစ္ပါသည္။ (စာမ်က္ႏွာ ၁၄၇) 

 

 

ဆ႒သဂၤါယနာမူ 

ပရိတ္ႀကီးပါဠိေတာ္ 

နေမာ တႆ ဘဂဝေတာ အရဟေတာ သမၼာသမၺဳဒၶႆ။ 
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နတ္ပင့္ႏွင့္ တိုက္တြန္းခ်က္ 

၁။  သမႏၲာ စကၠဝါေဠသု၊ အၾတာဂစၧႏၲဳ ေဒဝတာ။ 
သဒၶမၼံ မုနိရာဇႆ၊ သုဏႏၲဳ သဂၢေမာကၡဒံ။ 

၂။  ဓမၼႆဝနကာေလာ အယံ ဘဒႏၲာ။ 

ဘုရားရိွခိုး 

၃။  နေမာ တႆ ဘဂဝေတာ အရဟေတာ သမၼာသမၺဳဒၶႆ။ 

တစ္ဖန္ နတ္ပင့္ 

၄။  ေယ သႏၲာ သႏၲစိတၱာ, တိသရဏသရဏာ, ဧတၳ ေလာကႏၲေရ ဝါ၊  
ဘုမၼာ ဘုမၼာ စ ေဒဝါ, ဂုဏ ဂဏ ဂဟဏ ဗ်ာဝဋာ သဗၺကာလံ။ 

ဧေတ အာယႏၲဳ ေဒဝါ, ဝရ ကနကမေယ, ေမရုရာေဇ ဝသေႏၲာ၊  
သေႏၲာ သေႏၲာသေဟတံု, မုနိဝရဝစနံ, ေသာတု မဂၢံ သမဂၢါ။ (စာမ်က္ႏွာ ၁၄၈) 

အမွ်ေဝႏွင့္ တိုက္တြန္းခ်က္ 

၅။  သေဗၺသု စကၠဝါေဠသု၊ ယကၡာ ေဒဝါ စ ျဗဟၼေဏာ။ 
ယံ အေမွဟိ ကတံ ပုညံ၊ သဗၺသမၸတၱိသာဓကံ။ 

၆။  သေဗၺ တံ အႏုေမာဒိတြာ၊ သမဂၢါ သာသေန ရတာ။ 
ပမာဒရဟိတာ ေဟာႏၲဳ၊ အာရကၡာသု ဝိေသသေတာ။ 

၇။  သာသနႆ စ ေလာကႆ၊ ဝုၯီ ုဘဝတု သဗၺဒါ။ 
သာသနမိၸ စ ေလာကဥၥ၊ ေဒဝါ ရကၡႏၲဳ သဗၺဒါ။ 

၈။  သဒိၶ ံ ေဟာႏၲဳ သုခီ သေဗၺ၊ ပရိဝါေရဟိ အတၱေနာ။ 
အနီဃာ သုမနာ ေဟာႏၲဳ၊ သဟ သဗၺဟိ ဉာတိဘိ။ 

၉။ ရာဇေတာ ဝါ ေစာရေတာ ဝါ  
မႏုႆေတာ ဝါ အမႏုႆေတာ ဝါ 
အဂၢိေတာဝါ ဥဒကေတာ ဝါ  
ပိသာစေတာ ဝါ ခါဏုကေတာ ဝါ  
ကဏၬကေတာ ဝါ နကၡတၱေတာ ဝါ  
ဇနပဒေရာဂေတာ ဝါ အသဒၶမၼေတာ ဝါ  
အသႏိၵ႒ိေတာ ဝါ အသပၸဳရိသေတာ ဝါ  
စ႑ ဟတိၳ အႆ မိဂ ေဂါဏ ကုကၠဳရ အဟိ ဝိစၧိက မဏိသပၸ ဒီပ ိ 
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အစၧ တရစၧ သူကရ မဟႎသ ယကၡ ရကၡသာဒီဟိ  
နာနာဘယေတာ ဝါ နာနာေရာဂေတာ ဝါ  
နာနာဥပဒၵဝေတာ ဝါ အာရကၡံ ဂဏွႏၲဳ။ (စာမ်က္ႏွာ ၁၄၉) 

 

 

၁။ မဂၤလသုတၱ 
၁၀။ ယံ မဂၤလံ ဒြါဒသဟိ၊ စိႏၲယႎသု သေဒဝကာ၊ 

ေသာတၳာနံ နာဓိဂစၧႏိၲ၊ အ႒တၱႎသဥၥ မဂၤလံ။ 

၁၁။ ေဒသိတံ ေဒဝေဒေဝန၊ သဗၺပါပဝိနာသနံ။ 
သဗၺေလာက ဟိတတၳာယ၊ မဂၤလံ တံ ပဏာမ ေဟ။ 

၁၂။  ဧဝံ ေမ သုတံ -  
ဧကံ သမယံ ဘဂဝါ သာဝတိၳယံ ဝိဟရတိ  
ေဇတဝေန အနာထပိ႑ိကႆ အာရာေမ။  
အထ ေခါ အညတရာ ေဒဝေတာ  
အဘိကၠႏၲာယ ရတိၱယာ အဘိကၠႏၲဝဏၰာ  
ေကဝလကပၸံ ေဇတဝနံ ၾသဘာေသတြာ  
ေယန ဘဂဝါ၊ ေတႏုပသကၤမိ၊ ဥပသကၤမိတြာ  
ဘဂဝႏံၲ အဘိဝါေဒတြာ။ ဧကမႏံၲ အ႒ာသိ။  
ဧကမႏံၲ ႒ိတာ ေခါ သာ ေဒဝတာ  
ဘဂဝႏံၲ ဂါထာယ အဇၥၩဘာသိ။ 

၁၃။  ဗဟူ ေဒဝါ မႏုႆာ စ၊ မဂၤလာနိ အစိႏၲယုံ။ 
အာကခၤမာနာ ေသာတၳာနံ၊ ျဗဴဟိ မဂၤလမုတၱမံ။ 

၁၄။  အေသဝနာ စ ဗာလာနံ၊ ပ႑ိတာနဥၥ ေသဝနာ။ 
ပူဇာ စ ပူဇေနယ်ာနံ၊ ဧတံ မဂၤလမုတၱမံ။ 

၁၅။  ပတိ႐ူပေဒသဝါေသာ စ၊ ပုေဗၺ စ ကတပုညတာ။ 
အတၱသမၼာပဏိဓိ စ၊ ဧတံ မဂၤလမုတၱမံ။ (စာမ်က္ႏွာ ၁၅၀) 

၁၆။  ဗာဟုသစၥဥၥ သိပၸဥၥ၊ ဝိနေယာ စ သုသိကၡိေတာ။ 
သုဘာသိတာ စ ယာ ဝါစာ၊ ဧတံ မဂၤလမုတၱမံ။ 

၁၇။  မာတာပိတု ဥပ႒ာနံ၊ ပုတၱဒါရႆ သဂၤေဟာ။ 
အနာကုလာ စ ကမၼႏၲာ၊ ဧတံ မဂၤလမုတၱမံ။ 

http://holyscripts.blogspot.com/2007/08/blog-post_3767.html
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၁၈။  ဒါနဥၥ ဓမၼစရိယာ စ၊ ဉာတကာနဥၥ သဂၤေဟာ။ 
အနဝဇၨာနိ ကမၼာနိ၊ ဧတံ မဂၤလမုတၱမံ။ 

၁၉။  အာရတီ ဝိရတီ ပါပါ၊ မဇၨပါနာ စ သံယေမာ။ 
အပၸမာေဒါ စ ဓေမၼသု၊ ဧတံ မဂၤလမုတၱမံ။ 

၂၀။  ဂါရေဝါ စ နိဝါေတာ စ၊ သႏၲဳ႒ီ စ ကတညဳတာ။ 
ကာေလန ဓမၼႆဝနံ၊ ဧတံ မဂၤလမုတၱမံ။ 

၂၁။  ခႏၲီ စ ေသာဝစႆတာ၊ သမဏာနဥၥ ဒႆနံ၊ 
ကာေလန ဓမၼသာကစၧာ၊ ဧတံ မဂၤလမုတၱမံ။ 

၂၂။  တေပါ စ ျဗဟၼစရိယဥၥ အရိယာသစၥာန ဒႆနံ၊ 
နိဗၺာနသစၧိကိရိယာ စ၊ ဧတံ မဂၤလမုတၱမံ။ 

၂၃။  ဖု႒ႆ ေလာကဓေမၼဟိ၊ စိတံၱ ယႆ န ကမၸတိ၊ 
အေသာကံ ဝိရဇံ ေခမံ၊ ဧတံ မဂၤလမုတၱမံ။ 

၂၄။  ဧတာဒိသာနိ ကတြာန၊ သဗၺတၳ မပရာဇိတာ။ 
သဗၺတၳ ေသာတၳႎ ဂစၧႏၲိ၊ တံ ေတသံ မဂၤလမုတၱမံ။ 

မဂၤလသုတံၱ န႒ိိတံ။ (စာမ်က္ႏွာ ၁၅၁)  
 

 

၂။ ရတနသုတၱ 

ပရိတ္႐ြတ္ဖတ္သူ၏ အစီအစဥ္ 

၂၅။  ပဏိဓာနေတာ ပ႒ာယ တထာဂတႆ ဒသ ပါရမိေယာ,  
ဒသ ဥပပါရမိေယာ, ဒသ ပရမတၳ ပါရမိေယာတိ,  
သမတႎသ ပါရမိေယာ, ပဥၥ မဟာပရိစၥာေဂ,  
ေလာကတၳစရိယံ ဉာတတၳစရိယံ ဗုဒၶတၳစရိယႏိၲ  
တိေႆာ စရိယာေယာ, ပစၧိမဘေဝ ဂဗၻေဝါကၠႏၲႎ 
ဇာတႎ, အဘိနိကၡမနံ, ပဓာနစရိယံ ေဗာဓိပလႅေကၤ  
မာရဝိဇယံ, သဗၺညဳတညာဏပၸဋိေဝဓံ, 
ဓမၼစကၠပၸဝတၱနံ, နဝ ေလာကုတၱရဓေမၼတိ  
သဗၺပိေမ ဗုဒၶဂုေဏ အာဝေဇၨတြာ  
ေဝသာလိယာ တီသု ပါကာရႏၲေရသု  

http://holyscripts.blogspot.com/2007/08/blog-post_3578.html
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တိယာမရတၱႎ ပရိတံၱ ကေရာေႏၲာ  
အာယသၼာ အာနႏၵတၳေရာ ဝိယ 
ကာ႐ုညစိတံၱ ဥပ႒ေပတြာ- 

ႏႈိးေဆာ္ခ်က္ ပရိတ္အမြန္း 

၂၆။  ေကာဋိသတဟေႆသု စကၠဝါေဠသု ေဒဝတာ။ 
ယႆာ'ဏံ ပဋိဂၢဏွႏိၲ၊ ယဥၥ ေဝသာလိယာ ပုေရ။ 

၂၇။  ေရာဂါမႏုႆဒုဗၻိကၡ-သမၻဴတံ တိဝိဓံ ဘယံ။  
ခိပၸမႏၲရဓာေပသိ၊ ပရိတံၱ တံ ဘဏာမ ေဟ။ 

အႏၲရာယ္ကင္း ပရိတ္ေတာ္ 

၂၈။  ယာနီဓ ဘူတာနိ သမာဂတာနိ၊ ဘုမၼာနိ ဝါ ယာနိ ဝ အႏၲလိေကၡ။ (စာမ်က္ႏွာ ၁၅၂) 
သေဗၺဝ ဘူတာ သုမနာ ဘဝႏၲဳ၊ အေထာပိ သကၠစၥ သုဏႏၲဳ ဘာသိတံ။ 

၂၉။  တသၼာ ဟိ ဘူတာ နိသာေမထ သေဗၺ၊ ေမတံၱ ကေရာထ မာႏုသိယာ ပဇာယ။  
ဒိဝါ စ ရေတၱာ စ ဟရႏိၲ ေယ ဗလႎ၊ တသၼာ ဟိ ေန ရကၡထ အပၸမတၱာ။ 

၃၀။  ယံ ကိဥၥိ ဝိတၱံ ဣဓ ဝါ ဟုရံ ဝါ၊ သေဂၢသု ဝါ ယံ ရတနံ ပဏီတံ။ 
န ေနာ သမံ အတိၳ တထာဂေတန၊ ဣဒမၸိ ဗုေဒၶ ရတနံ ပဏီတံ၊  
ဧေတန သေစၥန သုဝတိၳ ေဟာတု။ 

၃၁။  ခယံ ဝိရာဂံ အမတံ ပဏီတံ၊ ယဒဇၥ်ဂါ သက်မုနီ သမာဟိေတာ။ 
န ေတန ဓေမၼန သမတိၳ ကိဥၥိ၊ ဣဒမၸိ ဓေမၼ ရတနံ ပဏီတံ။ 
ဧေတန သေစၥန သုဝတိၳ ေဟာတု။ 

၃၂။  ယံ ဗုဒၶေသေ႒ာ ပရိဝဏၰယီ သုစႎ၊ သမာဓိ မာနႏၲရိက' ည' မာဟု။ 
သမာဓိနာ ေတန သေမာ န ဝိဇၨတိ၊ ဣဒမၸိ ဓေမၼ ရတနံ ပဏီတံ၊  
ဧေတန သေစၥန သုဝတိၳ ေဟာတု။ 

၃၃။  ေယ ပုဂၢလာ အ႒သတံ ပသတၳာ၊ စတၱာရိ ဧတာနိ ယုဂါနိ ေဟာႏိၲ။ 
ေတ ဒကၡိေဏယ်ာ သုဂတႆ သာဝကာ၊ ဧေတသု ဒိႏၷာနိ မဟပၹလာနိ။ 
ဣဒမၸိ သံေဃ ရတနံ ပဏီတံ၊ ဧေတန သေစၥန သုဝတၳိ ေဟာတု။ 

၃၄။  ေယ သုပၸယုတၱာ မနသာ ဒေဠႇန၊ နိကၠာမိေနာ ေဂါတမသာသနမိွ။ 
ေတ ပတိၱပတၱာ အမတံ ဝိဂယွ၊ လဒၶါ မုဓာ နိဗၺဳတႎ ဘုဥၥမာနာ။  
ဣဒမၸိ သံေဃ ရတနံ ပဏီတံ၊ ဧေတန သေစၥန သုဝတၳိ ေဟာတု။ 

၃၅။  ယထိႏၵခီေလာ ပထဝိႆိေတာ သိယာ၊ စတုဗၻိ ဝါေတဟိ အသမၸကမၸိေယာ။ 
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တထူပမံ သပၸဳရိသံ ဝဒါမိ၊ ေယာ အရိယသစၥာနိ အေဝစၥ ပႆတိ။ 
ဣဒမၸိ သံေဃ ရတနံ ပဏီတံ၊ ဧေတန သေစၥန သုဝတၳိ ေဟာတု။ 

၃၆။  ေယ အရိယသစၥာနိ ဝိဘာဝယႏိၲ၊ ဂမၻီရပေညန သုေဒသိတာနိ။ 
ကိဥၥာပိ ေတ ေဟာႏိၲ ဘုသံ ပမတၱာ၊ န ေတ ဘဝ အ႒မ'မာဒိယႏိၲ။ 
ဣဒမၸိ သံေဃ ရတနံ ပဏီတံ၊ ဧေတန သေစၥန သုဝတၳိ ေဟာတု။ 

၃၇။  သဟာဝ'ႆ ဒႆနသမၸဒါယ၊ တယ'ႆု ဓမၼာ ဇဟိတာ ဘဝႏိၲ။  
သကၠာယ ဒိ႒ိ ဝိစိကိစၧိတဥၥ၊ သီလဗၺတံ ဝါပိ ယဒတိၳ ကိဥၥိ။ 

၃၈။  စတူဟပါေယဟိ စ ဝိပၸမုေတၱာ၊ ဆစၥာဘိ ဌာနာနိ အဘဗၺကာတံု။ 
ဣဒမၸိ သံေဃ ရတနံ ပဏီတံ၊ ဧေတန သေစၥန သုဝတၳိ ေဟာတု။ 

၃၉။  ကိဥၥာပိ ေသာ ကမၼ ကေရာတိ ပါပကံ၊ ကာေယန ဝါစာ ဥဒ ေစတသာ ဝါ။  
အဘဗၺေသာ တႆ ပဋိစၧဒါယ၊ အဘဗၺတာ ဒိ႒ပဒႆ ဝုတၱာ။  
ဣဒမၸိ သံေဃ ရတနံ ပဏီတံ၊ ဧေတန သစၥာန သုဝတိၳ ေဟာတု။ 

၄၀။  ဝနပၸဂုေမၺ ယထာ ဖုႆိတေဂၢ၊ ဂိမွာနမာေသ ပဌမသၼႎ ဂိေမွ။ 
တထူပမံ ဓမၼဝရံ အေဒသယိ၊ နိဗၺာနဂါမႎ ပရမံ ဟိတာယ။  
ဣဒမၸိ ဗုေဒၶ ရတနံ ပဏီတံ၊ ဧေတန သေစၥန သုဝတိၳ ေဟာတု။ 

၄၁။  ဝေရာ ဝရညဴ ဝရေဒါ ဝရာဟေရာ၊ အႏုတၱေရာ ဓမၼဝရံ အေဒသယိ။ 
ဣဒမၸိ ဗုေဒၶ ရတနံ ပဏီတံ၊ ဧေတန သေစၥန သုဝတိၳ ေဟာတု။ 

၄၂။  ခီဏံ ပုရာဏံ နဝ နတိၳ သမၻဝံ၊ ဝိရတၱစိတၱာ'ယတိေက ဘဝသၼႎ။ 
ေတ ခီဏဗီဇာ အဝိ႐ုဠႇိဆႏၵာ၊ နိဗၺႏၲိ ဓီရာ ယထာယံ ပဒီေပါ။  
ဣဒမၸိ သံေဃ ရတနံ ပဏီတံ၊ ဧေတန သေစၥန သုဝတၳိ ေဟာတု။ 

၄၃။  ယာနီဓ ဘူတာနိ သမာဂတာနိ၊ ဘုမၼာနိ ဝါ ယာနိ ဝ အႏၲလိေကၡ။  
တထာဂတံ ေဒဝမႏုႆပူဇိတံ၊ ဗုဒၶံ နမႆာမ သုဝတၳိ ေဟာတု။ 

၄၄။  ယာနီဓ ဘူတာနိ သမာဂတာနိ ဘုမၼာနိ ဝါ ယာနိ ဝ အႏၲလိေကၡ။ 
တထာဂတံ ေဒဝမႏုႆပူဇိတံ၊ ဓမၼံ နမႆာမ သုဝတိၳ ေဟာတု။ 

၄၅။  ယာနီဓ ဘူတာနိ သမာဂတာနိ၊ ဘုမၼာနိ ဝါ ယာနိ ဝ အႏၲလိေကၡ။ 
တထာဂတံ ေဒဝမႏုႆပူဇိတံ၊ သံဃံ နမႆာမ သုဝတိၳ ေဟာတု။ 

ရတနသုတၱံ နိ႒ိတံ။ 
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၃။ ေမတၱသုတၱ 
ႏႈိးေဆာ္ခ်က္ ပရိတ္အမြန္း 

၁။  ယႆာႏုဘာဝေတာ ယကၡာ၊ ေနဝ ဒေႆႏိၲ ဘီသနံ။  
ယဥႇိ ေစဝါႏုယုဥၨေႏၲာ၊ ရတိၱႏၵိဝ' မတႏၵိေတာ။ 

၂။  သုခံ သုပတိ သုေတၱာ စ၊ ပါပံ ကိဥၥိ န ပႆတိ။ 
ဧဝမာဒိ ဂုဏူေပတံ။ ပရိတၱံ တံ ဘဏာမ ေဟ။ 

အႏၲရာယ္ကင္း ပရိတ္ေတာ္ 

၃။  ကရဏီယ' မတၳကုသေလန၊ ယႏၲ သႏံၲ ပဒံ အဘိသေမစၥ။ 
သေကၠာ ဥဇူ စ သုဟုဇူ စ၊ သုဝေစာ စႆ မုဒု အနတိမာနီ။ 

၄။  သႏၲဳႆေကာ စ သုဘေရာ စ၊ အပၸကိေစၥာ စ သလႅဟုကဝုတိၱ။  
သႏိၲႃႏၵိေယာ စ နိပေကာ စ၊ အပၸဂေဗၻာ ကုေလသြ'နႏုဂိေဒၶါ။ 

၅။  န စ ခုဒၵ'မာစေရ ကိဥၥိ၊ ေယန ဝိညဴ ပေရ ဥပဝေဒယ်ဳံ။ 
သုခိေနာ ဝ ေခမိေနာ ေဟာႏၲဳ၊ သဗၺတတၱာ ဘဝႏၲဳ သုခိတတၱာ။ 

၆။  ေယ ေကစိ ပါဏဘူတတိၳ၊ တသာ ဝါ ထာဝရာဝ'နဝေသသာ။  
ဒီဃာ ဝါ ေယဝ မဟႏၲာ၊ မဇၩိမာ ရႆကာ အဏုကထူလာ။ 

၇။  ဒိ႒ာ ဝါ ေယ ဝ အဒိ႒ာ၊ ေယဝ ဒူေရ ဝသႏိၲ အဝိဒူေရ။ 
ဘူတာ ဝ သမၻေဝသီ ဝ၊ သဗၺသတၱာ ဘဝႏၲဳ သုခိတတၱာ။ 

၈။  န ပေရာ ပရံ နိကုေဗၺထ၊ နာတိမေညထ ကတၳစိ န ကဥၥိ။  
ဗ်ာေရာသနာ ပဋိဃသည၊ နာညမညႆ ဒုကၡ' မိေစၧယ်။ 

၉။  မာတာ ယထာ နိယံပုတၱ-မာယုသာ ဧကပုတၱ မႏုရကၡ။ 
ဧဝမၸိ သဗၺဘူေတသု၊ မာနသံ ဘာဝေယ အပရိမာဏံ။ 

၁၀။  ေမတၱဥၥ သဗၺေလာကသၼႎ၊ မာနသံ ဘာဝေယ အပရိမာဏံ။ 
ဥဒၶံ အေဓာ စ တိရိယဥၥ၊ အသမၺာဓံ အေဝရ'မသပတံၱ။ 

၁၁။  တိ႒ံ စရံ နိသိေႏၷာ ဝ၊ သယာေနာယာဝတာ'ႆ ဝိတမိေဒၶါ။ 
ဧတံ သတႎ အဓိေ႒ယ်၊ ျဗဟၼ'ေမတံ ဝိဟာရ'မိဓ မာဟု။ 

၁၂။  ဒိ႒ိဥၥ အႏုပဂၢမၼ၊ သီလဝါ ဒႆေနန သမၸေႏၷာ။ 
ကာေမသု ဝိနယ ေဂဓံ၊ န ဟိ ဇာတုဂၢဗၻေသယ် ပုန ေရတိ။ 

http://holyscripts.blogspot.com/2007/08/blog-post_859.html
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ေမတၱသုတၱံ နိ႒ိတံ။ 
 

၄။ ခႏၶသုတၱ 
ႏႈိးေဆာ္ခ်က္ ပရိတ္အမြန္း 

၁။  သဗၺာသီဝိသဇာတီနံ၊ ဒိဗၺမႏၲာဂဒံ ဝိယ။ 
ယံ နာေသတိ ဝိသံ ေဃာရံ ေသသဥၥာပိ ပရိႆယံ။ 

၂။  အာဏာေကၡတၱမွိ သဗၺတၳ၊ သဗၺဒါ သဗၺပါဏိနံ။ 
သဗၺေသာပိ နိဝါေရတိ၊ ပရိတံၱ တံ ဘဏာမ ေဟ။ 

အႏၲရာယ္ကင္း ပရိတ္ေတာ္ 

၃။  ဝိ႐ူပေကၡဟိ ေမ ေမတံၱ၊ ေမတံၱ ဧရာပေထဟိ ေမ။ 
ဆဗ်ာပုေတၱဟိ ေမ ေမတံ၊ ေမတံၱ ကဏွာေဂါတမေကဟိ စ။ 

၄။  အပါဒေကဟိ ေမ ေမတံၱ၊ ေမတံၱ ဒြိပါဒေကဟိ ေမ။ 
စတုပၸေဒဟိ ေမ ေမတံၱ၊ ေမတံၱ ဗဟုပၸေဒဟိ ေမ။ 

၅။  မာ မံ အပါဒေကာ ဟႎသိ၊ မာ မံ ဟႎသိ ဒြိပါဒေကာ။ 
မာ မံ စတုပၸေဒါ ဟႎသိ၊ မာ မံ ဟႎသိ ဗဟုပၸေဒါ။ 

၆။  သေဗၺ သတၱာ သေဗၺ ပါဏာ၊ သေဗၺ ဘူတာ စ ေကဝလာ။ 
သေဗၺ ဘျဒာနိ ပႆႏၲဳ၊ မာ ကဥၥိ ပါပ'မာဂမာ။ 

၇။  အပၸမာေဏာ ဗုေဒၶါ၊ အပၸမာေဏာ ဓေမၼာ။  
အပၸမာေဏာ သံေဃာ၊ ပမာဏဝႏၲာနိ သရီသပါနိ။  
အဟိ ဝိစၧိကာ သတပဒီ၊ ဥဏၰနာဘီ သရဗူ မူသိကာ။ 

၈။  ကတာ ေမ ရကၡာ ကတံ ေမ ပရိတံၱ ပဋိကၠမႏၲဳ ဘူတာနိ။ 
ေသာဟံ နေမာ ဘဂဝေတာ၊ နေမာ သတၱႏၷံ သမၼာသမၺဳဒၶါနံ။ 

ခႏၶသုတံၱ န႒ိိတံ။ 

 

၅။ ေမာရသုတၱ 

ႏႈိးေဆာ္ခ်က္ ပရိတ္အမြန္း 

၆၆။  ပူေရႏံၲ ေဗာဓိသမၻာေရ၊ နိဗၺတံၱ ေမာရေယာနိယံ။ 

http://holyscripts.blogspot.com/2007/08/blog-post_4751.html
http://holyscripts.blogspot.com/2007/08/blog-post_8187.html
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ေယန သံဝိဟိတာရကၡံ၊ မဟာသတံၱ ဝေနစရာ။ 

၆၇။  စိရႆံ ဝါယမႏၲာပိ၊ ေနဝ သကၡႎသု ဂဏွိတုံ။ 
“ျဗဟၼမႏၲ”ႏၲိ အကၡာတံ၊ ပရိတံၱ တံ ဘဏာမ ေဟ။ 

အႏၲရာယ္ကင္း ပရိတ္ေတာ္ 

၆၈။  ဥေဒတ'ယံ စကၡဳမာ ဧကရာဇာ၊ ဟရိႆဝေဏၰာ ပထဝိပၸဘာေသာ။ 
တံ တံ နမႆာမိ ဟရိႆဝဏၰံ ပထဝိပၸဘာသံ၊ တယာ'ဇၨ ဂုတၱာ ဝိဟေရမု ဒိဝသံ၊ 

၆၉။  ေယ ျဗာဟၼဏာ ေဝဒဂူ သဗၺဓေမၼ၊ ေတ ေမ နေမာ ေတ စ မံ ပါလယႏၲဳ။ 
နမတၳဳ ဗုဒၶါနံ, နမတၳဳ ေဗာဓိယာ၊ နေမာ ဝိမုတၱာနံ, နေမာ ဝိမုတၱိယာ၊ 
ဣမံ ေသာ ပရိတံၱ ကတြာ၊ ေမာေရာ စရတိ ဧသနာ။ 

၇၀။  အေပတ'ယံ စကၡဳမာ ဧကရာဇာ၊ ဟရိႆဝေဏၰာ ပထဝိပၸဘာေသာ။ 
တံ တံ နမႆာမိ ဟရိႆဝဏၰံ  ပထဝိပၸဘာသံ၊ တယာ'ဇၨ ဂုတၱာ ဝိဟေရမု ရတၱႎ။ 

၇၁။  ေယ ျဗဟၼဏာ ေဝဒဂူ သဗၺဓေမၼ၊ ေတ ေမ နေမာ ေတ စ မံ ပါလယႏၲဳ။ 
နမတၱဳ ဗုဒၶါနံ, နမတၳဳ ေဗာဓိယာ။ နေမာ ဝိမုတၱာနံ, နေမာ ဝိမုတၱိယာ။ 
ဣမံ ေသာ ပရိတံၱ ကတြာ၊ ေမာေရာ ဝါသ'မကပၸယိ။ 

ေမာရသုတံၱ န႒ိိတံ။ 
 

၆။ ဝ႗သုတၱ 
ႏႈိးေဆာ္ခ်က္ ပရိတ္အမြန္း 

၇၂။  ပူေရႏံၲ ေဗာဓိသမၻာေရ၊ နိဗၺတံၱ ဝ႗ဇာတိယံ။ 
ယႆ ေတေဇန ဒါဝဂၢိ၊ မဟာသတံၱ ဝိဝဇၨယိ။ 

၇၃။  ေထရႆ သာရိပုတၱႆ၊ ေလာကနာေထန ဘာသိတံ။ 
ကပၸ႒ာယႎ မဟာေတဇံ၊ ပရိတံၱ တံ ဘဏာမ ေဟ။ 

အႏၲရာယ္ကင္း ပရိတ္ေတာ္ 

၇၄။  အတိၳ ေလာေက သီလဂုေဏာ၊ သစၥံ ေသာေစယ်'ႏုဒၵယာ။ 
ေတန သေစၥန ကာဟာမိ၊ သစၥကိရိယ'မုတၱမံ။ 

၇၅။  အာဝေဇၨတြာ ဓမၼဗလံ၊ သရိတြာ ပုဗၺေက ဇိေန။ 
သစၥဗလ'မဝႆာယ၊ သစၥကိရိယ'မကာသ'ဟံ။ 

http://holyscripts.blogspot.com/2007/08/blog-post_14.html
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၇၆။  သႏိၲ ပကၡာ အပတနာ၊ သႏိၲ ပါဒါ အဝဥၥနာ။ 
မာတာ ပိတာ စ နိကၡႏၲာ၊ ဇာတေဝဒ ပဋိကၠမ။ 

၇၇။  သဟ သေစၥ ကေတ မယံွ၊ မဟာပဇၨလိေတာ သိခီ။ 
ဝေဇၨသိ ေသာဠသ ကရီသာနိ၊ ဥဒကံ ပတြာ ယာထာ သိခီ။ 
သေစၥန ေမ သေမာ နတိၳ၊ ဧသာ ေမ သစၥပါရမီ။ 

ဝ႗သုတံၱ န႒ိိတံ။ 
  

၇။ ဓဇဂၢသုတၱ 
ႏႈိးေဆာ္ခ်က္ ပရိတ္အမြန္း 

၇၈။  ယႆာႏုႆရေဏနာပိ၊ အႏၲလိေကၡပိ ပါဏိေနာ။ 
ပတိ႒'မဓိဂစၧႏၲိ၊ ဘူမိယံ ဝိယ သဗၺထာ၊ 

၇၉။  သဗၺဳပဒၵဝဇာလမွာ၊ ယကၡေစာရာဒိသမၻဝါ။ 
ဂဏာနာ န စ မုတၱာနံ၊ ပရိတံၱ တံ ဘဏာမ ေဟ။ 

အႏၲရာယ္ကင္း ပရိတ္ေတာ္ 

၈၀။  ဧဝံ ေမ သုတံ-  
ဧကံ သမယံ ဘဂဝါ သာဝတိၳယံ ဝိဟရတိ  
ေဇတဝေန အနာထပိ႑ိကႆ အာရာေမ။ 

၈၁။  တၾတ ေခါ ဘဂဝါ ဘိကၡဴ အာမေႏၲသိ “ဘိကၡေဝါ”တိ။ 
“ဘဒေႏၲ”တိ ေတ ဘိကၡဳ ဘဂဝေတာ ပစၥေႆာသုံ။  
ဘဂဝါ ဧတဒေဝါစ-  
ဘူတပုဗၺံ ဘိကၡေဝ  
ေဒဝါသုရသဂၤါေမာ သမုပဗ်ဴေဠွာ အေဟာသိ။  
အထ ေခါ ဘိကၡေဝ သေကၠာ ေဒဝါနမိေႏၵာ  
ေဒေဝ တာဝတႎ ေသ အာမေႏၲသိ-  
'သေစ မာရိသာ ေဒဝါနံ သဂၤါမဂတာနံ ဥပၸေဇၨယ်  
ဘယံ ဝါ ဆမၻိတတံၱ ဝါ ေလာမဟံေသာ ဝါ၊  
မေမဝ တသၼႎ သမေယ၊ ဓဇဂၢံ ဥေလႅာေကယ်ာထ။  
မမံ ဟိ ေဝါ ဓဇဂၢံ ဥေလႅာကယတံ  
ယံ ဘဝိႆတိ ဘယံ ဝါ ဆမၻိတတံၱ ဝါ  
ေလာမဟံေသာ ဝါ ေသာ ပဟီယိႆတိ။ 

http://holyscripts.blogspot.com/2007/08/blog-post_18.html
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၈၂။  ေနာ ေစ ေမ ဓဇဂၢံ ဥေလႅာေကယ်ာထ၊  
အထ ပဇာပတိႆ ေဒဝရာဇႆ ဓဇဂၢံ ဥေလႅာေကယ်ာထ။  
ပဇာပတိႆ ဟိ ေဝါ ေဒဝရာဇႆ ဓဇဂၢံ ဥေလႅာကယတံ  
ယံ ဘဝိႆတိ ဘယံ ဝါ ဆမၻိတတံၱ ဝါ ေလာမဟံေသာ ဝါ၊  
ေသာ ပဟီယိႆတိ။ 

၈၃။  ေနာ ေစ ပဇာပတိႆ ေဒဝရာဇႆ ဓဇဂၢံ ဥေလႅာေကယ်ာထ၊  
အထ ဝ႐ုဏႆ ေဒဝရာဇႆ ဓဇဂၢံ ဥေလႅာေကယ်ာထ။  
ဝ႐ုဏႆ ဟိ ေဝါ ေဒဝရာဇႆ ဓဇဂၢံ ဥေလႅာကယတံ  
ယံ ဘဝိႆတိ ဘယံ ဝါ ဆမၻိတတံၱ ဝါ ေလာမဟံေသာ ဝါ၊  
ေသာ ပဟီယိႆတိ။ 

၈၄။  ေနာ ေစ ဝ႐ုဏႆ ေဒဝရာဇႆ ဓဇဂၢံ ဥေလႅာေကယ်ာထ၊  
အထ ဤသာနႆ ေဒဝရာဇႆ ဓဇဂၢံ ဥေလႅာေကယ်ာထ။  
ဤသာနႆ ဟိ ေဝါ ေဒဝရာဇႆ ဓဇဂၢံ ဥေလႅာကယတံ  
ယံ ဘဝိႆတိ ဘယံ ဝါ ဆမၻိတတံၱ ဝါ ေလာမဟံေသာ ဝါ၊  
ေသာ ပဟီယိႆတီ”တိ။ 

၈၅။  တံ ေခါ ပန ဘိကၡေဝ  
သကၠႆ ဝါ ေဒဝါနမိႏၵႆ ဓဇဂၢံ ဥေလႅာကယတံ,  
ပဇာပတိႆ ဝါ ေဒဝရာဇႆ ဓဇဂၢံ ဥေလႅာကယတံ,  
ဝ႐ုဏႆ ဝါ ေဒဝရာဇႆ ဓဇဂၢံ ဥေလႅာကယတံ,  
ဤသာနႆ ဝါ ေဒဝရာဇႆ ဓဇဂၢံ ဥေလႅာကယတံ,  
ယံ ဘဝိႆတိ ဘယံ ဝါ ဆမၻိတတံၱ ဝါ ေလာမဟံေသာ ဝါ၊  
ေသာ ပဟီေယထာပိ ေနာပိ ပဟီေယထ။ 

၈၆။  တံ ကိႆ ေဟတု?  
သေကၠာ ဟိ ဘိကၡေဝ ေဒဝါနမိေႏၵာ  
အဝီတရာေဂါ အဝီတေဒါေသာ အဝီတေမာေဟာ  
ဘီ႐ု ဆမၻီ ဥၾတာသီ ပလာယီတိ။ 

၈၇။  အဟဥၥ ေခါ ဘိကၡေဝ ဧဝံ ဝဒါမိ-  
သေစ တုမွာကံ ဘိကၡေဝ  
အရညဂတာနံ ဝါ ရုကၡမူလဂတာနံ ဝါ သုညာဂါရဂတာနံ ဝါ ဥပၸေဇၨယ်  
ဘယံ ဝါ ဆမၻိတတံၱ ဝါ ေလာမဟံေသာ ဝါ၊  
မေမဝ တသၼႎ သမေယ အႏုႆေရယ်ာထ- 
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၈၈။  “ဣတိပိေသာ ဘဂဝါ အရဟံ, သမၼာသမၺဳေဒၶါ, ဝိဇၨာစရဏသမၸေႏၷာ, သုဂေတာ, ေလာကဝိဒူ, 
အႏုတၱေရာ ပုရိသဒမၼသာရထိ, သတၳာ ေဒဝမႏုႆာနံ, ဗုေဒၶါ, ဘဂဝါ”တိ။ 

၈၉။  မမံ ဟိ ေဝါ ဘိကၡေဝ အႏုႆရတံ  
ယံ ဘဝိႆတိ ဘယံ ဝါ ဆမၻိတတံၱ ဝါ  
ေလာမဟံေသာ ဝါ၊ ေသာ ပဟီယိႆတိ။  

၉၀။ ေနာ ေစ မံ အႏုႆေရယ်ာထ၊ အထ ဓမၼံ အႏုႆေရယ်ာထ- 

၉၁။  “သြာကၡာေတာ ဘဂဝတာ ဓေမၼာ, သႏၵိ႒ိေကာ, အကာလိေကာ, ဧဟိပႆိေကာ, ၾသပေနယ်ိေကာ, 
ပစၥတံၱ ေဝဒိတေဗၺာ ဝိညဴဟီ”တိ။ 

၉၂။  ဓမၼံ ဟိ ေဝါ ဘိကၡေဝ အႏုႆရတံ  
ယံ ဘဝိႆတိ ဘယံ ဝါ ဆမၻိတတံၱ ဝါ  
ေလာမဟံေသာ ဝါ၊ ေသာ ပဟီယိႆတိ။ 

၉၃။  ေနာ ေစ ဓမၼံ အႏုႆေရယ်ာထ၊ အထ သံဃံ အႏုႆေရယ်ာထ- 

၉၄။  “သုပၸဋိပေႏၷာ ဘဂဝေတာ သာဝကသံေဃာ,  
ဥဇုပၸဋိပေႏၷာ ဘဂဝေတာ သာဝကသံေဃာ,  
ဉာယပၸဋိပေႏၷာ ဘဂဝေတာ သာဝကသံေဃာ,  
သာမီစိပၸဋိပေႏၷာ ဘဂဝေတာ သာဝကသံေဃာ,  
ယဒိဒံ စတၱာရိ ပုရိသယုဂါနိ အ႒ ပုရိသပုဂၢလာ၊  
ဧသ ဘဂဝတာ သာဝကသံေဃာ-  
အာဟုေနေယ်ာ, ပါဟုေနေယ်ာ,  
ဒကၡိေဏေယ်ာ, အဥၥလိကရဏီေယာ,  
အႏုတၱရံ ပုညေကၡတံၱ ေလာကႆာ”တိ။ 

၉၅။  သံဃံ ဟိ ေဝါ ဘိကၡေဝ အႏုႆရတံ  
ယံ ဘဝိႆတိ ဘယံ ဝါ ဆမၻိတတံၱ ဝါ  
ေလာမဟံေသာ ဝါ၊ ေသာ ပဟီယိႆတိ။ 

၉၆။  တံ ကိႆ ေဟတု?  
တထာဂေတာ ဟိ ဘိကၡေဝ အရဟံ သေမၼာသမၺဳေဒၶါ  
ဝီတရာေဂါ ဝီတေဒါေသာ ဝီတေမာေဟာ  
အဘီ႐ု အဆမၻီ အႏုၾတာသီ အပလာယီတိ။ 

၉၇။  ဣဒ'မေဝါစ ဘဂဝါ၊ ဣဒံ ဝတြာန သုဂေတာ။  
အထာ'ပရံ ဧတ'ဒေဝါစ သတၳာ- 
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၉၈။  အရေည ႐ုကၡမူေလ ဝါ၊ သုညာဂါေရ ဝ ဘိကၡေဝါ။  
အႏုႆေရထ သမၺဳဒၶံ၊ ဘယံ တုမွာက ေနာ သိယာ။ 

၉၉။  ေနာ ေစ ဗုဒၶံ သေရယ်ာထ၊ ေလာကေဇ႒ံ နရာသဘံ။  
အထ ဓမၼံ သေရယ်ာထ၊ နိယ်ာနိကံ သုေဒသိတံ၊ 

၁၀၀။  ေနာ ေစ ဓမၼံ သေရယ်ာထ၊ နိယ်ာနိကံ သုေဒသိတံ။  
အထ သံဃံ သေရယ်ာထ၊ ပုညကၡတံၱ အႏုတၱရံ။ 

၁၀၁။  ဧဝံ ဗုဒၶံ သရႏၲာနံ၊ ဓမၼံ သံဃဥၥ ဘိကၡေဝါ။  
ဘယံ ဝါ ဆမၻိတတံၱ ဝါ၊ ေလာမဟံေသာ န ေဟႆတိ။ 

ဓဇဂၢသုတံၱ န႒ိိတံ။ 
  

၈။ အာဋာနာဋိယသုတၱ 

ႏႈိးေဆာ္ခ်က္ ပရိတ္အမြန္း 

၁၀၂။  အပၸသေႏၷသိ နာထႆ၊ သာသေန သာဓုသမၼေတ။ 
အမႏုေႆဟိ စေ႑ဟိ၊ သဒါ ကိဗၺိသကာရိဘိ။ 

၁၀၃။  ပရိသာနံ စတႆႏၷံ၊ အဟႎ သာယ စ ဂုတၱိယာ။  
ယံ ေဒေသသိ မဟာဝီေရာ၊ ပရိတံၱ တံ ဘဏာမ ေဟ။ 

အႏၲရာယ္ကင္း ပရိတ္ေတာ္ 

၁၀၄။  ဝိပႆိႆ စ နမတၳဳ၊ စကၡဳမႏၲႆ သိရီမေတာ။ 
သိခိႆပိ စ နမတၳဳ၊ သဗၺဘူတာႏုကမၸိေနာ။ 

၁၀၅။  ေဝႆဘုႆ စ နမတၳဳ၊ ႏွာတကႆ တပႆိေနာ။ 
နမတၳဳ ကကုသႏၶႆ၊ မာရေသနာ ပမဒၵိေနာ။ 

၁၀၆။  ေကာဏာဂမနႆ နမတၳဳ၊ ျဗာဟၼဏႆ ဝုသီမေတာ။ 
ကႆပႆ စ နမတၳဳ၊ ဝိပၸမုတၱႆ သဗၺဓိ။ 

၁၀၇။  အဂႌရသႆ နမတၳဳ၊ သက်ပုတၱႆ သိရီမေတာ။ 
ေယာ ဣမံ ဓမၼံ ေဒေသသိ၊ သဗၺဒုကၡာပႏူဒနံ။ 

၁၀၈။  ေယ စာပိ နိဗၺဳတာ ေလာေက၊ ယထာဘူတံ ဝိပႆိသုံ။ 
ေတ ဇနာ အပိသုဏာထ၊ မဟႏၲာ ဝီတသာရဒါ။ 

http://holyscripts.blogspot.com/2007/08/blog-post_9261.html


110 
 

၁၀၉။  ဟိတံ ေဒဝႏုႆာနံ၊ ယံ နမႆႏိၲ ေဂါတမံ။ 
ဝိဇၨာစရဏသမၸႏၷ၊ံ မဟႏံၲ ဝီတသာရဒံ။ 

၁၁၀။  ဧေတ စေည စ သမၺဳဒၶါ၊ အေနကသတေသာဋိေယာ။ 
သေဗၺ ဗုဒၶါ သမသမာ၊ သေဗၺ ဗုဒၶါ မဟိဒၶိကာ။ 

၁၁၁။  သေဗၺ ဒသဗလူေပတာ၊ ေဝသာရေဇၨဟု' ပါဂတာ။ 
သေဗၺ ေတ ပဋိဇာနႏၲိ၊ အာသဘံ ဌာနမုတၱမံ။ 

၁၁၂။  သီဟနာဒံ နဒေႏၲ'ေတ၊ ပရိသာသု ဝိသာရဒါ။ 
ျဗာဟၼစကံၠ ပဝတၱႏၲိ၊ ေလာေက အပၸဋိဝတိၱယံ။ 

၁၁၃။  ဥေပတာ ဗုဒၶဓေမၼဟိ၊ အ႒ာရသဟိ နာယကာ။ 
ဗာတၱႎသ လကၡဏူေပတာ၊ သီတာႏုဗ်ဥၨနာဓရာ။ 

၁၁၄။  ဗ်ာမပၸဘာယ သုပၸဘာ၊ သေဗၺ ေတ မုနိကုဥၨရာ။  
ဗုဒၶါ သဗၺညဳေနာ ဧေတ၊ သေဗၺ ခီဏာသဝါ ဇိနာ။ 

၁၁၅။  မဟာပဘာ မဟာေတဇာ၊ မဟာပညာ မဟဗၺလာ။ 
မဟာကာ႐ုဏိကာ ဓီရာ၊ သေဗၺသာနံ သုခါဝဟာ။ 

၁၁၆။  ဒီပါ နာထာ ပတိ႒ာ စ၊ တာဏာ ေလဏာ စ ပါဏိနံ။ 
ဂတီ ဗႏၶဴ မေဟႆာသာ၊ သရဏာ စ ဟိေတသိေနာ။ 

၁၁၇။  သေဒဝကႆ ေလာကႆ၊ သေဗၺ ဧေတ ပရာယဏာ။ 
ေတသာဟံ သိရသာ ပါေဒ၊ ဝႏၵာမိ ပုရိသုတၱေမ။ 

၁၁၈။  ဝစသာ မနသာ ေစဝ၊ ဝႏၵာေမ ေတ တထာဂေတ။ 
သယေန အာသေန ဌာေန၊ ဂမေန စာပိ သဗၺဒါ။ 

၁၁၉။  သဒါ သုေခန ရကၡႏၲဳ၊ ဗုဒၶါ သႏၲိကရာ တုဝံ။ 
ေတဟိ တြံ ရကၡိေတာ သေႏၲာ။ မုေတၱာ သဗၺဘေယဟိ စ။ 

၁၂၀။  သဗၺေရာဂါ ဝိနီမုေတၱာ၊ သဗၺသႏၲာပဝဇၨိေတာ။ 
သဗၺေဝရ မတိကၠေႏၲာ၊ နိဗၺဳေတာ စ တုဝံ ဘဝ။ 

၁၂၁။  ေတသံ သေစၥန သီေလန၊ ခႏၲိေမတၱာဗေလန စ။ 
ေတပိ အေမွ ႏုရကၡႏၲဳ၊ အေရာေဂန သုေခန စ။ 

၁၂၂။  ပုရတိၳမသၼႎ ဒိသာဘာေဂ၊ သႏၲိ ဘူတာ မဟိဒၶိကာ။ 
ေတပိ အေမွ ႏုရကၡႏၲဳ၊ အေရာေဂန သုေခန စ။ 
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၁၂၃။  ဒကၡိဏသၼႎ ဒိသာဘာေဂ၊ သႏၲိ ေဒဝါ မဟိဒၶိကာ။  
ေတပိ အေမွ ႏုရကၡႏၲဳ၊ အေရာေဂန သုေခန စ။ 

၁၂၄။  ပစၧိမသၼႎ ဒိသာဘာေဂ၊ သႏိၲ နာဂါ မဟိဒၶိကာ။ 
ေတပိ အေမွ ႏုရကၡႏၲဳ၊ အေရာေဂန သုေခန စ။ 

၁၂၅။  ဥတၱရသၼႎ ဒိသာဘာေဂ၊ သႏိၲ ယကၡာ မဟိဒၶိကာ။ 
ေတပိ အေမွ ႏုရကၡႏၲဳ၊ အေရာေဂန သုေခန စ။ 

၁၂၆။  ပုရတိၳေမန ဓတရေ႒ာ၊ ဒကၡိေဏန ဝိ႐ူဠႇေကာ။ 
ပစၧေိမန ဝိ႐ူပေကၡာ၊ ကုေဝေရာ ဥတၱရံ ဒိသံ။ 

၁၂၇။  စေတၱာေရာ ေတ မဟာရာဇာ၊ ေလာကပါလာ ယသႆိေနာ။ 
ေတပိ အေမွ ႏုရကၡႏၲဳ၊ အေရာေဂန သုေခန စ။ 

၁၂၈။  အာကာသ႒ာ စ ဘူမ႒ာ၊ ေဒဝါ နာဂါ မဟိဒၶိကာ။ 
ေတပိ အေမွ ႏုရကၡႏၲဳ၊ အေရာေဂန သုေခန စ။ 

၁၂၉။  ဣဒၶိမေႏၲာ စ ေယ ေဒဝါ၊ ဝသႏၲာ ဣဓ သာသေန။ 
ေတပိ အေမွ ႏုရကၡႏၲဳ၊ အေရာေဂန သုေခန စ။ 

၁၃၀။  သဗၺီတိေယာ ဝိဝဇၨႏၲဳ၊ ေသာေကာ ေရာေဂါ ဝိနႆတု။ 
မာ ေတ ဘဝႏ႖'ႏၲရာယာ၊ သုခီ ဒီဃာယုေကာ ဘဝ။  

၁၃၁။ အဘိဝါဒနသီလိႆ၊ နိစၥံ ဝုၯာပစာယိေနာ။ 
စတၱာေရာ ဓမၼာ ဝၯႏိၲ၊ အာယု ဝေဏၰာ သုခံ ဗလံ။ 

အာဋာနာဋိယသုတၱံ နိ႒ိတံ။ 

  

၉။ အဂၤုလိမာလသုတၱ 

ႏႈိးေဆာ္ခ်က္ ပရိတ္အမြန္း 

၁၃၂။  ပရိတံၱ ယံ ဘဏႏၲႆ၊ နိသိႏၷ႒ာနေဓာဝနံ။  
ဥဒကမၸိ ဝိနာေသတိ၊ သဗၺေမဝ ပရိႆယံ။ 

၁၃၃။  ေသာတိၳနာ ဂဗၻဝု႒ာနံ၊ ယဥၥ သာေဓတိ တခၤေဏ။  
ေထရႆ'ဂၤုလိမာလႆ၊ ေလာကနာေထန ဘာသိတံ။  
ကပၸ႒ာယႎ မဟာေတဇံ၊ ပရိတံၱ တံ ဘဏာမ ေဟ။ 

အႏၲရာယ္ကင္း ပရိတ္ေတာ္ 

၁၃၄။  ယေတာ'ဟံ ဘဂိနိ အရိယာယ ဇာတိယာ ဇာေတာ။  

http://holyscripts.blogspot.com/2007/08/blog-post_4151.html
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နာဘိဇာနာမိ သဥၥိစၥ ပါဏံ ဇီဝိတာ ေဝါေရာေပတာ။  
ေတန သစၥန ေသာတိၳ ေတ ေဟာတု ေသာတိၳ ဂဗၻႆ။  

အဂၤုလိမာလသုတၱံ နိ႒ိတံ။ 
  

၁၀-ေဗာဇၩဂၤသုတၱ 

ႏႈိးေဆာ္ခ်က္ ပရိတ္အမြန္း 

၁၃၅။  သံသာေရ သံသရႏၲာနံ၊ သဗၺဒုကၡဝိနာသေန။ 
သတၱ ဓေမၼ စ ေဗာဇၩေဂၤ၊ မာရေသနာပမဒၵေန။ 

၁၃၆။  ဗုဇၩိတြာ ေယ စိေမ သတၱာ၊ တိဘဝါ မုတၱကု'တၱမာ။ 
အဇာတိ'မဇရာ'ဗ်ာဓႎ၊ အမတံ နိဗၻယံ ဂတာ။ 

၁၃၇။  ဧဝမာဒိဂုဏူေပတံ၊ အေနကဂုဏသဂၤဟံ။ 
ၾသသဓဥၨ ဣမံ မႏံၲ၊  ေဗာဇၩဂၤဥၥ ဘဏာမ ေဟ။ 

အႏၲရာယ္ကင္း ပရိတ္ေတာ္ 

၁၃၈။  ေဗာဇၩေဂၤါ သတိသခၤါေတာ၊ ဓမၼာနံ ဝိစေယာ တထာ။ 
ဝီရိယံ ပီတိ ပႆဒၶိ၊ ေဗာဇၩဂၤါ စ တထာ'ပေရ။ 

၁၃၉။  သမာဓု'ေပကၡာ ေဗာဇၩဂၤါ၊ သေတၱ ေတ သဗၺဒႆိနာ။ 
မုနိနာ သမၼဒကၡာတာ၊ ဘာဝိတာ ဗဟုလီကတာ။ 

၁၄၀။  သံဝတၱႏၲိ အဘိညာယ၊ နိဗၺာနယ စ ေဗာဓိယာ။  
ဧေတန သစၥဝေဇၨန၊ ေသာတိၳ ေတ ေဟာတု သဗၺဒါ။ 

၁၄၁။  ဧကသၼႎ သမေယ နာေထာ၊ ေမာဂၢလႅာနဥၥ ကႆပံ။ 
ဂိလာေန ဒုကၡိေတ ဒိသြာ၊ ေဗာဇၥ်ေဂၤ သတၱ ေဒသယိ။ 

၁၄၂။  ေတ စ တံ အဘိနႏၵိတြာ၊ ေရာဂါ မုစၥႎသု တခၤေဏ။ 
ဧေတန သစၥဝေဇၨန၊ ေသာတိၳ ေတ ေဟာတု သဗၺဒါ။ 

၁၄၃။  ဧကဒါ ဓမၼရာဇာပိ၊ ေဂလေညနာ'ဘိပီဠိေတာ။  
စုႏၵေတၳေရန တံေယဝ၊ ဘဏာေပတြာန သာဒရံ။ 

၁၄၄။  သေမၼာဒိတြာန အာဗာဓာ၊ တမွာ ဝု႒ာသိ ဌာနေသာ။ 
ဧေတန သစၥ ဝေဇၨန၊ ေသာတိၳ ေတ ေဟာတု သဗၺဒါ။ 

http://holyscripts.blogspot.com/2007/08/blog-post_1759.html
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၁၄၅။  ပဟီနာ ေတ စ အာဗာဓာ၊ တိဏၰႏၷမၸိ မေဟသိနံ။ 
မဂၢဟတာ ကိေလသာဝ၊ ပတၱာ'ႏုပၸတိၱဓမၼတံ။ 
ဧေတန သစၥဝေဇၨန၊ ေသာတိၳ ေတ ေဟာတု သဗၺဒါ။ 

ေဗာဇၩဂၤသုတၱံ နိ႒ိတံ။ 
  

၁၁-ပုဗၺဏွသုတၱ 
ႏႈိးေဆာ္ခ်က္ ပရိတ္အမြန္း 

၁၄၆။  ယံ ဒုႏၷိမိတံၱ အဝမဂၤလဥၥ၊ ေယာ စာ'မနာေပါ သကုဏႆ သေဒၵါ။ 
ပါပဂၢေဟာ ဒုႆုပိနံ အကႏံၲ၊ ဗုဒၶါႏုဘာေဝန ဝိနသေမႏၲဳ။ 

၁၄၇။  ယံ ဒုႏၷိမိတံၱ အဝမဂၤလဥၥ၊ ေယာ စာ'မနာေပါ သကုဏႆ သေဒၵါ။ 
ပါပဂၢေဟာ ဒုႆုပိနံ အကႏံၲ၊ ဓမၼာႏုဘာေဝန ဝိနာသေမႏၲဳ။ 

၁၄၈။  ယံ ဒုႏၷိမိတံၱ အဝမဂၤလဥၥ၊ ေယာ စာ'မနာေပါ သကုဏႆ သေဒၵါ။  
ပါပဂၢေဟာ ဒုႆုပိနံ အကႏံၲ၊ သံဃာႏုဘာေဝန ဝိနာသေမႏၲဳ။ 

ေမတၱာပို႔ အမွ်ေဝႏွင့္ နတ္ပို႔ 

၁၄၉။  ဒုကၡပၸတၱာ စ နိဒၵဳကၡာ၊ ဘယပၸတၱာ စ နိဗၻယာ။ 
ေသာကပၸတၱာ စ နိေႆာကာ၊ ေဟာႏၲဳ သေဗၺပိ ပါဏိေနာ။ 

၁၅၀။  ဧတၱာဝတာ စ အေမွဟိ၊ သမၻတံ ပုညသမၸဒံ။ 
သေဗၺ ေဒဝါ ႏုေမာဒႏၲဳ၊ သဗၺသမၸတိၱသိဒၶိယာ။ 

၁၅၁။  ဒါနံ ဒဒႏၲဳ သဒၶါယ၊ သီလံ ရကၡႏၲဳ သဗၺဒါ။ 
ဘာဝနာဘိရတာ ေဟာႏၲဳ၊ ဂစၧႏၲဳ ေဒဝတာ'ဂတာ။ 

စည္းခ်ႏွင့္ သစၥာျပဳဆုေတာင္း ဂါထာမ်ား 

၁၅၂။  သေဗၺ ဗုဒၶါ ဗလပၸတၱာ၊ ပေစၥကာနဥၥ ယံ ဗလံ။ 
အရဟႏၲာနဥၥ ေတေဇန၊ ရကၡံ ဗႏၶာမိ သဗၺေသာ။ 

၁၅၃။  ယံကိဥၥိ ဝိတံၱ ဣဓ ဝါ ဟုရံ ဝါ၊  
သေဂၢသု ဝါ ယံ ရတနံ ပဏီတံ။ 
န ေနာ သမံ အတိၳ တထာဂေတန၊  
ဣဒမၸိ ဗုေဒၶ ရတနံ ပဏီတံ။ 
ဧေတန သေစၥန သုဝတိၳ ေဟာတု။ 
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၁၅၄။  ယံကိဥၥိ ဝိတံၱ ဣဓ ဝါ ဟုရံ ဝါ၊  
သေဂၢသု ဝါ ယံ ရတနံ ပဏီတံ။ 
န ေနာ သမံ အတိၳ တထာဂေတန၊  
ဣဒမၸိ ဓေမၼ ရတနံ ပဏီတံ။ 
ဧေတန သေစၥန သုဝတိၳ ေဟာတု။ 

၁၅၅။  ယံကိဥၥိ ဝိတံၱ ဣဓ ဝါ ဟုရံ ဝါ၊  
သေဂၢသု ဝါ ယံ ရတနံ ပဏီတံ။ 
န ေနာ သမံ အတိၳ တထာဂေတန၊  
ဣဒမၸိ သံေဃ ရတနံ ပဏီတံ။ 
ဧေတန သေစၥန သုဝတိၳ ေဟာတု။ 

၁၅၆။  ဘဝတု သဗၺမဂၤလံ၊ ရကၡႏၲဳ သဗၺေဒဝတာ။ 
သဗၺဗုဒၶါႏုဘာေဝန၊ သဒါ သုခီ ဘဝႏၲဳ ေတ။ 

၁၅၇။  ဘဝတု သဗၺမဂၤလံ၊ ရကၡႏၲဳ သဗၺေဒဝတာ။ 
သဗၺဓမၼာႏုဘာေဝန၊ သဒါ သုခီ ဘဝႏၲဳ ေတ။ 

၁၅၈။  ဘဝတု သဗၺမဂၤလံ၊ ရကၡႏၲဳ သဗၺေဒဝတာ။ 
သဗၺသံဃာႏုဘာေဝန၊ သဒါ သုခီ ဘဝႏၲဳ ေတ။ 

၁၅၉။  မဟာကာ႐ုဏိေကာ နာေထာ၊ ဟိတာယ သဗၺပါဏိနံ။ 
ပူေရတြာ ပါရမီ သဗၺာ၊ ပေတၱာ သေမၼာဓိမုတၱမံ။ 
ဧေတန သစၥဝဇၨန၊ ေသာတိၳ ေတ ေဟာတု သဗၺဒါ။ 

၁၆၀။  ဇယေႏၲာ ေဗာဓိယာ မူေလ၊ သက်ာနံ နႏၵိဝၯေနာ။ 
ဧဝေမဝ ဇေယာ ေဟာတု၊ ဇယႆု ဇယမဂၤေလ။ 

၁၆၁။  အပရာဇိတပလႅေကၤ၊ သီေသ ပုထုဝိပုကၡေလ။ 
အဘိေသေက သဗၺဗုဒၶါနံ၊ အဂၢပၸေတၱာ ပေမာဒတိ။ 

၁၆၂။  သုနကၡတၠံ သုမဂၤလံ၊ သုပၸဘာတံ သုဟု႒ိတံ။ 
သုခေဏာ သုမုဟုေတၱာ စ၊ သုယိ႒ံ ျဗဟၼစာရိသု။ 

၁၆၃။  ပဒကၡိဏံ ကာယကမၼံ၊ ဝါစာကမၼံ ပဒကၡိဏံ။ 
ပဒကၡိဏံ မေနာကမၼံ၊ ပဏီဓိ ေတ ပဒကၡိေဏ။ 

၁၆၄။  ပဒကၡိဏာနိ ကတြာန၊ လဘႏၲေတၳ ပဒကၡိေဏ။ 
ေတ အတၳလဒၶါ သုခိတာ၊ ဝိ႐ုဠႇာ ဗုဒၶသာသေန။ 
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အေရာဂါ သုခိတာ ေဟာထ၊ သဟ သဗၺဟိ ဉာတိဘိ။ 

ပုဗၺဏွသုတံၱ န႒ိိတံ။ 

 

ဆ႒သဂၤါယနာမူ 

ပရိတ္ႀကီး နိႆယ 

ပရိတ္နိဒါန္း 

နတ္ျဗဟၼာမ်ားကို ဖိတ္ၾကားရန္ 

၁။ သမႏၲာ = ဤစၾကဝဠာ၏ ထက္ဝန္းက်င္မွ၊ စကၠဝါေဠသု = တစ္ေသာင္းေသာ စၾကဝဠာတို႔၌၊ 

ေဒဝတာ = နတ္တို႔သည္၊ မုနိရာဇႆ = ရဟန္းတို႔၏ မင္းျဖစ္ေတာ္မူေသာ ျမတ္စြာဘုရား၏၊ သဂၢေမာကၡဒံ = 

နတ္႐ြာနိဗၺာန္ကုိ ေပးေတာ္မူတတ္ထေသာ၊ သဒၶမၼ ံ= ခ်ီးမြမ္းအပ္ေသာ တရားေတာ္ကို၊ (ေသာတံု = နာအ့ံေသာ 

ငွာ၊) အၾတ = ဤအရပ္သို႔၊ အာဂစၧႏၲဳ = လာလတ္ကုန္ေလာ့၊ သုဏႏၲဳ = နာလင္ကုန္ေလာ့။  

အခါေတာ္ၾကား 

၂။ ဘဒႏၲာ = အုိ နတ္မ်ားတို႔၊ အယံ = ဤအခါကား၊ ဓမၼႆဝနကာေလာ = တရားေတာ္ကို နာအံ့ 

ေသာအခါတည္း။ (စာမ်က္ႏွာ ၁၇၆) 

၃။ အရဟေတာ = ပစၥည္းေလးပါးကို ခံေတာ္မူထုိက္ေသာ၊ အရဟေတာ =  ဆိတ္ကြယ္ရာအရပ္၌ 

မေကာင္းမႈကို ျပဳျခင္းငွာ ထိုက္ေတာ္မမူထေသာ၊ အရဟေတာ = သံသရာစက္၏ အကန္႔ျဖစ္ေသာ အဘိသခၤါရ 

ကို ပယ္ေတာ္မူၿပီးထေသာ၊ သမၼာသမၺဳဒၶႆ = ပယ္အပ္ၿပီးေသာ ကိေလသာတို႔သည္ မျဖစ္ျပန္သျဖင့္ 

ေကာင္းစြာ မိမိအလိုလို သစၥာေလးပါးတရားတို႔ကို သိေတာ္မူၿပီးထေသာ၊ တႆ ဘဂဝေတာ = ထိုျမတ္စြာ 

ဘုရားအား၊ နေမာ = ရွိခုိးပါ၏။ 

ဗုဒၶဘာသာနတ္မ်ားကို ဖိတ္ၾကားရန္ 

၄။ ဧတၳ (ဝါ) = ဤစၾကဝဠာ၌လည္းေကာင္း၊ ေလာကႏၲေရ ဝါ = စၾကဝဠာ တစ္ပါး၌လည္းေကာင္း၊  

သႏၲာ = ၿငိမ္သက္ကုန္ထေသာ၊ သႏၲစိတၱာ = ၿငိမ္သက္ေသာ စိတ္ရိွကုန္ထေသာ၊ တိသရဏသရဏာ = 

ရတနာသံုးပါးလွ်င္ ကုိးကြယ္ရာ ရွိကုန္ထေသာ၊ ဘုမၼာ = ေျမ၌တည္ကုန္ထေသာ၊ ေယ ေဒဝါ စ = အၾကင္နတ္ 

တို႔သည္လည္းေကာင္း၊ အဘုမၼာ = ေကာင္းကင္၌ တည္ကုန္ထေသာ၊ ေယ ေဒဝါ စ = အၾကင္နတ္တို႔သည္ 

လည္းေကာင္း၊ သဗၺကာလံ = အခါခပ္သိမ္း၊ ဂုဏ ဂဏ ဂဟဏ ဗ်ာဝဋာ = ေလာကီေက်းဇူး ေလာကုတၱရာ 

ေက်းဇူးတုိ႔၏ အေပါင္းကို ယူျခင္း၌ ေၾကာင့္ၾကကုန္၏၊ ဧေတ ေဒဝါ စ = ထိုနတ္တို႔သည္လည္းေကာင္း၊ ဝရ 
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ကနကမေယ = ျမတ္ေသာ ေ႐ႊစင ္ အတိျဖင့ ္ ၿပီးေသာ၊  ေမရုရာေဇ = ျမင္းမိုရ္ေတာင္မင္း၌၊ ဝသေႏၲာ = 

ေနကုန္ေသာ၊ သေႏၲာ = သူေတာ္ေကာင္းျဖစ္ကုန္ေသာ နတ္တုိ႔သည္လည္းေကာင္း၊ သေႏၲာသေဟတံု = 

ေရာင့္ရလဲြယ္ျခင္း၏ အေၾကာင္းျဖစ္ထေသာ၊ အဂၢံ = ျမတ္ထေသာ၊ မုနိဝရဝစနံ = ျမတ္စြာဘုရား (စာမ်က္ႏွာ 

၁၇၇) စကားေတာ္ကို၊ ေသာတံု = နာအ့ံေသာငွာ၊ သမဂၢါ  = အညီအညြတ္၊ အာယႏၲဳ = လာလတ္ကုန္ေလာ့။ 

နတ္မ်ားကို တိုက္တြန္းျခင္း 

၅-၆။ သေဗၺသု = ခပ္သိမ္းကုန္ေသာ၊ စကၠဝါေဠသု = စၾကဝဠာတို႔၌၊ ယကၡာ (စ) = ဘီလူးတို႔သည္ 

လည္းေကာင္း၊ ေဒဝါ စ = နတ္တို႔သည္လည္းေကာင္း၊ ျဗဟၼေဏာ (စ) = ျဗဟၼာတို႔သည္လည္းေကာင္း၊ (သႏိၲ 

= ရွိကုန္၏၊) သေဗၺ = ခပ္သိမ္းကုန္ေသာ ဘီလူး, နတ္, ျဗဟၼာတို႔သည္၊ သဗၺသမၸတၱိသာဓကံ = ခပ္သိမ္းေသာ 

စည္းစိမ္ကို ၿပီးေစတတ္ထေသာ၊  ယံ ပုည ံ= အၾကင္ေကာင္းမႈကုိ၊ အေမွဟိ = ငါတို႔သည္၊ ကတံ = ျပဳအပ္ၿပီ၊ 

တံ (ပုညံ) = ထုိေကာင္းမႈကို၊ အႏုေမာဒိတြာ = ဝမ္းေျမာက္ကုန္သည္ျဖစ္၍၊ သမဂၢါ = ညီညြတ္ကုန္သည္ျဖစ္၍၊ 

သာသေန = သာသနာေတာ္၌၊ ရတာ = ေမြ႔ေလ်ာ္ကုန္သည္၊ (ေဟာႏၲဳ = ျဖစ္ေစကုန္ေလာ့၊) အာရကၡာသု = 

ေစာင့္ေရွာက္ျခင္းတို႔၌၊ ဝိေသသေတာ = အထူးသျဖင့္၊ ပမာဒရဟိတာ = ေမ့ေလ်ာ့ျခင္းမွ ကင္းကုန္သည္၊ 

ေဟာႏၲဳ = ျဖစ္ေစကုန္ေလာ့။ 

ေတာင့္တျခင္း 

၇။  သာသနႆ စ = သာသနာေတာ္၏လည္းေကာင္း၊ ေလာကႆ (စ) = လူအမ်ား၏လည္း 

ေကာင္း၊ ဝုၯုီ = စည္ပင္ျပန္႔ပြားျခင္းသည္၊ သဗၺဒါ = အခါခပ္သိမ္း၊ ဘဝတု = ျဖစ္ေစသတည္း၊ သာသနမိၸ စ = 

သာသနာေတာ္ကိုလည္းေကာင္း၊ ေလာကဥၥ = လူအမ်ားကိုလည္းေကာင္း၊ ေဒဝါ = နတ္တို႔သည္၊ သဗၺဒါ = 

အခါခပ္သိမ္း၊ ရကၡႏၲဳ = ေစာင့္ေရွာက္ေစကုန္သတည္း။ (စာမ်က္ႏွာ ၁၇၈) 

ေမတၱာ အာသီသ 

၈။  သေဗၺ = ခပ္သိမ္းကုန္ေသာသူတို႔သည၊္ အတၱေနာ = မိမိ၏၊ ပရိဝါေရဟိ = အၿခံအရံတို႔ႏွင့္၊ 

သဒိၶ ံ = တကြ၊ သုခ ီ = ခ်မ္းသာျခင္းရွိကုန္သည္၊ ေဟာႏၲဳ = ျဖစ္ေစကုန္သတည္း၊ (သေဗၺ = 

ခပ္သိမ္းကုန္ေသာသူတို႔သည၊္) သဗၺဟိ = ခပ္သိမ္းကုန္ေသာ၊ ဉာတိဘိ = အေဆြအမ်ဳိးတို႔ႏွင့္၊ သဟ = တကြ၊ 

အနီဃာ = ဆင္းရဲမရိွကုန္သည္၊ (ေဟာႏၲဳ = ျဖစ္ေစကုန္သတည္း၊) သုမနာ = ဝမ္းေျမာက္ကုန္သည္၊ ေဟာႏၲဳ 

= ျဖစ္ေစကုန္သတည္း။ 

ပရိတ္နာရက်ဳိး 

၉။ ရာဇေတာ ဝါ = မင္းေဘးမွလည္းေကာင္း၊ ေစာရေတာ ဝါ = ခုိးသူေဘးမွလည္းေကာင္း၊ 

မႏုႆေတာ ဝါ = လူေဘးမွလည္းေကာင္း၊ အမႏုႆေတာ ဝါ = ဘီလူးေဘးမွလည္းေကာင္း၊ အဂၢိေတာ ဝါ = 

မီးေဘးမွလည္းေကာင္း၊ ဥဒကေတာ ဝါ = ေရေဘးမွလည္းေကာင္း၊ ပိသာစေတာ ဝါ = ေျမဘုတ္ဘီလူး 
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ေဘးမွလည္းေကာင္း၊ ခါဏုကေတာ ဝါ = သစ္ငုတ္ေဘးမွလည္းေကာင္း၊ ကဏၬကေတာ ဝါ = ဆူးေျငာင့္ေဘး 

မွလည္းေကာင္း၊ နကၡတၱေတာ ဝါ = မေကာင္းေသာ နကၡတ္ေဘးမွလည္းေကာင္း၊ ဇနပဒေရာဂေတာ ဝါ = 

ဇနပုဒ္၌ျဖစ္ေသာ အဖ်ားအနာေဘးမွလည္းေကာင္း၊ အသဒၶမၼေတာ ဝါ = မသူေတာ္တို႔၏ တရားေဘးမွလည္း 

ေကာင္း၊ အသႏိၵ႒ိေတာ ဝါ = မွားေသာအယူေဘးမွလည္းေကာင္း၊ အသပၸဳရိသေတာ ဝါ = မသူေတာ္ေဘးမွ 

လည္းေကာင္း၊ စ႑ ဟတိၳ အႆ မိဂ ေဂါဏ ကုကၠဳရ အဟိ ဝိစၧိက မဏိသပၸ ဒီပ ိအစၧ တရစၧ သူကရ မဟႎသ 

ယကၡ ရကၡသာဒီဟိ = ၾကမ္းေသာဆင္, ၾကမ္းေသာျမင္း, (စာမ်က္ႏွာ ၁၇၉) ၾကမ္းေသာသားေကာင္, ၾကမ္း 

ေသာႏြား, ၾကမ္းေသာေခြး, ၾကမ္းေသာေႁမြ, ၾကမ္းေသာကင္း သန္း, ၾကမ္းေသာေႁမြစိမ္း, ၾကမ္းေသာသစ္, 

ၾကမ္းေသာေအာင္း, ၾကမ္းေသာဝက္, ၾကမ္းေသာကၽြဲ, ၾကမ္းေသာဘီလူး, ၾကမ္းေသာေရေစာင့္ဘီလူး စသည္တို႔ 

ေၾကာင့္ျဖစ္ကုန္ေသာ ေဘးတို႔မွလည္းေကာင္း၊ နာနာဘယေတာ ဝါ = အထူးထူးေသာ အနာ ေဘးတို႔မွလည္း 

ေကာင္း၊ နာနာေရာဂေတာ ဝါ = အထူးထူးေသာ ေရာဂါ ေဘးတို႔မွလည္းေကာင္း၊ နာနာဥပဒၵဝေတာ ဝါ = 

အထူးထူးေသာ ဥပဒၵေဝါ ေဘးတို႔မွလည္းေကာင္း၊ အာရကၡ ံ= အေစာင့္အေရွာက္ကို၊ ဂဏွႏၲဳ = ယူကုန္ေလာ့။ 

ပရိတ္ႀကီးနိဒါန္း နိႆယ ၿပီး၏။ 

 

(မဂၤလသုတ္ အနက္ ေရွ႕၌ ေဖာ္ျပခ့ဲၿပီး။) 

 

၂။ ရတနသုတ္ အနက္ 

၂၅။ ပဏိဓာနေတာ = ဒီပကၤရာ ျမတ္စြာဘုရား၏ ေျခရင္းေတာ္၌ ဘုရားဆုေတာင္းသည္မွ၊ ပ႒ာယ = 

စ၍၊ တထာဂတႆ = ျမတ္စြာဘုရား၏၊ ဒသ ပါရမိေယာ = ဆယ္ပါးေသာ ပါရမီေတာ္တို႔ကိုလည္းေကာင္း၊ 

ဒသ ဥပပါရမိေယာ = ဆယ္ပါးေသာ ဥပပါရမီေတာ္တို႔ကုိလည္းေကာင္း၊ ဒသ ပရမတၳ ပါရမိေယာ = ဆယ္ပါး 

ေသာ ပရမတၳပါရမီေတာ္တုိ႔ကိုလည္းေကာင္း၊ ဣတိ = ဤသို႔ေသာ အျပားရိွကုန္ေသာ၊ သမတႎသ ပါရမိေယာ 

= အမွ်သံုးဆယ္ေသာ ပါရမီေတာ္တို႔ကိုလည္းေကာင္း၊ ပဥၥ မဟာပရိစၥာေဂ = ငါးပါးေသာ စြန္႔ျခင္းႀကီးတို႔ကုိ 

လည္းေကာင္း၊ ေလာကတၳစရိယံ = ေလာကသံုးပါး၏ အက်ဳိးစီးပြားအလို႔ငွာ က်င့္ျခင္း၊ ဉာတတၳစရိယံ = 

ေဆြေတာ္မ်ဳိးေတာ္တုိ႔၏ အက်ဳိးစီးပြားအလို႔ငွာ က်င့္ျခင္း၊ ဗုဒၶတၳစရိယံ = ဘုရားျဖစ္ျခင္း (စာမ်က္ႏွာ ၁၈၀) 

အက်ဳိးငွာက်င့္ျခင္း၊ ဣတိ = ဤသို႔၊ တိေႆာ စရိယာေယာ = သံုးပါးေသာ အက်င့္တို႔ကုိလည္းေကာင္း၊ 

ပစၧိမဘေဝ = အဆံုးစြန္ေသာ ဘဝ၌၊ ဂဗၻေဝါကၠႏၲႎ = အမိဝမ္း၌ ပဋိသေႏၶ ေနျခင္းကိုလည္းေကာင္း၊ ဇာတႎ = 

ဖြားျမင္ျခင္းကိုလည္းေကာင္း၊ အဘိနိကၡမန ံ = ျမတ္ေသာ ေတာထြက္ျခင္းကိုလည္းေကာင္း၊ ပဓာနစရိယံ = 

ျပင္းစြာေသာ လု႔ံလျဖင့္ က်င့္ျခင္းကိုလည္းေကာင္း၊ ေဗာဓိပလႅေကၤ = ေဗာဓိပလႅင္၌၊ မာရဝိဇယံ = မာရ္ငါးပါးကို 

ေအာင္ျခင္းကိုလည္းေကာင္း၊  သဗၺညဳတညာဏပၸဋိေဝဓံ = သဗၺညဳတဉာဏ္ေတာ္ကို 

http://holyscripts.blogspot.com/2007/08/blog-post_3578.html
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သိေတာ္မူျခင္းကိုလည္းေကာင္း၊ ဓမၼစကၠပၸဝတၱနံ = ဓမၼစၾကာတရားေတာ္ကို 

ေဟာေတာ္မူျခင္းကိုလည္းေကာင္း၊ နဝ ေလာကုတၱရဓေမၼ = ကိုးပါးေသာ ေလာကုတၱရာ 

တရားတို႔ကိုလည္းေကာင္း၊ ဣတိ = ဤသုိ႔၊ သဗၺပ ိ = အလံုးစုံလည္းျဖစ္ကုန္ေသာ၊ ဣေမ ဗုဒၶဂုေဏ = 

ဤဘုရားသခင္၏ ေက်းဇူးေတာ္တို႔ကုိ၊ အာဝေဇၨတြာ = ဆင္ျခင္၍၊ ေဝသာလိယာ = ေဝသာလီျပည္၏၊ တီသု 

= သံုးထပ္ကုန္ေသာ၊ ပါကာရႏၲေရသု = ၿမိဳ႕တံတိုင္းတို႔၏ အၾကားတို႔၌၊ တိယာမရတၱႎ = ညဥ့္သံုးယံပတ္လံုး၊ 

ပရိတံၱ = အရံအတားကို၊ ကေရာေႏၲာ = ျပဳေသာ၊ အာယသၼာ = ရွည္ေသာ အသက္ရွိေသာ၊ အာနႏၵတၳေရာ 

ဝိယ = အာနႏၵေထရ္က့ဲသုိ႔၊ ကာ႐ုညစိတံၱ = သနားျခင္းႏွင့္ ယွဥ္ေသာစိတ္ကို၊ ဥပ႒ေပတြာ = ျဖစ္ေစဦး၍ - 

၂၆-၂၇။  ေကာဋိသတဟေႆသု = ကုေဋတစ္သိန္းမွ်ေလာက္ကုန္ေသာ၊ စကၠဝါေဠသု = 
စၾကဝဠာတိုက္တို႔၌၊ ေဒဝတာ = နတ္တို႔သည္၊ ယႆ = အၾကင္ရတနသုတ္ ပရိတ္ေတာ္၏၊ အာဏံ = 
အာဏာစက္ကို၊ ပဋိဂၢဏွႏၲ ိ = ခံကုန္၏၊ ေဝသာလိယာ = ေဝသာလီျပည္အမည္ရွိေသာ၊ ပုေရ = ျပည္၌၊ 
ေရာဂါမႏုႆဒုဗၻိကၡသမၻဴတံ = အနာ, ဘီလူး, မြတ္သိပ္ျခင္းေၾကာင့္ျဖစ္ေသာ၊ တိဝိဓံ = သံုးပါးအျပားရိွေသာ၊ 
(စာမ်က္ႏွာ ၁၈၁) ဘယံ = ေဘးကို၊ ယဥၥ - ယံ ဧဝ ပရိတံၱ = အၾကင္ရတနသုတ္ ပရိေတာ္သည္လွ်င္၊ ခိပၸံ = 
လ်င္စြာ၊ အႏၲရဓာေပသိ = ကြယ္ေစတတ္၏၊ တံ ပရိတံၱ = ထိုရတနသုတ္ ပရိတ္ေတာ္ကို၊ ေဟ = 
သူေတာ္ေကာင္းတို႔၊ (မယံ = ငါတို႔သည္၊) ဘဏာမ = ႐ြတ္ၾကကုန္အံ့။ 

၂၈။  ဘုမၼာနိ = ေျမ၌တည္ကုန္ေသာ၊ ယာနိ ဘူတာနိ ဝါ = အၾကင္ ဘုမၼစုိး, ႐ုကၡစုိး, 
စာတုမဟာရာဇ္, တာဝတႎသာ နတ္တို႔သည္လည္းေကာင္း၊ အႏၲလိေကၡ = ေကာင္းကင္၌၊ (နိဗၺတၱာနိ = 
ျဖစ္ကုန္ေသာ၊)  ယာနိ  (ဘူတာနိ) ဝါ = အၾကင္ ယာမာ စေသာ နတ္တုိ႔သည္လည္းေကာင္း၊ ဣဓ = 
ဤအရပ္၌၊ သမာဂတာနိ = အညီအညြတ္လာကုန္၏၊ သေဗၺ = ခပ္သိမ္းကုန္ေသာ၊ ဘူတာ ဧဝ = 
နတ္တို႔သည္သာလွ်င္၊ သုမနာ = ဝမ္းေျမာက္ေသာ ႏွလံုးရွိကုန္သည္၊ ဘဝႏၲဳ = ျဖစ္ကုန္ေလာ့၊ အေထာပိ = 
ထိုမွတစ္ပါးလည္း၊ ဘာသိတံ = ျမတ္စြာဘုရား ေဟာေတာ္မူအပ္ေသာ တရားေတာ္ကို၊ သကၠစၥ = ႐ိုေသစြာ၊ 
သုဏႏၲဳ = နာကုန္ေလာ့။ 

၂၉။  ဘူတာ(နိ) = အို နတ္မ်ားတို႔၊ (ယသၼာ = အၾကင့္ေၾကာင့္၊ သမာဂတာနိ = အညီအညြတ္ 
စည္းေဝးလာကုန္၏၊) တသၼာ ဟိ - တသၼာ ဧဝ = ထိုသို႔ စည္းေဝးလာကုန္ေသာေၾကာင့္သာလွ်င္၊ သေဗၺ = 
ခပ္သိမ္းကုန္ေသာ၊ (တုေမွ = သင္တို႔သည္၊) နိသာေမထ = နာကုန္ေလာ့၊ မာႏုသိယာ = လူျဖစ္ေသာ၊ ပဇာယ 
= သတၱဝါ၌၊ ေမတံၱ = ခ်စ္ျခင္းကို၊ ကေရာထ = ျပဳကုန္ေလာ့၊ ဒိဝါ စ = ေန႔၌လည္းေကာင္း၊ ရေတၱာ စ = 
ညဥ့္၌လည္းေကာင္း၊ ေယ = အၾကင္သူတို႔သည္၊ (တုမွာကံ = သင္တို႔အား၊) ဗလႎ = ပူေဇာ္သကၠာရကို၊ ဟရႏိၲ 
= ေဆာင္ကုန္၏၊ တသၼာ ဟိ - တသၼာ ဧဝ = ထိုသို႔ ေဆာင္ကုန္ေသာေၾကာင့္သာလွ်င္၊ အပၸမတၱာ = 
မေလ့မေလ်ာ့ကုန္သည္ျဖစ္၍၊ ေန = ထိုသူတုိ႔ကို၊ ရကၡထ = ေစာင့္ကုန္ေလာ့။ (စာမ်က္ႏွာ ၁၈၂) 

၃၀။  ဣဓ ဝါ = ဤလူ႔ျပည္၌လည္းေကာင္း၊ ဟုရံ ဝါ = နဂါးျပည္, ဂဠဳန္ျပည္၌လည္းေကာင္း၊ သေဂၢသု ဝါ = 
နတ္ျပည္တို႔၌လည္းေကာင္း၊ ယံ ကိဥၥိ = ခပ္သိမ္းေသာ၊ ယံ ဝိတံၱ (ဝါ) = အၾကင္သုံးေဆာင္အပ္ေသာ 
ဥစၥာသည္လည္းေကာင္း၊ (ယံ) ရတနံ (ဝါ ) = အၾကင္အေလးအျမတ္ သိုထားအပ္ေသာ 
ရတနာသည္လည္းေကာင္း၊ ပဏီတံ = ျမတ္၏၊ (တံ = ထိုရတနာသည္၊) တထာဂေတန = ျမတ္စြာဘုရားႏွင့္၊ 
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သမံ = တူေသာ ရတနာသည္၊ န ေနာ အတိၳ = မရိွသည္သာလွ်င္ကတည္း၊ ဗုေဒၶ - ဗုဒၶႆ = 
ျမတ္စြာဘုရား၏၊ ဣဒမၸိ ရတနံ - အယမၸိ ရတနဘာေဝါ = ဤအရဟံ စေသာ ေက်းဇူးတို႔ႏွင့္ ျပည့္စုံေသာ 
ရတနာ၏ အျဖစ္သည္လည္း၊ ပဏီတံ - ပဏီေတာ = ျမတ္၏၊ ဧေတန သေစၥန = ဤသို႔ မွန္ေသာ 
စကားေၾကာင့္၊ (ပါဏီနံ = သတၱဝါတို႔အား၊) သုဝတိၳ = ေကာင္းေသာ စီးပြားျခင္းသည္၊ ေဟာတု = 
ျဖစ္ေစသတည္း။ 

၃၁။  သက်မုနီ = သာကီဝင္မင္းတို႔၏ အထြတ္ျဖစ္ေတာ္မူေသာ ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ သမာဟိေတာ 
= တည္ၾကည္ေသာ ႏွလံုးရွိေတာ္မူသည္ျဖစ္၍၊ ခယံ = ရာဂ စေသာ ကိေလသာတို႔၏ ကုန္ရာလည္း 
ျဖစ္ထေသာ၊ ဝိရာဂံ = ရာဂ၏ ကင္းရာလည္းျဖစ္ထေသာ၊ အမတံ = ေသျခင္းကင္းထေသာ၊ ပဏီတံ = 
ျမတ္ထေသာ၊ ယံ = အၾကင္နိဗၺာန္ကို၊ အဇၥ်ဂါ = သိေတာ္မူ၏၊ ေတန ဓေမၼန = ထိုနိဗၺာန္ျဖစ္ေသာ တရားႏွင့္၊ 
သမံ = တူေသာ၊ ကိဥၥ ိ = တစ္စုံတစ္ခုေသာ ရတနာသည္၊ န အတၳိ = မရိွသည္သာလွ်င္ကတည္း၊ ဓေမၼ - 
ဓမၼႆ = နိဗၺာန္ျဖစ္ေသာ တရား၏၊ ဣဒမၸိ ရတနံ - အယမၸိ ရတနဘာေဝါ = ဤခယတာ စေသာ ရတနာ၏ 
အျဖစ္သည္လည္း၊ ပဏီတံ - ပဏီေတာ = ျမတ္၏၊ ဧေတန သေစၥန = ဤသို႔ မွန္ေသာ စကားေၾကာင့္၊ (ပါဏီနံ 
= သတၱဝါတို႔အား၊) သုဝတိၳ = ေကာင္းေသာ စီးပြားျခင္းသည္၊ ေဟာတု = ျဖစ္ေစသတည္း။ 

၃၂။  ဗုဒၶေသေ႒ာ = ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ သုစႎ = စင္ၾကယ္စြာထေသာ၊ ယံ သမာဓႎ = 
အၾကင္အရဟတၱမဂ္ႏွင့္ ယွဥ္ေသာ သမာဓိကို၊ ပရိဝဏၰယီ = ခ်ီးမြမ္းေတာ္မူ၏၊ အာနႏၲရိကံ = မဂ္၏ အျခားမ့ဲ၌ 
အက်ဳိးကို ေပးတတ္၏ဟူ၍၊ (အညံ က်န္) အာဟု = ေဟာေတာ္မူၿပီ၊ ေတန သမာဓိနာ = ထိုအရဟတၱမဂ္ 
သမာဓိႏွင့္၊ သေမာ = တူေသာ သမာဓိသည္၊ န ဝိဇၨတိ = မရိွ၊ ဓေမၼ - ဓမၼႆ = မဂ္ႏွင့္ယွဥ္ေသာ 
သမာဓိတရား၏၊ ဣဒမၸိ ရတနံ - အယမၸိ ရတနဘာေဝါ = ဤစင္ၾကယ္ျခင္း စေသာ ရတနာ၏ 
အျဖစ္သည္လည္း၊ ပဏီတံ - ပဏီေတာ = ျမတ္၏၊ ဧေတန သေစၥန = ဤသို႔ မွန္ေသာ စကားေၾကာင့္၊ (ပါဏီနံ 
= သတၱဝါတို႔အား၊) သုဝတိၳ = ေကာင္းေသာ စီးပြားျခင္းသည္၊ ေဟာတု = ျဖစ္ေစသတည္း။ 

၃၃။  အ႒ = ရွစ္ေယာက္ကုန္ေသာ၊ ေယ ပုဂၢလာ = အၾကင္ပုဂၢိဳလ္တို႔သည္၊ သတံ = ဘုရားစေသာ 
သူတို႔သည္၊ ပသတၳာ = ခ်ီးမြမ္းအပ္ကုန္၏၊ (တစ္နည္းကား) အ႒သတံ = တစ္ရာ့ရွစ္ေယာက္ကုန္ေသာ၊ ေယ 
ပုဂၢလာ = အၾကင္ပုဂၢိဳလ္တို႔ကို၊ ပသတၳာ = ျမတ္စြာဘုရားသည္ ခ်ီးမြမ္းအပ္ကုန္၏၊ ဧတာနိ = 
ထိုရွစ္ေယာက္ေသာ ပုဂၢိဳလ္တို႔သည္ကား၊ စတၱာရိ ယုဂါနိ = ေလးပါးေသာ အစံုတို႔သည္၊ ေဟာႏိၲ = ျဖစ္ကုန္၏၊ 
သုဂတႆ = ျမတ္စြာဘုရား၏၊ သာဝကာ = တပည့္ျဖစ္ကုန္ေသာ၊ ေတ = ထိုရွစ္ေယာက္ေသာ 
ပုဂၢိဳလ္တို႔သည္ကား၊ (တစ္နည္းကား) ေတ = ထိုတစ္ရာ့ရွစ္ေယာက္ေသာ ပုဂၢိဳလ္တို႔သည္ကား၊ ဒကၡိေဏယ်ာ 
= ျမတ္ေသာ အလႉကုိ ခံထိုက္ကုန္၏၊ ဧေတသု = ထိုရွစ္ေယာက္ေသာ ပုဂၢိဳလ္တို႔အား၊ ဒိႏၷာနိ = 
ေပးလႉအပ္ေသာ ဝတၳဳတို႔သည္၊ မဟပၹလာနိ = မ်ားေသာ အက်ဳိးရိွကုန္၏၊ သံေဃ - သံဃႆ = 
သံဃာေတာ္၏၊ ဣဒမၸိ ရတနံ - အယမၸိ ရတနဘာေဝါ = ဤသို႔ ျမတ္စြာဘုရား ခ်ီးမြမ္း (စာမ်က္ႏွာ 
၁၈၄)ေတာ္မူျခင္း စေသာ ရတနာ၏ အျဖစ္သည္လည္း၊ ပဏီတံ - ပဏီေတာ = ျမတ္၏၊ ဧေတန သေစၥန = 
ဤသို႔ မွန္ေသာ စကားေၾကာင့္၊ (ပါဏီနံ = သတၱဝါတို႔အား၊) သုဝတိၳ = ေကာင္းေသာ စီးပြားျခင္းသည္၊ 
ေဟာတု = ျဖစ္ေစသတည္း။ 
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၃၄။  ေယ = အၾကင္ရဟႏၲာတို႔သည္၊ ေဂါတမသာသနမွိ = ေဂါတမ ျမတ္စြာဘုရား၏ 
သာသနာေတာ္၌၊ ဒေဠႇန = ျပင္းစြာေသာ၊ မနသာ = ႏွလံုးျဖင့္၊ သုပၸယုတၱာ = ေကာင္းစြာလု႔ံလျပဳကုန္သည္ 
ျဖစ္၏၊ နိကၠာမိေနာ = ဝဋ္ဒုကၡမွ ထြက္ေျမာက္ကုန္၏၊ ေတ = ထိုရဟႏၲာတို႔သည္၊ အမတံ = နိဗၺာန္ကို၊ ဝိဂယွ = 
အာ႐ံုျပဳ၍၊ လဒၶါ = ရသည္ျဖစ္၍၊ မုဓာ = ကိေလသာကင္းကုန္လ်က္၊ နိဗၺဳတႎ = နိဗၺာန္ခ်မ္းသာကို၊ ဘုဥၥမာနာ = 
ခံစားကုန္သည္ျဖစ္၍၊ ပတၱႎ = အရဟတၱဖိုလ္သို႔၊ ပတၱာ = ေရာက္ကုန္သည္၊ (ေဟာႏၲိ = ျဖစ္ကုန္၏၊) သံေဃ - 
သံဃႆ = ရဟႏၲာျဖစ္ေသာ သံဃာေတာ္၏၊ ဣဒမၸိ ရတနံ - အယမၸိ ရတနဘာေဝါ = ဤအရဟတၱဖလ 
သမာပတ္ဟူေသာ ရတနာ၏ အျဖစ္သည္လည္း၊ ပဏီတံ - ပဏီေတာ = ျမတ္၏၊ ဧေတန သေစၥန = ဤသို႔ 
မွန္ေသာ စကားေၾကာင့္၊ (ပါဏီနံ = သတၱဝါတို႔အား၊) သုဝတိၳ = ေကာင္းေသာ စီးပြားျခင္းသည္၊ ေဟာတု = 
ျဖစ္ေစသတည္း။ 

၃၅။  ပထဝိႆိေတာ = ေျမ၌ ျမွဳပ္ေသာ၊ ဣႏၵခီေလာ = ေက်ာက္စာတိုင္သည္၊ စတုဗၻိ = 
အရပ္ေလးမ်က္ႏွာမွ လာကုန္ေသာ၊ ဝါေတဟိ = ေလတို႔သည္၊ အသမၸကမၸိေယာ = မတုန္မလႈပ္ေစႏုိင္သည္၊  
သိယာ ယထာ = ျဖစ္သကဲ့သို႔၊ ေယာ = အၾကင္ပုဂၢိဳလ္သည္၊ အရိယသစၥာနိ = ေလးပါးေသာ အရိယ 
သစၥာတို႔ကို၊ အေဝစၥ = ေသာတာပတိၱမဂ္ျဖင့္ သက္ဝင္၍၊ ပႆတိ = ျမင္၏၊  (တံ) သပၸဳရိသံ = 
ထိုေသာတာပတိၱမဂ္ျဖင့္ အရိယသစၥာတုိ႔ကို ျမင္ၿပီးေသာ (စာမ်က္ႏွာ ၁၈၅) သုံးပါးအျပားရိွေသာ 
ေသာတာပန္ျဖစ္ေသာ သူေတာ္ေကာင္းကို၊ တထူပမံ = ထိုေက်ာက္စာတိုင္ႏွင့္ တူ၏ဟူ၍၊ ဝဒါမိ = 
ငါဘုရားသခင္ ေဟာေတာ္မူ၏၊ သံေဃ - သံဃႆ = သံုးပါးေသာ ေသာတာပန္ သံဃာ၏၊ ဣဒမၸိ ရတနံ - 
အယမၸိ ရတနဘာေဝါ = ဤသို႔ မတုန္မလႈပ္ေသာ သူ၏ အျဖစ္တည္းဟူေသာ ရတနာ၏ အျဖစ္သည္လည္း၊ 
ပဏီတံ - ပဏီေတာ = ျမတ္၏၊ ဧေတန သေစၥန = ဤသို႔ မွန္ေသာ စကားေၾကာင့္၊ (ပါဏီနံ = 
သတၱဝါတို႔အား၊) သုဝတိၳ = ေကာင္းေသာ စီးပြားျခင္းသည္၊ ေဟာတု = ျဖစ္ေစသတည္း။ 

၃၆။  ဂမၻရီပေညန = နက္နေဲသာ ပညာရိွေတာ္မူေသာ ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ သုေဒသိတာနိ = 
ေကာင္းစြာ ေဟာေတာ္မူအပ္ကုန္ေသာ၊ အရိယသစၥာနိ = ေလးပါးေသာ အရိယသစၥာတိုိ႔ကုိ၊ ေယ = 
အၾကင္သတၱကၡတၱဳပရမ ေသာတာပန္ ပုဂၢိဳလ္တို႔သည္၊ ဝိဘာဝယႏိၲ = သိကုန္၏၊ ေတ = ထိုသတၱကၡတၱဳပရမ 
ေသာတာပန္ ပုဂၢိဳလ္တို႔သည္၊ ဘုသံ ပမတၱာ = ဘာဝနာ၌ အလြန္ေမ့ေလ်ာ့ကုန္သည္၊ ကိဥၥာပိ ေဟာႏိၲ = 
အကယ္၍ ျဖစ္ကုန္အ့ံ၊ (တထာပိ = ထိုသို႔ ေမ့ေလ်ာ့ကုန္ေသာ္လည္း၊) ေတ = ထိုသတၱကၡတၱဳပရမ 
ေသာတာပန္ ပုဂၢိဳလ္တို႔သည္၊ အ႒မံ = ရွစ္ႀကိမ္ေျမာက္ေသာ၊ ဘဝံ = ဘဝကို၊ န အာဒိယႏၲိ = မယူကုန္၊ 
သံေဃ - သံဃႆ = သတၱကၡတၱဳပရမ ျဖစ္ေသာ ေသာတာပန္ သံဃာ၏၊ ဣဒမၸိ ရတနံ - အယမၸိ 
ရတနဘာေဝါ = ဤရွစ္ႀကိမ္ေျမာက္ ဘဝကို မယူျခင္းတည္းဟူေသာ ရတနာ၏ အျဖစ္သည္လည္း၊ ပဏီတံ - 
ပဏီေတာ = ျမတ္၏၊ ဧေတန သေစၥန = ဤသို႔ မွန္ေသာ စကားေၾကာင့္၊ (ပါဏီနံ = သတၱဝါတို႔အား၊) သုဝတိၳ 
= ေကာင္းေသာ စီးပြားျခင္းသည္၊ ေဟာတု = ျဖစ္ေစသတည္း။ 

၃၇။ သကၠာယ ဒိ႒ိ (စ) = အတၱဟူေသာ မိမိကိုယ္ ရိွ၏ဟူေသာ (စာမ်က္ႏွာ ၁၈၆) 
အယူလည္းေကာင္း၊ ဝိစိကိစၧိတဥၥ = ရွစ္ပါးေသာ ဌာန၌ ယံုမွားျခင္းလည္းေကာင္း၊ သီလဗၺတံ ဝါပိ = ႏြား၏ 
သီတင္းအက်င့္, ေခြး၏ သီတင္းအက်င့္ စသည္ျဖင့္ သံသရာမွ ထြက္ေျမာက္၏ဟူေသာ အယူလည္းေကာင္း၊ 
တေယာ = သံုးပါးကုန္ေသာ၊ ဓမၼာ = သေဘာတရားတို႔ကို၊ အႆ = ထိုေသာတာပန္ပုဂၢိဳလ္၏၊ 
ဒႆနသမၸဒါယ = ေသာတာပတိၱမဂ္၏ ျပည့္စုံျခင္းႏွင့္၊ သဟာဝ = တကြလွ်င္၊ ဇဟိတာ = စြန္႔အပ္ကုန္သည္၊ 
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အႆု ဘဝႏိၲ = ျဖစ္ကုန္၏၊ ကိဥၥ ိ = တစ္စုံတစ္ခုေသာ၊ ယံ = အၾကင္မွားေသာ အယူသည္၊ အတိၳ = ရိွ၏၊ 
(တမိွ = ထိုမွားေသာ အယူကိုလည္း၊ ဇဟိတံ = စြန္႔အပ္၏။)  

၃၈။  (ေသာ ေသာတာပေႏၷာ = ထိုေသာတာပန္ ပုဂၢိဳလ္သည္၊) စတူဟိ = ေလးပါးကုန္ေသာ၊ 
အပါေယဟိ = အပါယ္တုိ႔မွ၊ (စ က်န္) ဝိပၸမုေတၱာ = လြတ္၏၊ ဆ = ေျခာက္ပါးကုန္ေသာ၊ အဘိဌာနာနိ စ = 
လြန္စြာေသာ အေၾကာင္းတို႔ကုိလည္း၊ ကာတံု = ျပဳျခင္းငွာ၊ အဘေဗၺာ = မထိုက္၊ သံေဃ - သံဃႆ = 
သံုးပါးေသာ  ေသာတာပန္ ျဖစ္ေသာ သံဃာေတာ္၏၊ ဣဒမၸိ ရတနံ - အယမၸိ ရတနဘာေဝါ = ဤသံုးပါးေသာ 
သံေယာဇဥ္တို႔ကို ပယ္ျခင္း အစရိွေသာ ရတနာ၏ အျဖစ္သည္လည္း၊ ပဏီတံ - ပဏီေတာ = ျမတ္၏၊ ဧေတန 
သေစၥန = ဤသို႔ မွန္ေသာ စကားေၾကာင့္၊ (ပါဏီနံ = သတၱဝါတို႔အား၊) သုဝတိၳ = ေကာင္းေသာ 
စီးပြားျခင္းသည္၊ ေဟာတု = ျဖစ္ေစသတည္း။ 

၃၉။  (ေသာ = ထိုေသာတာပန္ ပုဂၢိဳလ္သည္၊) ကာေယန (ဝါ) = ကာယဒြါရျဖင့္လည္းေကာင္း၊ ဝါစာ 
(ဝါစာယ ဝါ) = ဝစီဒြါရျဖင့္လည္းေကာင္း၊ ဥဒ = ထိုၿမိဳ႕၊ ေစတသာ ဝါ = မေနာဒြါရျဖင့္လည္းေကာင္း၊  ပါပကံ = 
မေကာင္းေသာ၊ ကမၼံ = အမႈကို၊ ကိဥၥာပိ = အကယ္၍လည္း၊ ကေရာတိ = ျပဳမိ၏၊ ေသာ = ထိုေသာတာပန္ 
ပုဂၢိဳလ္သည္၊ တႆ = ထုိမေကာင္းမႈ၏၊ ပဋိစၧဒါယ = ဖံုးလႊမ္းအ့ံေသာငွာ၊ အဘေဗၺာ = မထိုက္ၿပီ၊ ဒိ႒ပဒႆ 
= မဂ္ျဖင့္ ျမင္အပ္ၿပီးေသာ နိဗၺာန္ရိွေသာ ေသာတာပန္၏၊ အဘဗၺတာ = မေကာင္းမႈကုိ ဖံုးလႊမ္းျခင္းငွာ 
မထိုက္ေသာ အျဖစ္ကုိ၊ ဝုတၱာ = ေဟာေတာ္မူအပ္၏၊  သံေဃ - သံဃႆ = သံုးပါးေသာ  ေသာတာပန္  
သံဃာ၏၊ ဣဒမၸိ ရတနံ - အယမၸိ ရတနဘာေဝါ = ဤသို႔ ျပဳၿပီးေသာ မေကာင္းမႈကို ဖုံးလႊမ္းျခင္းငွာ 
မထုိက္ျခင္းတည္းဟူေသာ ရတနာ၏ အျဖစ္သည္လည္း၊ ပဏီတံ - ပဏီေတာ = ျမတ္၏၊ ဧေတန သေစၥန = 
ဤသို႔ မွန္ေသာ စကားေၾကာင့္၊ (ပါဏီနံ = သတၱဝါတို႔အား၊) သုဝတိၳ = ေကာင္းေသာ စီးပြားျခင္းသည္၊ 
ေဟာတု = ျဖစ္ေစသတည္း။ 

၄၀။  ဂိမွာနမာေသ = ေႏြေလးလအတြင္း၌၊ ပဌမသၼႎ ဂိေမွ = အစစြာေသာ ေႏြလ၌၊  ဖုႆိတေဂၢ = 
ပြင့္ေသာ အဖ်ားရိွေသာ၊ ဝနပၸဂုေမၺ = ေတာအုပ္သည္၊ (သိရိေကာ)ယထာ = အသေရရိွသကဲ့သို႔၊ ပရမံ 
ဟိတာယ = ျမတ္ေသာ ေလာကုတၱရာ စီးပြားအလို႔ငွာ၊ တထူပမံ = ထိုေတာအုပ္ႏွင့္တူေသာ၊ နိဗၺာနဂါမႎ = 
နိဗၺာန္သုိ႔ ေရာက္ေစတတ္ေသာ၊ ဓမၼဝရံ = ပရိယတိၱ တရားေတာ္ျမတ္ကုိ၊ အေဒသယိ = ေဟာေတာ္မူ၏၊ ဗုေဒၶ 
- ဗုဒၶႆ = ျမတ္စြာဘုရား၏၊ ဣဒမၸိ ရတနံ - အယမၸိ ရတနဘာေဝါ = ဤေဒသနာဟူေသာ ရတနာ၏ 
အျဖစ္သည္လည္း၊ ပဏီတံ - ပဏီေတာ = ျမတ္၏၊ ဧေတန သေစၥန = ဤသို႔ မွန္ေသာ စကားေၾကာင့္၊ (ပါဏီနံ 
= သတၱဝါတို႔အား၊) သုဝတိၳ = ေကာင္းေသာ စီးပြားျခင္းသည္၊ ေဟာတု = ျဖစ္ေစသတည္း။ 

၄၁။  ဝေရာ = ျမတ္ထေသာ၊ ဝရညဴ = ျမတ္ေသာတရားကိုလည္း သိေတာ္မူတတ္ထေသာ၊ ဝရေဒါ 
= ျမတ္ေသာ ေလာကုတၱရာ တရားကိုလည္း ေပးေတာ္မူတတ္ထေသာ၊ ဝရာဟေရာ = ျမတ္ေသာ(စာမ်က္ႏွာ 
၁၈၈)စီးပြားကိုလည္း ေဆာင္ေတာ္မူတတ္ထေသာ၊ အႏုတၱေရာ = လြန္ေသာသူမရိွေသာ ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ 
ဓမၼဝရံ = ပရိယတိၱ တရားေတာ္ျမတ္ကို၊ အေဒသယိ = ေဟာေတာ္မူ၏၊ ဗုေဒၶ - ဗုဒၶႆ = ျမတ္စြာဘုရား၏၊ 
ဣဒမၸိ ရတနံ - အယမၸိ ရတနဘာေဝါ = ဤဣႃႏၵိယပေရာပရိယတိၱဉာဏ္ ေရွးရိွသည္ျဖစ္၍ ပရိယတိၱဓမၼကို 
ေဟာျခင္းတည္းဟူေသာ ရတနာ၏ အျဖစ္သည္လည္း၊ ပဏီတံ - ပဏီေတာ = ျမတ္၏၊ ဧေတန သေစၥန = 
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ဤသို႔ မွန္ေသာ စကားေၾကာင့္၊ (ပါဏီနံ = သတၱဝါတို႔အား၊) သုဝတိၳ = ေကာင္းေသာ စီးပြားျခင္းသည္၊ 
ေဟာတု = ျဖစ္ေစသတည္း။ 

၄၂။  (ယႆ = အၾကင္ရဟႏၲာတို႔သည္၊) အာယတိေက = လာလတံၱ႔ေသာ၊ ဘဝသၼႎ = ဘဝ၌၊ 
ဝိရတၱစိတၱာ = တပ္ျခင္းကင္းေသာ စိတ္ရွိကုန္၏၊ (ေတသံ = ထိုရဟႏၲာတို႔အား၊) ပုရာဏံ = ေရွးျဖစ္ေသာ 
ကံသည္၊ ခီဏံ = ကုန္ၿပီ၊ နဝ သမၻဝံ = ဘဝသစ္၌ ျဖစ္လတံၱ႔ေသာ ကံသည္၊ နတိၳ = မရိွ၊ ခီဏဗီဇာ = 
ကုန္ၿပီးေသာ ကံဟူေသာ မ်ဳိးေစ့ရွိကုန္ထေသာ၊ အဝိ႐ုဠႇိဆႏၵာ = ဘဝသစ္၌ မျဖစ္ျပန္လုိေသာ ဆႏၵလည္း 
ရွိကုန္ထေသာ၊ ဓီရာ = ပညာလည္း ရိွကုန္ထေသာ၊ ေတ = ထိုရဟႏၲာတို႔သည္၊ အယံ ပဒီေပါ = 
ဤဆီမီးသည္၊ (နိဗၺာတိ)ယထာ = ၿငိမ္းသက့ဲသို႔၊ နိဗၺာယႏိၲ = ၿငိမ္းကုန္၏၊ သံေဃ - သံဃႆ = 
ရဟႏၲာျဖစ္ေသာ သံဃာေတာ္၏၊ ဣဒမၸိ ရတနံ - အယမၸိ ရတနဘာေဝါ = ဤဘဝသစ္၌ မျဖစ္ျပန္ျခင္း 
တည္းဟူေသာ ရတနာ၏ အျဖစ္သည္လည္း၊ ပဏီတံ - ပဏီေတာ = ျမတ္၏၊ ဧေတန သေစၥန = ဤသို႔ 
မွန္ေသာ စကားေၾကာင့္၊ (ပါဏီနံ = သတၱဝါတို႔အား၊) သုဝတိၳ = ေကာင္းေသာ စီးပြားျခင္းသည္၊ ေဟာတု = 
ျဖစ္ေစသတည္း။ 

၄၃။  ဘုမၼာနိ = ေျမ၌တည္ကုန္ေသာ၊ ယာနိ ဘူတာနိ ဝါ (စာမ်က္ႏွာ ၁၈၉) = အၾကင္ ဘုမၼစုိး, 
႐ုကၡစိုး, စာတုမဟာရာဇ္, တာဝတႎသာ နတ္တို႔သည္လည္းေကာင္း၊ အႏၲလိေကၡ = ေကာင္းကင္၌၊ (နိဗၺတၱာနိ = 
ျဖစ္ကုန္ေသာ၊) ယာနိ (ဘူတာနိ ဝါ) = အၾကင္ ယာမာ စေသာ နတ္တို႔သည္လည္းေကာင္း၊ ဣဓ = ဤအရပ္၌၊ 
သမာဂတာနိ = အညီအညြတ္ လာကုန္၏၊ (ေတ မယံ = ထိုသုိ႔ လာကုန္ေသာ နတ္အေပါင္းျဖစ္ကုန္ေသာ 
ငါတို႔သည္၊) တထာဂတံ = ေရွးဘုရားတို႔ကဲ့သို႔ လာျခင္းေကာင္းထေသာ၊ ေဒဝမႏုႆပူဇိတံ = နတ္, 
လူတို႔သည္ ပူေဇာ္အပ္ထေသာ၊ ဗုဒၶံ = ျမတ္စြာဘုရားကို၊ နမႆာမ = ရိွခုိးကုန္၏၊ (ပါဏိနံ = သတၱဝါတို႔အား၊) 
သုဝတိၳ = ေကာင္းေသာ စီးပြားျခင္းသည္၊ ေဟာတု = ျဖစ္ေစသတည္း။ 

၄၄။  ဘုမၼာနိ = ေျမ၌တည္ကုန္ေသာ၊ ယာနိ ဘူတာနိ ဝါ (စာမ်က္ႏွာ ၁၈၉) = အၾကင္ ဘုမၼစုိး, 
႐ုကၡစိုး, စာတုမဟာရာဇ္, တာဝတႎသာ နတ္တို႔သည္လည္းေကာင္း၊ အႏၲလိေကၡ = ေကာင္းကင္၌၊ (နိဗၺတၱာနိ = 
ျဖစ္ကုန္ေသာ၊) ယာနိ (ဘူတာနိ ဝါ) = အၾကင္ ယာမာ စေသာ နတ္တို႔သည္လည္းေကာင္း၊ ဣဓ = ဤအရပ္၌၊ 
သမာဂတာနိ = အညီအညြတ္ လာကုန္၏၊ (ေတ မယံ = ထိုသုိ႔ လာကုန္ေသာ နတ္အေပါင္းျဖစ္ကုန္ေသာ 
ငါတို႔သည္၊) တထာဂတံ = ေရွးဘုရားတို႔ကဲ့သို႔ လာျခင္းေကာင္းထေသာ၊ ေဒဝမႏုႆပူဇိတံ = နတ္, 
လူတို႔သည္ ပူေဇာ္အပ္ထေသာ၊ ဓမၼံ ံ= တရားေတာ္ကုိ၊ နမႆာမ = ရိွခုိးကုန္၏၊ (ပါဏိနံ = သတၱဝါတို႔အား၊) 
သုဝတိၳ = ေကာင္းေသာ စီးပြားျခင္းသည္၊ ေဟာတု = ျဖစ္ေစသတည္း။ 

၄၅။  ဘုမၼာနိ = ေျမ၌တည္ကုန္ေသာ၊ ယာနိ ဘူတာနိ ဝါ (စာမ်က္ႏွာ ၁၈၉) = အၾကင္ ဘုမၼစုိး, 
႐ုကၡစိုး, စာတုမဟာရာဇ္, တာဝတႎသာ နတ္တို႔သည္လည္းေကာင္း၊ အႏၲလိေကၡ = ေကာင္းကင္၌၊ (နိဗၺတၱာနိ = 
ျဖစ္ကုန္ေသာ၊) ယာနိ (ဘူတာနိ ဝါ) = အၾကင္ ယာမာ စေသာ နတ္တို႔သည္လည္း(စာမ်က္ႏွာ ၁၉၀)ေကာင္း၊ 
ဣဓ = ဤအရပ္၌၊ သမာဂတာနိ = အညီအညြတ္ လာကုန္၏၊ (ေတ မယံ = ထိုသို႔ လာကုန္ေသာ 
နတ္အေပါင္းျဖစ္ကုန္ေသာ ငါတို႔သည္၊) တထာဂတံ = ေရွးဘုရားတို႔က့ဲသို႔ လာျခင္းေကာင္းထေသာ၊ 
ေဒဝမႏုႆပူဇိတံ = နတ္, လူတို႔သည္ ပူေဇာ္အပ္ထေသာ၊ သံဃံ = သံဃာေတာ္ကို၊ နမႆာမ = ရိွခုိးကုန္၏၊ 
(ပါဏိနံ = သတၱဝါတို႔အား၊) သုဝတိၳ = ေကာင္းေသာ စီးပြားျခင္းသည္၊ ေဟာတု = ျဖစ္ေစသတည္း။ 
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ရတနသုတံၱ = ရတနသုတ္ ပရိတ္ေတာ္သည္၊ နိ႒ိတံ = ၿပီးၿပီ။ 

 
၃။ ေမတၱသုတ္ အနက္ 

၄၆။  ယႆ = အၾကင္ေမတၱသုတ္၏၊ အာႏုဘာဝေတာ = အာႏုေဘာ္ေၾကာင့္၊ ယကၡာ = 
ဘီလူးတို႔သည္၊ (ဝါ) ဘုမၼစုိးနတ္တို႔သည္၊ ဘီသနံ = ေၾကာက္မက္ဖြယ္ေသာ အဆင္းကို၊  ေနဝ ဒေႆႏိၲ = 
မျပဝ့ံကုန္၊ ယဥႇိ ေစဝ = ယံ ဟိ စ ဧဝ = အၾကင္ေမတၱသုတ္ ပရိတ္ေတာ္၌သာလွ်င္၊ ရတၱႎ = 
ညဥ္၌လည္းေကာင္း၊ ဒိဝံ = ေန႔၌လည္းေကာင္း၊ အတႏၵိေတာ = မပ်င္းမရိသည္ျဖစ္၍၊ ႏုယုဥၨေႏၲာ = 
လု႔ံလျပဳေသာသူသည္၊ 

၄၇။  သုခံ = ခ်မ္းသာစြာ၊ သုပတိ = အိပ္ရ၏၊ သုေတၱာ စ = အိပ္ေပ်ာ္ေသာ္လည္း၊ ကိဥၥိ = 
တစ္စုံတစ္ခုေသာ၊ ပါပံ = မေကာင္းေသာ အိပ္မက္ကို၊ န ပႆတိ = မျမင္မက္၊ ဧဝမာဒိ ဂုဏူေပတံ = ဤသို႔ 
အစရိွေသာ ေက်းဇူးႏွင့္ ျပည့္စုံေသာ၊ တံ ပရိတံၱ = ထိုေမတၱသုတ္ ပရိတ္ေတာ္ကို၊ ေဟ = အို 
သူေတာ္ေကာင္းတို႔၊ (မယံ = ငါတို႔သည္၊) ဘဏာမ = ႐ြတ္ၾကကုန္အံ့။ 

၄၈။  သႏံၲ = ၿငိမ္သက္စြာေသာ၊ ယံ (ပဒံ) = အၾကင္နိဗၺာန္သည္၊ (အတိၳ = ရိွ၏၊) တံ ပဒံ = 
ထိုနိဗၺာန္သို႔၊ အဘိသေမစၥ = အာ႐ံုျပဳေသာ(စာမ်က္ႏွာ ၁၉၁)အားျဖင့္ ကပ္၍၊ (ဝါ) ေလာကီဉာဏ္ျဖင့္ 
သက္ဝင္၍၊ အတၳကုသေလန = အစီးအပြား၌ လိမၼာေသာသူသည္၊ ကရဏီယံ = ျပဳအပ္၏၊ သေကၠာ (စ) = 
ျပဳျခင္းငွာ တတ္အားသည္လည္း၊ (အႆ = ျဖစ္ရာ၏၊) ဥဇူ စ = ေျဖာင့္မတ္သည္လည္း၊ (အႆ = ျဖစ္ရာ၏၊) 
သုဟုဇူ စ = ေကာင္းစြာ ေျဖာင့္မတ္သည္လည္း၊ (အႆ = ျဖစ္ရာ၏၊) သုဝေစာ စ = ပညာရိွတို႔ 
ဆိုလြယ္သည္လည္း၊ အႆ = ျဖစ္ရာ၏၊ မုဒု (စ) = ႏူးညံ့သည္လည္း၊ (အႆ = ျဖစ္ရာ၏၊) အနတိမာန ီ(စ) 
= မာန္မရိွသည္လည္း၊ (အႆ = ျဖစ္ရာ၏။) 

၄၉။  သႏၲဳႆေကာ စ = ေရာင့္ရဲလြယ္သည္လည္း၊ (အႆ = ျဖစ္ရာ၏၊) သုဘေရာ စ = ေမြးျမဴ 
လြယ္သည္လည္း၊ (အႆ = ျဖစ္ရာ၏၊) အပၸကိေစၥာ စ = နည္းေသာ ကိစၥရွိသည္လည္း၊ (အႆ = ျဖစ္ရာ၏၊) 
သလႅဟုကဝုတိၱ (စ) = ေပါ့ေသာ အသက္ေမြးျခင္းရွိသည္လည္း၊ (အႆ = ျဖစ္ရာ၏၊)   သႏိၲႃႏၵိေယာ စ = ၿငိမ္ 
သက္ေသာ ဣေႁႏၵရွိသည္လည္း၊ (အႆ = ျဖစ္ရာ၏၊) နိပေကာ စ = ရင့္ေသာ ပညာရွိသည္လည္း၊ (အႆ = 
ျဖစ္ရာ၏၊) အပၸဂေဗၻာ (စ) = မၾကမ္းတမ္းသည္လည္း၊ (အႆ = ျဖစ္ရာ၏၊) ကုေလသု = ဒါယကာတို႔၌၊ 
အနႏုဂိေဒၶါ (စ) = မမက္ေမာသည္လည္း၊ (အႆ = ျဖစ္ရာ၏။) 

၅၀။  ေယန = အၾကင္မေကာင္းေသာအမႈျဖင့္၊ ဝိညဴ = ပညာရွိကုန္ေသာ၊ ပေရ = တစ္ပါးေသာသူ 
တို႔သည္၊ ဥပဝေဒယ်ဳံ = က့ဲရဲ႕ကုန္၏၊ ကိဥၥ ိ= တစ္စုံတစ္ခုေသာ၊ (တံ = ထိုပညာရိွတို႔သည္ ကဲ့ရဲ႕အပ္ေသာအမူ 
ကို၊ ခုဒၵမၸိ = အနည္းငယ္မွ်ေသာ္လည္း၊ န စ အာစေရ = မက်င့္ရာ၊ သေဗၺ = ခပ္သိမ္းကုန္ေသာ၊ သတၱာ = 
သတၱဝါတို႔သည္၊ (သဗၺသတၱာ = ခပ္သိမ္းေသာ သတၱဝါတို႔သည္၊) သုခိေနာ ဝါ = ခ်မ္းသာျခင္းရိွကုန္သည္ 
လည္းေကာင္း၊ ေခမိေနာ (ဝါ) = ေဘးမရိွကုန္သည္လည္းေကာင္း၊ ေဟာႏၲဳ = ျဖစ္ေစကုန္သတည္း၊ (စာမ်က္ 
ႏွာ ၁၉၂) သုခိတတၱာ = ခ်မ္းသာေသာ ကိုယ္, စိတ္ ရွိကုန္သည္လည္း၊ ဘဝႏၲဳ = ျဖစ္ေစကုန္သတည္း။ 
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၅၁။  အနဝေသသာ = အႂကြင္းမရွိကုန္ေသာ၊ ေယ ေကစိ = ခပ္သိမ္းကုန္ေသာ၊ ပါဏဘူတာ (ဝါ) 
= ထြက္သက္ ဝင္သက္ရွိကုန္ေသာ သတၱဝါတို႔သည္လည္းေကာင္း၊ တသာ ဝါ = ထိတ္လန္႔တတ္ေသာ 
ပုထုဇဥ္, ေသကၡ သတၱဝါတို႔သည္လည္းေကာင္း၊ ထာဝရာ ဝါ = တည္ၾကည္ၿငိမ္သက္ေသာ ရဟႏၲာ သတၱဝါတို႔ 
သည္လည္းေကာင္း၊  ဒီဃာ = ရွည္ကုန္ေသာ၊ ေယ သတၱာ ဝါ = အၾကင္သတၱဝါတို႔သည္လည္းေကာင္း၊ 
မဟႏၲာ ဝါ = ႀကီးေသာ သတၱဝါတို႔သည္လည္းေကာင္း၊ မဇၩိမာ (ဝါ) = မတို, မရွည္, မႀကီး, မငယ္ေသာ သတၱဝါ 
တို႔သည္လည္းေကာင္း၊ ရႆကာ (ဝါ) = တိုေသာ သတၱဝါတို႔သည္လည္းေကာင္း၊ အဏုကထူလာ ဝါ = ႀကဳံ 
ေသာသတၱဝါ, ဆူေသာသတၱဝါတို႔သည္လည္း ေကာင္း။ 

၅၂။  ဒိ႒ာ = ျမင္အပ္ကုန္ေသာ၊ ေယ သတၱာ ဝါ = အၾကင္သတၱဝါတို႔သည္လည္းေကာင္း၊ အဒိ႒ာ 
= မျမင္အပ္ကုန္ေသာ၊ ေယ သတၱာ ဝါ = အၾကင္သတၱဝါတို႔သည္လည္းေကာင္း၊ ဒူေရ = အေဝး၌၊ ဝသႏိၲ = 
ေနကုန္၏၊ (ေတ သတၱာ ဝါ = ထိုသတၱဝါတို႔သည္လည္းေကာင္း၊) အဝိဒူေရ = မနီးမေဝးေသာ အရပ္၌၊ (ဝသႏိၲ 
= ေနကုန္၏၊ ေတ သတၱာ ဝါ = ထိုသတၱဝါတို႔သည္လည္းေကာင္း၊) ဘူတာ ဝါ = ျဖစ္ၿပီးေသာ သတၱဝါတို႔သည္ 
လည္းေကာင္း၊ သမၻေဝသီ ဝါ = ေနာင္ျဖစ္လတံၱ႔ေသာ သတၱဝါတို႔သည္လည္းေကာင္း၊ (တစ္နည္းကား) သမၻေဝ 
= သုက္၌၊ သီဝါ = ကိန္းေသာ သတၱဝါတို႔သည္လည္းေကာင္း၊ အတိၳ = ရိွကုန္၏၊ သေဗၺ = ခပ္သိမ္းကုန္ေသာ၊ 
သတၱာ = သတၱဝါတို႔သည္၊ (သဗၺသတၱာ = ခပ္သိမ္းေသာ သတၱဝါတို႔သည္၊) သုခိတတၱာ = ခ်မ္းသာေသာ 
ကိုယ္, စိတ္ ရိွကုန္သည္၊ ဘဝႏၲဳ = ျဖစ္ေစကုန္သတည္း။ (စာမ်က္ႏွာ ၁၉၃) 

၅၃။  ပေရာ = သူတစ္ပါးသည္၊ ပရံ = သူတစ္ပါးကို၊ န နိကုေဗၺထ = အမ်က္မထြက္ရာ၊ ကတၳစိ = 
တစ္စုံတစ္ခုေသာ အမႈ၌၊ နံ = ထိုသူတစ္ပါးကို၊ ဗ်ာေရာသနာ - ဗ်ာေရာသနာယ = ခ်ဳပ္ခ်ယ္ေသာ စကားျဖင့္ 
လည္းေကာင္း၊ ပဋိဃသညာ = ပဋိဃသညာယ = အမ်က္ထြက္ေသာ အမွတ္ျဖင့္လည္းေကာင္း၊ ကိဥၥိ = 
တစ္စုိးတစ္စိမွ်၊ နာတိမေညထ = မထီမဲ့ျမင္ မေအာက္ေမ့ရာ၊ အညမညႆ = အခ်င္းခ်င္း၏၊ ဒုကၡံ = ဆင္းရဲ 
ကို၊ န ဣေစၧယ် = အလိုမရိွရာ။ 

၅၄။  မာတာ = အမိသည္၊ နိယံပုတံၱ = မိမိကို မွီ၍ျဖစ္ေသာ၊ ဧကပုတံၱ = တစ္ေယာက္တည္းေသာ 
သားကို၊ အာယုသာ = အသက္ေၾကာင့္၊ အႏုရေကၡ ယထာ = အဖန္တလဲလဲ ေစာင့္သကဲ့သို႔၊ ဧဝမၸိ = ထို႔အတူ 
လွ်င္၊ သဗၺဘူေတသု = ခပ္သိမ္းေသာ သတၱဝါတို႔၌၊ အပရိမာဏံ = အတိုင္းမသိေသာ၊ မာနသံ = ေမတၱာစိတ္ 
ကို၊ ဘာဝေယ = ပြားေစရာ၏။ 

၅၅။  ဥဒၶံ (စ) = အထက္၌လည္းေကာင္း၊ အေဓာ စ = ေအာက္၌လည္းေကာင္း၊ တိရိယဥၥ = ဖီလာ 
၌လည္းေကာင္း၊ သဗၺေလာကသၼႎ = ခပ္သိမ္းေသာ ေလာက၌၊ အသမၺာဓံ = က်ဥ္းေျမာင္းျခင္းလည္း မရိွထ 
ေသာ၊ အေဝရံ = အတြင္းရန္လည္း မရိွထေသာ၊ အသပတံၱ = အပရန္လည္း မရွိထေသာ၊ အပရိမာဏံ = 
အတိုင္းမသိေသာ၊ မာနသံ = ျမတ္ႏိုးျခင္းတည္းဟူေသာ၊ ေမတၱဥၥ = ေမတၱာစိတ္ကုိလည္း၊ ဘာဝေယ = ပြား 
ေစရာ၏။ 

၅၆။  ယာဝတာ = အၾကင္မွ်ေလာက္၊ ဝိတမိေဒၶါ = ကင္းေသာ ငုိက္မ်ဥ္းျခင္း ရိွသည္၊ အႆ = ျဖစ္ 
ရာ၏၊ (တာဝတာ = ထိုမွ်ေလာက္၊) တိ႒ံ (ဝါ) = ရပ္လ်က္ေသာ္လည္းေကာင္း၊ စရံ (ဝါ) = သြားလ်က္ေသာ္ 
(စာမ်က္ႏွာ ၁၉၄)လည္းေကာင္း၊ နိသိေႏၷာ ဝါ = ထိုင္လ်က္ေသာ္လည္းေကာင္း၊ သယာေနာ (ဝါ) = ေလ်ာင္း 
လ်က္ေသာ္လည္းေကာင္း၊ ဧတံ သတႎ = ထိုေမတၱာစိတ္ႏွင့္ ယွဥ္ေသာ သတိကို၊ အဓိေ႒ယ် = အၿမဲ ေဆာက္ 
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တည္ရာ၏၊ ဧတံ (ဝိဟာရံ) = ထိုေမတၱာစိတ္ႏွင့္ ယွဥ္၍ ေနျခင္းကို၊ ျဗဟၼံ = ျမတ္ေသာ၊ ဝိဟာရံ  = ေနျခင္းဟူ 
၍၊ ဣဓ = ဤသာသနာေတာ္၌၊ အာဟု = ဆိုကုန္ၿပီ။ 

၅၇။  ဒိ႒ိဥၥ = မွားေသာ အယူသို႔လည္း၊ အႏုပဂၢမၼ = မကပ္မူ၍၊ သီလဝါ = သီတင္းရိွသည္ျဖစ္၍၊ 
ဒႆေနန = မဂ္ပညာႏွင့္၊ သမၸေႏၷာ = ျပည့္စံုသည္ျဖစ္၏၊ ကာေမသု = ဝတၳဳကာမ ကိေလသာကာမတို႔၌၊ 
ေဂဓံ = တပ္ျခင္းကို၊ ဝိေနယ် = ပယ္ေဖ်ာက္ရာ၏၊ (ေသာ = ထိုသူသည္၊) ဂၢဗၻေသယ်ံ = အမိဝမ္း၌ ပဋိသေႏၶ 
ေနျခင္းသို႔၊ ပုန = တစ္ဖန္၊ ဇာတု = အကယ္မလြသဲျဖင့္၊ န ဟိ ဧတိ = မေရာက္။ 

ေမတၱသုတံၱ = ေမတၱသုတ္ ပရိတ္ေတာ္သည္၊ နိ႒ိတံ = ၿပီးၿပီ။ 

 

၄။ ခႏၶသုတ္အနက္ 

၅၈-၅၉။ သဗၺာသီဝိသဇာတီနံ = ခပ္သိမ္းေသာ အဆိပ္လ်င္ေသာ ေႁမြေလးပါးတုိ႔၏၊ ေဃာရံ = ျပင္းစြာ 
ေသာ၊ ဝိသံ = အဆိပ္ကုိ၊ ဒိဗၺမႏၲာဂဒံ ဝိယ = နတ္၌ျဖစ္ေသာ ေဆးမႏၲရားကဲ့သို႔၊ ယံ = အၾကင္ ခႏၶပရိတ္ 
သည္၊ နာေသတိ = ေဖ်ာက္တတ္၏၊ သဗၺတၳ = ခပ္သိမ္းေသာ၊ အာဏာေကၡတၱမွိ = အာဏာေခတ္ျဖစ္ေသာ 
ကုေဋတစ္သိန္းေသာ စၾကဝဠာ၌၊ သဗၺပါဏိန ံ = ခပ္သိမ္းေသာ သတၱဝါတို႔၏၊ ေသသံ = ေႁမြဆိပ္မွ ႂကြင္း 
ေသာ၊ ပရိႆယဥၥာပ ိ= ေဘးရန္ကိုလည္း၊ သဗၺဒါ (စာမ်က္ႏွာ ၁၉၅) = ခပ္သိမ္းေသာအခါ၌၊ သဗၺေသာပိ = 
ခပ္သိမ္းေသာ အျပားအားျဖင့္လည္း၊ နိဝါေရတိ = တားျမစ္တတ္၏၊ တံ ပရိတၱံ = ထိုခႏၶသုတ္ ပရိတ္ေတာ္ကို၊ 
ေဟ = အို သူေတာ္ေကာင္းတို႔၊ (မယံ = ငါတို႔သည္၊) ဘဏာမ = ႐ြတ္ၾကကုန္အ့ံ။ 

၆၀။ ဝိ႐ူပေကၡဟိ = ဝိ႐ူပကၡ နဂါးမင္းတို႔ႏွင့္၊ (သဒၶႎ = တကြ၊) ေမ = ငါ၏၊ ေမတံၱ = ခ်စ္ျခင္းသည္၊ 
(ေဟာတု = ျဖစ္ေစသတည္း၊) ဧရာပေထဟိ = ဧရာပထ နဂါးမင္းတို႔ႏွင့္၊ (သဒၶႎ = တကြ၊) ေမ = ငါ၏၊ ေမတံၱ 
= ခ်စ္ျခင္းသည္၊ (ေဟာတု = ျဖစ္ေစသတည္း၊)  ဆဗ်ာပုေတၱဟိ = ဆဗ်ာပုတၱ နဂါးမင္းတို႔ႏွင့္၊ (သဒၶႎ = တကြ၊) 
ေမ = ငါ၏၊ ေမတံၱ = ခ်စ္ျခင္းသည္၊ (ေဟာတု = ျဖစ္ေစသတည္း၊) ေမတံၱ ကဏွာေဂါတမေကဟိ စ = ကဏွာ 
ေဂါတမ နဂါးမင္းတို႔ႏွင့္လည္း၊ (သဒၶႎ = တကြ၊) ေမ = ငါ၏၊ ေမတံၱ = ခ်စ္ျခင္းသည၊္ (ေဟာတု = ျဖစ္ေစသ 
တည္း။) 

၆၁။ အပါဒေကဟိ = ေျခမရွိေသာ သတၱဝါတို႔ႏွင့္၊ (သဒၶႎ = တကြ၊) ေမ = ငါ၏၊ ေမတံၱ = ခ်စ္ျခင္း 
သည္၊ (ေဟာတု = ျဖစ္ေစသတည္း၊) ဒြိပါဒေကဟိ = ေျခႏွစ္ေခ်ာင္းရွိေသာ သတၱဝါတို႔ႏွင့္၊ (သဒၶႎ = တကြ၊) ေမ 
= ငါ၏၊ ေမတံၱ = ခ်စ္ျခင္းသည္၊ (ေဟာတု = ျဖစ္ေစသတည္း၊) စတုပၸေဒဟိ = ေျခေလးေခ်ာင္းရိွေသာ သတၱဝါ 
တို႔ႏွင့္၊ (သဒၶႎ = တကြ၊) ေမ = ငါ၏၊ ေမတံၱ = ခ်စ္ျခင္းသည္၊ (ေဟာတု = ျဖစ္ေစသတည္း၊) ဗဟုပၸေဒဟိ 
မ်ားေသာ ေျခရိွေသာ သတၱဝါတို႔ႏွင့္၊ (သဒၶႎ = တကြ၊) ေမ = ငါ၏၊ ေမတံၱ = ခ်စ္ျခင္းသည္၊ (ေဟာတု = ျဖစ္ေစ 
သတည္း။) 

၆၂။ မံ = ငါ့ကို၊ အပါဒေကာ = ေျခမရိွေသာ သတၱဝါသည္၊ မာ ဟႎသိ = မညွဥ္းဆဲေစသတည္း၊ မံ = ငါ့ 
ကို၊ ဒြိပါဒေကာ = ေျခႏွစ္ေခ်ာင္းရွိေသာ သတၱဝါသည္၊ မာ ဟႎသိ = မညွဥ္းဆဲေစသတည္း၊ မံ = ငါ့ကို၊ 
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စတုပၸေဒါ = ေျခေလးေခ်ာင္းရွိေသာ သတၱဝါသည္၊ မာ ဟႎသိ (စာမ်က္ႏွာ ၁၉၆) = မညွဥ္းဆဲေစသတည္း၊ မံ = 
ငါ့ကို၊ ဗဟုပၸေဒါ = မ်ားေသာေျခရိွေသာ သတၱဝါသည္၊ မာ ဟႎသိ = မညွဥ္းဆဲေစသတည္း။ 

၆၃။ သေဗၺ = ခပ္သိမ္းကုန္ေသာ၊ သတၱာ = သတၱဝါတို႔သည္လည္းေကာင္း၊ သေဗၺ = ခပ္သိမ္းကုန္ 
ေသာ၊ ပါဏာ = ထြက္သက္ ဝင္သက္ရွိေသာ သတၱဝါတုိ႔သည္လည္းေကာင္း၊ ေကဝလာ = အႂကြင္းမရိွကုန္ 
ေသာ၊ သေဗၺ = ခပ္သိမ္းကုန္ေသာ၊ ဘူတာ စ = ထင္ရွားျဖစ္ေသာ သတၱဝါတို႔သည္လည္းေကာင္း၊ သေဗၺ - 
သဗၺာနိ = ခပ္သိမ္းကုန္ေသာ၊ ဘျဒာနိ = ေကာင္းျမတ္ေသာ အျမင္တုိ႔ကို၊ ပႆႏၲဳ = ျမင္ေစကုန္သတည္း၊ 
ကဥၥိ = တစ္စုိးတစ္စိမွ်၊ ပါပံ = မေကာင္းမႈကုိ၊ မာ အာဂမာ = မေရာက္ေစကကုန္သတည္း။ 

၆၄။ ဗုေဒၶါ = ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ အပၸမာေဏာ = ႏႈိင္းယွဥ္ေၾကာင္းျဖစ္ေသာ ကိေလသာမရိွ၊ ဓေမၼာ = 
တရားေတာ္သည္၊ အပၸမာေဏာ = ႏႈိင္းယွဥ္ေၾကာင္းျဖစ္ေသာ ကိေလသာမရိွ၊ သံေဃာ = သံဃာေတာ္သည္၊ 
အပၸမာေဏာ = ႏႈိင္းယွဥ္ေၾကာင္းျဖစ္ေသာ ကိေလသာမရွိ၊ သရီသပါနိ = ကင္း, သန္းတို႔သည္လည္းေကာင္း၊ 
အဟိ = ေႁမြသည္လည္းေကာင္း၊ ဝိစၧိကာ = ကင္းပုစြန္သည္လည္းေကာင္း၊ သတပဒီ = ကင္းေျခမ်ားသည္ 
လည္းေကာင္း၊ ဥဏၰနာဘီ = ပင့္ကူသည္လည္းေကာင္း၊ (ပင့္ကူနက္လည္းဟူ) သရဗူ = တက္တူသည္လည္း 
ေကာင္း၊ (အိမ္ေျမွာင္လည္းဟူ) မူသိကာ = ႂကြက္သည္လည္းေကာင္း၊ ပမာဏဝႏၲာနိ = ႏႈိင္းယွဥ္ေၾကာင္းျဖစ္ 
ေသာ ကိေလသာရိွကုန္၏။ 

၆၅။ ေမ = ငါသည္၊ ရကၡာ = အေစာင့္အေရွာက္ကုိ၊ ကတာ = ျပဳအပ္ၿပီ၊ ေမ = ငါသည္၊ ပရိတံၱ = အရံ 
အတားကို၊ ကတံ = ျပဳအပ္ၿပီ၊ ဘူတာနိ = သတၱဝါတို႔သည္၊ ပဋိကၠမႏၲဳ = ဖဲေလကုန္ေလာ့၊ ေသာ အဟံ = ထိုငါ 
သည္၊ ဘဂဝေတာ = ျမတ္စြာဘုရားအား၊ နေမာ (စာမ်က္ႏွာ ၁၉၇) = ရွိခုိးပါ၏၊ သတၱႏၷံ = ခုနစ္ဆူကုန္ေသာ၊ 
သမၼာသမၺဳဒၶါနံ = ဝိပႆီ အစရွိေသာ ဘုရားရွင္တုိ႔အား၊ နေမာ = ရိွခုိးပါ၏။ 

ခႏၶသုတံၱ = ခႏၶသုတ္ပရိတ္ေတာ္သည္၊ နိ႒ိတံ = ၿပီးၿပီ။ 

 

၅။ ေမာရသုတ္အနက္ 

၆၆-၆၇။ ေဗာဓိသမၻာေရ = သဗၺညဳတဉာဏ္၏ အေဆာက္အဦျဖစ္ေသာ ပါရမီသံုးဆယ္တို႔ကုိ၊ ပူေရႏံၲ 
= ျဖည့္ေတာ္မူထေသာ၊ ေမာရေယာနိယံ = ဥေဒါင္း၏ အမ်ဳိး၌၊ နိဗၺတၱံ = ျဖစ္ထေသာ၊ ေယန = အၾကင္ 
ေမာရပရိတ္ျဖင့္၊ သံဝိဟိတာရကၡံ = စီရင္အပ္ေသာ ေစာင့္ေရွာက္ျခင္းရွိထေသာ၊ မဟာသတံၱ = ဘုရားေလာင္း 
ကို၊ ဝေနစရာ = ေတာမုဆုိးတို႔သည္၊ စိရႆံ = ျမင့္ရွည္စြာေသာ ကာလပတ္လံုး၊ ဝါယမႏၲာပိ = လံု႔လျပဳကုန္ 
ေသာ္လည္း၊ ဂဏိွတံု = ဖမ္းယူအံ့ေသာငွာ၊ ေနဝ သကၡႎသု = မတတ္ႏုိင္ကုန္၊ “ျဗဟၼမႏ”ၲႏိၲ = ျမတ္ေသာ မႏၲရား 
ဟူ၍၊ အကၡာတံ = ေဟာေတာ္မူအပ္ေသာ၊ တံ ပရိတံၱ = ထိုေမာရသုတ္ ပရိတ္ေတာ္ကို၊ ေဟာ = အို သူေတာ္ 
ေကာင္းတို႔၊ (မယံ = ငါတို႔သည္၊) ဘဏာမ = ႐ြတ္ၾကကုန္အ့ံ။ 

၆၈။ စကၡဳမာ = လူတို႔၏ မ်က္စိလည္း ျဖစ္ထေသာ၊ ဧကရာဇာ = ျမတ္ေသာမင္းလည္း ျဖစ္ထေသာ၊ 
ဟရိႆဝေဏၰာ = ေ႐ႊအဆင္းႏွင့္တူေသာ အဆင္းလည္း ရိွထေသာ၊ ပထဝိပၸဘာေသာ = ေျမ၌ထြန္းေသာ 
အေရာင္လည္း ရိွထေသာ၊ အယံ = ဤေနမင္းသည္၊ ဥေဒတိ = တက္လတ္၏၊ံ တံ - တသၼာ = ထို႔ေၾကာင့္၊ 
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ဟရိႆဝဏၰံ (စာမ်က္ႏွာ ၁၉၈) = ေ႐ႊ၏အဆင္းႏွင့္တူေသာ အဆင္းလည္း ရိွထေသာ၊ ပထဝိပၸဘာသံ = ေျမ၌ 
ထြန္းေသာ အေရာင္လည္း ရွိထေသာ၊ တံ = ထိုရွင္ေနမင္းကို၊ (အဟံ = ငါသည္၊) နမႆာမိ = ရိွခုိးပါ၏၊ အဇၨ 
= ယေန႔၊ ဒိဝသံ = တစ္ေန႔ပတ္လံုး၊ တယာ = အရွင္ေနမင္းသည္၊ ဂုတၱာ = ေစာင့္အပ္ကုန္သည္ျဖစ္၍၊ (မယံ 
= ငါတို႔သည္၊) ဝိဟေရမု = ေနရကုန္အ့ံ။ 

၆၉။ ျဗာဟၼဏာ = မေကာင္းမႈကိုလည္း အပျပဳကုန္ၿပီးထေသာ၊ ေယ = အၾကင္ျမတ္စြာဘုရားတို႔သည္၊ 
သဗၺဓေမၼ = ခပ္သိမ္းေသာ တရားတို႔ကို၊ ေဝဒဂူ = သိျခင္းသို႔ ေရာက္ကုန္၏၊ ေတ = ထိုျမတ္စြာဘုရားတို႔ကုိ၊ 
ေမ = ငါ၏၊ နေမာ = ရိွခိုးျခင္းသည္၊ (အတၳဳ = ျဖစ္ေစသတည္း၊) ေတ စ = ထိုျမတ္စြာဘုရားတို႔သည္လည္း၊ မံ 
= ငါ့ကုိ၊ ပါလယႏၲဳ = ေစာင့္ေရွာက္ေစကုန္သတည္း၊ နမတၳဳ ဗုဒၶါနံ = သစၥာေလးပါးကို သိကုန္ၿပီးေသာ 
ပုဂၢိဳလ္တို႔အား၊ (ေမ = ငါ၏၊) နေမာ = ရိွခိုးျခင္းသည္၊ အတၳဳ = ျဖစ္ေစသတည္း၊ ေဗာဓိယာ = အရဟတၱ 
မဂ္ဉာဏ္, သဗၺညဳတဉာဏ္အား၊ (ေမ = ငါ၏၊ နေမာ = ရိွခုိးျခင္းသည္၊ အတၳဳ = ျဖစ္ေစသတည္း၊) ဝိမုတၱာနံ = 
ကိေလသာမွ လြတ္ကုန္ၿပီးေသာ ပုဂၢိဳလ္တို႔အား၊ (ေမ = ငါ၏၊ နေမာ = ရိွခိုးျခင္းသည္၊ အတၳဳ = ျဖစ္ေစသ 
တည္း၊) ဝိမုတိၱယာ = အရဟတၱဖုိလ္အား၊ (ေမ = ငါ၏၊ နေမာ = ရိွခိုးျခင္းသည္၊ အတၳဳ = ျဖစ္ေစသတည္း၊ 
ဣတိ = ဤသုိ႔၊) ေသာ ေမာေရာ = ထိုဥေဒါင္းမင္းသည္၊ ဣမံ  ပရိတံၱ = ဤအရံအတားကို၊ ကတြာ = ျပဳ၍၊ 
ဧသနာ - ဧသနာယ = အစာရွာအ့ံေသာငွာ၊ စရတိ = သြား၏။ 

၇၀။ စကၡဳမာ = လူတို႔၏ မ်က္စိလည္း ျဖစ္ထေသာ၊ ဧကရာဇာ = ျမတ္ေသာမင္းလည္း ျဖစ္ထေသာ၊ 
ဟရိႆဝေဏၰာ = ေ႐ႊအဆင္းႏွင့္တူေသာ အဆင္းလည္း ရိွထေသာ၊ ပထဝိပၸဘာေသာ = ေျမ၌ထြန္းေသာ 
အေရာင္လည္း ရိွထေသာ၊ အယံ = ဤေနမင္းသည္၊ (စာမ်က္ႏွာ ၁၉၉) အေပတိ = ဝင္၏၊ တံ - တသၼာ = 
ထို႔ေၾကာင့္၊ ဟရိႆဝဏၰံ = ေ႐ႊ၏အဆင္းႏွင့္တူေသာ အဆင္းလည္း ရိွထေသာ၊ ပထဝိပၸဘာသံ = ေျမ၌ထြန္း 
ေသာ အေရာင္လည္း ရိွထေသာ၊ တံ = ထိုရွင္ေနမင္းကို၊ (အဟံ = ငါသည္၊) နမႆာမိ = ရိွခုိးပါ၏၊ အဇၨ = 
ယေန႔၊ ရတၱႎ = တစ္ညဥ့္ပတ္လံုး၊ တယာ = အရွင္ေနမင္းသည္၊ ဂုတၱာ = ေစာင့္အပ္ကုန္သည္ျဖစ္၍၊ (မယံ = 
ငါတို႔သည္၊) ဝိဟေရမု = ေနရကုန္အ့ံ။ 

၇၁။ ျဗာဟၼဏာ = မေကာင္းမႈကိုလည္း အပျပဳကုန္ၿပီးထေသာ၊ ေယ = အၾကင္ျမတ္စြာဘုရားတို႔သည္၊ 
သဗၺဓေမၼ = ခပ္သိမ္းေသာ တရားတို႔ကို၊ ေဝဒဂူ = သိျခင္းသို႔ ေရာက္ကုန္၏၊ ေတ = ထိုျမတ္စြာဘုရားတို႔ကုိ၊ 
ေမ = ငါ၏၊ နေမာ = ရိွခိုးျခင္းသည္၊ (အတၳဳ = ျဖစ္ေစသတည္း၊) ေတ စ = ထိုျမတ္စြာဘုရားတို႔သည္လည္း၊ မံ 
= ငါ့ကို၊ ပါလယႏၲဳ = ေစာင့္ေရွာက္ေစကုန္သတည္း၊ နမတၳဳ ဗုဒၶါနံ = သစၥာေလးပါးကို သိကုန္ၿပီးေသာ ပုဂၢိဳလ္ 
တို႔အား၊ (ေမ = ငါ၏၊) နေမာ = ရိွခုိးျခင္းသည္၊ အတၳဳ = ျဖစ္ေစသတည္း၊ ေဗာဓိယာ = အရဟတၱမဂ္ဉာဏ္, 
သဗၺညဳတဉာဏ္အား၊ (ေမ = ငါ၏၊ နေမာ = ရိွခုိးျခင္းသည္၊ အတၳဳ = ျဖစ္ေစသတည္း၊) ဝိမုတၱာန ံ = 
ကိေလသာမွ လြတ္ကုန္ၿပီးေသာ ပုဂၢိဳလ္တို႔အား၊ (ေမ = ငါ၏၊ နေမာ = ရိွခိုးျခင္းသည္၊ အတၳဳ = ျဖစ္ေစသ 
တည္း၊) ဝိမုတိၱယာ = အရဟတၱဖုိလ္အား၊ (ေမ = ငါ၏၊ နေမာ = ရိွခိုးျခင္းသည္၊ အတၳဳ = ျဖစ္ေစသတည္း၊ 
ဣတိ = ဤသုိ႔၊) ေသာ ေမာေရာ = ထိုဥေဒါင္းမင္းသည္၊ ဣမံ  ပရိတံၱ = ဤအရံအတားကို၊ ကတြာ = ျပဳ၍၊ 
ဝါသံ = ေနျခင္းကို၊ အကပၸယိ = ျပဳ၏။ 

ေမာရသုတံၱ = ေမာရသုတ္ပရိတ္ေတာ္သည္၊ နိ႒ိတံ = ၿပီးၿပီ။ 
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၆။ ဝ႗သုတ္အနက္ 

၇၂။ ေဗာဓိသမၻာေရ = သဗၺညဳတဉာဏ္၏ အေဆာက္အဦျဖစ္ေသာ ပါရမီသံုးဆယ္တို႔ကုိ၊ ပူေရႏံၲ = 
ျဖည့္ေတာ္မူထေသာ၊ ဝ႗ဇာတိယံ = ငံုး၏ အမ်ဳိး၌၊ နိဗၺတံၱ = ျဖစ္ထေသာ၊ မဟာသတံၱ (စာမ်က္ႏွာ ၂၀၀) = 
ဘုရားေလာင္းကို၊ ယႆ - ပရိတၱႆ = အၾကင္ပရိေတာ္၏၊ ေတေဇန = တန္ခုိး အာႏုေဘာ္ေၾကာင့္၊ ဒါဝဂၢ ိ= 
ေတာမီးသည္၊ ဝိဝဇၨယိ = ၾကဥ္ဖ၏ဲ။ 

၇၃။ သာရိပုတၱႆ = သာရိပုတၱရာ အမည္ရွိေတာ္မူေသာ၊ ေထရႆ = မေထရ္အား၊ 
ေလာကနာေထန = လူသံုးပါးတို႔၏ ကိုးကြယ္ရာ ျဖစ္ေတာ္မူေသာ ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ ဘာသိတံ = ေဟာ 
ေတာ္မူအပ္ထေသာ၊ ကပၸ႒ာယႎ = ကမၻာပတ္လံုး တည္ထေသာ၊ မဟာေတဇံ = ႀကီးေသာ အာႏုေဘာ္ရွိထ 
ေသာ၊ တံ ပရိတံၱ = ထိုငုံးမင္း ပရိတ္ကို၊ ေဟ = အို သူေတာ္ေကာင္းတို႔၊ (မယံ = ငါတို႔သည္၊) ဘဏာမ = ႐ြတ္ 
ၾကကုန္အံ့။ 

၇၄။ ေလာေက = ေလာက၌၊ သီလဂုေဏာ = သီလ၏ ေက်းဇူးသည္လည္းေကာင္း၊ သစၥံ = သစၥာ 
သည္လည္းေကာင္း၊ ေသာေစယ်(ဥၥ) = ကိုယ္ႏႈတ္ႏွလံုး စင္ၾကယ္သည္၏ အျဖစ္သည္လည္းေကာင္း၊ 
အႏုဒၵယာ (စ) = သတၱဝါတို႔အား သနားျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ အတိၳ = ရိွ၏၊ ေတန သေစၥန = ထိုသစၥာ 
စကားျဖင့္၊ ဥတၱမံ = ျမတ္ေသာ၊ သစၥကိရိယံ = သစၥာျပဳျခင္းကို၊ ကာဟာမိ = ျပဳဖူး၏။ 

၇၅။ ဓမၼဗလံ = သစၥာတရား၏ အစြမ္းကို၊ အာဝေဇၨတြာ = ဆင္ျခင္၍၊ ပုဗၺေက = ေရွး၌ ျဖစ္ေတာ္မူ 
ကုန္ၿပီးေသာ၊ ဇိေန = ျမတ္စြာဘုရားတို႔ ကုိ၊ အဟံ = ငါသည္၊ သရိတြာ = ေအာက္ေမ့၍၊ သစၥဗလံ = သစၥာ၏ 
အစြမ္းကို၊ အဝႆာယ = အမီွျပဳ၍၊ သစၥကိရိယံ = သစၥာျပဳျခင္းကုိ၊ အကာသႎ = ျပဳဖူး၏။ 

၇၆။ (ဇာတေဝဒ = အို ေတာမီး၊) (ေမ = ငါ၏၊) ပကၡာ = အေတာင္တို႔သည္၊ သႏိၲ = ရွိကုန္၏၊ 
အပတနာ = မပ်ံႏုိင္ခဲ့၊ (ေမ = ငါ၏၊) (စာမ်က္ႏွာ ၂၀၁) ပါဒါ = ေျခတို႔သည္၊ သႏိၲ = ရိွကုန္၏၊ အဝဥၥနာ = 
မသြားတတ္ႏိုင္ခဲ့၊ (ေမ = ငါ၏၊) မာတာ ပိတာ စ = အမိအဖတုိ႔သည္လည္း၊ နိကၡႏၲာ = ထြက္သြားခ့ဲကုန္ၿပီ၊ 
ဇာတေဝဒ = အို ေတာမီး၊ ပဋိကၠမ = ဖဲၾကဥ္ေလေလာ့။ 

၇၇။ (သာရိပုတၱ = သာရိပုတၱရာ၊ ဣတိ = ဤသို႔၊ မယံွ = ငါငံုးမင္းသည္၊ သေစၥ = သစၥာကို၊ ကေတ 
= ျပဳသည္ရိွေသာ္၊ (သစၥကေတန = ျပဳအပ္ေသာ သစၥာႏွင့္၊) သဟ = တကြ၊ သိခ ီ= ေတာမီးသည္၊ ဥဒကံ = 
ေရသို႔၊ ပတြာ = ေရာက္၍၊ (ဝေဇၨသိ) ယထာ = ဖၾဲကဥ္သကဲ့သို႔၊ မဟာပဇၨလိေတာ = ႀကီးေသာ အလွ်ံရွိေသာ၊ 
သိခ ီ= ေတာမီးသည္၊ ေသာဠသ ကရီသာနိ = တစ္ဆယ့္ေျခာက္ မင္း ပယ္စာတို႔တိုင္တိုင၊္ ဝေဇၨသိ = ဖၾဲကဥ္ 
ေလ၏၊ (သာရိပုတၱ= သာရိပုတၱရာ၊) ေမ = ငါ၏၊) သေစၥန = သစၥာစကားႏွင့္၊ သေမာ = တူေသာတရားသည္၊ 
နတိၳ = မရိွ၊ ဧသာ - ပါရမီ = ဤပါရမီသည္ကား၊ ေမ = ငါ၏၊ သစၥပါရမီ = သစၥပါရမီတည္း။ 

ဝ႗သုတၱံ = ဝ႗သုတ္ ပရိတ္ေတာ္သည္၊ နိ႒ိတံ = ၿပီးၿပီ။ 

 

၇။ ဓဇဂၢသုတ္အနက္ 
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၇၈။ ယႆ = အၾကင္ဓဇဂ္သုတ္ ပရိတ္ေတာ္ကုိ၊ အႏုႆရေဏနာပိ = ေအာက္ေမ့ကာမွ်တည္း 
ျဖင့္လွ်င္၊ အႏၲလိေကၡပိ = ေကာင္းကင္၌တည္ကုန္လ်က္လည္း၊ ပါဏိေနာ = သတၱဝါတို႔သည္၊ ဘူမိယံ ဝိယ = 
ေျမ၌ကဲ့သို႔၊ သဗၺထာ = ခပ္သိမ္းေသာ အျပားအားျဖင့္၊ ပတိ႒ံ = တည္ရာကို၊ အဓိဂစၧႏၲ ိ= ရကုန္၏။ 

၇၉။ ယကၡေစာရာဒိသမၻဝါ = ဘီလူး, သူခုိး စသည္တို႔ေၾကာင့္(စာမ်က္ႏွာ ၂၀၂) ျဖစ္ေသာ၊ သဗၺဳပဒၵဝ-
ဇာလမွာ = ခပ္သိမ္းေသာ ဥပဒၵေဝါ တည္းဟူေသာ ကြန္ရက္မွ၊ မုတၱာနံ = လြတ္ကုန္ေသာ သူတို႔ကုိ၊ ဂဏာနာ 
= ေရတြက္ျခင္းသည္၊ န စ (အတိၳ ) = မရိွသလွ်င္ကတည္း၊ တံ ပရိတၱံ = ထိုဓဇဂ္သုတ္ ပရိတ္ေတာ္ကို၊ ေဟ = 
အို သူေတာ္ကေကာင္းတို႔၊ (မယံ = ငါတို႔သည္၊) ဘဏာမ = ႐ြတ္ၾကကုန္အံ့။ 

၈၀-၈၁။ (ဘေႏၲ ကႆပ = အရွင္မဟာကႆပ၊ ဣဒံ ဓဇဂၢံ = ဤဓဇဂ္သုတ္ ပရိတ္ေတာ္ကို၊) ေမ - 
မယာ အာနႏၵေတၳေရန = ငါ အာနႏၵာမေထရ္သည္၊ ဧဝံ = ဤသို႔၊ သုတံ = ၾကားလိုက္ရ၏၊ (တစ္နည္းကား)   
(ဘေႏၲ ကႆပ = အရွင္မဟာကႆပ၊ ဣဒံ ဓဇဂၢံ = ဤဓဇဂ္သုတ္ ပရိတ္ေတာ္ကို၊ ဘဂဝေတာ = ျမတ္စြာ 
ဘုရား၏၊ သမၼဳခါ = မ်က္ေမွာက္ေတာ္မွ၊) ေမ = ငါ၏၊ သုတံ = ၾကားျခင္းသည္ကား၊ ဧဝံ = ဤသို႔လွ်င္တည္း၊ 
ဧကံ = တစ္ပါးေသာ၊ သမယံ = အခါ၌၊ ဘဂဝါ = ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ သာဝတိၳယံ = သာဝတိၳျပည္၌၊ 
အနာထပိ႑ိကႆ = အနာထပိဏ္သူေဌး၏၊ အာရာေမ = ႏွလံုးေမြ႔ေလ်ာ္ဖြယ္ရွိေသာ၊ ေဇတဝေန = 
ေဇတဝန္ေက်ာင္းေတာ္၌၊ ဝိဟရတိ = ေနေတာ္မူ၏၊ တၾတ ေခါ = ထိုသို႔ ေနေတာ္မူေသာ အခါ၌လွ်င္၊ ဘဂဝါ 
= ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ “ဘိကၡေဝါ”တိ = ရဟန္းတို႔ဟူ၍၊ ဘိကၡဴ = ရဟန္းတို႔ကို၊ အာမေႏၲသိ - အာလပတိ = 
ေခၚေတာ္မူ၏၊  “ဘဒေႏၲ”တိ = ေၾသာ္ အရွင္ဘုရားဟူ၍၊ ေတ ဘိကၡဴ = ထိုရဟန္းတို႔သည္၊ ဘဂဝေတာ = 
ျမတ္စြာဘုရားအား၊ ပစၥေႆာသုံ = ဝန္ခံကုန္၏၊  ဘဂဝါ = ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ ဧတံ = ဤသို႔ေသာ စကား 
ေတာ္ကို၊ အေဝါစ = မိန္႔ေတာ္မူ၏၊ ဘိကၡေဝ = ရဟန္းတို႔၊ ဘူတပုဗၺံ = ေရွး၌ ျဖစ္ဖူးသည္ကား၊ ေဒဝါသုရ-
သဂၤါေမာ = တာဝတႎသာနတ္, အသုရာတို႔၏ စစ္သည္သည္၊ သမုပဗ်ဴေဠွာ = ေကာင္းစြာတက္သည္၊ 
အေဟာသိ = ျဖစ္၏၊ (စာမ်က္ႏွာ၂၀၃) ဘိကၡေဝ = ရဟန္းတို႔၊ အထ ေခါ = ထိုအခါ၌၊ ေဒဝါနံ = နတ္တို႔၏၊ 
ဣေႏၵာ = အရွင္ျဖစ္ေသာ၊ သေကၠာ = သိၾကားမင္းသည္၊ တာဝတႎေသ = တာဝတႎသာ နတ္ျပည္၌ေနကုန္ 
ေသာ၊ ေဒေဝ = နတ္တို႔ကို၊ အာမေႏၲသိ = ေခၚေတာ္မူ၏၊ 'မာရိသာ = ငါႏွင့္တူကုန္ေသာ အခ်င္းနတ္တုိ႔၊ 
သဂၤါမဂတာနံ = စစ္ေျမအရပ္၌ သြားကုန္ေသာ၊ (ေဝါ) ေဒဝါနံ = သင္နတ္တို႔အား၊ ဘယံ ဝါ = ေၾကာက္ျခင္း 
သည္လည္းေကာင္း၊ ဆမၻိတတံၱ ဝါ = ကိုယ္ခက္တေရာ္ရိွေသာ အျဖစ္သည္လည္းေကာင္း၊ ေလာမဟံေသာ ဝါ 
= ၾကက္သီးေမြးညင္း ထျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ သေစ = အကယ္၍၊ ဥပၸေဇၨယ် = ျဖစ္ျငားအ့ံ၊ တသၼႎ 
သမေယ = ထိုသို႔ ျဖစ္ေသာအခါ၌၊ မေမဝ = ငါ၏သာလွ်င္၊ ဓဇဂၢံ = တံခြန္ဖ်ားကို၊ ဥေလႅာေကယ်ာထ = ၾကည့္ 
ကုန္ေလာ့၊ ဟိ = သင့္စြ၊ မမံ (မမ) = ငါ၏၊  ဓဇဂၢံ = တံခြန္ဖ်ားကို၊ ဥေလႅာကယတံ = ၾကည့္ကုန္ေသာ၊ ေဝါ = 
သင္တို႔အား၊ ယံ ဘယံ ဝါ = အၾကင္ေၾကာက္ျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ (ယံ) ဆမၻိတတံၱ ဝါ = အၾကင္ကိုယ္ခက္ 
တေရာ္ရွိေသာ အျဖစ္သည္လည္းေကာင္း၊ (ေယာ) ေလာမဟံေသာ ဝါ = အၾကင္ ၾကက္သီးေမြးညင္းထျခင္း 
သည္လည္းေကာင္း၊ ဘဝိႆတိ = ျဖစ္တံုအ့ံ၊ ေသာ = ထိုဘယ, ဆမၻိတတၱ, ေလာမဟံသသည္၊ 
ပဟီယိႆတိ = ေပ်ာက္လတံၱ႔သတည္း။ 

၈၂။ ေမ = ငါ၏၊ ဓဇဂၢ ံ= တံခြန္ဖ်ားကို၊ ေစ = အကယ္၍၊ ေနာ ဥေလႅာေကယ်ာထ = မၾကည့္မိကုန္အ့ံ၊ 
အထ = ထိုသို႔ မၾကည့္မိကုန္သည္ရွိေသာ္၊ ပဇာပတိႆ = ပဇာပတိ အမည္ရွိေသာ၊ ေဒဝရာဇႆ = နတ္မင္း 
၏၊ ဓဇဂၢံ = တံခြန္ဖ်ားကို၊ ဥေလႅာေကယ်ာထ = ၾကည့္ကုန္ေလာ့၊ (စာမ်က္ႏွာ ၂၀၄) ဟိ = သင့္စြ၊ 
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ပဇာပတိႆ = ပဇာပတိ အမည္ရွိေသာ၊ ေဒဝရာဇႆ = နတ္မင္း၏၊ ဓဇဂၢံ = တံခြန္ဖ်ားကို၊ ဥေလႅာကယတံ 
= ၾကည့္ကုန္ေသာ၊ ေဝါ = သင္တုိ႔အား၊ ယံ ဘယံ ဝါ = အၾကင္ေၾကာက္ျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ (ယံ) 
ဆမၻိတတံၱ ဝါ = အၾကင္ကိုယ္ခက္တေရာ္ရွိေသာ အျဖစ္သည္လည္းေကာင္း၊ (ေယာ) ေလာမဟံေသာ ဝါ = 
အၾကင္ ၾကက္သီးေမြးညင္းထျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ ဘဝိႆတိ = ျဖစ္တံုအံ့၊ ေသာ = ထိုဘယ, ဆမၻိတတၱ, 
ေလာမဟံသ သည္၊ ပဟီယိႆတိ = ေပ်ာက္လတံၱ႔သတည္း။ 

၈၃။ ပဇာပတိႆ = ပဇာပတိ အမည္ရွိေသာ၊ ေဒဝရာဇႆ = နတ္မင္း၏၊ ဓဇဂၢံ = တံခြန္ဖ်ားကို၊ ေစ 
= အကယ္၍၊ ေနာ ဥေလႅာေကယ်ာထ = မၾကည့္မိကုန္အ့ံ၊ အထ = ထိုသို႔မၾကည့္မိကုန္သည္ရွိေသာ္၊ 
ဝ႐ုဏႆ = ဝ႐ုဏ အမည္ရွိေသာ၊ ေဒဝရာဇႆ = နတ္မင္း၏၊ ဓဇဂၢံ = တံခြန္ဖ်ားကို၊ ဥေလႅာေကယ်ာထ = 
ၾကည့္ကုန္ေလာ့၊ ဟိ = သင့္စြ၊ ဝ႐ုဏႆ = ဝ႐ုဏ အမည္ရိွေသာ၊ ေဒဝရာဇႆ = နတ္မင္း၏၊ ဓဇဂၢံ = တံခြန္ 
ဖ်ားကို၊ ဥေလႅာကယတံ = ၾကည့္ကုန္ေသာ၊ ေဝါ = သင္တို႔အား၊ ယံ ဘယံ ဝါ = အၾကင္ေၾကာက္ျခင္းသည္ 
လည္းေကာင္း၊ (ယံ) ဆမၻိတတံၱ ဝါ = အၾကင္ကိုယ္ခက္တေရာ္ရွိေသာ အျဖစ္သည္လည္းေကာင္း၊ (ေယာ) 
ေလာမဟံေသာ ဝါ = အၾကင္ ၾကက္သီးေမြးညင္းထျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ ဘဝိႆတိ = ျဖစ္တံုအံ့၊ ေသာ = 
ထိုဘယ, ဆမၻိတတၱ, ေလာမဟံသ သည္၊ ပဟီယိႆတိ = ေပ်ာက္လတံၱ႔သတည္း။  

၈၄။ ဝ႐ုဏႆ = ဝ႐ုဏ အမည္ရွိေသာ၊ ေဒဝရာဇႆ = နတ္မင္း၏၊ ဓဇဂၢံ = တံခြန္ဖ်ားကို၊ ေစ = 
အကယ္၍၊ ေနာ ဥေလႅာေကယ်ာထ = မၾကည့္မိကုန္အံ့၊ အထ = ထိုသို႔မၾကည့္မိကုန္သည္ရွိ(စာမ်က္ႏွာ ၂၀၅) 
ေသာ္၊ ဤသာနႆ = ဤသာန အမည္ရွိေသာ၊ ေဒဝရာဇႆ = နတ္မင္း၏၊ ဓဇဂၢံ = တံခြန္ဖ်ားကို၊ 
ဥေလႅာေကယ်ာထ = ၾကည့္ကုန္ေလာ့၊ ဟိ = သင့္စြ၊ ဤသာနႆ = ဤသာန အမည္ရွိေသာ၊ ေဒဝရာဇႆ 
= နတ္မင္း၏၊ ဓဇဂၢံ = တံခြန္ဖ်ားကို၊ ဥေလႅာကယတံ = ၾကည့္ကုန္ေသာ၊ ေဝါ = သင္တို႔အား၊ ယံ ဘယံ ဝါ = 
အၾကင္ေၾကာက္ျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ (ယံ) ဆမၻိတတံၱ ဝါ = အၾကင္ကိုယ္ခက္တေရာ္ရွိေသာ အျဖစ္သည္ 
လည္းေကာင္း၊ (ေယာ) ေလာမဟံေသာ ဝါ = အၾကင္ ၾကက္သီးေမြးညင္းထျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ 
ဘဝိႆတိ = ျဖစ္တုံအ့ံ၊ ေသာ = ထိုဘယ, ဆမၻိတတၱ, ေလာမဟံသ သည္၊ ပဟီယိႆတိ = ေပ်ာက္လတံၱ႔သ 
တည္း။ (ဣတိ = ဤသုိ႔၊ သေကၠာ = သိၾကားမင္းသည္၊ တာဝတႎေသ = တာဝတႎသာနတ္ျပည္၌ ေနကုန္ေသာ၊ 
ေဒေဝ = နတ္တို႔ကုိ၊ အာမေႏၲသိ = မိန္႔ေတာ္မူ၏။) 

၈၅။ ဘိကၡေဝ = ရဟန္းတို႔၊ ဝါ ေဒဝါနံ = နတ္တို႔၏၊ ဣႏၵႆ = အရွင္ျဖစ္ေသာ၊ သကၠႆ = သိၾကား 
မင္း၏၊ တံ ေခါ ပန ဓဇဂၢံ = ထိုတံခြန္ဖ်ားကို၊ ဥေလႅာကယတံ ဝါ = ၾကည့္ေသာနတ္တို႔အားလည္းေကာင္း၊ 
ပဇာပတိႆ = ပဇာပတိ အမည္ရွိေသာ၊ ေဒဝရာဇႆ = နတ္မင္း၏၊ ဓဇဂၢံ = တံခြန္ဖ်ားကို၊ ဥေလႅာကယတံ 
ဝါ = ၾကည့္ေသာ နတ္တို႔အားလည္းေကာင္း၊ ဝ႐ုဏႆ = ဝ႐ုဏအမည္ရွိေသာ၊ ေဒဝရာဇႆ = နတ္မင္း၏၊ 
ဓဇဂၢံ = တံခြန္ဖ်ားကို၊ ဥေလႅာကယတံ ဝါ = ၾကည့္ေသာ နတ္တို႔အားလည္းေကာင္း၊ ဤသာနႆ = ဤသာန 
အမည္ရွိေသာ၊ ေဒဝရာဇႆ = နတ္မင္း၏၊ ဓဇဂၢံ = တံခြန္ဖ်ားကို၊ ဥေလႅာကယတံ ဝါ = ၾကည့္ေသာ နတ္တို႔ 
အားလည္းေကာင္း၊ ယံ ဘယံ ဝါ = အၾကင္ေၾကာက္ျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ (ယံ) ဆမၻိတတံၱ ဝါ = အၾကင္ 
ကိုယ္ခက္တေရာ္ရွိေသာ အျဖစ္သည္လည္းေကာင္း၊ (ေယာ) (စာမ်က္ႏွာ ၂၀၆) ေလာမဟံေသာ ဝါ = အၾကင္ 
ၾကက္သီးေမြးညင္းထျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ ဘဝိႆတိ = ျဖစ္တံုအံ့၊ ေသာ = ထိုဘယ, ဆမၻိတတၱ, 
ေလာမဟံသသည္၊ ပဟီေယထာပိ = ေပ်ာက္သည္မူလည္း ျဖစ္ရာ၏၊ ေနာ ပဟီေယထာပိ = မေပ်ာက္ 
သည္မူလည္း ျဖစ္ရာ၏။  
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၈၆။ တံ = ထိုေပ်ာက္ျခင္း မေပ်ာက္ျခင္းသည္၊ ကိႆ ေဟတု = အဘယ္ေၾကာင့္နည္း၊?  (ဟိ က်န္) 
ဘိကၡေဝ = ရဟန္းတို႔၊ ေဒဝါနံ = နတ္တုိ႔၏၊ ဣေႏၵာ = အရွင္ျဖစ္ေသာ၊ သေကၠာ = သိၾကားမင္းသည္၊ 
အဝီတရာေဂါ = မကင္းေသာ ရာဂရိွ၏၊ အဝီတေဒါေသာ = မကင္းေသာ ေဒါသရိွ၏၊ အဝီတေမာေဟာ = 
မကင္းေသာ ေမာဟရိွ၏၊ ဘီ႐ု = ေၾကာက္တတ္၏၊ ဆမၻီ = ကိုယ္ခက္တေရာ ရွိတတ္၏၊ ဥၾတာသီ = လန္႔ 
တတ္၏၊ ပလာယီ = ေျပးတတ္၏၊ (ဣတိ က်န္) 

၈၇။ ဘိကၡေဝ = ရဟန္းတို႔၊ အဟဥၥ = ငါသည္ကား၊ ေခါ = အကယ္မလြသဲျဖင့္၊ ဧဝံ = ဤသို႔၊ ဝဒါမိ = 
ေဟာ၏၊ ဘိကၡေဝ = ရဟန္းတို႔၊ အရညဂတာနံ ဝါ = ေတာ၌မူလည္း ေနကုန္ထေသာ၊ ရုကၡမူလဂတာနံ ဝါ = 
သစ္ပင္ရင္း၌မူလည္း ေနကုန္ထေသာ၊ သုညာဂါရဂတာနံ ဝါ = ဆိတ္ၿငိမ္ရာအရပ္၌မူလည္း ေနကုန္ထေသာ၊ 
တုမွာကံ = သင္တို႔အား၊ ဘယံ ဝါ = ေၾကာက္ျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ ဆမၻိတတံၱ ဝါ = ကိုယ္ခက္တေရာ္ရိွ 
ေသာ အျဖစ္သည္လည္းကောင္း၊ ေလာမဟံေသာ ဝါ = ၾကက္သီးေမြးညင္းထျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ သေစ 
= အကယ္၍၊ ဥပၸေဇၨယ် = ျဖစ္တံုအ့ံ၊ တသၼႎ သမေယ = ထိုဘယ, ဆမၻိတတၱ, ေလာကမံသ ျဖစ္ေသာအခါ၌၊ 
မေမဝ - မမံ ဧဝ = ငါဘုရား၏ ဂုဏ္ကိုသာလွ်င္၊ အႏုႆေရယ်ာထ = ေအာက္ေမ့ကုန္ေလာ့။ 

ဘုရားဂုဏ္ေတာ္ ၉ ပါး အနက္ 

၈၈။ “ေသာ ဘဂဝါ = ထိုျမတ္စြာဘုရားသည္၊ ဣတိပိ = ဤသို႔ ကိေလသာတို႔မွ ေဝးေတာ္မူ 
ေသာေၾကာင့္လည္း၊ (ဝါ) ကိေလသာ(စာမ်က္ႏွာ ၂၀၇)ရန္သူတို႔ကုိ သတ္ေတာ္မူတတ္ေသာေၾကာင့္လည္း၊ (ဝါ) 
သံသရာစက္၏ အကန္႔အကြက္တို႔ကို ဖ်က္ဆီးေတာ္မူတတ္ေသာေၾကာင့္လည္း၊ (ဝါ) ပစၥည္းေလးပါး စေသာ 
ပူေဇာ္အထူးကို ခ့ေတာ္မူထုိက္ေသာေၾကာင့္လည္း၊ (ဝါ) ဆိတ္ကြယ္ရာ၌ မေကာင္းမႈကို ျပဳေတာ္မမူေသာ 
ေၾကာင့္လည္း၊  အရဟံ = အရဟ မည္ေတာ္မူ၏။  

(ေသာ ဘဂဝါ = ထိုျမတ္စြာဘုရားသည္၊ ဣတိပိ = ဤသို႔ ေကာင္းစြာ သယမၻဴဉာဏ္ျဖင့္ မိမိအလိုလို 
သစၥာေလးပါး တရားတို႔ကို သိတာ္မူတတ္ေသာေၾကာင့္လည္း၊) သမၼာသမၺဳေဒၶါ = သမၼာသမၺဳဒၶ မည္ေတာ္မူ၏။  

(ေသာ ဘဂဝါ = ထိုျမတ္စြာဘုရားသည္၊ ဣတိပိ = ဤသို႔ ဝိဇၨာသံုးပါး, ဝိဇၨာရွစ္ပါး, စရဏ တစ္ဆယ့္ 
ငါးပါးႏွင့္ ျပည့္စံုေတာ္မူေသာေၾကာင့္လည္း၊) ဝိဇၨာစရဏသမၸေႏၷာ = ဝိဇၨာစရဏသမၸႏၷ မည္ေတာ္မူ၏။  

(ေသာ ဘဂဝါ = ထိုျမတ္စြာဘုရားသည္၊ ဣတိပိ = ဤသို႔ နိဗၺာန္သို႔ သြားေတာ္မူတတ္ေသာေၾကာင့္ 
လည္း၊) သုဂေတာ = သုဂတ မည္ေတာ္မူ၏၊ (တစ္နည္းကား) ဣတိပိ = ဤသို႔ ေကာင္းေသာစကားကုိ 
ဆိုေတာ္မူတတ္ေသာေၾကာင့္လည္း၊ သုဂေတာ = သုဂတမည္ေတာ္မူ၏။ 

(ေသာ ဘဂဝါ = ထိုျမတ္စြာဘုရားသည္၊ ဣတိပိ = ဤသို႔ ကာမေလာက, ႐ူပေလာက, အ႐ူပေလာက 
(တစ္နည္းကား) သတၱေလာက, သခၤါရေလာက, ၾသကာသေလာက ဟူေသာ ေလာကသံုးပါးကို သိေတာ္မူ 
တတ္ေသာေၾကာင့္လည္း၊) ေလာကဝိဒူ = ေလာကဝိဒူ မည္ေတာ္မူ၏။  

(ေသာ ဘဂဝါ = ထိုျမတ္စြာဘုရားသည္၊ ဣတိပိ = ဤသို႔ အတုမရွိေသာ တရားေတာ္ျဖင့္ ဆံုးမ 
ေတာ္မူတတ္ေသာေၾကာင့္လည္း၊) (စာမ်က္ႏွာ ၂၀၈) အႏုတၱေရာ ပုရိသဒမၼသာရထိ = အႏုတၱေရာ ပုရိသဒမၼ-
သာရထိ မည္ေတာ္မူ၏၊ (တစ္နည္းကား) (ေသာ ဘဂဝါ = ထိုျမတ္စြာဘုရားသည္၊ ဣတိပိ = ဤသို႔ လြန္ေသာ 
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သူမရွိေသာေၾကာင့္လည္း၊ အႏုတၱေရာ = အႏုတၱရ မည္ေတာ္မူ၏၊ ဣတိပိ = ဤသို႔ ဆုံးမေတာ္မူအပ္ေသာ 
ေဝေနယ်သတၱဝါတို႔ကို ဆံုးမေတာ္မူတတ္ေသာေၾကာင့္လည္း၊) ပုရိသဒမၼသာရထိ = ပုရိသဒမၼသာရထိ မည္ 
ေတာ္မူ၏။ 

(ေသာ ဘဂဝါ = ထိုျမတ္စြာဘုရားသည္၊ ဣတိပိ = ဤသို႔ နတ္,လူတို႔၏ ဆရာျဖစ္ေတာ္မူေသာ 
ေၾကာင့္လည္း၊) သတၳာ ေဒဝမႏုႆာနံ = သတၳာ ေဒဝမႏုႆာန မည္ေတာ္မူ၏။ 

(ေသာ ဘဂဝါ = ထိုျမတ္စြာဘုရားသည္၊ ဣတိပိ = ဤသို႔ ခပ္သိမ္းေသာ တရားတို႔ကို သိေတာ္မူတတ္ 
ေသာေၾကာင့္လည္း၊) ဗုေဒၶါ = ဗုဒၶ မည္ေတာ္မူ၏၊ (တစ္နည္းကား) ဣတိပိ = ဤသို႔ နတ္,လူတုိ႔ကို သိေစ 
ေတာ္မူတတ္ေသာေၾကာင့္လည္း၊ ဗုေဒၶါ = ဗုဒၶ မည္ေတာ္မူ၏။ 

(ေသာ ဘဂဝါ = ထိုျမတ္စြာဘုရားသည္၊ ဣတိပိ = ဤသို႔ ဆည္းပူးအပ္ေသာ ပါရမီဟူေသာ ဘုန္းရိွ 
ေတာ္မူေသာေၾကာင့္လည္း၊) ဘဂဝါ = ဘဂဝါ မည္ေတာ္မူ၏။” 

ဣတိ = ဤသို႔၊ (မေမဝ = ငါဘုရား၏ ဂုဏ္ကိုသာလွ်င္၊ အႏုႆေရယ်ာထ = ေအာက္ေမ့ကုန္ေလာ့။) 

၈၉။ ဟိ = သင့္စြ၊ ဘိကၡေဝ = ရဟန္းတို႔၊ မမံ (မမ) = ငါဘုရား၏ ဂုဏ္ကို၊ အႏုႆရတံ = ေအာက္ 
ေမ့ကုန္ေသာ၊ ေဝါ = သင္တို႔အား၊ ယံ ဘယံ ဝါ = အၾကင္ေၾကာက္ျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ (ယံ) ဆမၻိတတံၱ ဝါ 
= အၾကင္ကိုယ္ခက္တေရာ္ရွိေသာ အျဖစ္သည္လည္းေကာင္း၊ (ေယာ) (စာမ်က္ႏွာ ၂၀၆) ေလာမဟံေသာ ဝါ 
= အၾကင္ ၾကက္သီးေမြးညင္းထျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ ဘဝိႆတိ = ျဖစ္တုံအ့ံ၊ ေသာ = ထို (စာမ်က္ႏွာ 
၂၀၉)ဘယ, ဆမၻိတတၱ, ေလာမဟံသ သည္၊ ပဟီယိႆ တိ = ေပ်ာက္လတံၱ႔သတည္း။  

၉၀။ မံ = ငါဘုရား၏ ဂုဏ္ကို၊ ေစ = အကယ္၍၊ ေနာ အႏုႆေရယ်ာထ = မေအာက္ေမ့မိကုန္အ့ံ၊ 
အထ = ထိုသို႔ မေအာက္ေမ့မိကုန္သည္ရိွေသာ္၊ ဓမၼံ = ငါဘုရား ေဟာေတာ္မူအပ္ေသာ တရားေတာ္၏ 
ဂုဏ္ကို၊ အႏုႆေရယ်ာထ = ေအာက္ေမ့ကုန္ေလာ့။ 

တရားဂုဏ္ေတာ္ ၆ ပါး အနက္ 

၉၁။ “ဘဂဝတာ = ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ သြာကၡာေတာ = ေကာင္းစြာ ေဟာေတာ္မူအပ္ေသာ၊ ဓေမၼာ = 
တရားေတာ္သည္၊ သႏၵိ႒ိေကာ = မ်က္ေမွာက္၌ အက်ဳိးကို ေပးတတ္၏၊ အကာလိေကာ = အခါမလင့္ အက်ဳိး 
ကို ေပးတတ္၏၊ ဧဟိပႆိေကာ = လာလွည့္ ႐ႈလွည့္ဟူေသာ စကားကို ဆိုထိုက္၏၊ ၾသပေနယ်ိေကာ = 
နတ္႐ြာ နိဗၺာန္သို႔ ေဆာင္ျခင္းကို ထိုက္၏၊ ပစၥတံၱ - ပဋိအတံၱ = အသီးအသီး မိမိ မိမိတို႔၌၊ ဝိညဴဟိ = မဂၢ႒ာန္ 
ေလးေယာက္ ဖလ႒ာန္ေလးေယာက္ျဖစ္ေသာ ပညာရိွတို႔သည္၊ ေဝဒိတေဗၺာ = သိအပ္ ခံစားအပ္၏၊”ဣတိ = 
ဤသို႔၊ (ဓမၼံ = တရားေတာ္၏ ဂုဏ္ကို၊ အႏုႆေရယ်ာထ = ေအာက္ေမ့ကုန္ေလာ့။) 

၉၂။ ဟိ = သင့္စြ၊ ဘိကၡေဝ = ရဟန္းတို႔၊ ဓမၼ ံ= တရားေတာ္၏ ဂုဏ္ကို၊ အႏုႆရတံ = ေအာက္ေမ့ 
ကုန္ေသာ၊ ေဝါ = သင္တို႔အား၊ ယံ ဘယံ ဝါ = အၾကင္ေၾကာက္ျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ (ယံ) ဆမၻိတတံၱ ဝါ = 
အၾကင္ကုိယ္ခက္တေရာ္ရိွေသာ အျဖစ္သည္လည္းေကာင္း၊ (ေယာ) ေလာမဟံေသာ ဝါ = အၾကင္ ၾကက္သီး 
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ေမြးညင္းထျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ ဘဝိႆတိ = ျဖစ္တံုအ့ံ၊ ေသာ = ထိုဘယ, (စာမ်က္ႏွာ ၂၁၀) 
ဆမၻိတတၱ, ေလာမဟံသသည္၊ ပဟီယိႆတိ = ေပ်ာက္လတံၱ႔သတည္း။  

၉၃။ ေစ = အကယ္၍၊ ဓမၼံ = တရားေတာ္၏ ဂုဏ္ကို၊ ေနာ အႏုႆေရယ်ာထ = မေအာက္ေမ့ မိကုန္ 
အ့ံ၊ အထ = ထိုသို႔ မေအာက္ေမ့မိကုန္သည္ရွိေသာ္၊ သံဃံ = ငါတပည့္သံဃာေတာ္၏ ဂုဏ္ကို၊ အႏုႆေရ-
ယ်ာထ = ေအာက္ေမ့ကုန္ေလာ့။  

သံဃာ့ဂုဏ္ေတာ္ ၉ ပါး အနက္ 

၉၄။ “ဘဂဝေတာ = ျမတ္စြာဘုရား၏၊ သာဝကသံေဃာ = တပည့္သားျဖစ္ေသာ သံဃာသည္၊ 
သုပၸဋိပေႏၷာ = ေကာင္းစြာက်င့္တတ္၏၊ ဘဂဝေတာ = ျမတ္စြာဘုရား၏၊ သာဝကသံေဃာ = တပည့္သား 
ျဖစ္ေသာ သံဃာသည္၊ ဥဇုပၸဋိပေႏၷာ = ေျဖာင့္ေျဖာင့္က်င့္တတ္၏၊ ဘဂဝေတာ = ျမတ္စြာဘုရား၏၊ 
သာဝကသံေဃာ = တပည့္သားျဖစ္ေသာ သံဃာသည္၊ ဉာယပၸဋိပေႏၷာ = အသင့္အားျဖင့္ က်င့္တတ္၏၊ 
ဘဂဝေတာ = ျမတ္စြာဘုရား၏၊ သာဝကသံေဃာ = တပည့္သားျဖစ္ေသာ သံဃာသည္၊ သာမီစိပၸဋိပေႏၷာ = 
အ႐ိုအေသျပဳျခင္းကို ခံထိုုက္ေအာင္ က်င့္တတ္၏၊ စတၱာရိ = ေလးပါးကုန္ေသာ၊ ယဒိဒံ - ယာနိ ပုရိသယုဂါနိ = 
အၾကင္ေယာက္်ားျမတ္ အစံုတို႔သည္၊ (သႏိၲ = ရွိကုန္၏၊) (ေတ) ပုရိသပုဂၢလာ = ထိုေလးပါး အစံုျဖစ္ေသာ 
ေယာက်္ားတို႔သည္၊ အ႒ = ရွစ္ေယာက္တုိ႔တည္း၊ ဘဂဝတာ = ျမတ္စြာဘုရား၏၊ ဧသ - ဧေသာ သာဝက-
သံေဃာ = ထိုတပည့္ျဖစ္ေသာ သံဃာေတာ္သည္ကား၊ အာဟုေနေယ်ာ = ေဆာင္၍ ပူေဇာ္ျခင္းကို ခံထိုက္၏၊ 
ပါဟုေနေယ်ာ = ဧည့္သည္တို႔အား ရည္၍ ထားေသာ ပစၥည္းအထူးျဖင့္ ပူေဇာ္ျခင္းကို ခံထိုက္၏၊ 
ဒကၡိေဏေယ်ာ = ျမတ္ေသာအလႉကုိ ခံထိုက္၏၊ အဥၥလိကရဏီေယာ (စာမ်က္ႏွာ ၂၁၁) =  လက္အုပ္ခ်ီးျခင္း 
ကို ခံထုိက္၏၊ ေလာကႆ = လူအမ်ား၏၊ အႏုတၱရံ = အတုမရိွေသာ၊ ပုညေကၡတံၱ = ေကာင္းမႈ၏ စိုက္ပ်ဳိးရာ 
လယ္ေျမေကာင္းသဖြယ္လည္း ျဖစ္၏၊” ဣတ ိ= ဤသို႔၊ (သံဃံ = သံဃာေတာ္၏ ဂုဏ္ကို၊ အႏုႆေရယ်ာထ 
= ေအာက္ေမ့ကုန္ေလာ့။) 

၉၅။ ဟိ = သင့္စြ၊ ဘိကၡေဝ = ရဟန္းတို႔၊ သံဃံ = သံဃာေတာ္၏ ဂုဏ္ကို၊ အႏုႆရတံ = ေအာက္ 
ေမ့ကုန္ေသာ၊ ေဝါ = သင္တို႔အား၊ ယံ ဘယံ ဝါ = အၾကင္ေၾကာက္ျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ (ယံ) ဆမၻိတတံၱ ဝါ 
= အၾကင္ကိုယ္ခက္တေရာ္ရွိေသာ အျဖစ္သည္လည္းေကာင္း၊ (ေယာ) ေလာမဟံေသာ ဝါ = အၾကင္ ၾကက္ 
သီးေမြးညင္းထျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ ဘဝိႆတိ = ျဖစ္တံုအ့ံ၊ ေသာ = ထိုဘယ, ဆမၻိတတၱ, ေလာမဟံသ 
သည္၊ ပဟီယိႆတိ = ေပ်ာက္လတံၱ႔သတည္း။ 

၉၆။ တံ = ထိုဘယ, ဆမၻိတတၱ, ေလာမဟံသ ေပ်ာက္ျခင္းသည္၊ ကိႆ ေဟတု = အဘယ့္ 
ေၾကာင့္နည္း၊? (ဟိ က်န္) ဘိကၡေဝ = ရဟန္းတို႔၊ တထာဂေတာ = ဝိပႆီ အစရွိေသာ ေရွးဘုရားတို႔၏ လာ 
ျခင္းကဲ့သို႔ ေကာင္းေသာ လာျခင္းရိွေသာ သင္တို႔ဆရာ ငါဘုရားသည္၊ အရဟံ = ဆိတ္ကြယ္ရာအရပ္၌ 
မေကာင္းမႈကို ျပဳျခင္းငွာ မထိုက္၊ သေမၼာသမၺဳေဒၶါ = ေကာင္းစြာ ကိုယ္တိုင္ သစၥာေလးပါးတရားကို သိေတာ္ 
မူတတ္၏၊ ဝီတရာေဂါ = ကင္းေသာ ရာဂရိွ၏၊ ဝီတေဒါေသာ = ကင္းေသာ ေဒါသရိွ၏၊ ဝီတေမာေဟာ = 
ကင္းေသာ ေမာဟရိွ၏၊ အဘီ႐ု = မေၾကာက္တတ္၊ အဆမၻီ = ကိုယ္ခက္တေရာ္ မရွိတတ္၊ အႏုၾတာသီ = 
မလန္႔တတ္၊ အပလာယီ = မေျပးတတ္၊ ဣတိ-တသၼာ = ထို႔ေၾကာင့္၊ (ပဟီယိႆတိ = ေပ်ာက္လတံၱ႔သ 
တည္း။) 



134 
 

 ၉၇။ ဘဂဝါ = ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ ဣဒံ = ဤသို႔ေသာ စကားကို၊ အေဝါစ = မိန္႔ေတာ္မူ၏၊ 
သုဂေတာ = ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ ဣဒံ (စာမ်က္ႏွာ ၂၁၂) = ဤသို႔ေသာ စကားကို၊ ဝတြာန = မိန္႔ဦး၍၊ အထ 
= ထိုေနာက္မွ၊ အပရံ = တစ္ပါးေသာ၊ ဧတံ = ဤသို႔ေသာ စကားကို၊ သတၳာ = ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ အေဝါစ 
= မိန္႔ေတာ္မူ၏။ 

၉၈။ ဘိကၡေဝါ = ရဟန္းတို႔၊ အရေည (ဝါ) = ေတာ၌လည္းေကာင္း၊ ႐ုကၡမူေလ ဝါ = သစ္ပင္ရင္း 
၌လည္းေကာင္း၊ သုညာဂါေရ ဝါ = ဆိတ္ကြယ္ရာ အရပ္၌လည္းေကာင္း၊ သမၺဳဒၶံ = ျမတ္စြာဘုရား၏ ဂုဏ္ကုိ၊ 
အႏုႆေရထ = ေအာက္ေမ့ကုန္ေလာ့၊ တုမွာကံ = သင္တို႔၏၊ ဘယံ = ေၾကာက္ျခင္းသည္၊ ေနာ သိယာ = 
မျဖစ္ရာ။ 

၉၉။ ေလာကေဇ႒ံ = လူတို႔၏ အႀကီးျဖစ္ထေသာ၊ နရာသဘံ = လူတုိ႔ထက္လည္း ျမတ္ထေသာ၊ ဗုဒၶံ 
= ျမတ္စြာဘုရား၏ ဂုဏ္ကို၊ ေစ = အကယ္၍၊ ေနာ သေရယ်ာထ = မေအာက္ေမ့မိကုန္အ့ံ၊ အထ = ထိုသို႔ 
မေအာက္ေမ့မိကုန္သည္ရွိေသာ္၊ နိယ်ာနိကံ = သံသရာမွ ထုတ္၍ ေဆာင္သြားတတ္ထေသာ၊ သုေဒသိတံ = 
ေကာင္းစြာ ေဟာအပ္ထေသာ၊ ဓမၼ ံ= တရားေတာ္၏ ဂုဏ္ကို၊ သေရယ်ာထ = ေအာက္ေမ့ကုန္ေလာ့။ 

၁၀၀။ နိယ်ာနိကံ = သံသရာမွ ထုတ္၍ ေဆာင္သြားတတ္ထေသာ၊ (ဝ႗ဒုကၡမွ ေဆာင္တတ္ 
ေသာလည္း ေပး။) သုေဒသိတံ = ေကာင္းစြာ ေဟာအပ္ထေသာ၊ ဓမၼ ံ = တရားေတာ္၏ ဂုဏ္ကို၊ ေစ = 
အကယ္၍၊ ေနာ သေရယ်ာထ = ေအာက္ေမ့မိကုန္အ့ံ၊ အထ = ထိုသို႔ မေအာက္ေမ့မိကုန္သည္ရွိေသာ္၊ 
အႏုတၱရ ံ= အတုမရိွေသာ၊ ပုညကၡတံၱ = ေကာင္းမႈ၏ ပြားရာ လယ္ယာေျမေကာင္းသဖြယ္လည္း ျဖစ္ထေသာ၊ 
သံဃံ = သံဃာေတာ္၏ ဂုဏ္ကို၊ သေရယ်ာထ = ေအာက္ေမ့ကုန္ေလာ့။ 

၁၀၁။ ဘိကၡေဝါ = ရဟန္းတို႔၊ ဧဝံ = ဤသို႔ ဆိုအပ္ခဲ့ၿပီးေသာနည္းျဖင့္၊ ဗုဒၶ(ဥၥ) = ငါဘုရား၏ ဂုဏ္ကုိ 
လည္းေကာင္း၊ ဓမၼ(ဥၥ) = တရား(စာမ်က္ႏွာ ၂၁၃)ေတာ္၏ ဂုဏ္ကိုလည္းေကာင္း၊ သံဃဥၥ = သံဃာေတာ္၏ 
ဂုဏ္ကုိလည္းေကာင္း၊ သရႏၲာနံ = ေအာက္ေမ့ကုန္ေသာ သင္တို႔အား၊ ယံ ဘယံ ဝါ = အၾကင္ ေၾကာက္ျခင္း 
သည္လည္းေကာင္း၊ (ယံ) ဆမၻိတတံၱ ဝါ = အၾကင္ကိုယ္ခက္တေရာ္ရွိေသာ အျဖစ္သည္လည္းေကာင္း၊ 
(ေယာ) ေလာမဟံေသာ (ဝါ) = အၾကင္ ၾကက္သီးေမြးညင္းထျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ (အတိၳ = ရိွ၏၊) ေသာ 
= ထိုဘယ, ဆမၻိတတၱ, ေလာမဟံသသည္၊ န ေဟႆတိ = မျဖစ္လတံၱ႔သတည္း။ 

ဓဇဂၢသုတံၱ = ဓဇဂၢသုတ္ ပရိတ္ေတာ္သည္၊ နိ႒ိတံ = ၿပီးၿပီ။ 

 

၈။ အာဋာနာဋိယသုတ္ အနက္ 

၁၀၂-၁၀၃။ နာထႆ = ျမတ္စြာဘုရား၏၊ သာဓုသမၼေတ = ေကာင္းမႈဟူ၍ သမုတ္အပ္ေသာ၊ 
သာသေန = သာသနာေတာ္၌၊ အပၸသေႏၷဟိ = မၾကည္ညဳိကုန္ထေသာ၊ စေ႑ဟိ = ၾကမ္းၾကဳတ္ကုန္ထ 
ေသာ၊ သဒါ = ခပ္သိမ္းေသာအခါ၌၊ ကိဗၺိသကာရိဘိ = ၾကမ္းၾကဳတ္ေသာ အမႈကို ျပဳတတ္ကုန္ထေသာ၊ 
အမႏုေႆဟိ = ဘီလူးတို႔သည္၊ စတႆႏၷံ = ေလးပါးကုန္ေသာ၊ ပရိသာနံ = ပရိသတ္တုိ႔ကို၊ အဟႎသာယ စ 
= မညွဥ္းဆဲစိမ့္ေသာငွာလည္းေကာင္း၊ ဂုတိၱယာ (စ) = ေစာင့္စိမ့္ေသာငွာလည္းေကာင္း၊ မဟာဝီေရာ = ႀကီး 
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ျမတ္ေသာ လု႔ံလရိွေတာ္မူေသာ ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ ယံ (ပရိတံၱ) = အၾကင္အာဋာနာဋိယသုတ္ ပရိတ္ေတာ္ 
ကို၊ ေဒေသသိ = ေဟာေတာ္မူၿပီ၊ တံ ပရိတံၱ = ထုိအာဋာနာဋိယသုတ္ ပရိတ္ေတာ္ကို၊ ေဟ = သူေတာ္ေကာင္း 
တို႔၊ (မယံ = ငါတို႔သည္၊) ဘဏာမ = ႐ြတ္ၾကကုန္အ့ံ။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၁၄) 

၁၀၄။ စကၡဳမႏၲႆ = စကၡဳငါးပါးႏွင့္ ျပည့္စုံေတာ္မူထေသာ၊ သိရီမေတာ = ဘုန္းက်က္သေရႏွင့္ ျပည့္စုံ 
ေတာ္မူထေသာ၊ ဝိပႆိႆ စ = ဝိပႆီ ျမတ္စြာဘုရားအားလည္း၊ (ေမ = ငါ၏၊) နေမာ = ရိွခုိးျခင္းသည္၊ 
အတၳဳ = ျဖစ္ေစသတည္း၊ သဗၺဘူတာႏုကမၸိေနာ = ခပ္သိမ္းေသာ သတၱဝါတို႔ကို သနားေတာ္မူတတ္ေသာ၊ 
သိခိႆပိ စ = သိခီ ျမတ္စြာဘုရားအားလည္း၊ (ေမ = ငါ၏၊) နေမာ = ရိွခုိးျခင္းသည္၊ အတၳဳ = ျဖစ္ေစ 
သတည္း။ 

၁၀၅။ ႏွာတကႆ = မေကာင္းမႈကုိ ေဆးၿပီးထေသာ၊ တပႆိေနာ = ၿခိဳးၿခံေသာ အက်င့္ကိုလည္း 
က်င့္တတ္ထေသာ၊ ေဝႆဘုႆ စ = ေဝႆဘူ ျမတ္စြာဘုရားအားလည္း၊ (ေမ = ငါ၏၊) နေမာ = ရိွခုိးျခင္း 
သည္၊ အတၳဳ = ျဖစ္ေစသတည္း၊ မာရေသနာ ပမဒၵိေနာ = မာရ္စစ္သည္ကို ႏွိမ္နင္းတတ္ေသာ၊ ကကုသႏၶႆ 
= ကကုသန္ ျမတ္စြာဘုရားအားလည္း၊ (ေမ = ငါ၏၊) နေမာ = ရိွခုိးျခင္းသည္၊ အတၳဳ = ျဖစ္ေစသတည္း။ 

၁၀၆။ ျဗာဟၼဏႆ = မေကာင္းမႈကုိ အပျပဳၿပီးထေသာ၊ ဝုသီမေတာ = ငါးပါးေသာ ဝသီေဘာ္ႏွင့္ 
ျပည့္စံုထေသာ၊ (ဝါ) သံုးၿပီးေသာ မဂ္ဟူေသာ သီတင္းလည္း ရွိထေသာ၊ ေကာဏာဂမနႆ = ေကာဏာဂံု 
ျမတ္စြာဘုရားအားလည္း၊ (ေမ = ငါ၏၊) နေမာ = ရိွခုိးျခင္းသည္၊ အတၳဳ = ျဖစ္ေစသတည္း၊ သဗၺဓိ = အလံုးစံု 
ေသာ အရာ၌၊ (ဝါ) ခပ္သိမ္းေသာ ကိေလသာမွ၊ ဝိပၸမုတၱႆ = ကင္းလြတ္ေတာ္မူၿပီးေသာ၊ ကႆပႆ စ = 
ကႆပ ျမတ္စြာဘုရားအားလည္း၊ (ေမ = ငါ၏၊) နေမာ = ရိွခုိးျခင္းသည္၊ အတၳဳ = ျဖစ္ေစသတည္း။ 

၁၀၇။ ေယာ = အၾကင္ေဂါတမ ဘုရားသခင္သည္၊ သဗၺဒုကၡာပႏူဒနံ = အလံုးစုံေသာ ဆင္းရဲျခင္းကို 
ပယ္ေဖ်ာက္ေတာ္မူတတ္ေသာ၊ (စာမ်က္ႏွာ ၂၁၅) ဣမံ ဓမၼံ = ဤတရားကို၊ ေဒေသသိ = ေဟာေတာ္မူ၏၊ 
အဂႌရသႆ = ကိုယ္မွထြက္ေသာ အေရာင္ရွိထေသာ၊ သိရီမေတာ = ဘုန္းက်က္သေရႏွင့္ ျပည့္စုံေတာ္မူထ 
ေသာ၊ သက်ပုတၱႆ = သာကီဝင္မင္းသားျဖစ္ေတာ္မူထေသာ၊ (တႆ = ထိုေဂါတမ ဘုရားသခင္အား၊) (ေမ 
= ငါ၏၊) နေမာ = ရိွခုိးျခင္းသည္၊ အတၳဳ = ျဖစ္ေစသတည္း။ 

၁၀၈။ ေလာေက = ေလာက၌၊ နိဗၺဳတာ = ၿငိမ္းေလကုန္ၿပီးထေသာ၊ ေယ စာပိ (ဇနာ) = အၾကင္ 
ျမတ္စြာဘုရားတို႔သည္၊ ယထာဘူတံ = ဟုတ္မွန္ေသာအေလ်ာက္၊ ဝိပႆိသံု = ျမင္ကုန္ၿပီ၊ ေတ ဇနာ = ထို 
ျမတ္စြာဘုရားတို႔သည္၊ အပိသုဏာ = ေခ်ာပစ္ေသာ စကားကို မဆိုကုန္၊ အထ = ထိုမွတစ္ပါး၊ မဟႏၲာ = ျမတ္ 
ကုန္၏၊ ဝီတသာရဒါ = ကင္းေသာ ေၾကာက္႐ြံ႕ျခင္း ရိွကုန္၏။ 

၁၀၉။ ဝိဇၨာစရဏသမၸႏၷံ = ဝိဇၨာသံုးပါး, ဝိဇၨာရွစ္ပါး စရဏတစ္ဆယ့္ငါးပါးႏွင့္ ျပည့္စုံေတာ္မူထေသာ၊ 
မဟႏံၲ = ျမတ္စြာထေသာ၊ ဝီတသာရဒံ = ကင္းေသာ ေၾကာက္႐ြံ႕ျခင္းရွိထေသာ၊ ေဒဝႏုႆာနံ = နတ္, လူတို႔ 
၏၊ ဟိတံ = အစီးအပြားလည္း ျဖစ္ထေသာ၊ ေဂါတမံ = ေဂါတမအမ်ဳိးလည္း ျဖစ္ထေသာ၊ ယံ - (ဗုဒၶံ) = 
အၾကင္ျမတ္စြာဘုရားကို၊ နမႆႏိၲ = ရိွခုိးကုန္၏။ 

၁၁၀။ ဧေတ စ = ထိုဝိပႆီ အစရိွေသာ ျမတ္စြာဘုရား ခုနစ္ဆူတို႔သည္လည္းေကာင္း၊ အေည = 
တစ္ပါးကုန္ေသာ၊ အေနကသတေသာဋိေယာ = ကုေဋအရာမက မ်ားကုန္ေသာ  သမၺဳဒၶါ စ = ျမတ္စြာဘုရား 
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တို႔သည္လည္းေကာင္း၊ သေဗၺ = ခပ္သိမ္းကုန္ေသာ၊ ဗုဒၶါ = ျမတ္စြာဘုရားတို႔သည္၊ သမသမာ = ပေစၥဗုဒၶါ 
သာဝကတို႔ႏွင့္ မတူကုန္သည္ျဖစ္၍ ဘုရားခ်င္းသာ တူကုန္၏၊ သေဗၺ = ခပ္သိမ္းကုန္ေသာ၊ ဗုဒၶါ = ျမတ္စြာ 
ဘုရားတို႔သည္၊ မဟိဒၶိကာ = ႀကီးေသာတန္ခို္း(စာမ်က္ႏွာ ၂၁၆)ရိွကုန္၏။ 

၁၁၁။ သေဗၺ = ခပ္သိမ္းကုန္ေသာ၊ (ဗုဒၶါ = ျမတ္စြာဘုရားတို႔သည္) ဒသဗလူေပတာ = ဆယ္ပါးေသာ 
ဌာနာဌာန အစရိွေသာ အားႏွင့္ျပည့္စုံကုန္၏၊ ေဝသာရေဇၨဟိ = ေဝသာရဇၨဉာဏ္တုိ႔ႏွင့္၊ ဥပါဂတာ = ျပည့္စုံ 
ကုန္၏၊ သေဗၺ = ခပ္သိမ္းကုန္ေသာ၊ ဧေတ = ထိုျမတ္စြာဘုရားတို႔သည္၊ ဥတၱမ ံ= ျမတ္စြာေသာ၊ အာသဘံ = 
ပုရိသဥသဘ၏ အျဖစ္တည္းဟူေသာ၊ ဌာနံ = အရာျဖစ္ေသာ သဗၺညဳတဉာဏ္ကို၊ ပဋိဇာနႏိၲ = ဝန္ခံကုန္၏။ 

၁၁၂။ ဧေတ = ထိုျမတ္စြာဘုရားတို႔သည္၊ ပရိသာသု = ပရိသတ္တို႔၌၊ ဝိသာရဒါ = ရဲရင့္ကုန္သည္ 
ျဖစ္၍၊ သီဟနာဒံ = ေကသရာဇာ ျခေသၤ့မင္းက့ဲသို႔ ရရဲင့္ေသာ စကားကို၊ နဒႏိၲ = ဆိုကုန္၏၊ ေလာေက = 
ေလာက၌၊ အပၸဋိဝတိၱယံ = သူတစ္ပါးတို႔ မလည္ေစႏုိင္ေသာ၊ ျဗာဟၼစကံၠ = ျမတ္ေသာ ဓမၼစၾကာတရားေတာ္ 
ကို၊ ပဝတၱႏၲ ိ= လည္ေစကုန္၏။ (ေဟာကုန္၏ ဟူလိုသည္။) 

၁၁၃။ နာယကာ = လူသံုးပါးတို႔၏ ခရီးၫႊန္ျဖစ္ေတာ္မူေသာ ဘုရားရွင္တို႔သည္၊ အ႒ာရသဟိ = တစ္ 
ဆယ့္ရွစ္ပါးကုန္ေသာ၊ ဗုဒၶဓေမၼဟိ = ဘုရား၏ ေက်းဇူးတရားတို႔ႏွင့၊္ ဥေပတာ = ျပည့္စုံကုန္၏၊ ဗာတၱႎသ 
လကၡဏူေပတာ = သံုးဆယ့္ႏွစ္ပါးေသာ လကၡဏာေတာ္ႀကီးႏွင့္လည္း ျပည့္စံုကုန္၏၊၊ အသီတာႏုဗ်ဥၨနာဓရာ = 
ရွစ္ဆယ္ေသာ လကၡဏာေတာ္ငယ္တို႔ကုိလည္း ေဆာင္ကုန္၏။ 

၁၁၄။ သေဗၺ = ခပ္သိမ္းကုန္ေသာ၊ ေတ = ထိုျမတ္စြာဘုရားတို႔သည္၊ ဗ်ာမပၸဘာယ = တစ္လံမွ် 
ေလာက္ေသာ ကိုယ္ေတာ္၏ အေရာင္ျဖင့္၊ သုပၸဘာ = ေကာင္းစြာထြန္းပကုန္၏၊ မုနိကုဥၨရာ = ရဟန္းေတာ္တို႔ 
ထက္လည္း ျမတ္ကုန္၏၊  သေဗၺ = ခပ္သိမ္းကုန္ေသာ၊ ဧေတ ဗုဒၶါ (စာမ်က္ႏွာ ၂၁၇) = ထိုျမတ္စြာဘုရားတို႔ 
သည္၊ သဗၺညဳေနာ = ခပ္သိမ္းေသာ တရားတို႔ကို သိတတ္ကုန္၏၊ ခီဏာသဝါ = ကုန္ၿပီးေသာ အာသေဝါ ရိွ 
ကုန္၏၊ ဇိနာ = မာရ္ငါးပါးကို ေအာင္ကုန္၏။ 

၁၁၅။ မဟာပဘာ = မ်ားေသာကိုယ္ေတာ္အေရာင္လည္း ရိွကုန္၏၊ မဟာေတဇာ = ႀကီးေသာ တန္ခိုး 
လည္း ရိွကုန္၏၊ မဟာပညာ = ႀကီးေသာ ပညာလည္း ရိွကုန္၏၊ မဟဗၺလာ = ႀကီးေသာ ခြန္အားလည္း 
ရွိကုန္၏၊ မဟာကာ႐ုဏိကာ = မ်ားေသာ က႐ုဏာလည္း ရိွကုန္၏၊ ဓီရာ = လံု႔လလည္း ရိွကုန္၏၊ သေဗၺသာနံ 
= ခပ္သိမ္းကုန္ေသာ သတၱဝါတို႔၏၊ သုခါဝဟာ = ခ်မ္းသာကို ေဆာင္တတ္ကုန္၏။ 

၁၁၆။ (သေဗၺသံ = ခပ္သိမ္းကုန္ေသာ၊ ပါဏိန ံ= သတၱဝါတို႔၏၊ ဒီပါ (စ) = ကၽြန္းလည္း မည္ကုန္၏၊ 
နာထာ (စ) = ကိုးကြယ္ရာလည္း မည္ကုန္၏၊ ပတိ႒ာ စ = တည္ရာလည္း မည္ကုန္၏၊ တာဏာ (စ) = ေစာင့္ 
ေရွာက္ရာလည္း မည္ကုန္၏၊ ေလဏာ စ = ပုန္းကြယ္ရာလည္း မည္ကုန္၏၊ ဂတီ (စ) = လားရာလည္း မည္ 
ကုန္၏၊ ဗႏၶဴ (စ) = အေဆြလည္း မည္ကုန္၏၊ မေဟႆာသာ (စ) = ျမတ္ေသာ ေလးသမားလည္း မည္ကုန္ 
၏၊ သရဏာ စ = ေအာက္ေမ့ရာလည္း မည္ကုန္၏၊ ဟိေတသိေနာ (စ) = စီးပြားကိုလည္း ရွာႀကံေလ့ရွိကုန္၏။ 

၁၁၇။ သေဗၺ = ခပ္သိမ္းကုန္ေသာ၊ ဧေတ = ထိုျမတ္စြာဘုရားတို႔သည္၊ သေဒဝကႆ = နတ္ႏွင့္ 
တကြေသာ၊ ေလာကႆ = လူ၏၊ ပရာယဏာ = လဲေလ်ာင္းရာလည္း မည္ကုန္၏၊ အဟံ = ငါသည္၊ 
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ပုရိသုတၱေမ = ေယာက္်ားတကာတို႔ထက္ ျမတ္ကုန္ေသာ၊ ေတသံ = ထိုျမတ္စြာဘုရားတို႔၏၊ ပါေဒ = ေျခေတာ္ 
တို႔ကို၊ သိရသာ = ဦးေခါင္းျဖင့္၊ ဝႏၵာမိ = ရိွခုိးပါ၏။ 

၁၁၈။ ဧေတ တထာဂေတ = ထိုျမတ္စြာဘုရားတို႔ကုိ၊ သယေန (စာမ်က္ႏွာ ၂၁၈) = အိပ္ေသာ အခါ၌ 
လည္းေကာင္း၊ အာသေန = ထိုင္ေသာအခါ၌လည္းေကာင္း၊ ဌာေန = ရပ္ေသာအခါ၌လည္းေကာင္း၊ ဂမေန 
စာပိ = သြားေသာအခါ၌လည္းေကာင္း၊ သဗၺဒါ = ခပ္သိမ္းေသာအခါ၌၊ ဝစသာ (ေစဝ) = ဝစီဒြါရျဖင့္လည္း 
ေကာင္း၊ မနသာ ေစဝ = မေနာဒြါရျဖင့္လည္းေကာင္း၊ ဝႏၵာမိ = ရိွခုိးပါ၏။ 

၁၁၉။ သႏိၲကရာ = ၿငိမ္းျခင္းကိုလည္း ျပဳတတ္ကုန္ေသာ၊ ဗုဒၶါ = ျမတ္စြာဘုရားတို႔သည္၊ တုဝံ = သင့္ 
ကို၊ သဒါ = ခပ္သိမ္းေသာအခါ၌၊ သုေခန = ခ်မ္းသာသျဖင့္၊ ရကၡႏၲဳ = ေစာင့္ေစကုန္သတည္း၊ ေတဟိ = ထို 
ျမတ္စြာဘုရားတို႔သည္၊ ရကၡိေတာ = ေစာင့္အပ္ေသာ၊ တြံ = သင္သည္၊ သေႏၲာ (စ) = ၿငိမ္သက္သည္လည္း 
ေကာင္း၊ သဗၺဘေယဟိ = ခပ္သိမ္းေသာ ေဘးတို႔မွ၊ မုေတၱာ စ = ကင္းလြတ္သည္လည္းေကာင္း၊ (ဘဝါဟိ = 
ျဖစ္ေစသတည္း။) 

၁၂၀။ တုဝံ = သင္သည္၊ သဗၺေရာဂါ ဝိနီမုေတၱာ (စ) = ခပ္သိမ္းေသာ အနာမွ ကင္းလြတ္သည္လည္း 
ေကာင္း၊ သဗၺသႏၲာပဝဇၨိေတာ (စ) = ခပ္သိမ္းေသာ ပူပန္ျခင္းမွ ကင္းသည္လည္းေကာင္း၊ သဗၺေဝရံ = ခပ္ 
သိမ္းေသာရန္ကုိ၊ အတိကၠေႏၲာ = လြန္ႏုိင္သည္လည္းေကာင္း၊ နိဗၺဳေတာ စ = ၿငိမ္းျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ 
ဘဝ - ဘဝါဟိ = ျဖစ္ေစသတည္း။ 

၁၂၁။ ေတသံ = ထိုျမတ္စြာဘုရားတို႔၏၊ သီေလန (စ) = သီလျဖင့္လည္းေကာင္း၊ သေစၥန (စ) = 
သစၥာျဖင့္လည္းေကာင္း၊ ခႏၲိေမတၱာဗေလန စ = သည္းခံျခင္း, ေမတၱာဟူေသာ အစြမ္းျဖင့္လည္းေကာင္း၊  
ေတပိ = ထိုျမတ္စြာဘုရားတို႔သည္လည္း၊ အေရာေဂန (စ) = အနာမရိွသျဖင့္လည္းေကာင္း၊ သုေခန စ = ခ်မ္း 
သာသျဖင့္လည္းေကာင္း၊ အေမွ = ငါတို႔ကုိ၊ အႏုရကၡႏၲဳ = ေစာင့္ေစကုန္သတည္း။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၁၉) 

၁၂၂။ ပုရတိၳမသၼႎ ဒိသာဘာေဂ = အေရွ႕မ်က္ႏွာအဖို႔၌၊ မဟိဒၶိကာ = ႀကီးေသာတန္ခိုးရိွကုန္ေသာ၊ 
ဘူတာ = ဂႏၶဗၺနတ္တုိ႔သည္၊ သႏိၲ = ရိွကုန္၏၊ ေတပိ = ထိုဂႏၶဗၺနတ္တို႔သည္လည္း၊ အေရာေဂန (စ) = အနာ 
မရွိသျဖင့္လည္းေကာင္း၊ သုေခန စ = ခ်မ္းသာသျဖင့္လည္းေကာင္း၊ အေမွ = ငါတို႔ကို၊ အႏုရကၡႏၲဳ = ေစာင့္ေစ 
ကုန္သတည္း။ 

၁၂၃။ ဒကၡိဏသၼႎ ဒိသာဘာေဂ = ေတာင္မ်က္ႏွာအဖို႔၌၊ မဟိဒၶိကာ = ႀကီးေသာတန္ခိုးရိွကုန္ေသာ၊ 
ေဒဝါ = ကုမၻဏ္နတ္တို႔သည္၊ သႏိၲ = ရိွကုန္၏၊ ေတပိ = ထိုကုမၻဏ္နတ္တို႔သည္လည္း၊ အေရာေဂန (စ) = 
အနာမရိွသျဖင့္လည္းေကာင္း၊ သုေခန စ = ခ်မ္းသာသျဖင့္လည္းေကာင္း၊ အေမွ = ငါတို႔ကို၊ အႏုရကၡႏၲဳ = 
ေစာင့္ေစကုန္သတည္း။ 

၁၂၄။ ပစၧိမသၼႎ ဒိသာဘာေဂ = အေနာက္မ်က္ႏွာအဖို႔၌၊ မဟိဒၶိကာ = ႀကီးေသာတန္ခိုးရိွကုန္ေသာ၊ 
နာဂါ = နဂါးတို႔သည္၊ သႏိၲ = ရွိကုန္၏၊ ေတပိ = ထိုနဂါးတို႔သည္လည္း၊ အေရာေဂန (စ) = အနာမရိွသျဖင့္ 
လည္းေကာင္း၊ သုေခန စ = ခ်မ္းသာသျဖင့္လည္းေကာင္း၊ အေမွ = ငါတို႔ကို၊ အႏုရကၡႏၲဳ = ေစာင့္ေစကုန္သ 
တည္း။ 
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၁၂၅။ ဥတၱရသၼႎ ဒိသာဘာေဂ = ေျမာက္မ်က္ႏွာအဖုိ႔၌၊ မဟိဒၶိကာ = ႀကီးေသာတန္ခိုးရိွကုန္ေသာ၊ 
ယကၡာ = ဘီလူးနတ္တုိ႔သည္၊ သႏိၲ = ရိွကုန္၏၊ ေတပိ = ထိုဘီလူးတို႔သည္လည္း၊ အေရာေဂန (စ) = အနာ 
မရွိသျဖင့္လည္းေကာင္း၊ သုေခန စ = ခ်မ္းသာသျဖင့္လည္းေကာင္း၊ အေမွ = ငါတို႔ကို၊ အႏုရကၡႏၲဳ = ေစာင့္ေစ 
ကုန္သတည္း။ 

၁၂၆။ ပုရတိၳေမန = အေရွ႕မ်က္ႏွာအရပ္၌၊ ဓတရေ႒ာ = ဂႏၶဗၺနတ္တို႔ကုိ အစိုးရေသာ ဓတရ႒ နတ္ 
မင္းလည္းေကာင္း၊ ဒကၡိေဏန = ေတာင္မ်က္ႏွာအရပ္၌၊ ဝိ႐ူဠႇေကာ = ကုမၻဏ္နတ္တုိ႔ကို အစိုးရေသာ ဝိ႐ူဠွက 
နတ္မင္းလည္းေကာင္း၊ ပစၧိေမန = အေနာက္(စာမ်က္ႏွာ ၂၂၀)မ်က္ႏွာအရပ္၌၊ ဝိ႐ူပေကၡာ = နဂါးတို႔ကို အစိုးရ 
ေသာ ဝိ႐ူပကၡ နတ္မင္းလည္းေကာင္း၊ ဥတၱရံ ဒိသံ = ေျမာက္မ်က္ႏွာအရပ္၌၊ ကုေဝေရာ = ဘီလူးတို႔ကို အစိုးရ 
ေသာ ကုေဝရ နတ္မင္းလည္းေကာင္း။ 

၁၂၇။ ေလာကပါလာ = လူတို႔ကို ေစာင့္တတ္ကုန္ေသာ၊ ယသႆိေနာ = အၿခံအရံမ်ားကုန္ထေသာ၊ 
စေတၱာေရာ = ေလးေယာက္ကုန္ေသာ၊ ဧေတ မဟာရာဇာ = ထိုနတ္မင္းႀကီးတို႔သည၊္ (ဝသႏိၲ = ေနကုန္၏၊) 
ေတပိ = ထိုနတ္မင္းႀကီးတို႔သည္လည္း၊ အေရာေဂန (စ) = အနာမရိွသျဖင့္လည္းေကာင္း၊ သုေခန စ = ခ်မ္း 
သာသျဖင့္လည္းေကာင္း၊ အေမွ = ငါတို႔ကုိ၊ အႏုရကၡႏၲဳ = ေစာင့္ေစကုန္သတည္း။ 

၁၂၈။ အာကာသ႒ာ = ေကာင္းကင္၌ တည္ကုန္ေသာ၊ (ေဒဝါ) စ = နတ္တုိ႔သည္လည္းေကာင္း၊ 
ဘူမ႒ာ = ေျမ၌တည္ကုန္ေသာ၊ ေဒဝါ (စ) = နတ္တို႔သည္လည္းေကာင္း၊ နာဂါ (စ) = နဂါးတို႔သည္လည္း 
ေကာင္း၊ မဟိဒၶိကာ = ႀကီးေသာ တန္ခိုးရွိကုန္၏၊ ေတပိ = ထိုနတ္, နဂါးတို႔သည္လည္း၊ အေရာေဂန (စ) = 
အနာမရိွသျဖင့္လည္းေကာင္း၊ သုေခန စ = ခ်မ္းသာသျဖင့္လည္းေကာင္း၊ အေမွ = ငါတို႔ကို၊ အႏုရကၡႏၲဳ = 
ေစာင့္ေစကုန္သတည္း။  

၁၂၉။ ဣဒၶိမေႏၲာ စ = တန္ခိုးႀကီးသည္လည္း ျဖစ္ကုန္ေသာ၊ ေယ ေဒဝါ (စ) = အၾကင္နတ္တို႔သည္ 
လည္း၊ ဣဓ သာသေန = ဤသာသနာေတာ္၌၊ ဝသႏၲာ = ေနကုန္၏၊ ေတပိ = ထိုနတ္တို႔သည္လည္း၊ 
အေရာေဂန (စ) = အနာမရွိသျဖင့္လည္းေကာင္း၊ သုေခန စ = ခ်မ္းသာသျဖင့္လည္းေကာင္း၊ အေမွ = ငါတို႔ 
ကို၊ အႏုရကၡႏၲဳ = ေစာင့္ေစကုန္သတည္း။  

၁၃၀။ သဗၺီတိေယာ = ခပ္သိမ္းေသာ ဥပဒၵေဝါတို႔သည္၊ ဝိဝဇၨႏၲဳ = ကင္းေစကုန္သတည္း၊ ေသာေကာ 
= စိုးရိမ္ျခင္းသည္လည္းေကာင္း၊ ေရာေဂါ = အနာသည္လည္းေကာင္း၊ ဝိနႆတု = ေပ်ာက္ေစ (စာမ်က္ႏွာ 
၂၂၁)သတည္း၊ ေတ = သင့္အား၊ အႏၲရာယာ = အႏၲရာယ္တို႔သည္၊ မာ ဘဝႏၲဳ = မျဖစ္ေစကုန္ သတည္း၊ သုခီ 
= ခ်မ္းသာျခင္းႏွင့္ ျပည့္စုံသည္ျဖစ္၍၊  ဒီဃာယုေကာ = ရွည္ေသာအသက္ရွိသည္၊ ဘဝ = ျဖစ္ ေစသတည္း။  

၁၃၁။ အဘိဝါဒနသီလိႆ = ရတနာသံုးပါးအား ႐ိုေသစြာ ရိွခုိးေသာ အေလ့ရွိထေသာ၊ နိစၥံ = အၿမဲ 
လွ်င္၊ ဝုၯာပစာယိေနာ = ႀကီးေသာသူကို ႐ိုေသေသာ အေလ့ရွိထေသာ၊ (ပုဂၢလႆ = ပုဂၢိဳလ္အား၊) အာယု = 
အသက္သည္လည္းေကာင္း၊ ဝေဏၰာ = အဆင္းသည္လည္းေကာင္း၊ သုခံ = ခ်မ္းသာသည္လည္းေကာင္း၊ 
ဗလံ = ခြန္အားသည္လည္းေကာင္း၊ စတၱာေရာ = ေလးပါးကုန္ေသာ၊ ဓမၼာ = ေက်းဇူးတို႔သည္၊ ဝၯႏိၲ = ပြား 
ကုန္၏။ 

အာဋာနာဋိယသုတံၱ = အာဋာနာဋိယသုတ္ ပရိတ္ေတာ္သည္၊ နိ႒ိတံ = ၿပီးၿပီ။ 
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၉။ အဂုၤလိမာလသုတ္အနက္ 

၁၃၂။ ယံ ပရိတၱံ = အၾကင္အဂုၤလိမာလသုတ္ ပရိတ္ေတာ္ကို၊ ဘဏႏၲႆ = ႐ြတ္ေသာ ေထရ္၏၊ 
နိသိႏၷ႒ာနေဓာဝနံ = ေနရာအရပ္ကို ေဆးေသာ၊ ဥဒကမၸိ = ေရမွ်သည္လည္း၊ သဗၺံ = ခပ္သိမ္းေသာ၊ 
ပရိႆယံ = ေဘးရန္ကို၊ ဝိနာေသတိ ဧဝ = ေပ်ာက္ေစသလွ်င္ကတည္း။ 

၁၃၃။ ယံ = အၾကင္အဂၤုလိမာလသုတ္သည္၊ ေသာတိၳနာ = ခ်မ္းသာသျဖင့္၊ ဂဗၻဝု႒ာနဥၥ = ကိုဝန္ဖြား 
ျခင္းကိုလည္း၊ တခၤေဏ = ထိုခဏ၌၊ သာေဓတိ = ၿပီးေစတတ္၏၊ အဂၤုလိမာလႆ = အဂုၤလိမာလ အမည္ရွိ 
ေသာ၊ ေထရႆ = မေထရ္အား၊ ေလာကနာေထန = ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ ဘာသိတံ = ေဟာေတာ္မူအပ္ထ 
ေသာ၊ ကပၸ႒ာယႎ (စာမ်က္ႏွာ ၂၂၂) = တစ္ကမၻာပတ္လံုး တည္ထေသာ၊ မဟာေတဇံ = ႀကီးေသာ တန္ခုိး 
လည္း ရိွထေသာ၊ တံ ပရိတၱံ = ထိုအဂုၤလိမာလသုတ္ ပရိတ္ေတာ္ကို၊ ေဟ = အို သူေတာ္ေကာင္းတို႔၊ (မယံ = 
ငါတို႔သည္၊) ဘဏာမ = ႐ြတ္ၾကကုန္အံ့။ 

၁၃၄။ ဘဂိနိ = ႏွမ၊ အဟံ = ငါသည္၊ ယေတာ = အၾကင္အခါမွ၊ (ပ႒ာယ = စ၍၊) အရိယာယ = 
ျမတ္ေသာ၊ ဇာတိယာ = အျဖစ္ျဖင့္၊ ဇာေတာ = ျဖစ္၏၊ (တေတာ = ထုိအခါမွစ၍၊) သဥၥိစၥ = ေသေစလိုေသာ 
ေစတနာရိွသည္ျဖစ္၍၊ ပါဏံ = အသက္ရွိေသာ သတၱဝါကို၊ ဇီဝိတာ = အသက္မွ၊ ေဝါေရာေပတာ (ဣတိ) = 
ခ်ဖူး၏ဟူ၍၊  နာဘိဇာနာမိ = ငါမသိ၊ ေတန သစၥန = ထိုသို႔ မွန္ေသာ စကားျဖင့္၊ ေတ = သင့္အား၊ ေသာတိၳ = 
ခ်မ္းသာျခင္းသည္၊ ေဟာတု = ျဖစ္ေစသတည္း၊ ဂဗၻႆ = ဝမ္း၌ရိွေသာ သတၱဝါအား၊ ေသာတိၳ = ခ်မ္းသာ 
ျခင္းသည္၊ (ေဟာတု =ျဖစ္ေစသတည္း။) 

အဂုၤလိမာလသုတံၱ = အဂုၤလိမာလသုတ္ ပရိတ္ေတာ္သည္၊ နိ႒ိတံ = ၿပီးၿပီ။ 

 

၁၀။ ေဗာဇၩဂၤသုတ္အနက္ 

၁၃၅။ သံသာေရ = သံသရာ၌၊ သံသရႏၲာန ံ = က်င္လည္ကုန္ေသာသူတို႔၏၊ သဗၺဒုကၡဝိနာသေန = 
ခပ္သိမ္းေသာ ဆင္းရဲကုိ ေဖ်ာက္တတ္ကုန္ထေသာ၊ မာရေသနာပမဒၵေန = ကိေလသာဟူေသာ မာရ္စစ္သည္ 
ကို ႏွိပ္စက္တတ္ကုန္ထေသာ၊ သတၱ = ခုနစ္ပါးကုန္ေသာ၊ ေဗာဇၩေဂၤ = အရဟတၱမဂ္၏ အဂၤါျဖစ္ကုန္ထေသာ၊ 
ေယ ဓေမၼ (စ က်န္) =  အၾကင္တရားတို႔ကို၊ ဗုဇၩိတြာ = သိ၍သာလွ်င္ သတၱာ = သတၱဝါတို႔သည္၊ (စာမ်က္ႏွာ 
၂၂၃) တိဘဝါ = သံုးပါးေသာ ဘဝမွ၊ မုတၱကာ = ကင္းလြတ္ကုန္၏၊ ဥတၱမာ = ျမတ္ကုန္၏။ အဇာတႎ = 
ပဋိသေႏၶေနျခင္း မရိွထေသာ၊ အဇရံ = အိုျခင္း မရိွထေသာ၊ အဗ်ာဓႎ = နာျခင္း မရိွထေသာ၊ နိဗၻယံ = ေဘး 
လည္း မရိွထေသာ၊ အမတံ = ေသျခင္းမရိွေသာနိဗၺာန္သို႔၊ ဂတာ = ေရာက္ကုန္၏၊ ဧဝမာဒိဂုဏူေပတံ = ဤသို႔ 
အစရိွေသာ ေက်းဇူးတို႔ႏွင့္ ျပည့္စံုထေသာ၊ အေနကဂုဏသဂၤဟံ = မ်ားေသာ ေက်းဇူးတို႔ကိုလည္း တကြယူရာ 
ျဖစ္ထေသာ၊ ၾသသဓဥၨ = ေဆးလည္း ျဖစ္ထေသာ၊ မႏၲ(ဥၥ) = မႏၲရားလည္း ျဖစ္ထေသာ၊  ဣမံ ေဗာဇၩဂၤဥၥ = 
ဤေဗာဇၩင္သုတ္ ပရိတ္ေတာ္ကိုလည္း၊ ေဟ = အို သူေတာ္ေကာင္းတို႔၊ (မယံ = ငါတို႔သည္၊) ဘဏာမ = ႐ြတ္ 
ၾကကုန္အံ့။ 
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၁၃၈-၉-၄၀။ သတိသခၤါေတာ = သတိဟူ၍ ဆိုအပ္ေသာ၊ ေဗာဇၩေဂၤါ (စ) = သေမၺာဇၩင္လည္းေကာင္း၊ 
တထာ = ထိုၿမိဳ႕၊ ဓမၼာနံ ဝိစေယာ = ဓမၼဝိစယသေမၺာဇၩင္လည္းေကာင္း၊  ဝီရိယ(ဥၥ) = ဝီရိယသေမၺာဇၩင္လည္း 
ေကာင္း၊ ပီတိ (စ) = ပီတိသေမၺာဇၩင္လည္းေကာင္း၊ ပႆဒၶိ (စ) = ပႆဒၶိသေမၺာဇၩင္လည္းေကာင္း၊ တထာ = 
ထိုၿမိဳ႕၊ အပေရ = တစ္ပါးကုန္ေသာ၊ သမာဓု'ေပကၡာ = သမာဓိ, ဥေပကၡာျဖစ္ကုန္ေသာ၊ ေဗာဇၩဂၤါ စ = 
သေမၺာဇၩင္တို႔လည္းေကာင္း၊ သေတၱ = ခုနစ္ပါးကုန္ေသာ၊ ေတ ေဗာဇၩဂၤါ = ထိုသေမၺာဇၩင္တို႔ကုိ၊ သဗၺဒႆိနာ 
= ခပ္သိမ္းေသာ တရားတို႔ကို ျမင္ေတာ္မူတတ္ေသာ၊  မုနိနာ = ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ သမၼာ = ေကာင္းေသာ 
အျပားအားျဖင့္၊ အကၡာတာ = ေဟာေတာ္မူအပ္ကုန္၏၊ ဘာဝိတာ = ပြားေစအပ္ကုန္၏၊ ဗဟုလီကတာ = 
အႀကိိမ္မ်ားစြာ ျပဳအပ္ကုန္၏၊ အဘိညာယ = ေရွ႕႐ႈသိအပ္ေသာ တရားတို႔ကုိ သိျခင္းအက်ဳိးငွာလည္းေကာင္း၊ 
နိဗၺာနယ စ = ကိေလသာၿငိမ္းျခင္းအက်ဳိးငွာလည္းေကာင္း၊ ေဗာဓိယာ (စ) = အရဟတၱမဂ္ဉာဏ္ အက်ဳိးငွာ 
(စာမ်က္ႏွာ ၂၂၄)လည္းေကာင္း၊ သံဝတၱႏၲိ = ျဖစ္ကုန္၏၊ ဧေတန သစၥဝေဇၨန = ထိုသို႔ မွန္ေသာစကားကို 
ဆိုသျဖင့္၊ သဗၺဒါ = ခပ္သိမ္းေသာအခါ၌၊ ေတ = သင္၏၊ ေသာတိၳ = စီးပြားခ်မ္းသာသည္၊ ေဟာတု = ျဖစ္ေစ 
သတည္း။ 

၁၄၁။ ဧကသၼႎ = တစ္ပါးေသာ၊ သမေယ = အခါ၌၊ နာေထာ = ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ ေမာဂၢလႅာနဥၥ = 
ေမာဂၢလာန္မေထရ္ကိုလည္းေကာင္း၊ ကႆပ(ဥၥ) = ကႆပမေထရ္ကုိလည္းေကာင္း၊ ဂိလာေန = နာကုန္ 
ေသာ၊ ဒုကၡိေတ = ဆင္းရဲကုန္ေသာ၊ (ေတ = ထိုမေထရ္တို႔ကုိ၊) ဒိသြာ = ျမင္၍၊ သတၱ = ခုနစ္ပါးကုန္ေသာ၊ 
ေဗာဇၥ်ေဂၤ = ေဗာဇၥ်င္တို႔ကို၊ ေဒသယိ = ေဟာေတာ္မူၿပီ။ 

၁၄၂။ ေတ စ = ထိုမေထရ္တို႔သည္လည္း၊ တံ = ထိုေဟာေတာ္မူေသာ ေဗာဇၥ်င္တရားေတာ္ကို၊ 
အဘိနႏၵိတြာ = အလြန္ႏွစ္လို၍၊ တခၤေဏ = ထိုခဏ၌၊ ေရာဂါ = အနာမွ၊ မုစၥႎသု = လြတ္ကုန္၏၊ ဧေတန 
သစၥဝေဇၨန = ထိုသုိ႔ မွန္ေသာစကားကို ဆိုသျဖင့္၊ သဗၺဒါ = ခပ္သိမ္းေသာအခါ၌၊ ေတ = သင္၏၊ ေသာတိၳ = 
စီးပြားခ်မ္းသာသည္၊ ေဟာတု = ျဖစ္ေစသတည္း။  

၁၄၃-၄။ ဧကဒါ = တစ္ပါးေသာအခါ၌၊ ဓမၼရာဇာပိ = တရားမင္းဘုရားသည္လည္း၊ ေဂလေညန = 
အနာသည္၊ အဘိပီဠိေတာ = လြန္စြာ ႏိွပ္စက္အပ္သည္ျဖစ္၍၊ စုႏၵေတၳေရန = စုႏၵမေထရ္ကို၊ တံေယဝ = 
ထိုေဗာဇၩင္ ခုနစ္ပါး တရားကိုသာလွ်င္၊ သာဒရံ = ႐ိုေသျခင္းႏွင့္တကြ၊ ဘဏာေပတြာန = ေဟာေစလတ္၍၊ 
သေမၼာဒိတြာန = ႏွစ္လိုေတာ္မူ၍၊ ဌာနေသာ = ေဟာေသာခဏ၌၊ တမွာ အာဗာဓာ = ထိုအနာမွ၊ ဝု႒ာသိ = 
ထေတာ္မူ၏၊ ဧေတန သစၥဝေဇၨန = ထိုသို႔ မွန္ေသာစကားကို ဆိုသျဖင့္၊ သဗၺဒါ = ခပ္သိမ္းေသာအခါ၌၊ ေတ = 
သင္၏၊ ေသာတိၳ = စီးပြားခ်မ္းသာသည္၊ ေဟာတု = ျဖစ္ေစသတည္း။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၂၅) 

၁၄၅။ တိဏၰႏၷမၸိ = သံုးပါးလည္း ျဖစ္ကုန္ေသာ၊ မေဟသီနံ = မဟာကႆပမေထရ္ ေမာဂၢလာန္ 
မေထရ္ ျမတ္စြာဘုရားတို႔အား၊ ေတ အာဗာဓာ စ = ထိုအနာတို႔သည္လည္း၊ ပဟီနာ = ေပ်ာက္ကုန္၏၊ 
မဂၢဟတာ ကိေလသာဝ = မဂ္ျဖင့္ ပယ္အပ္ေသာ ကိေလသာတို႔ကဲ့သို႔၊ အႏုပၸတိၱဓမၼတံ = တစ္ဖန္ မျဖစ္ေကာင္း 
ေသာ သေဘာသို႔၊ ပတၱာ (ဧဝ) = ေရာက္ကုန္သည္သာတည္း၊ ဧေတန သစၥဝေဇၨန = ထိုသုိ႔ မွန္ေသာစကားကို 
ဆိုသျဖင့္၊ သဗၺဒါ = ခပ္သိမ္းေသာအခါ၌၊ ေတ = သင္၏၊ ေသာတိၳ = စီးပြားခ်မ္းသာသည္၊ ေဟာတု = ျဖစ္ေစ 
သတည္း။ 

ေဗာဇၩဂၤသုတၱံ = ေဗာဇၩင္သုတ္ ပရိတ္ေတာ္သည္၊ နိ႒ိတံ = ၿပီးၿပီ။ 
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၁၁။ ပုဗၺဏွသုတ္အနက္ 

၁၄၆။ ယံ ဒုႏၷိမိတၱ(ဥၥ) = အၾကင္မေကာင္းေသာ နိမိတ္သည္လည္းေကာင္း၊ (ယံ) အဝမဂၤလဥၥ = 
အၾကင္မေကာင္းေသာ အမဂၤလာသည္လည္းေကာင္း၊ သကုဏႆ = ငွက္၏၊ အမနာေပါ = မႏွစ္လိုဖြယ္ 
ေသာ၊ ေယာ သေဒၵါ စ = အၾကင္အသံသည္လည္းေကာင္း၊ (ေယာ) ပါပဂၢေဟာ (စ) = အၾကင္မေကာင္းေသာ 
ၿဂိဳဟ္သည္လည္းေကာင္း၊ အကႏံၲ = မႏွစ္လိုဖြယ္ေသာ၊ (ယံ) ဒုႆုပိန(ဥၥ) = အၾကင္မေကာင္းေသာ အိပ္မက္ 
သည္လည္းေကာင္း၊ (အတိၳ = ရိွ၏၊ ဧေတ ဒုႏၷိမိတၱာဒေယာ = ထိုမေကာင္းေသာ နိမိတ္ အစရိွသည္တုိ႔သည္၊) 
ဗုဒၶါႏုဘာေဝန = ျမတ္စြာဘုရား၏ အာႏုေဘာ္ေတာ္ေၾကာင့္၊ ဝိနသံ = ပ်က္စီးျခင္းသို႔ ဧႏၲဳ = ေရာက္ေစကုန္ 
သတည္း။ 

၁၄၇။ ယံ ဒုႏၷိမိတၱ(ဥၥ) = အၾကင္မေကာင္းေသာ နိမိတ္သည္လည္းေကာင္း၊ (ယံ) အဝမဂၤလဥၥ = 
အၾကင္မေကာင္းေသာ အမဂၤလာသည္(စာမ်က္ႏွာ ၂၂၆)လည္းေကာင္း၊ သကုဏႆ = ငွက္၏၊ အမနာေပါ = 
မႏွစ္လုိဖြယ္ေသာ၊ ေယာ သေဒၵါ စ = အၾကင္အသံသည္လည္းေကာင္း၊ (ေယာ) ပါပဂၢေဟာ (စ) = အၾကင္ 
မေကာင္းေသာ ၿဂိဳဟ္သည္လည္းေကာင္း၊ အကႏံၲ = မႏွစ္လိုဖြယ္ေသာ၊ (ယံ) ဒုႆုပိန(ဥၥ) = အၾကင္ 
မေကာင္းေသာ အိပ္မက္သည္လည္းေကာင္း၊ (အတိၳ = ရွိ၏၊ ဧေတ ဒုႏၷိမိတၱာဒေယာ = ထိုမေကာင္းေသာ 
နိမိတ္ အစရိွသည္တို႔သည္၊) ဓမၼာႏုဘာေဝန = တရားေတာ္၏ အာႏုေဘာ္ေတာ္ေၾကာင့္၊ ဝိနသံ = ပ်က္စီးျခင္း 
သို႔ ဧႏၲဳ = ေရာက္ေစကုန္သတည္း။ 

၁၄၈။ ယံ ဒုႏၷိမိတၱ(ဥၥ) = အၾကင္မေကာင္းေသာ နိမိတ္သည္လည္းေကာင္း၊ (ယံ) အဝမဂၤလဥၥ = 
အၾကင္မေကာင္းေသာ အမဂၤလာသည္လည္းေကာင္း၊ သကုဏႆ = ငွက္၏၊ အမနာေပါ = မႏွစ္လိုဖြယ္ 
ေသာ၊ ေယာ သေဒၵါ စ = အၾကင္အသံသည္လည္းေကာင္း၊ (ေယာ) ပါပဂၢေဟာ (စ) = အၾကင္မေကာင္းေသာ 
ၿဂိဳဟ္သည္လည္းေကာင္း၊ အကႏံၲ = မႏွစ္လိုဖြယ္ေသာ၊ (ယံ) ဒုႆုပိန(ဥၥ) = အၾကင္မေကာင္းေသာ အိပ္မက္ 
သည္လည္းေကာင္း၊ (အတိၳ = ရိွ၏၊ ဧေတ ဒုႏၷိမိတၱာဒေယာ = ထိုမေကာင္းေသာ နိမိတ္ အစရိွသည္တုိ႔သည္၊) 
သံဃာႏုဘာေဝန = သံဃာေတာ္၏ အာႏုေဘာ္ေတာ္ေၾကာင့္၊ ဝိနသံ = ပ်က္စီးျခင္းသို႔ ဧႏၲဳ = ေရာက္ေစကုန္ 
သတည္း။  

၁၄၉။ ဒုကၡပၸတၱာ = ဆင္းရဲျခင္းသို႔ ေရာက္ကုန္ေသာ၊ (သေဗၺပိ = အလံုးစံုလည္း ျဖစ္ကုန္ေသာ၊ 
ပါဏိေနာ = သတၱဝါတို႔သည္၊) နိဒၵဳကၡာ စ = ဆင္းရဲ မရွိကုန္သည္လည္း၊ (ေဟာႏၲဳ = ျဖစ္ေစကုန္သတည္း၊) 
ဘယပၸတၱာ = ေဘးသို႔ ေရာက္ကုန္ေသာ၊ (သေဗၺပိ = အလံုးစံုလည္း ျဖစ္ကုန္ေသာ၊ ပါဏိေနာ = သတၱဝါတို႔ 
သည္၊) နိဗၻယာ စ = ေဘးမရွိကုန္သည္လည္း၊ (ေဟာႏၲဳ = ျဖစ္ေစကုန္သတည္း၊) ေသာကပၸတၱာ = စိုးရိမ္ျခင္း 
သို႔ ေရာက္ကုန္ေသာ၊ သေဗၺပိ = အလံုးစုံလည္း ျဖစ္ကုန္ေသာ၊ ပါဏိေနာ (စာမ်က္ႏွာ ၂၂၇) = သတၱဝါတို႔ 
သည္၊ နိေႆာကာ စ = စိုးရိမ္ျခင္း မရိွကုန္သည္လည္း၊ ေဟာႏၲဳ = ျဖစ္ေစကုန္သတည္း။ 

နတ္မ်ားကို ျပန္ပို႔ရန္ 

၁၅၀။ ဧတၱာဝတာ စ = ဤမွ်ေလာက္ေသာ သဒၵါအစဥ္, အနက္အစဥ္ျဖင့္၊ အေမွဟိ = ငါတို႔သည္၊ 
သမၻတံ = ဆည္းပူးအပ္ေသာ၊ ပုညသမၸဒံ = ေကာင္းမႈ၏ ျပည့္စုံျခင္းကို၊ သေဗၺ = ခပ္သိမ္းကုန္ေသာ၊ ေဒဝါ = 
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နတ္တို႔သည္၊ သဗၺသမၸတၱိသိဒၶိယာ = ခပ္သိမ္းေသာ စည္းစိမ္၏ ၿပီးျခင္းငွာ၊  အႏုေမာဒႏၲဳ = ဝမ္းေျမာက္ေစကုန္ 
သတည္း။   

၁၅၁။ သဒၶါယ = ယံုၾကည္သျဖင့္၊ ဒါနံ = အလႉကို၊ ဒဒႏၲဳ = ေပးေစကုန္သတည္း၊ သဗၺဒါ = ခပ္သိမ္း 
ေသာအခါ၌၊ သီလံ = သီတင္းသီလကို၊ ရကၡႏၲဳ = ေစာင့္ေစကုန္သတည္း၊ ဘာဝနာဘိရတာ = ကမၼ႒ာန္း 
စီးျဖန္းျခင္း၌ အလြန္ေမြ႔ေလ်ာ္ကုန္သည္၊ ေဟာႏၲဳ = ျဖစ္ေစကုန္သတည္း၊ အာဂတာ = တရားနာအ့ံေသာငွာ 
လာကုန္ေသာ၊ ေဒဝတာ = နတ္တို႔သည္၊ ဂစၧႏၲဳ = ျပန္သြားၾကကုန္ေလာ့။ 

၁၅၂။ ဗလပၸတၱာ = အားဆယ္ပါးသို႔ ေရာက္ကုန္ေသာ၊ သေဗၺ = ခပ္သိမ္းကုန္ေသာ၊ ဗုဒၶါ(နဥၥ) = 
ျမတ္စြာဘုရားတုိ႔၏လည္းေကာင္း၊ ပေစၥကာနဥၥ = ပေစၥကဗုဒၶါတို႔၏လည္းေကာင္း၊ အရဟႏၲာနဥၥ = ရဟႏၲာတို႔ 
၏လည္းေကာင္း၊ ယံ ဗလံ = အၾကင္ဉာဏဗလသည္၊ (အတိၳ = ရိွ၏၊ တႆ ဉာဏဗလႆ = ထိုဉာဏ 
ဗလ၏၊) ေတေဇန = တန္ခုိးျဖင့္၊ သဗၺေသာ = ထက္ဝန္းက်င္ေသာ အရပ္မွ၊ ရကၡံ = အေစာင့္အေရွာက္ကုိ၊ 
ဗႏၶာမိ = ဖြဲ႔ပါ၏။ 

၁၅၃။ ဣဓ ဝါ = ဤလူ႔ျပည္၌လည္းေကာင္း၊ ဟုရံ ဝါ = နဂါးျပည္ ဂဠဳန္ျပည္၌လည္းေကာင္း၊ သေဂၢသု 
ဝါ = နတ္ျပည္တုိ႔၌(စာမ်က္ႏွာ ၂၂၈)လည္းေကာင္း၊ ယံကိဥၥိ = အမွတ္မရိွေသာ၊ ဝိတံၱ = ႏွစ္သက္ အပ္ေသာ၊ 
ပဏီတံ = ေတာင့္တအပ္ေသာ၊ ယံ ရတနံ = အၾကင္ရတနာသည္၊ (အတိၳ = ရွိ၏၊ တံ ရတနံ = ထို 
ရတနာသည္၊) တထာဂေတန = ျမတ္စြာဘုရားႏွင့္၊ သမံ = တူေသာ ရတနာသည္၊ န ေနာ အတိၳ = မရိွသည္ 
သာလွ်င္ကတည္း၊ ဗုေဒၶ - ဗုဒၶႆ = ျမတ္စြာဘုရား၏၊ ဣဒမၸိ ရတနံ - အယမၸိ ရတနဘာေဝါ = ဤရတနာ၏ 
အျဖစ္သည္လည္း၊ ပဏီတံ- ပဏီေတာ = ျမတ္၏၊ ဧေတန သေစၥန = ဤသို႔ေသာ သစၥာေၾကာင့္၊ (ပါဏိနံ = 
သတၱဝါတို႔အား၊) သုဝတိၳ = ေကာင္းေသာ စီးပြားခ်မ္းသာသည္၊ ေဟာတု = ျဖစ္ေစသတည္း။ 

၁၅၄။ ဣဓ ဝါ = ဤလူ႔ျပည္၌လည္းေကာင္း၊ ဟုရံ ဝါ = နဂါးျပည္ ဂဠဳန္ျပည္၌လည္းေကာင္း၊ သေဂၢသု 
ဝါ = နတ္ျပည္တုိ႔၌(စာမ်က္ႏွာ ၂၂၈)လည္းေကာင္း၊ ယံကိဥၥိ = အမွတ္မရိွေသာ၊ ဝိတံၱ = ႏွစ္သက္ အပ္ေသာ၊ 
ပဏီတံ = ေတာင့္တအပ္ေသာ၊ ယံ ရတနံ = အၾကင္ရတနာသည္၊ (အတိၳ = ရွိ၏၊ တံ ရတနံ = ထို ရတနာ 
သည္၊) တထာဂေတန = ျမတ္စြာဘုရားႏွင့္၊ သမံ = တူေသာ ရတနာသည္၊ န ေနာ အတိၳ = မရိွသည္ 
သာလွ်င္ကတည္း၊ ဓေမၼ - ဓမၼႆ = တရားေတာ္၏၊ ဣဒမၸိ ရတနံ - အယမၸိ ရတနဘာေဝါ = ဤရတနာ၏ 
အျဖစ္သည္လည္း၊ ပဏီတံ- ပဏီေတာ = ျမတ္၏၊ ဧေတန သေစၥန = ဤသို႔ေသာ သစၥာေၾကာင့္၊ (ပါဏိနံ = 
သတၱဝါတို႔အား၊) သုဝတိၳ = ေကာင္းေသာ စီးပြားခ်မ္းသာသည္၊ ေဟာတု = ျဖစ္ေစသတည္း။ 

၁၅၅။ ဣဓ ဝါ = ဤလူ႔ျပည္၌လည္းေကာင္း၊ ဟုရံ ဝါ = နဂါးျပည္ ဂဠဳန္ျပည္၌လည္းေကာင္း၊ သေဂၢသု 
ဝါ = နတ္ျပည္တုိ႔၌(စာမ်က္ႏွာ ၂၂၈)လည္းေကာင္း၊ ယံကိဥၥိ = အမွတ္မရိွေသာ၊ ဝိတံၱ = ႏွစ္သက္ အပ္ေသာ၊ 
ပဏီတံ = ေတာင့္တအပ္ေသာ၊ ယံ ရတနံ = အၾကင္ရတနာသည္၊ (စာမ်က္ႏွာ ၂၂၉) (အတိၳ = ရွိ ၏၊ တံ 
ရတနံ = ထိုရတနာသည္၊) တထာဂေတန = ျမတ္စြာဘုရားႏွင့္၊ သမံ = တူေသာ ရတနာသည္၊ န ေနာ အတိၳ 
= မရိွသည္သာလွ်င္ကတည္း၊ သံေဃ - သံဃႆ = သံဃာေတာ္၏၊ ဣဒမၸိ ရတနံ - အယမၸိ ရတန ဘာေဝါ = 
ဤရတနာ၏ အျဖစ္သည္လည္း၊ ပဏီတံ- ပဏီေတာ = ျမတ္၏၊ ဧေတန သေစၥန = ဤသို႔ေသာ သစၥာေၾကာင့္၊ 
(ပါဏိနံ = သတၱဝါတို႔အား၊) သုဝတိၳ = ေကာင္းေသာ စီးပြားခ်မ္းသာသည္၊ ေဟာတု = ျဖစ္ေစသတည္း။ 
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၁၅၆။ (ေတ = သင့္အား၊) သဗၺမဂၤလံ = ခပ္သိမ္းေသာ မဂၤလာသည္၊ ဘဝတု = ျဖစ္ေစသတည္း၊  
သဗၺေဒဝတာ = ခပ္သိမ္းေသာ နတ္တုိ႔သည္၊ (တံ = သင့္ကို၊) ရကၡႏၲဳ = ေစာင့္ေစကုန္သတည္း၊ သဗၺဗုဒၶါ-
ႏုဘာေဝန = ခပ္သိမ္းေသာ ျမတ္စြာဘုရားတို႔၏ အာႏုေဘာ္ေတာ္ေၾကာင့္၊ သဒါ = အခါခပ္သိမ္း၊ ေတ = သင့္ 
အား၊ သုခီ = ခ်မ္းသာျခင္းတို႔သည္၊ ဘဝႏၲဳ = ျဖစ္ေစကုန္သတည္း။ 

၁၅၇။ (ေတ = သင့္အား၊) သဗၺမဂၤလံ = ခပ္သိမ္းေသာ မဂၤလာသည္၊ ဘဝတု = ျဖစ္ေစသတည္း၊  
သဗၺေဒဝတာ = ခပ္သိမ္းေသာ နတ္တို႔သည္၊ (တံ = သင့္ကို၊) ရကၡႏၲဳ = ေစာင့္ေစကုန္သတည္း၊ သဗၺဓမၼာ-
ႏုဘာေဝန = ခပ္သိမ္းေသာ တရားေတာ္တို႔၏ အာႏုေဘာ္ေတာ္ေၾကာင့္၊ သဒါ = အခါခပ္သိမ္း၊ ေတ = သင့္ 
အား၊ သုခီ = ခ်မ္းသာျခင္းတို႔သည္၊ ဘဝႏၲဳ = ျဖစ္ေစကုန္သတည္း။ 

၁၅၈။ (ေတ = သင့္အား၊) သဗၺမဂၤလံ = ခပ္သိမ္းေသာ မဂၤလာသည္၊ ဘဝတု = ျဖစ္ေစသတည္း၊  
သဗၺေဒဝတာ = ခပ္သိမ္းေသာ နတ္တုိ႔သည္၊ (တံ = သင့္ကို၊) ရကၡႏၲဳ = ေစာင့္ေစကုန္သတည္း၊ သဗၺသံဃာ-
ႏုဘာေဝန = ခပ္သိမ္းေသာ သံဃာေတာ္တို႔၏ အာႏုေဘာ္ေတာ္ေၾကာင့္၊ သဒါ = အခါခပ္သိမ္း၊ ေတ = သင့္ 
အား၊ သုခီ = ခ်မ္းသာျခင္းတို႔သည္၊ (စာမ်က္ႏွာ ၂၃၀) ဘဝႏၲဳ = ျဖစ္ေစကုန္သတည္း။  

၁၅၉။ မဟာကာ႐ုဏိေကာ = ျမတ္ေသာ က႐ုဏာႏွင့္ ယွဥ္ထေသာ၊ (တစ္နည္းကား) မ်ားေသာ 
က႐ုဏာႏွင့္ ယွဥ္ထေသာ၊ နာေထာ = ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ သဗၺပါဏနိံ = ခပ္သိမ္းေသာ သတၱဝါတို႔၏၊ 
ဟိတာယ = အစီးအပြားအလို႔ငွာ၊ သဗၺာ = ခပ္သိမ္းကုန္ေသာ၊ ပါရမီ = ဆယ္ပါးေသာ ပါရမိီတို႔ကို၊ ပူေရတြာ = 
ျဖည့္ေတာ္မူ၍၊ ဥတၱမံ = ျမတ္စြာေသာ၊ သေမၼာဓႎ = အရဟတၱမဂ္ဉာဏ္, သဗၺညဳတဉာဏ္သို႔၊ ပေတၱာ = 
ေရာက္ေတာ္မူၿပီ၊ ဧေတန သစၥဝဇၨန = ထိုသုိ႔ မွန္ေသာစကားကို ဆိုျခင္းေၾကာင့္၊ ေတ = သင္၏၊ ေသာတိၳ = 
စီးပြားခ်မ္းသာသည္၊ ေဟာတု = ျဖစ္ေစသတည္း။ 

၁၆၀။ သက်ာနံ = သာကီဝင္မင္းတို႔၏၊ နႏၵိဝၯေနာ = ႏွစ္လုိျခင္းကို ပြားေစတတ္ေသာ ျမတ္စြာ 
ဘုရားသည္၊ ေဗာဓိယာ = ေဗာဓိပင္၏၊ မူေလ = အရင္း၌၊ ဇယေႏၲာ (ယထာ) = မာရ္ငါးပါးကို ေအာင္ေတာ္မူ 
ေလသက့ဲသုိ႔၊ ဧဝေမဝ = ထို႔အတူလည္းေကာင္း၊ ဇေယာ = ေအာင္ျခင္းသည္၊ ေဟာတု = ျဖစ္ေစသတည္း၊ 
ဇယမဂၤေလ = ေအာင္အပ္ေသာ မဂၤလာ၌၊ (တဝ = သင့္အား) ဇယႆု = ေအာင္ေစသတည္း။ 

၁၆၁။ သဗၺဗုဒၶါနံ = ခပ္သိမ္းေသာ ျမတ္စြာဘုရားတို႔၏၊ အဘိေသေက = ဗုဒၶါဘိေသကမဂၤလာကို 
ခံယူရာ ျဖစ္ထေသာ၊ ပုထုဝိပုကၡေလ = ေျမျပင္၌ အထူးတင့္တယ္ထေသာ၊ သီေသ = ေျမျပင္၏ ဦးထိပ္လည္း 
ျဖစ္ထေသာ၊ အပရာဇိတပလႅေကၤ = မာရ္ငါးပါးကို ေအာင္ျမင္ေသာ ပလႅင္ေတာ္၌၊ အဂၢပၸေတၱာ = လူသံုးပါး 
ထက္ ျမတ္ေသာ သဗၺညဳတဉာဏ္ ေက်းဇူးသို႔ ေရာက္ေတာ္မူေသာ ျမတ္စြာဘုရားသည္၊ ပေမာဒတိ = ဝမ္း 
ေျမာက္ေတာ္မူ၏။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၃၁) 

၁၆၂။ (ဧဝံ = ဤအတူလည္းေကာင္း၊ တဝ = သင့္အား၊) သုနကၡတံၠ = ေကာင္းေသာ နကၡတ္သည္၊ 
(ေဟာတု = ျဖစ္ေစသတည္း၊) သုမဂၤလံ = ေကာင္းေသာ မဂၤလာသည္၊ (ေဟာတု = ျဖစ္ေစသတည္း၊) 
သုပၸဘာတံ = ေကာင္းေသာ မုိးေသာက္ျခင္းသည္၊ (ေဟာတု = ျဖစ္ေစသတည္း၊) သုဟု႒ိတံ = ေကာင္းစြာ 
စီးပြားျခင္းသည္၊ (ေဟာတု = ျဖစ္ေစသတည္း၊) သုခေဏာ (စ) = ေကာင္းေသာ ခဏသည္လည္း၊ (ေဟာတု 
= ျဖစ္ေစသတည္း၊) သုမုဟုေတၱာ စ = ေကာင္းေသာ မုဟုတ္သည္လည္း၊ (ေဟာတု = ျဖစ္ေစသတည္း၊) 
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ျဗဟၼစာရိသု = ျမတ္ေသာအက်င့္ကို က်င့္ေသာ သူေတာ္ေကာင္းတို႔အား၊ သုယိ႒ံ = ေကာင္းစြာ ပူေဇာ္ျခင္း 
သည္၊ (ေဟာတု = ျဖစ္ေစသတည္း။) 

၁၆၃။ ပဒကၡိဏံ = ျမတ္ေသာ၊ ကာယကမၼံ = ကာယကံသည္လည္းေကာင္း၊ ပဒကၡိဏံ = ျမတ္ေသာ၊ 
ဝါစာကမၼံ = ဝစီကံသည္လည္းေကာင္း၊ ပဒကၡိဏံ = ျမတ္ေသာ၊ မေနာကမၼံ = မေနာကံသည္လည္းေကာင္း၊ 
(ေဟာတု = ျဖစ္ေစသတည္း၊) ပဒကၡိေဏ = ျမတ္ေသာ ကာယကံ, ဝစီကံ, မေနာကံ၌၊ ေတ = သင္၏၊ ပဏီဓိ 
= ေဆာက္တည္ျခင္းသည္၊ (ေဟာတု = ျဖစ္ေစသတည္း။) 

၁၆၄။ (ေတ = ထိုခပ္သိမ္းကုန္ေသာ လူ, နတ္တို႔သည္၊) ပဒကၡိဏာနိ = ျမတ္ေသာအမႈတုိ႔ကို၊ 
ကတြာန = ျပဳ၍၊ ပဒကၡိေဏ = ျမတ္ကုန္ေသာ၊ အေတ ၳ= အက်ဳိးတို႔ကုိ၊ လဘႏိၲ = ရကုန္၏၊ အတၳလဒၶါ = ရ 
အပ္ေသာ အက်ဳိးရွိကုန္ေသာ၊ ေတ = ထိုသူေတာ္ေကာင္းတို႔သည္၊ သုခိတာ = ခ်မ္းသာျခင္းရိွကုန္သည၊္ 
ဗုဒၶသာသေန = ျမတ္စြာဘုရားသာသနာေတာ္၌၊ ဝိ႐ုဠႇာ = ျပန္႔ပြားျခင္းသို႔ ေရာက္ကုန္သည္၊ သဗၺဟိ = ခပ္ 
သိမ္းကုန္ေသာ၊ ဉာတိဘိ = အေဆြအမ်ဳိးတို႔ႏွင့္၊ (စာမ်က္ႏွာ ၂၃၂) သဟ = တကြ၊ အေရာဂါ = အနာ ကင္း 
ကုန္သည္၊ သုခိတာ = ခ်မ္းသာျခင္းရိွကုန္သည္၊ ေဟာထ = ျဖစ္ေစကုန္သတည္း။ 

ပုဗၺဏွသုတံၱ = ပုဗၺဏွသုတ္ ပရိတ္ေတာ္သည္၊ နိ႒ိတံ = ၿပီးၿပီ။ 

ပရိတ္ႀကီးပါဠိအနက္ၿပီး၏။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၃၃) 

 

၈။ ရွင္မဟာသီလဝံသဆံုးမခန္း 

တိေလာကဟုဆံုးမစာ  

၁။ တိေလာကဟု၊ မရႏိွဳင္းတူ၊ ဘက္မၿပဴသည့္၊ သုံးဆူရတနာ၊ မာတာပိတ၊ ဆရာစသား၊ အရွင္မ်ားကုိ၊ 
ၿပစ္မွားမဆုိ၊ ရုိေသၾကေစ၊ သာမေဏက၊ သူငယ္စသား၊ တပည့္မ်ားတုိ႔၊ မွတ္သားၾကပ္ၾကပ္၊ မၿပတ္သုိ႔ပင္၊ 
ဆံုးမသင္သည္၊ ဝမ္းတြင္အၿမသဲြတ္။ 
 
၂။ ဂေယာက္ဂယက္၊ က်က္က်က္ေပ်ာက္ေပ်ာက္၊ စားေသာက္အိပ္ေန၊ မရိွေစႏွင့္၊ ေသေသသပ္သပ္၊ 
စိတ္ယူစြဲမွတ္။ 
 
၃။ ဆရာသမား၊ မိဘမ်ားကုိ၊ နုိးၾကားမၿပတ္၊ မ်က္သစ္တံပူ၊ လံု႔လကူသည္၊ ယူ၍မၿပတ္၊ ေန႔တုိင္းကပ္။ 
 
၄။ ဘုရားေၿခရင္း၊ ေက်ာင္းသင္းတြင္၊ ၿမက္သစ္ပင္ကုိ၊ ၿမင္လွ်င္မဖြယ္၊ မတင့္တယ္ေသာ္၊ လယ္၍မၿပတ္၊ 
တံၿမက္ခတ္။ 
 
၅။ သုံးေဆာင္ေရႏွင့္၊ ေသာက္ေရအုိးတြင္၊ ေရနည္းၿမင္ေသာ္၊ ေခၚငင္ညီညြတ္၊ သြား၍ခပ္။ 
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၆။ ေရခပ္သြားလည္း၊ ကစား၍သာ၊ မေနႏွင့္။ ကစား၍သာ၊ ေရမွာၾကာေသာ္၊ သဲဒဏ္,ေရဒဏ္၊ ေပးရမွန္သည္၊ 
ခံမည္ႀကံေလာ၊ မင္းတို႔ေက်ာ။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၃၄) 
၇။ ေန႔ညဥ့္နံနက္၊ က်ိန္းစက္ေမြ႔ရာ၊ သင္ျဖဴဖ်ာကို၊ ခင္းကာယူျငား၊ ေခါက္သြင္းထား။ 
၈။ သကၤန္းသပိတ္၊ ပရိကၡရာ၊ ႂကြသြားခါေသာ္၊ ယူရာသည္မ်ား၊ ျပင္၍ထား။ 
၉။ ခရီးပန္းပင္၊ လာသည္ျမင္ေသာ္၊ အလ်င္လွမ္းယူ၊ ဝတ္သကၤန္းကို၊ ေခၽြးစြန္းမူကား၊ ေနပူျဖန္႔လႊား၊ 
သြင္းေခါက္ထား။ 
၁၀။ ေရခ်မ္းကပ္လ်က္၊ ေျခလက္ဆုပ္နယ္၊ မႈႀကီးငယ္ကို၊ လႊဲဖယ္မသြား၊ ယပ္ေလခတ္၍၊ ေနထံပါ။ 
၁၁။ ကိုယ္လက္ဖိန္း၍၊ က်ိန္းစက္ေသာခါ၊ တစာစာႏွင့္၊ ပ်ာပ်ာေလာင္ေလာင္၊ တေဟာင္ေဟာင္သည္၊ 
ေခါင္ေခါင္ၾကမ္းကို မနင္းႏွင့္။ 
၁၂။ ရိုင္းစုိင္းနီးကပ္၊ မကုိင္းညြတ္ဘဲ၊ မတ္တတ္ထုိး၍၊ မသြားႏွင့္။ 
 
၁၃။ စားဖြယ္စားရာ၊ ကပ္ေသာခါလည္း၊ ခ်ဥ္းလာနီးေစ၊ ေၿခစုံေန၍၊ ရုိေသကုိင္းညြတ္၊ ခ်ဥ္း၍ကပ္။ 
 
၁၄။ ဘုန္းေပးဆုိတမ္း၊ ရဟန္းတုိ႔အား၊ စားမည္လားဟု၊ စကားသည့္ႏွယ္၊ မေမးႏွင့္။ 
 
၁၅။ မိဦးဘဦး၊ ဆရာဦးကုိ၊ ခူး၍အလ်င္၊ မစားႏွင့္။ 
 
၁၆။ မိဘဆရာ၊ ထားသည့္ဟာကုိ၊ မ်က္ႏွာကြယ္လ်ွင္၊ မယူငင္ႏွင့္၊ လုိခ်င္ေသာအား၊ စားခ်င္ၿငားက၊ 
ဝပ္တြားခယ၊ ေတာင္းပန္ၾက။ 
၁၇။ သပိတ္ဆြမ္းခြက္၊ ေဆာင္႐ြက္မျပတ္၊ ဆြမ္း,ဟင္းဗ်တ္ကို၊ ပြတ္တံုညစ္ေၾကး၊ ျမဴေမွးမတင္၊ စင္ေအာင္ေဆး။ 

၁၈။ ေက်ာင္းတြင္အိမ္တြင္၊ မသန္႔စင္ဘိ၊ ျမင္သည္ရွိေသာ္၊ ယူငင္သိမ္းဆည္း၊ အထည္းသိုျငား၊ 

ေကာင္းေကာင္းထား။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၃၅) 

၁၉။ အမႈနည္းမ်ား၊ ခန႔္ထားရိွေသာ္၊ တစ္ခြန္းေခၚက၊ ၾကားေသာ္ခဏ၊ ခ်ဥ္းကပ္ၾက။ 

၂၀။ ကိစၥရွိျငား၊ သြားသည္မ်ားမွာ၊ လ်င္လ်ားခဏ၊ လာပါၾက။ 

၂၁။ ဖ်ားနာေက်ာင္းတြင္၊ ရွိခဲ့လွ်င္ေသာ္၊ ၾကင္ၾကင္နာနာ၊ ညီညာျဖျဖ၊ ေဆးဝါးေပး၍၊ လုပ္ေကၽြးၾက။ 

၂၂။ သီတင္းသံုးခ်င္း၊ ခ်စ္ဟုန္ျပင္းသည္၊ ပဥၥင္းႏွင့္ရွင္၊ ညီတြင္အစ္ကို၊ လြန္ၾကည္ညဳိသည္၊ ဆရာကိုအဖ 

မွတ္ပါၾက။ 

၂၃။ အသက္ႀကီးငယ္၊ ဝါႀကီးငယ္ကုိ၊ လႊဲဖည္မေသြ၊ ႏိွမ့္ခ်ေလ။  

၂၄။ ႐ိုေသတုပ္ကြ၊ ဆည္းကပ္ၾကလ်က္၊ ေန႔-ညၾကည္ျဖဴ၊ နည္းခံယူ၍၊ ႀကီးသူေခၚက၊ ႂကြႂကြလည္းလာ၊ 

ဗ်ာဗ်ာကၽြႏ္ုပ္၊ ပုဆစ္တုပ္လ်က္၊ ဖံုးအုပ္ေျခလက္၊ လြန္ၿငိမ္သက္သည္၊ ေက်ာင္းထြက္လူေပ ဆိုရေစ။ 
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၂၅။ တရားေပစာ၊ ေဟာေသာခါလည္း၊ ႏႈတ္မွာမေစာင့္၊ တေထာင့္စကား၊ တဟားဟားသည္၊ ရမ္းကားမိုက္မဲ 

မေျပာႏွင့္။ 

၂၆။ လႉဖြယ္ဒါန္းဖြယ္၊ ႀကီးငယ္တည္တည္၊ ေရာက္လာသည္ကို၊ လွယ္ကာခဏ၊ သူ႔ခြက္ေယာက္ကုိ၊ 

မေပ်ာက္ေန႔ည ေပးလိုက္ၾက။ 

၂၇။ ဆြမ္း,ေဆး,မီး,လွ်င္၊ ဧည့္သည္ျမင္ေသာ္၊ အလ်င္ခဏ၊ တည္ပါၾက။ (ဘုန္းႀကီးရဟန္း ပေယာဂ မပါေစရ။) 

၂၈။ မင္းသြား ငါသြား၊ ျငင္းခုန္ပြားလ်က္၊ စကားေတာက္ဆတ္၊ မဆိုအပ္။ 

၂၉။ မျပတ္မခ်ာ၊ လူလည္းလာ၍၊ ငါ၏ထံပါး၊ ေစစားခံကာ ေနပါၾက။ 

၃၀။ ရဟန္းသံဃာ၊ တည္းခုိလာေသာ္၊ သင့္ရာအထူး၊ ဖ်ာသင္ျဖဴး(စာမ်က္ႏွာ ၂၃၆)ႏွင့္၊ လာ၍ျဖျဖ၊ ခင္းကုန္ၾက။ 

၃၁။ ပရိသတ္လည္း၊ မျပတ္ေက်ာင္းတြင္၊ ရွိလွ်င္တေထြ၊ တပည့္ေတြကုိ၊ တစ္ျပည္တစ္႐ြာ၊ သြားေသာခါလည္း၊ 

ညီညာေလ်ာက္ပတ္၊ လက္ကန္ေတာ့ကို၊ ေကာင္းေကာင္းထိုးကုန္လတ္။ 

၃၂။ မလွ်ပ္မေပၚ၊ ေခၚလွ်င္လည္းရ၊ ထႂကြေမြ႔သိမ္၊ ဣေႁႏၵႏွင့္၊ ၿငိမ္ၿငိမ္ေနဘိ၊ မ်က္စိမၿငိမ္း၊ နားမၿငိမ္းသည္၊ 

ဟိန္းဟ့ဲ မဆိုရေစႏွင့္။ 

၃၃။ မ်က္ေမွာက္ေကာင္းျငား၊ ျပင္တပါးမွာ၊ တျခားမက်င့္ၾကေလႏွင့္။ 

၃၄။ မသင့္တတ္ျငား၊ ရန္စကားျဖင့္၊ ေထြျပားေပြလီ၊ တစီစီႏွင့္၊ တဟီဟီသည္၊ က်ီစား၍လည္း၊ မေနႏွင့္။  

၃၅။ ဟီနာနတၳ၊ မဆဲၾကႏွင့္၊ ႀကီးက, ငယ္သည္၊ နင္ဟယ္ကိုမွ်၊ မဆိုၾကႏွင့္၊ ရန္စခ်ဳပ္ခ်ည္၊ ေရွာင္လႊဲဖည္၍၊ 

သတ္မည္ကိုထား၊ လက္ဖ်ားႏွင့္မွ်၊ မတို႔ၾကႏွင့္၊ ခ်စ္ခင႐ို္ေသ၊ အခ်င္းခ်င္းကို၊ သင့္တတ္ေစဟု၊ မေအ၁ယ ဖရင္း၊ 

တဝမ္းတြင္းသို႔၊ သားရင္းတူကြ မွတ္ကုန္ၾက။ 

၃၆။ သကၤန္းအဝတ္၊ ခၽြတ္ထားပစ္ေလ၊ မ႐ိုေသ၍၊ ကေလကဝ၊ စုတ္ရွလတ္လည္း၊ သူ႔အဝတ္ကုိ၊ မဝတ္ႏွင့္။ 

၃၇။ တစ္ေယာက္ကိစၥ၊ ကိုင္တြယ္ၾကေသာ္၊ ေျခႂကြလက္သာ၊ မေနရာသည္၊ တတ္ပါသမွ် ညီညာၾက။ 

၃၈။ ဆရာ့ေနခင္း၊ အင္းပ်ဥ္ေညာင္ေစာင္း၊ လဲေလ်ာင္းဘံုလွ်ဳိ၊ ထိုထုိထက္မွာ၊ မေနရာသည္၊ ျမင့္ရာမသင့္၊ 

မထိုင္ႏွင့္။ 

၃၉။ ေရွ႕ကစူးစူး၊ ဒူးလက္ကိုေထာင္၊ ထိုင္ေဆာင့္ေၾကာင္ႏွင့္၊ ေပါင္ေထာင္လက္ကား၊ အပါးၾကပ္ၾကပ္၊ မေနအပ္။ 

(စာမ်က္ႏွာ ၂၃၇) 

၄၀။ ရွင္ႏွင့္သူငယ္၊ ေသာက္ေရအိုးကို၊ တျခားတယ္၊ သံုးဖြယ္မသင့္၊ ေက်ာင္းဦးေရကို၊ မေသာက္ႏွင့္။ 
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၄၁။ ႀကီးထား,ငယ္သူ၊ ရွင္လူကစ၊ ဟူသမွ်လည္း၊ မိဘဆရာ၊ ဘယ္မွာမဟုတ္၊ ယုတ္ျမတ္မသိ၊ က်ဳိးမရွိဘဲ၊ 

မိမိကိုသာ၊ ေထာမနာလ်က္၊ ဆထက္လြန္စြာ၊ တုိ႔သူငါကို၊ မပါမည္လား၊ ဘယ္ခန္႔ျငားဟု၊ တုတုပပ၊ 

ျပစ္မွားၾကလွ်င္၊ မိဒဏ,္ ဖဒဏ္၊ ဆရာ့ဒဏ္ကို၊ ခံရလိမ့္မည္ မယြင္းခြ။ 

၄၂။ ရဟန္းသံဃာ၊ အရိယာကို၊ လူသာမေဏတို႔၊ ႀကိဳ႕ႀကိဳ႕ငဲ့ငဲ့၊ က့ဲရ႕ဲက်ီစား၊ လွည့္စားမျပဳ၊ တုဖက္မဆို၊ 

႐ိုေသေၾကေစ၊ ေႁမြေပြး ေႁမြေဟာက္၊ မထိေစာက္သုိ႔၊ ႐ြံ႕ေၾကာက္ေစ။ 

၄၃။ ေမြေတာ္ဓာတ္ေတာ္၊ ႐ုပ္တုေတာ္ကို၊ ဖူးေျမာ္မျပတ္၊ ေရွ႕ေက်ာင္းဦးမွာ၊ ျဖည့္ၾကဝတ္တက္၊ 

နံနက္မုိးေသာက္၊ ခ်ိန္ခါေရာက္ေသာ္၊ ဝတ္ေလွ်ာက္မျပတ္၊ လက္အုပ္တင္ထား၊ ဘုရား,တရား, သံဃာ၊ 

ရတနာသံုးပါး၊ ဂုဏ္ေတာ္မ်ားကို၊ ႀကိဳးစားလံု႔လ ေဆာက္တည္ၾက။ 

၄၄။ ငါကားသည္စာ၊ သည္ဂါထာကို၊ ၿမစဲြာၾကပ္မတ္၊ ဆရာအပ္ေသာ္၊ တတ္လွေစခ်င္၊ ငါ့ကိုသင္ဟု၊ 

ထိပ္တင္လည္း႐ြက္၊ လ်င္လ်င္ရေအာင္၊ ႀကိဳးစားက်က္။ 

၄၅။ အခ်ိန္တန္၍၊ စာအံဆိုလွ်င္၊ မ႐ႊင္မ်က္ႏွာ၊ မသာမခ်ဳိ၊ ထိုထုိအႀကံ၊ ႀကီးစြာဖန္၍၊ မအံတခါ၊ အံတခါႏွင့္၊ 

မ်က္ႏွာတစ္ပါး၊ စာတျခားလည္း၊ စကားေျပာေဟာ၊ တေသာေသာသည္၊ ရယ္ေမာ၍လည္း၊ မေနႏွင့္။ 

၄၆။ မျပတ္အသံ၊ တညံညံသည္၊ စာအံစာဖတ္၊ ၾကပ္ၾကပ္ၿမၿဲမံ၊ သည္,လည္ ညသတ္၊ ျပတ္ျပတ္သားသား၊ 

စကားဆိုေထြ၊ (စာမ်က္ႏွာ ၂၃၈) ပီလွေစ။ 

၄၇။ သင္ပုန္းထန္း႐ြက္၊ ေပထက္စီကာ၊ ေရးေသာခါလည္း၊ အကၡရာကို၊ ေသခ်ာလွေစ၊ စာလံုးကိုလည္း၊ 

လွတတ္ေစ။ 

၄၈။ မပ်င္းမရိ၊ လုံ႔လရိွ၍၊ သတိအထဲ၊ အရိုးစြေဲအာင္၊ တေဖာင္ေဖာင္လွ်င္၊ သန္းေခါင္ညဥ့္နက္၊ သင္က်က္သမွ်၊ 

စစကုန္ေစ၊ ေန႔ကိုအလြတ္၊ ရြတ္ႏိုင္ေစ။  

၄၉။ ရဟန္းေမာင္ရွင္၊ သူငယ္သြင္တို႔၊ မသင္မ႐ြတ္၊ မဖတ္စာေပ၊ မေရမရာ၊ ေနသာကုန္ျငား၊ 

ရက္သာမ်ားေအာင္၊ စကားေဖာင္ဖြဲ႔၊ တံု႔လွည့္က်ယ္ပြား၊ စကားေျပာေဟာ၊ တေသာေသာသည္၊ 

ရယ္ေမာ၍လည္း၊ မေနႏွင္.့ 

၅၀။ တစ္ေယာက္တျခား၊ စကားမဆို၊ ကိုယ္စီကုိယ္င၊ သင္ပုန္းေပမွာ၊ လက္မကြာေအာင္ စာေရးၾက။ 

၅၁။ နားပန္ဆံႏွင့္၊ ေနာက္ဆံလည္းထား၊ ျဖဴထြားေခါင္းေပါင္း၊ နားေဋာင္းဝတ္ကာ၊ ပန္းပန္ကာႏွင့္၊ 

သီကာျမဴး႐ႊင္၊ ေ႐ႊေငြဆင္၍၊ သင္တို႔သည့္ႏွယ္ မက်င့္ႏွင့္။ 

၅၂။ သကၤန္းမွာလဲ၊ ပိႏၷအဲျပင္၊ လွေစခ်င္၍၊ လြင္လြင္ပပ၊ ျပဳၾကမသင့္၊ နႏြင္းဆိုးႏွင့္၊ တိန္းညက္ဆိုးကို 

မဝတ္ႏွင့္။ 
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၅၃။ ဒသသီဆယ္ပါး၊ ဘုရားမုခပါဌ္၊ ရွင္က်င့္ဝတ္ကို၊ ေစာင့္ၾကပ္ၿမေဲထြ ညီလွေစ။ 

၅၄။ ေရွးဆရာမြန္၊ သွ်င္သီလဝံသ၊ ေထရ္ဂုဏ၏၊ ႏံွ႔မွ်အေက်ာ္၊ မိန္႔ေတာ္ႏႈတ္ထြက္၊ ဆုံးမခ်က္ကို၊ 

သက္သက္သာသာ၊ ပါဌ္ဂါထာႏွင့္၊ လကၤာမယုတ္၊ က်မ္း႐ိုးထုတ္ကုိ၊ စိတ္ျဖင့္မွတ္မည္၊ ခက္လွသည္ေၾကာင့္၊ 

ရမည္မွန္စြာ၊ လြယ္ပါေစေၾကာင္း၊ စိတ္ျဖင့္ႀကံ၍၊ ဉာဏ္ျဖင့္ေလာင္းသည္၊ ေကာင္းေကာင္း(စာမ်က္ႏွာ ၂၃၉) 

က်က္မွတ္ၾကေလကုန္။ 

၅၅။ ။ ဗဟုသုတ၊ တတ္ပါခ်င္လွ်င္၊ သင္သာခုိက္ကို၊ သင္လုိက္ၾက။  

၅၆။ သို႔ပင္တေစ၊ မေနရသာ၊ ေက်ာင္းကခြါေသာ္၊ ေနာင္ခါေနာင္တ ရွိတတ္စြာ့။ 

၅၇။ အတတ္ပညာ၊ တတ္မွသာလွ်င္၊ ေက်ာင္းမွာေနက်ဳိး နပ္မည္ပ။ 

၅၈။ ဆံုးမစကား၊ ဆိုသည္မ်ားကို၊ မွတ္သားဝမ္းထဲ၊ စိတ္မစြဲလွ်င္၊ သဲဒဏ္, ေရဒဏ္၊ ေပးရမွန္သည္၊ 

ခံမည္ႀကံေလာ၊ မင္းတို႔ေက်ာ။ 

၅၉။ ယခုအခါ၊ သာသနာမူ၊ လူျဖစ္မည္မွ်၊ ရခလဲွ၏၊ လူထက္သာမေဏ၊ ျဖစ္ေပျမတ္ျခင္း၊ ပဥၥင္းသံဃာ၊ 

ျဖစ္ျပန္ပါမူ၊ ဆိုရာမရိွ၊ ျမတ္ေခါင္ထိဟု၊ သိၾကပါေစ၊ သည့္ထက္သည္သာ၊ ျမတ္ရာကိုသာ လွမ္းပါေလ။ 

၆၀။ သွ်င္သီလဝံသ၊ ေထရ္ဂုဏ၏၊ ဆံုးမစကား၊ မနာၾကားကာ၊ လားလိမ့္ပါယ္ရပ္႐ြာ။ 

၆၁။ ပစၥဳပၸႏၷ၊ ခုဘဝ၊ ေနရကုိယ္ထီးသာ။  

၆၂။ ပညာမရ၊ လွ်ပ္ေပၚလွ၊ သူမ်ားေနာက္လုိက္သာ။  

၆၃။ ေနာက္လုိက္ဝန္ထမ္း၊ ေရညစ္ႏြမ္း၊ ဝမ္းမွ်မဝပါ။  

၆၄။ မ်က္ႏွာညိွဳးပါး၊ လူ႔ငႏြား၊ အမ်ားေစစားရာ။  

၆၅။ ေစစားေလေလ၊ ပုိးမေသ၊ ေျခႏွင့္ေက်ာက္စရာ။  

၆၆။ ေျခေက်ာက္ပါးတီး၊ လူမိုက္ႀကီး၊ ႏႈတ္သီးတစာစာ။  

၆၇။ ဘယ္ငွာကုိမွ်၊ စြဲမရ၊ တလႅရြံဖြယ္သာ။  

၆၈။ ဝတ္ရာေတာင့္တ၊ ဝမ္းမဝ၊ ေခ်းရ သူ႔ဥစၥာ။  

၆၉။ ရကာေသာ္ကား၊ ငေတာင္းစား၊ ေရွာင္ရွားေနေလပါ။ 

၇၀။ ေတာမွာပုန္းေအာင္း၊ မုိးေလေခါင္း၊ ေျပာင္းေ႐ႊ႕ရပ္ေဝးစြာ။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၄၀) 

၇၁။ ရပ္႐ြာတစ္ပါး၊ ေရာက္တံုျငား၊ လားလားမလုပ္ပ။ 

၇၂။ ပမာသြင္သြင္၊ ေတြ႔ေလျမင္၊ ကိုယ္ငင ္ထိုးတြန္းကာ။ 

၇၃။ ၾတင္နာရိပြတ္၊ တလွ်ပ္လွ်ပ္၊ ရက္ျပတ္ငတ္တို႔ပါ 
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၇၄။ ရွာေဖြေခ်းငွား၊ မရျငား၊ သြား၍ ခုိးေလပါ။  

၇၅။ ခုိးခါမိေလ၊ ထိုးခုတ္ေလ၊ က်ေလပါယ္ရပ္ရြာ။  

၇၆။ ဤစာေ႐ႊက်မ္း၊ ဆုံးမခန္း၊ ရဟန္းလူရွင္၊ လြန္ၾကည္လင္၊ ထင္လိမ့္ယခုပါ။ 

၇၇။ ဝါယာလုံ႔လ၊ ႀကိဳးပမ္းက၊ ရလိမ့္ဉာဏ္ပညာ။  

၇၈။ လိမၼာသိတတ္၊ ေလာကဓာတ္၊ တတ္လိမ့္မ်ားဂုဏ္အင္။  

၇၉။ သိျမင္က်မ္းဂန္၊ သူ႔ထက္လြန္၊ ဂုဏ္မြန္အမ်ားထင္။  

၈၀။ ရွင္လူအမ်ား၊ လြန္ခန္႔ညား၊ သိၾကားနတ္အသြင္။  

၈၁။ ႐ႊင႐္ႊင္လန္းလန္း၊ ပြင့္သစ္ပန္း၊ မႏြမ္းမ်က္ႏွာျမင္။ 

၈၂။ ျမင္ျမင္သမွ်၊ ၾကည္ညဳိၾက၊ သိပၸ ဂုဏ္ျမတ္ရွင္။ 

၈၃။ လုိအင္ျပည့္စံု၊ ေရာက္လာပုံ၊ ဂုဏ္ေၾကာင့္လြန္ေပၚထင္။  

၈၄။ ရပ္ခြင္တစ္ပါး၊ ေျပာင္းလဲသြား၊ ဖုိးမ်ားေက်ာက္အသြင္။  

၈၅။ ေကာင္းကင္မုိးဝ၊ ေရာင္ထြန္းပ၊ လျပည့္ဝန္းအသြင္။  

၈၆။ သံသရာဘဝ၊ ေျပာင္းလွည့္ႂကြ၊ ေဒဝနတ္ဘံုတြင္။ 

၈၇။ မ်ားဖ်င္နတ္ေပါင္း၊ ရံသိန္းေသာင္း၊ ေလာင္းေတာ္နတ္အသြင္။ 

၈၈။ ပဥၥင္း ငါးမည္၊ နတ္တုိ႔စည္၊ မည္သည္မဆံုးအင္။ 

၈၉။ ေဒဝကညာ၊ ဆင္းကလ်ာ၊ ရပ္လွာပတ္ကံုးအင္။ 

၉၀။ ေပ်ာ္႐ႊင္စံစား၊ လြန္ရွည္လ်ား၊ ဘုရားမိေတးတြင္။ 

၉၁။ အလ်င္လက္ဦး၊ သူ႔ထက္ထူး၊ ဖူးရမခၽြတ္ပင္။ 

၉၂။ ပဥၥင္းညီေနာင္၊ လူနတ္ေျမွာင္၊ ေအာင္လိမ့္နိဗၺာန္ခြင္။ 

၉၃။ ၿပီးေပကမၸတ္၊ ဆံုးမအပ္သည္၊ က်မ္းျမတ္လကၤာ၊ ေထရ္မဟာ (စာမ်က္ႏွာ ၂၄၁) လွ်င္၊ မိန္႔မွာသည့္တုိင္း၊ 

အားသန္လႈိင္း၍၊ ေန႔တိုင္းလံု႔လ၊ ထုတ္ေကာင္းၾကသည္၊ မ်ားလွျဖာျဖာ၊ သိႆာတပည့္၊ မေမ့ေစရ၊ 

ႏႈတ္ထဲကလွ်င္၊ ထုတ္ျပေသခ်ာ၊ အရာရာကို၊ စိတ္မွာမွတ္သား၊ ယူတုံျငားမွ၊ မျခားနိဗၺဴ၊ မွာကမ္းငူသို႔၊ 

လြယ္ကူေရာက္ေၾကာင္း၊ ျမတ္ေရေလာင္းသည္၊ အေပါင္း သိႆ မွတ္ကုန္ၾက။ 

ရွင္မဟာသီလဝံသ ဆံုးမခန္း ၿပီး၏။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၄၂) 
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ေတာင္တြင္းဆရာေတာ္ ရွင္မဟာသီလဝံသ (ျမန္မာ ၈၁၅ - ၈၈၁) 

  

 

၉။ ရွင္မဟာရ႒သာရ ဆံုးမစာ 

ျပည္ဆရာေတာ္ 

(ျမန္မာသကၠရာဇ္ ၈၃၀ - ၈၉၂) 

လက္သစ္ေတာင္တာဆုံးမစာ 

၁။ လက္သစ္ေတာင္တာ၊ ယူဇနာေပါင္း၊ တာျပန္ေလာင္းေသာ္၊ ရွစ္ေသာင္းေလးေထာင္၊ 
အျမင္႔ေဆာင္ထား၊ ေတာင္ျမင္းမုိရ္ရွိ၊ ဂုဏ္ၾကီးဘိသည္၊ ေမြးမိဘခင္၊ ေက်းဇူးရွင္ႏွင္႔၊ ထုိ႔ျပင္တျခား၊ 
ဘုိးႏွင္႔ဘြားကုိ၊ ဘုရားတစ္ဆူ၊ ဂူတစ္လုံးသြင္၊ စိတ္ကထင္လ်က္၊ ဦးတင္လက္ထား၊ အစားအ၀တ္၊ မလြတ္ရေစ၊ 
ေရပူေရေအး၊ လုိရာေပး၍ ေမြးေကြ်းၾကေပ၊ တစ္ေထြမွတ္သား၊ အခါးအခ်ဳိ၊ သူတုိ႕ဆုိလည္း၊ ဘုိးဘြားမိဘ၊ 
ဆရာစသည္၊ ျပသဆုိေထြ မ်ဳိတတ္ေစ။ 

၂။ အစ္ကုိၾကီးအား၊ ညီငယ္မ်ားလည္း၊ စကားႏႈတ္ဆက္၊ ဖက္၍မဆုိ၊ ရိုေသလွေစ၊ ကုိၾကီးအစ္မ၊ 
သည္ႏွစ္၀ကုိ၊ မိဘက႔ဲသုိ႕ မွတ္ပါေလ။ 
၃။ ေဆြၾကီးမ်ဳိးၾကီး၊ အဘၾကီးႏွင္႔၊ ဦးရီးသားခ်င္း၊ ဘေထြးရင္းက၊ ဟူသမွ်ကုိ၊ ဂုဏ၀ုဎ၊ ပစာယန၊ စိတ္ကသိေစ၊ 
ျပစ္မွားမိက မသင္႔ေခ်။ 
၄။ ေပါက္ေဖာ္သားခ်င္း၊ တစ္၀မ္းတြင္းမွ အရင္းအႏွစ္၊ ေဖြစိစစ္၍၊ အျပစ္စုပံု၊ မျခားထုံသည္၊ အူတုံျဖစ္က 
ခ်စ္ၾကေလ။ 
၅။ ေသတူရွင္ဖက္၊ ေဆာင္ရြက္မကင္း၊ အခ်င္းခ်င္းတြင္၊ အခင္းၾကီးငယ္၊ ရိွခါ၀ယ္လည္း၊ မဖယ္မေသြ၊ 
ညီညာကုန္း၍၊ ရုန္းၾကေလ။ 
၆။ ေရွးကစြန္႕ၾကဲ၊ ကံရင္းနဲ၍၊ ဆင္းရဲခဲ႕တုံ၊ ကုိယ္မလုံ၍၊ သူ႕ဂုဏ္ပိုင္ပိုင္၊ မဆပ္ႏိုင္ေသာ္၊ ကုိယ္တုိင္သူ႕အိမ္၊ 
ေရာက္ခိုက္ၾကိမ္က၊ မထိမ္မျမဴး၊ ဘ-ရာဖူးသုိ႔၊ ေက်းဇူးရွိေထြ၊ သိတတ္ေစ။ 
၇။ တစ္ေယာက္စကား၊ တစ္ေယာက္နားမွာ၊ မခါးရေအာင္၊ သတိေဆာင္၍၊ ေမာင္တုိ႕ဆုိေလ၊ ပ်ားသကာသုိ႔ 
ခ်ဳိလွေစ။ 
၈။ မေတြ႕ခိုက္ရန္၊ မက်ဳးလြန္ႏွင္႔၊ မ်က္မာန္ေဒါသ၊ မထြက္ရေအာင္၊ မာန္မာနကုိ ခ်ဳပ္ၾကေလ။ 
၉။ ေသႏွင္႔အရက္၊ စီးပြားဖ်က္ကုိ၊ တစ္စက္ကယ္္မွ်၊ မေသာက္ၾကႏွင္႔၊ ေရွာင္ၾကပါေလ၊ ရွင္ေတာ္ေဟာသည္႔ 
အဆိပ္ေရ။ 
၁၀။ ကုိယ္ႏွင္႔လည္းစာ၊ သတၱ၀ါကုိ၊ ၾကင္နာလွေစ၊ သူ႕အသက္ကို ခ်စ္ပါေလ။ 



151 
 

၁၁။ သူ၏ဥစၥာ၊ သူ႕ဘ႑ာကုိ၊ ေမတၱာမေရွး၊ သူမေပးက၊ ေဆးတစ္အုိးမွ်၊ မယူၾကႏွင္႔၊ ေရွာင္ၾကပါေလ၊ 
ကာေမမိစၧာ၊ သူ႔အိမ္ရာကို၊ ျမင္ခါခဏ၊ သူသတ္ၾကဴးသည့္၊ ဘီလူးမသို႔၊ စိတ္ကမေသြ ထင္မိေစ။ 

၁၂။ သူ႔ကုိမမွား၊ မလွည့္စားႏွင့္၊ စကားစျမည္၊ ႁမြက္သည္စစ၊ ေျပာသမွ်ကို မွန္လွေစ။ 

၁၃။ အပါယ္ေလးပါး၊ လားမည့္အေၾကာင္း၊ မေကာင္းမႈမွ၊ စပ္သမွ်ကို၊ ေရွာင္ၾကပါေလ၊ ေသကာထုတ္ေခ်ာက္၊ 
ငရေဲရာက္မည္ (စာမ်က္ႏွာ ၂၄၄) ေၾကာက္႐ြံ႕ေစ။ 

၁၄။ ဘုရား,တရား၊ ျမတ္ဖ်ားသံဃာ၊ အရိယာကို၊ မကြာေန႔ည၊ ဟတၳအဥၨလီ၊ ေျမွာက္ပင့္ခ်ီသည္၊ ကုိယ္စီေန႔ည 
ကိုးကြယ္ၾက။ 

၁၅။ အနိစၥႏွင့္၊ ဒုကၡ, အနတၱာ၊ လကၡဏာသံုးပါး၊ ဤတရားကို၊ ဖြားဖြားႏႈတ္ဝယ္၊ သရဇၩာယ္၍၊ 
ကိုးကြယ္ေစာင့္ေရွာက္၊ ေဆာက္တည္ၾကေလ၊ လည္တြင္တပ္ဆြ၊ဲ ေက်ာက္ပုလဲသုိ႔ ၿမဲလွေစ။ 

၁၆။ စာတက္,စာသင္၊ ရွင္သာမေဏ၊ ေထြေထြေကာင္းမႈ၊ စုံတစ္ခုကို၊ ျပဳစုၾကေပ၊ မေသြမေဖာက္၊ 
ႀကီးရာေရာက္ေသာ္၊ ေလ်ာက္ေလ်ာက္ပတ္ပတ္၊ သူေတာ္ျမတ္၏၊ က်င့္ဝတ္ပီေထြ၊ ကိုယ္ကိုထိန္း၁င 
သိမ္းဆည္းေလ။ 

၁၇။ ဖုန္းေတာင္းယာစကာ၊ ခံေရာက္လာေသာ္၊ သဒၶါသံုးဝ၊ ထက္သန္လွေစ၊ ေပးစြန္႔ႀကဲသည္ လႉရေဲစ။ 
၁၈။ ေနာင္သံသရာ၊ ရိကၡာအတူ၊  
ကံေကၽြးဟူသည္၊ အလွဴဆုိက၊  
မဆုတ္ၾကႏွင့္၊ ရလဲွပါေစ၊  
တံစက္ေအာက္တြင္၊ ခံေသာက္အိုးတန္  
က်ဖန္မ်ားက၊ ျပည့္ျငားသည္သာ၊  
ထုံးေဟာင္းစာကုိ ေထာက္ပါေလ။  
 
၁၉။ သူေတာ္ေကာင္းႏွင့္၊ ေပါင္းေဖာ္ရွင္တြ၊ဲ  
လူမိုက္မကဲို၊ ေရွာင္လႊဲပါေလ။  
ဤသူအျမတ္၊ ဤသူလတ္က၊  
ညစ္ထပ္ၾကမ္းၾကဳတ္၊ ဤသူယုတ္ဟု၊  
အဟုတ္အမွန္၊ မေသြလွန္သည္၊  
ဧကန္ဆတ္ဆတ္၊ လူသံုးရပ္ကုိ သိတတ္ေစ။  
၂၀။ ကဲ့ရဲ႕သၿဂႋဳဟ္၊ ဆိုလည္းမထီ၊ မသတီေအာင္၊ ဟိရီၾသတၱပ္၊ ေစာင့္ၾကပ္မဆို၊ မိမိကိုယ္ကို၊ ပစၥဳဒၶိဳရ္လွ်င္၊ 
ျဖစ္လိုျဖစ္ေစ၊ ငါမေထရ္ဟု၊ သေရမေဆာင္၊ လူမုန္းေအာင္လွ်င္၊ ေမာင္တုိ႔(စာမ်က္ႏွာ ၂၄၅) မက်င့္ၾကေလႏွင့္။ 

၂၁။ ၿငိမ္သက္ဣေႁႏၵ၊ တည္ၾကည္ေထြျဖင့္၊ သေႏၶေကာင္းမြန္၊ ေတာ္လြန္မွန္လ်က္၊ စိတ္မာန္မေႏွာင့္၊ 
ႏႈတ္လက္ေစာင့္သည္၊ သူေကာင့္ေသြးရည္ ၿပီလွေစ။ 



152 
 

၂၂။ ရပ္သူရြာသား၊ သူေကာင္းမ်ား၏၊ နားမွာမဆန္႔၊ မခန္႔မေလး၊ သူမုန္းေဆးလွ်င္၊ ဆဲေရးညစ္ညမ္း၊ 
ကိုယ္လက္ႏြမ္းေအာင္၊ အသြမ္းမက်င့္ၾကေလႏွင့္။ 
၂၃။ မုန္းဖြယ္လည္းတတ္၊ ေမ်ာက္မ်က္စိကုိ၊ မ်က္စဥ္းခတ္သို႔၊ လွ်ပ္လွ်ပ္ေပၚေပၚ၊ ေလာ္ေလာ္လည္လည္၊ 
မတည္ေမ်ာက္ႏွယ္၊ စက္ဆုတ္ဖြယ္ဟု၊ သည္ႏွယ္မဆိုရေစႏွင့္။ 

၂၄။ ကြယ္ရာမေရြး၊ မ်က္ႏွာေ၀းက၊ ေတြးေလႀကံဘိ၊ မိမိသေဘာ၊ သုိ႔က်င့္ေသာဟု၊ ေျပာရလူခ်င္း၊ 
ေမတၱာကင္းေအာင္၊ သတင္းမပုတ္ပါေစႏွင့္။ 
၂၅။ အေရာင္းအ၀ယ္၊ အသြယ္သြယ္တြင္၊ လုိဖြယ္ရရန္၊ ဖိုးထုိက္တန္လွ်င္၊ မွန္သည္ကုိလိုက္၊ ေလာဘတုိက္၍၊ 
လူမိုက္မဆုိရေစႏွင့္။ 
၂၆။ ႏွလံုးသည္းေျခ၊ သေႏၶလည္းတန္၊ မမွန္စကား၊ လူျပစ္မွားဟု၊ အမ်ားမဆိုရေစႏွင့္။ 

၂၇။  မေျဖာင့္မသား၊ မတရားကုိ၊ လားလားဤသူ၊ မျပဳဟူ၍၊ ဗုိလ္လူခပ္သိမ္း၊ ေမတၱာလိမ္းသည္၊ ခ်ီးမြမ္းဆုိေတြ၊ 
ရတတ္ေစ။ 
၂၈။ အတည္အေကၽြး၊ အေပးအကမ္း၊ ေသခမ္း,ရွင္ခမ္း၊ သူတို႔တမ္းက၊ ေအာ္အမ္းႏုိင္ေထြ၊ ေလာကဝတ္ကို 
သိတတ္ေစ။ 

၂၉။ ရဟန္းသံဃာ၊ အရိယာသူေတာ္ေကာင္း၊ အေပါင္းစည္းေဝး၊ ေျပာေရးဆိုတမ္း၊ ပြဲလမ္းႀကဳံျငား၊ 
အသြားအလာ၊ လႉဒါန္း(စာမ်က္ႏွာ ၂၄၆)ခါလည္း၊ လက္ယာလက္က၊ အက ႌ်လက္ကို၊ တဘက္ခ်လ်က္၊ 
ကပ္ထအပါး၊ ဝပ္လွ်ဳိးသြား၍၊ ေက်ာင္းသားပီေထြ ယဥ္ေက်းေစ။ 

၃၀။ ႀကီးသူတျဖာ၊ ပညာရွိအား၊ သူေကာင္းမ်ားႏွင့္၊ စကားေထြလာ၊ ေျပာေသာခါလည္း၊ ဗ်ာဗ်ာကၽြႏ္ုပ္၊ 
ပုဆစ္တုပ္လ်က္၊ ဖံုးအုပ္ေျခလက္၊ လြန္ၿငိမ္သက္သည္၊ ေက်ာင္းထြက္လူေပ ဆိုရေစ။ 

၃၁။ အ႒ာရသ၊ သိပၸမႂကြင္း၊ အခင္းအရာ၊ ရွိေသာခါလည္း၊ ႏႈတ္ပါလက္ေရး၊ ဇယ္ေထာင္ေသာင္းကို၊ 
ဒုိးေကာင္းေျပးသို႔၊ လူေရးလူရာ ပီလွေစ။ 

၃၂။ အေပၚအလြင္၊ ေပ်ာ္ရႊင္မပါး၊  
ေလာင္းစားၾကက္ငွက္၊ မေလ့က်က္ႏွင့္၊  
အသက္ေမြးမႈ၊ တစ္ခုခုကို၊  
လုပ္မႈေဆာင္ခင္း၊ မပ်င္းမရိ၊  
မိမိတုိ႔တြင္၊ အၾကင္လကၡဏာ၊  
လူ႔ဘာသာလွ်င္၊ ဥစၥာရေၾကာင္း၊  
အေရာင္းအဝယ္၊ ကုန္စလယ္သြား၊ မေနနားဘဲ၊  
ပ်ားပိတုန္းတူ၊ ဝတ္ရည္ယူသို႔၊  
လူစင္မီေအာင္ ႀကိဳးစားေလ။  
၃၃။ အသံုးအေဆာင္၊ အိမ္ေထာင္ခမ္းနား၊ အပါးပါးကို၊ ျပန္႔ပြားေလေအာင္၊ ေၾကာင္ပုစြန္စား၊ ကၽြတ္ကၽြတ္ဝါးသို႔၊ 
ေယာက္်ားပီေထြ၊ ဝီရိယႏွင့္၊ လု႔ံလကိုလည္း ရိွလွေစ။ 
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၃၄။ သူ၏စီးပြား၊ ငါ့စီးပြားကုိ၊ ေထာက္ထားမိေစ၊ ႀကီးေလာဘကုိ မွ်တေစ။ 
၃၅။ မေမႊမေႏွာက္၊ မေကာက္မက်စ္၊ မလိမ္လစ္ဘဲ၊ မစဥ္းလဲႏွင့္၊ စိတ္ထဲေျဖာင့္ေစ၊ သူ႔အက်င့္ကိုလည္း 
သိတတ္ေစ။ 
၃၆။ ဟုတ္ေသာအႀကံ၊ မွန္ေသာအက်င့္၊ သင့္ေသာအယူ၊ ျဖဴေသာႏွလုံး၊ သူေတာ္ထုံးကုိ၊ စြဲသုံးေသာေထြ၊ 
မွန္လွေစ။ 
၃၇။ က်ဳိးေၾကာင္းစကား၊ ေျပာဆိုျငားေသာ္၊ လ်င္လ်ားေဆြးေႏြး၊ (စာမ်က္ႏွာ ၂၄၇) ဆိုေရးလိမၼာ၊ ပညာရိွအား၊ 
ကိုယ္တုိင္သြား၍၊ စကားလိုက္ေလ်ာ၊ စစေျပာ၍ ႏီွးေႏွာေလ။ 

၃၈။ ငါ၏စိတ္တြင္၊ ထင္ခဲ့မလြ၊ဲ လိပ္ခတဲန္းလန္း၊ မွန္းဆမယုတ္၊ ဟုတ္၏ဧကန္၊ မွန္သည္တေစ၊ မရိွေခ်က၊ 
မွတ္ဘြယ္မွတ္ရာ၊ ထုိထုိစာကုိ၊ ရွာ၍မျပတ္၊ အိမ္တြင္ဖတ္။ 
၃၉။ ဖတ္ျပန္ေသာ္ကား၊ ဖတ္ဖန္မ်ားက၊ သားမယားပင္၊ သိျမင္ကင္းကြာ၊ မလိမၼာလည္း၊ စာေပစကား၊ 
ေန႔တိုင္းၾကားက၊ ထူးျခားလိမၼာ၊ ရိွသည္သာတည့္။ 
၄၀။ ရင္၀ယ္ျဖစ္ျငား၊ ေမြးသည့္သားကုိ၊ မယ္ဘြားမိခင္၊ ဆုံးမသင္သုိ႔၊ အၾကင္ဆရာ၊ တုိ႔သူငါကုိ၊ 
လိမၼာေစေၾကာင္း၊ ေကာင္းပါေစလုိ၊ ဆုိပါသမွ်၊ ၾသ၀ါဒကုိ၊ နားမွ်မေထာင္၊ မၾကားေယာင္သုိ႔၊ ေမာင္တုိ႔ျပဳက၊ 
ယခုပစၥဳပၸန္၊ ေနာင္သံသရာ၊ ဆက္မ်ားစြာ၌၊ ခ်မ္းသာမည္ေရး၊ အလြန္ေ၀းသည္၊ ေသေဘးမလြ၊ဲ ၀ဋ္ဆင္းရဲမွ၊ 
ေရႊခဘဲယ့္ႏွယ္၊ အသြယ္သြယ္ကုိ၊ လႊဲဖယ္ႀကံစည္၊ လြတ္ပါမည္။ 

၄၁။ နားလည္ေစေၾကာင္း၊ သို႔က်င့္ေကာင္းစြာ့၊ ေသာင္းေျပာင္းႏွံ႔စပ္၊ သည္တိုင္းမွတ္ဟု၊ ေထရ္ျမတ္ဆရာ၊ 
ရ႒သာလွ်င္၊ ပညာရေၾကာင္း၊ ဉာဏ္ႏွင့္ေလာင္း၍၊ ႐ံုးေပါင္းဆင္ျခင္၊ ဆံုးမသင္သည္၊ 
ဤတြင္တခန္းၿပီး၏ေသာဝ္။  

ရွင္မဟာရ႒သာရ ဆံုးမစာ ၿပီး၏။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၄၈) 
 

 

၁၀။ စကားႀကီးဆယ္မ်ဳိး 

 စကားေျပာဆိုရာ၌ ကၽြမ္းက်င္လိမၼာေစရန္ စကားေျပာနည္း ၁၀ မ်ဳိးကို ခြဲျခားသတ္မွတ္ထားသည္။ 

ျမန္မာလူမ်ဳိးတို႔က စကားႀကီး ၁၀ မ်ဳိးဟု ေခၚဆိုၾကသည္။ ယင္းစကားႀကီး ၁၀ မ်ဳိး၏ အမည္ကို မုန္တိုင္ပင္ 

ဆရာေတာ္က မွတ္သားရလြယ္ကူေစရန္ သံုးပံုတံခ်ဴက်မ္း၌ ေအာက္ပါအတိုင္း လကၤာစီထားပါသည္။  

  ၁။ ေရကူးညာတင္၊ 

  ၂။ ေကာက္ပင္ရိတ္လွီး၊ 

  ၃။ ေရစီးေဖာင္ဆန္၊ 
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  ၄။ အိုးတန္ဆန္ခပ္၊ 

  ၅။ ဆီပြတ္က်ည္ေပြ႔၊ 

  ၆။ ဆင္ေဝွ႔ရန္ေရွာင္၊ 

  ၇။ ေတာင္သူယာခုတ္၊ 

  ၈။ ၾကက္ဆုတ္ခြပ္ပစ္၊ 

  ၉။ ေရစစ္သည့္အင္၊ 

၁၀။ ခက္တင္ေမာင္းနင္း၊ 

အျခင္းဆယ္ပါး၊ ဤစကားကို၊ 

မွတ္သားဝမ္းတြင္း ေလ့ေစမင္း။ 

၁။ ေရကူးညာတင္ေျပာနည္္း 

 ျမစ္တစ္ဘက္မွ လိုရာဆိပ္ကမ္းသို႔ ကူးလိုလွ်င္ ျမစ္ညာက တင္၍ ကူးမွ လိုရာသို႔ ေရာက္သက့ဲသို႔ 

မိမိအလိုရွိရာသို႔ ေရာက္ေအာင္ အထက္က တင္ကူး၍ ေျပာျခင္းသည္ “ေရကူးညာတင္ေျပာနည္း” မည္၏။ 

အူထုံးေရာဂါသည္ကို ကုရာ၌ ဇီဝက ေျပာေသာ စကားကို သာဓက ထုတ္အပ္၏။ 

၂။ ေကာက္ပင္ရိတ္လီွးေျပာနည္း 

 စပါးရိတ္လွ်င္ ေကာက္ပင္ကို လက္တစ္ဖက္ျဖင့္ ဆုပ္သိမ္းကာ တံဇဥ္ျဖင့္ အရင္းမွ ျဖတ္၍ 

ရိတ္ယူသက့ဲသို႔ တဘက္လူ၏ စကားကို သိမ္းက်ဳံးဖမ္းယူၿပီးမွ အရင္က ျဖတ္၍ ပိုင္ေလာက္ေအာင္ 

ေျပာဆိုျခင္းသည္ “ေကာက္ပင္ရိတ္လီွး ေျပာနည္း” မည္၏။ သူေဌးသားႏွစ္ေယာက္ႏွင့္ ဗ်ဳိင္းပုံဝတၳဳကို သာဓက 

ထုတ္အပ္၏။ 

၃။ ေရစီးေဖာင္ဆန္ေျပာနည္း 

 ေဖာင္ႀကီးသည္ အညာသို႔ ဆန္ေသာကာလ လိုရာဆႏၵ ရိွသမွ်ကို တင္ယူ၍ ျဖည္းညင္းသာယာစြာ 

ဆန္လွ်င္ လိုရာအရပ္သို႔ ေရာက္ႏုိင္သက့ဲသုိ႔ စကားအရာတြင္လည္း ဥပမာ ဥပေမယ်တို႔ျဖင့္ 

ျဖည္းညင္းသာယာစြာ လိုရာေရာက္ေအာင္ ေျပာဆိုျခင္းသည္ “ေရစီးေဖာင္ဆန္ ေျပာနည္း” မည္၏။ 

ဟံသာဝတီဘုရင္ ရာဇာဓိရာဇ္က “ အေဆြေတာ္” ဟု ေရးသားသည္ကို ဒြါရဝတီမင္းက မေက်နပ္၍ 

ဟံသာဝတီသား(စာမ်က္ႏွာ ၂၅၀)တို႔က ေျပလည္ေအာင္ ေျဖရွင္းပံုကုိ သာဓက ထုတ္အပ္၏။  

၄။ အိုးတန္ဆန္ခပ္ ေျပာနည္း 

 အိုးႏွင့္ဆန္သည္ တန္ေအာင္ခ်က္လွ်င္ ႏူးနပ္စြာ သံုးေဆာင္ရသက့ဲသို႔ စကားအရာတြင္လည္း 

မယုတ္မလြန္ႏွင့္ လိုရင္းေရာက္ေအာင္ ေျပာဆိုျခင္းသည္ “အိုးတန္ဆန္ခပ္ ေျပာနည္း” မည္၏။ သားေ႐ႊအိုး 
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ထမ္းလာသည္ကို ျမင္လိုပါသည္ဟု ေျပာဆိုေသာ သုဝဏၰသာမ၏ မိဘႏွစ္ပါး ေျပာဆိုပံုကုိ သာဓက 

ထုတ္အပ္၏။ 

၅။ ဆီပြတ္က်ည္ေပြ႔ ေျပာနည္း 

 ဆီကိုရေအာင္ ပြတ္သည့္အခါတြင္ အထပ္ထပ္ အခါခါ ပြတ္ရသက့ဲသို႔ အလိုရွိေသာ စကားကုိ 

အထပ္ထပ္ ေျပာဆိုျခင္းသည္ “ဆီပြတ္က်ည္ေပြ႔ ေျပာနည္း” မည္၏။ ဘုရားပိႏၷတိုဲင္ကိစၥ ေဆြးေႏြးရာ၌ 

မက်ည္းႏွစ္လည္း ေကာင္း၊ ကၽြန္းလည္း ေကာင္း၊ ရွားႏွစ္လည္း ေကာင္း၊ ကၽြန္းလည္း ေကာင္းဟု ေျပာဆိုပံုကုိ 

သာဓက ထုတ္အပ္၏။ 

၆။ ဆင္ေဝွ႔ရန္ေရွာင္ ေျပာနည္း 

 ဆင္ေဝွ႔မည္ဟု လိုက္လွ်င္ လြတ္ရာလြတ္ေၾကာင္း တိမ္းေရွာင္က ခ်မ္းသာသက့ဲသို႔ 

စကားအရာတြင္လည္း မိမိ္အဖို႔ ေဘးေရာက္မည့္စကားကုို ေရွာင္လႊဲဎင ေျပာဆိုျခင္းသည္ “ဆင္ေဝွ႔ရန္ေရွာင္ 

ေျပာနည္း” မည္၏။ ရက္မေအာက္ ေျမႀကီးအထိ ေ႐ႊခ်ထားေသာ အိမ္ေရွ႕မင္း၏ ေက်ာင္းမွ ေ႐ႊမ်ားကို 

ၿမိဳ႕ဝန္က အဖ်က္ခုိင္းရာ အိမ္ေရွ႕မင္း စိတ္ဆိုးသည္ကို ေျပလည္ေအာင္ ေလွ်ာက္ထားေသာ ၿမိဳ႕ဝန္၏ စကားကို 

သာဓက ထုတ္အပ္၏။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၅၁)  

၇။ ေတာင္သူယာခုတ္ ေျပာနည္း 

ေတာင္သူတို႔သည္ ယာခုတ္လွ်င္ ၿခံဳငယ္သစ္ပင္ငယ္တို႔ကုိ ဦးစြာရွင္းလင္း ခုတ္ထြင္ၿပီးမွ 

သစ္ပင္ႀကီးမ်ားကို လဲွသက့ဲသို႔ စကားအရာတြင္လည္း ဦးစြာ စကားငယ္ကုိ ေျပာ၍ ေနာက္မွ စကားႀကီးမ်ားကို 

ေျပာျခင္းျဖင့္ အႏိုင္ယူျခင္းသည္ “ေတာင္သူ ယာခုတ္ ေျပာနည္း” မည္၏။ အမတ္ႀကီး ေလးဦးႏွင့္ 

မေဟာသဓာသုခမိန္တုိ႔ ဥစၥာႏွင့္ပညာ ဘယ္ဟာက ျမတ္သည္ဟူေသာ အျငင္းပြားပံုကို သာဓက ထုတ္အပ္၏။ 

၈။ ၾကက္ဆုတ္ခြပ္ပစ္ ေျပာနည္း 

 ၾကက္တုိ႔၏သေဘာသည္ ခြပ္မည္ျပဳေသာအခါ ေနာက္သို႔ ဆုတ္ဟန္ျပဳ၍ တကယ္ခြပ္ေသာအခါမွသာ 

စီး၍ ခြပ္သက့ဲသို႔ စကားအရာတြင္လည္း သူ႔အလိုကို လိုက္တန္သေ႐ြ႕ လိုက္ၿပီးလွ်င္ စီးသာေသာအခါမွ 

စီးလ်က္ ေျပာေသာ စကားမ်ဳိးသည္ “ၾကက္ဆုတ္ခြပ္ပစ္ ေျပာနည္း” မည္၏။ ကဝိေသတၱဳပဥၨဴသာက်မ္း၌ 

ေဖာ္ျပပါရိွေသာ တ႐ုတ္ ငေ႐ႊၾကည္၏ မီးေလာင္ျခင္းကိစၥအတြက္ တ႐ုတ္သံမ်ားႏွင့္ အမတ္ႀကီး ဦးေပၚဦးတုိ႔ 

အျပန္အလွန္ ေျပာဆိုပံုကုိ သာဓက ထုတ္အပ္၏။ 

၉။ ေရစစ္ပမာ စကားေျပာနည္း 
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 ဓမၼက႐ိုဏ္ေခါေသာ ေရစစ္ကို ေရတြင္ႏွစ္၍ ေရျပည့္လွ်င္ အေပါက္ကုိ လက္ျဖင့္ ပိတ္ယူပါက 

ေရမထြက္ႏုိင္သကဲ့သို႔ တဘက္လူ၏ စကားကို ပိတ္မိေအာင္ ေျပာဆိုျခင္းသည္ “ေရစစ္ပမာ စကားေျပာနည္း” 

မည္၏။ သူငယ္ေလးေယာက္ႏွင့္ သူအိုႀကီးတို႔ ယံုတမ္းစကား ေျပာၾကားပံုကို သာဓက ထုတ္အပ္၏။ 

(စာမ်က္ႏွာ ၂၅၂)  

၁၀။ ခက္တင္ေမာင္းနင္း ေျပာနည္း 

 သူ႔စကားကို ဟုတ္၏လည္း မဆို၊ မဟုတ္ဟုလည္း မဆိုဘဲ မတင္မက် ေျပာဆိုျခင္းသည္ 

“ခက္တင္ေမာင္းနင္း ေျပာနည္း” မည္၏။ “ဤသူ ငါ့တူ မဟုတ္ဟု မည္သူ ေျပာသနည္း”ဟု ေတာင္ဖီလာ 

ဆရာေတာ္ ေျပာၾကားပံုကုိ သာဓက ထုတ္အပ္၏။ 

မွတ္ခ်က္။ 

 စကားႀကီး ၁၀ မ်ဳိးအေၾကာင္းကို ျပဆိုေသာ ပံုသက္ေသ သာဓကဝတၳဳမ်ားကို ျမန္မာ့စြယ္စုံက်မ္း အတြ ဲ

(၃)တြင္ အက်ယ္တဝင့္ ေဖာ္ျပပါရိွသည္။ ထိုက်မ္း၌ ေလ့လာၾကည့္႐ႈၾကပါကုန္။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၅၃) 

 

စကားႀကီးဆယ္မ်ဳိး လကၤာ 

၁။ ေရကူးညာတင္ ေျပာနည္း 

 ေရကူးညာတင္၊ ထံုးပုံျပင္ကို၊ လကၤာက်ဥ္း႐ံုး၊ ဓိပၸါယ္ကံုးေသာ္၊ အူထံုးေလျငား၊ သူေဌးသားကို၊ 

သမားဇီဝက၊ ရက္သတၱဝယ္၊ ကုမည္႐ြယ္လည္း၊ မလြယ္ေလဟန္၊ အက်ယ္ဉာဏ္ျဖင့္၊ ကယ္မွန္ခုနစ္လ၊ 

အိပ္ေသာ္မွလွ်င္၊ ကု,မ,ႏိုင္မည္၊ သို႔ဆိုသည္ကုိ၊ အလီႏိွမ့္ခ်၊ ေလးငါးလႏွင့္၊ သံုးလႏွစ္လ၊ တစ္လတိုင္ေအာင္၊ 

မစြမ္းေဆာင္မွ၊ ရက္သတၱတြင္၊ မုခ်မလြ၊ဲ အိပ္ေပ်ာ္ဆဲဝယ္၊ ဝမ္းခြၿဲပီးခါ၊ အူထုံးရာကို၊ လြယ္ကာေျဖရွင္း၊ 

သြင္းၿမဲသြင္း၍၊ ေနရင္းတိုင္းသာ၊ ၿပီးေစရာသည္၊ ေရကူးညာတင္ စကားတည္း။ 

၂။ ေကာက္ပင္ရိတ္လီွး ေျပာနည္း 

ေကာက္ပင္ရိတ္လီွး၊ ပုံတနည္းမွာ၊ ေရွးအခါ၀ယ္၊ ဥစၥာႂကြယ္ျငား၊ သူေဌးသားသည္၊ ျမႇားပစ္ရာ၀ယ္၊ 
ဗ်ဳိင္းသူငယ္ကုိ၊ အလြယ္ျဖင့္သာ၊ ရခ့ဲပါေသာ္၊ အာသာရိွျငား၊ တဦးသားက၊ ငါ့ဗ်ဳိင္းမွန္လ်က္၊ 
သင့္လက္နက္ေၾကာင့္၊ အသက္ခႏၶာ၊ ဆုံးရရွာၿပီ၊ သာမညဗ်ဳိင္း၊ ေဘာမပုိင္းႏွင့္၊ ေန႔တိုင္းရက္စဥ္၊ ေရႊစင္တက်ပ္၊ 
ခ်ီလာလတ္၍၊ မျပတ္ငါ့အား၊ ေပးလာျငား၏၊ စကားထုိသုိ႔၊ ဆုိတုံၿမိဳ႕ေသာ္၊ မခ်ဳိ႕ဧကန္၊ အကယ္မွန္မူ၊ 
ယမန္လူက၊ ထုိ႔တူေပးျငား၊ ႏွစ္,လ မ်ားကုိ၊ မိန္႔ၾကားစမ္းပါ၊ ဆုိေသာခါလွ်င္၊ ၾကာရွည္လွၿပီ၊ အခါလည္ဟု၊ 
ေျပာသည္ခဏ၊ ေရတြက္ဆေသာ္၊ သုံးရာ့ေျခာက္ဆယ္၊ ထုိရက္၀ယ္တြင္၊ ေရႊစင္သံုးရာ၊ ေျခာက္ဆယ္သာၿပီ၊ 
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ငါ့အိမ္ေရွ႕တြင္၊ ထားသည့္အင္ကုိ၊ ေန႔စဥ္ခိုးယူ၊ သင္မူလက္ခံ၊ သုိ႔ျဖစ္ဟန္ေၾကာင့္၊ အျမန္ေပးေလ၊ 
ဆုိတုံေလေသာ္၊ မေနရြ႕ံေၾကာက္၊ ေပးရေျမာက္သည္၊ ေကာက္ပင္ရိတ္လီွး စကားတည္း။ 

၃။ ေရစီးေဖာင္ဆန္ ေျပာနည္း 

ေရစီးေဖာင္ဆန္၊ ေျပာဆုိဟန္မွာ၊ ဒြါရာ၀တီ၊ ေရႊျပည္သနင္း၊ ဘုရင္မင္းသည္၊ တနင္းသာရီ၊ စစ္မက္ခ်ီ၍၊ 
ေနသည္ခဏ၊ တပ္ႀကီးခ်လွ်င္၊ ရာဇာ့ဓိရာဇ္၊ သိတုံလစ္ေသာ္၊ တားျမစ္အံ့ငွာ၊ ေတာင္းပန္စာျဖင့္၊ ပညာရိွမတ္၊ 
ေစလႊတ္လတ္လွ်င္၊ ထုိစာတြင္၌၊ အေဆြေတာ္ဟု၊ ေရးေဖာ္ေလခ်က္၊ မႏွစ္သက္၍၊ အမ်က္ျပင္းစြာ၊ 
ထြက္ေသာခါ၀ယ္၊ ရာဇာဓိရာဇ္၊ သံေတာ္စစ္က၊ အႏွစ္ရသာ၊ အထူးပါေအာင္၊ ျမတ္စြာဗုဒၶ၊ ပမာျပ၍၊ 
ဘုရာ့ေနာင္ေတာ္၊ ဤသုိ႔ေခၚဟု၊ ေဆြေတာ္လည္းစစ္၊ မင္းမျဖစ္မီ၊ အၾကည္ေတာ္ဟု၊ မေခၚထုိက္ေပ၊ 
မင္းဧကရာဇ္၊ ထီးေဆာင္းျဖစ္မွ၊ ဧကရာဇ္ခ်င္း၊ ဆက္စာသြင္းေသာ္၊ အေဆြေတာ္ဟု၊ ေရးေဖာ္ျမေဲပ၊ 
ေလွ်ာက္တင္ေလေသာ္၊ ေရႊျပည္ဘုရင္၊ သေဘာ၀င္၍၊ ေျပာအင္ဆုိနည္း၊ လြန္ေျမႇာက္ခ်ီးသည္၊ ေရစီးေဖာင္ဆန္ 
စကားတည္း။ 

၄။ အိုးတန္ဆန္ခပ္ ေျပာနည္း 

အုိးတန္ဆန္ခပ္၊ စကားရပ္ကုိ၊ မွတ္စိမ့္ေသာငွာ၊ အလကၤာျဖင့္၊ မယ္ပါရိက၊ ဒုကူလတုိ႔၊ ျဖစ္ၾကပ်က္အင္၊ 
မ်က္မျမင္ကုိ၊ သက္ငင္ဆြဲကာ၊ သု၀ဏၰာလွ်င္၊ ေတာမွာတေစ၊ လုပ္ေကၽြးေန၍၊ ရွည္ၾကာကာလ၊ 
တုိင္ေရာက္မွလွ်င္၊ ဗာရာ့ျပည့္ရွင္၊ မုဆုိးသြင္က၊ ေတာခြင္လည္ရာ၊ သု၀ဏၰာကုိ၊ ျမင္ပါေသာ္ျငား၊ ထုိသူ႔အားကုိ၊ 
သားေကာင္အသြင္၊ စိတ္၀ယ္ထင္၍၊ မဆင္ျခင္လစ္၊ ေလးႏွင့္ပစ္ေသာ္၊ ဆုိးညစ္ၾကမၼာ၊ ကံေၾကာင့္သာဟု၊ 
ျပစ္ဆာမတင္၊ ေမြးမိခင္ႏွင့္၊ ဖခင္ကိုသာ၊ လုပ္ေကၽြးပါဟု၊ သာယာသံခ်ဳိ၊ ေလွ်ာက္ပန္ဆုိ၍၊ ထုိခဏတြင္၊ 
ဇီ၀ိန္ျပတ္ေႂကြ၊ သားေမာင္ေသမွ၊ မိႏွင့္ဖတုိ႔၊ ေရာက္လာၾကလွ်င္၊ သိၾကားျမင္ေသာ္၊ ပူပင္ေသာက၊ မရိွၾကလင့္၊ 
သားလွသက္ရွင္၊ မ်က္စိျမင္ႏွင့္၊ ေရႊစင္သျပာ၊ အုိးရတနာကုိ၊ လုိရာတခု၊ ေလွ်ာက္တင္ျပဳေလာ့၊ ယခုအလုိ၊ 
ျပည့္အံ့ဆုိလွ်င္၊ လုိရာမတ၊ ေရႊအုိးရ၍၊ သားလွမ်က္ႏွာ၊ ျမင္လုိပါဟု၊ သုံးျဖာလုံးကုိ၊ သိမ္းပိုက္ဆုိသည္၊ ဉာဏ္ကုိ 
အားကုိး၊ စကားမ်ဳိးသည္၊ အုိးတန္ဆန္ခပ္ ေျပာနည္းတည္း။ 

၅။ ဆီပြတ္က်ည္ေပြ႔ ေျပာနည္း 

ဆီပြတ္က်ည္ေပြ႔၊ ေျပာဆုိေလ့မွာ၊ မင္းရာဇာသည္၊ မဟာေစတီ၊ တည္ရာၾက့ံခိုင္၊ ပိႏၷတဲိုင္ကုိ၊ 
အလုိရိွလစ္၊ မန္က်ည္းႏွစ္လွ်င္၊ က်စ္လစ္အသား၊ မာ၏လားဟု၊ ေမးျငားေသာခါ၊ မန္က်ည္းလည္းမာ၊ 
ကၽြန္းလည္းမာဟု၊ ပညာအေလ်ာက္၊ ဆုိတုံေျမာက္၍၊ ေနာက္ထပ္တခါ၊ ရွားႏွစ္သာလွ်င္၊ မာပါလိမ့္သား၊ 
ေမးျပန္ျငားေသာ္၊ ရွားႏွစ္ကားမာ၊ ကၽြန္းလည္းမာဟု၊ ထပ္ကာမေန၊ ေလွ်ာက္တင္ေလ၍၊ မင္းဧကရာဇ္၊ 
ကၽြန္းသားစစ္ကို၊ ႏွစ္သက္ခ်မ္းေျမ့၊ ေဘာ၀ယ္ေတြ႔သည္၊ ဆီပြတ္က်ည္ေပြ႔ ေျပာနည္းတည္း။ 

၆။ ဆင္ေဝွ႔ရန္ေရွာင္ ေျပာနည္း 

ဆင္ေ၀ွ႔ရန္ေရွာင္၊ ပမာေဆာင္ေသာ္၊ ဘုန္းေခါင္ညီရင္း၊ အိမ္ေရွ႕မင္းသည္၊ ၾကည္ျခင္းသဒၶါ၊ 
ေက်ာင္းေဆာက္ရာတြင္၊ တြင္းျပင္ထက္ေအာက္၊ ေျမသုိ႔ေရာက္ေအာင္၊ တေျပာင္ေျပာင္ပင္၊ အေရာင္ဓီးဓီး၊ 
ယုိစီးမတတ္၊ ေရႊခ်လတ္လွ်င္၊ ၿမိဳ႕၀န္ျမင္ေသာ္၊ မေလ်ာ္ေလခ်က္၊ တုိက္ပြတ္ဖ်က္၍၊ ရက္မေအာက္က၊ 
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ေျမသုိ႔က်မွ၊ သိရေသာခါ၊ ဒါယကာလွ်င္၊ ျပင္းစြာအမ်က္၊ ေဒါသထြက္၍၊ ခ်က္ခ်င္းသတ္မည္၊ ေခၚေစသည္တြင္၊ 
ရွိဦးတင္လ်က္၊ အရွင္ဘုရား၊ သတုိ႔သားလွ်င္၊ မင္းဖ်ားဧကရာဇ္၊ ျဖစ္မည္ဧကန္၊ မုခ်မွန္၍၊ ထုိယံကာလ၊ 
ေက်ာင္းေဆာက္မွလွ်င္၊ ေရႊခ်ဖို႔ရာ၊ ခၽြင္းသည္သာဟု၊ ပညာေရွ႕ေဆာင္၊ ရန္ေ၀ွ႔ေရွာင္သည္၊ 
ေနာက္ေနာင္မွတ္ရန္ စကားတည္း။ 

၇။ ေတာင္သူယာခုတ္ ေျပာနည္း 

ေတာင္သူယာခုတ္၊ မိန္႔ထုတ္၀စန၊ ပုံဆုိျပေသာ္၊ ရ႒၀ိေဒ၊ ၀ိဓိျပည္၌၊ ၀ိေဒဟရာဇ္၊ မင္းစစ္နရိန္၊ 
ဘုန္းရာဇိန္၏၊ သုခမိန္ေက်ာ္၊ မေဟာ္ပညတ္၊ သိန္းအမတ္တ္ို႔၊ ဆုိလတ္မ်ားစြာ၊ စကားမွာ၌၊ ပညာဓန၊ 
ထုိႏွစ၀္တြင္၊ ဓနအျမတ္၊ သိန္းအမတ္က၊ ဆုိလတ္ေသာခါ၊ ပညာသာျမတ္၊ မေဟာ္မတ္က၊ ထပ္၍တဖန္၊ 
ဆုိေလျပန္ေသာ္၊ မေဟာ္သဓာ၊ ငယ္ႏုစြာမို႔၊ မွန္ရာမသိ၊ ဥစၥာရွိမွ၊ ခယ၀ပ္တြား၊ လူအမ်ားတို႔၊ စကားနာခံ၊ 
သိန္းဆုိျပန္ေသာ္၊ မေဟာ္၀ိဒူ၊ သိတတ္သူက၊ ဓနဥစၥာ၊ ရိွေပရွာလည္း၊ ေရာဂါဥပဒ္၊ ကပ္ၿငိေသာခါ၊ မသိပါလွ်င္၊ 
ပညာရိွေရ႕ွ၊ ဆည္းကပ္၍သာ၊ မီွခိုလာ၏၊ ေျပာျပန္ဘိက၊ ၀ိေဒဟရာဇ္၊ ရွင္မင္းစစ္သည္၊ အႏွစ္ဥစၥာ၊ ရတနာႏွင့္၊ 
ျပည္ရြာရ႒၊ အစုိးရ၍၊ မ်ားစြာ့လူေပါင္း၊ ခ၀ပ္ေညာင္းသည္၊ စကားခ်ီေသာ္၊ မေဟာ္ေသနက၊ ပ႑ိတက၊ 
ဗုဒၶျမတ္စြာ၊ စိေႏၲယ်ာမွာ၊ ဥစၥာမရိွ၊ သုိ႔ျဖစ္ဘိလည္း၊ ဉာဏ္ႀကီးျမဳေတ၊ ထြန္းေတာက္ေ၀၍၊ ေဒ၀,ျဗဟၼာ၊ 
မႏုႆာတုိ႔၊ ပူဇာၿမိဳ႕ဟု၊ ဗဟု၀စနာ၊ ေျပာၾကရာတြင္၊ ေရွးလွ်င္အစ၊ သိမ္ငယ္ပဟု၊ ေနာက္မွႀကီးလွ်က္၊ 
သီးသီးတက္၍၊ မိန္႔ျမြက္ထူေထာင္၊ ဉာဏ္စြမ္းေျပာင္သည္၊ ေတာင္သူယာခုတ္ စကားတည္း။ 

၈။ ၾကက္ဆုတ္ခြပ္ပစ္ ေျပာနည္း 

ၾကက္ဆုတ္ခြပ္ပစ္၊ ေျပာလစ္၀စန၊ ရကၡပုရံ၊ တုိင္းႏိုင္ငံက၊ ဉာဏ္ပညာရွိ၊ မတ္က၀ိႏွင့္ ျပည္ႀကီးအင္း၀၊ 
နဂရတြင္၊ မတ္လုလင္တို႔၊ ႏိုင္ဖို႔စကား၊ စစ္ထုိးျငားေသာ္၊ ႏွစ္ပါးျပည္ရြာ၊ စည္ပင္သာဟု၊ ႏွစ္ျဖာႏွစ္၀၊ 
ေျပာၾကေလရာ၊ ရာသီဆယ့္ႏွစ္လ၊ လူထိုမွ်တုိ႔၊ ပြဲမွမခ်ဥ္း၊ အင္း၀က၀ိ၊ ဆုိလတ္ဘိက၊ ဓည၀တီ၊ တုိင္းေရႊျပည္မွ၊ 
မတ္ေက်ာ္လွလည္း၊ မ်ားစြာ့လူေပါင္း၊ ေသာင္းေသာင္းအုတ္အုတ္၊ ကၽြႏု္ပ္တုိ႔ကုိ၊ ၾကည့္သည္ဆုိေသာ္၊ 
ထုိအင္း၀မတ္၊ ပညာတတ္လည္း၊ ႀကီး, လတ္, ငယ္စု၊ ၾကည့္႐ႈဆုိရာ၊ ဟုတ္ပါလိမ့္မည္၊ ေနာက္ဆုတ္လည္ေရြ႕၊ 
အခ်က္ေတြ႔ကုိ၊ ႀကိဳး၍တခါ၊ တုိ႔ျပည္ရြာမွာ၊ ဂဇာေျပာင္ဆင္၊ ကႀကိဳးျပင္၍၊ တေန႔သုံးခါ၊ ေရခ်ပါလည္း၊ 
ၾကည့္လာမေရာက္၊ ေတာဆင္ေပါက္တုိ႔၊ ေရာက္လတ္ေသာခါ၊ ၾကည့္တုိ႔ပါ၏၊ ပမာပံုသြင္၊ အမတ္သင္လည္း၊ 
ေတာဆင္အလား၊ မယဥ္ပါး၍၊ အမ်ားအားထုတ္၊ ၾကည့္လိမ့္ဟုတ္သည္၊ ၾကက္ဆုတ္ခြပ္ပစ္စကားတည္း။ 

၉။ ေရစစ္ပမာ စကားေျပာနည္း 

ေရစစ္ကရား၊ စကား႐ုဠီ၊ ေျပာၾကမည္ဟု၊ ၾကံစည္ျပဳျငား၊ ေလးေယာက္သားႏွင့္၊ တပါးသူအုိ၊ 
သစၥာဆုိ၍၊ အလုိမတူ၊ မယုံသူကုိ၊ ကၽြန္မူမေသြ၊ ေစစားေလဟု၊ အၿပိဳင္ျပဳက၊ ေလး၀ေယာက္်ား၊ လူငယ္မ်ားတုိ႔၊ 
စကားေပါ့သြပ္၊ မေျပာတတ္လွ်င္၊ ထပ္၍တဖန္၊ ျမြက္ျပန္ေလတုံ၊ စကားပုံမွာ၊ ၀ါပင္ကေပါက္၊ 
ေလးေယာက္သင္တုိ႔၊ ဆုိေလၿမိဳ႔ေသာ္၊ မယုံတုိ႔ပါ၊ ျပန္ေျပာခါလည္း၊ ကၽြန္သာအစစ္၊ ဆုိသည္ျဖစ္လည္း၊ 
နစ္အ့ံကၽြန္တြင္း၊ အရင္းအဖ်ား၊ ဘိုးသက္ၾကားလွ်င္၊ ဆီးတားပတ္ရစ္၊ စကားျမစ္သည္၊ ေရစစ္ကရား 
ေျပာနည္းတည္း။ 

၁၀။ ခက္တင္ေမာင္းနင္း ေျပာနည္း 
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ခက္တင္ေမာင္းနင္း၊ ေျပာဆုိရင္းမွန္၊ ယမန္ေရွးခါ၊ မတ္ဗိုလ္ပါတုိ႔၊ ယုတ္မာဆုိးညစ္၊ သူခုိးစစ္ကုိ၊ 
သတ္ပစ္အ့ံငွာ၊ ဖမ္းယူရာတြင္၊ သာမညသူ၊ မဟုတ္မူ၍၊ ေတာင္ဖီလာဆရာ၊ တူရင္းခ်ာဟု၊ ဆုိရွာအတြင္း၊ 
မတ္ခပင္းလည္း၊ ကပ္ခ်ဥ္းဆရာ၊ ေလွ်ာက္တုံပါေသာ္၊ ဆရာေတာ္လည္း၊ ျမြက္ေဖာ္ငါ့တူ၊ ေျပာလုိက္မူက၊ 
ငါ့မွာမုသား၊ မလြတ္ျငားေခ်၊ မေျပာေနလည္း၊ ေသအ့ံလုလင္၊ ဉာဏ္ဆင္ျခင္၍၊ လုလင္တူရင္း၊ မဟုတ္ျခင္းကုိ၊ 
ဘယ္သူဆုိဟု၊ ျမြက္ဆိုမိန္႔ဟ၊ မ်က္ေမွာင္ခ်၍၊ မက်မတင္၊ ေျပာေသာသြင္သည္၊ ခက္တင္ေမာင္းနင္း 
ေျပာနည္းတည္း။  

 

 

ေနာက္ဆက္တြဲ 
 

သဂၤဇာ ဆရာေတာ္၏ 
သိဂၤါေလာဝါဒ ဆံုးမစာ 

တေလာကလံုး၊ ညြတ္႐ံုးဦးခ်၊ ႏႈိင္းမမွ်သား၊ ဘုရားေ႐ႊက္စက္၊ ေရာင္ၿပိဳးျပက္ကုိ၊ ဦးထက္တင္ထား၊ 
႐ိုညြတ္တြား၍၊ သားႏွင့္မိဘ၊ တပည့္စသည္၊ ျပဳရအ့ံဝတ္၊ ခၽြတ္မူပါယ္႐ြာ၊ လားမည့္တာေၾကာင့္၊ သုတ္ပါေထယ်၊ 
က်မ္း၌ျပသည္၊ ေလာကက်င့္ရာ၊ အက်ဥ္းမွာပိမ့္၊ နတ္႐ြာဖုိ႔ လံုးလံုး က်က္၍သံုး။  

 
သားသမီးက်င့္ဝတ္ ငါးပါး 

၁။  ေကၽြးေမြးမပ်က္၊ ေဆာင္႐ြက္စီမံ၊  

ေမြခံထိုက္ေစ၊ လႉမွ်ေဝ၍၊  

ေစာင့္ေလမ်ဳိးႏြယ္၊ ဝတ္ငါးသြယ္၊ က်င့္ဖြယ္သားတို႔တာ။ 

 
မိဘက်င့္ဝတ္ ငါးပါး 

၂။  မေကာင္းျမစ္တာ၊ ေကာင္းရာညႊန္လတ္၊  

အတတ္သင္ေစ၊ ေပးေဝႏီွးရင္း၊  

ထိမ္းျမားျခင္းလွ်င္၊  ဝတ္ငါးအင္၊ ဖခင္မယ္တို႔တာ။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၆၀) 

 
တပည့္က်င့္ဝတ္ ငါးပါး 

၃။  ညီညာထႂကြ၊ ဆံုးမနာယူ၊  

လာမူႀကိဳဆီး၊ ထံႏွီးလုပ္ေကၽြး၊  

သင္ေတြးအံ႐ြတ္၊ တပည့္ဝတ္၊ မခၽြတ္ငါးခုသာ။ 
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ဆရာက်င့္ဝတ္ ငါးပါး 

၄။  အတတ္လည္းသင္၊ ပျဲပင္ဆံုးမ၊  

သိပၸမခ်န္၊ ေဘးရန္ဆီးကာ၊  

သင့္ရာအပ္ပုိ႔၊ ဆရာတို႔၊ က်င့္ဖုိ႔ ဝတ္ငါးျဖာ။  

 
လင္က်င့္ဝတ္ ငါးပါး 

၅။  မထီမဲ့ကင္း၊ အပ္ႏွင္းဥစၥာ၊   

မိစၧာမမွား၊ ဝတ္စားဆင္ယင္၊  

ျမတ္ႏုိးၾကင္၊ ငါးအင္လင္က်င့္ရာ။ 

 
မယားက်င့္ဝတ္ ငါးပါး 

၆။  အိမ္တြင္းမႈလုပ္၊ သိမ္းထုတ္ေသခ်ာ၊  

မိစၧာၾကဥ္ေရွာင္၊ ေလ်ာ္ေအာင္ျဖန္႔ခ်ိ၊  

ပ်င္းရိမမူ၊ ဝတ္ငါးဆူ၊ အိမ္သူက်င့္အပ္စြာ။ 

 
မိတ္ေဆြက်င့္ဝတ္ ငါးပါး21 

၇။  ေပးကမ္းခ်ီးျမွင့္၊ ကုိယ္ႏွင့္ယွဥ္ထား၊  

စီးပြားေဆာင္႐ြက္၊ ႏႈတ္ျမြက္ခ်ဳိသာ၊  

သစၥာမွန္ေစ၊ ဝတ္ငါးေထြ၊ က်င့္ေလမိတ္သဟာ။ 

 

 
သခင္က်င့္ဝတ္ ငါးပါး 

၈။  ဝစြာေကၽြးေမြး၊ ျပဳေရးစီရင္၊  

နာလွ်င္ကုေစ၊ ငွေဝရသာ၊  

အခါကိုလႊတ္၊ အရွင္ဝတ္၊ မခၽြတ္ငါးခုသာ။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၆၁) 

                                                           
21 မိတ္ေဆြခ်င္းက်င့္ဝတ္ ၅ ပါး။ ။ ေမ့ေလ်ာ့ေစာင့္လာ၊ ဥစၥာေစာင့္ေရွာက္၊ လန္႔ေၾကာက္မွီရာ၊ ေဘးလာမပစ္၊ တားျမစ္ ဆက္ေစ၊ 

ဝတ္ငါးေထြ၊ မိတ္ေဆြျပန္က်င့္ရာ။ 
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ကၽြန္က်င့္ဝတ္ ငါးပါး 

၉။  အိပ္ေသာ္ေနာက္က်၊  

ထေသာ္ေသာ္ကားေရွ႕၊  

ေပးမွယူအပ္၊ ေစ့စပ္ေဆာင္႐ြက္၊  

ေက်းဇူးျမြက္၊ ငါးခ်က္ကၽြန္က်င့္ရာ။  

 
ဒါယကာက်င့္ဝတ္ ငါးပါး 

၁၀။  ေမတၱာစိတ္သက္၊ ေဆာင္႐ြက္ခ်စ္ခင္၊  

ခင္မင္ႏႈတ္ခ်ဳိ၊ လိုလွ်င္ဖိတ္ထား၊  

တတ္အားလႉေစ၊ ဝတ္ငါးေထြ၊ က်င့္ေလဒါယကာ။ 

 
ရဟန္းက်င့္ဝတ္ ေျခာက္ပါး 

၁၁။  မေကာင္းျမစ္ထာ၊ ေကာင္းရာညႊန္လစ္၊  

အသစ္ေဟာက်ဴး၊ နာဖူးထပ္မံ၊  

နတ္ထံဝင္ရာ၊ ေမတၱာလည္းျပဳ၊  

ရဟန္းမႈ၊ ေျခာက္ခုလြန္ေသခ်ာ။ 

 

၁၂။  က်မ္းသိဂၤါလ၊ သုတ္ဝယ္ျပ၊ ဆံုးမျမတ္ဆရာ။ 

၁၃။ က်င့္ဝတ္မေျပ၊ ပါယ္ေလးေထြ၊ လားေလရွည္ျမင့္ၾကာ။ 

၁၄။  ဤသည့္ဝတ္ထုံ၊ ေဆြမ်ဳိးစံု၊ ေျခာက္ဘံုထက္နတ္႐ြာ။ 

၁၅။  လွည္းဘီးျပင္က၊ နားေစာင့္ခ်သို႔၊  

မိဘႏွင့္သား၊ မယားႏွင့္လင္၊  

အရွင္ႏွင့္ကၽြန္၊ ေထရိ္မြန္ဒါယကာ၊  

မိတ္သဟာႏွင့္၊ ဆရာတပည့္၊  

တည့္တည့္မခၽြတ္၊ က်င့္ဝတ္စုံလင္၊  

က်င့္ျဖဴစင္မူ၊ ရွင္လည္းမေကြ၊  

ေသလည္းမကြာ၊ နတ္႐ြာလူ႔ျပည္၊  

လွည့္လည္အတူ၊ ခံစားမူ၍၊  
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နိဗၺဴေ႐ႊျပည္၊ ဝင္အံသည္ထင္၊  

မတည္က်င့္ဝတ္၊ ခၽြတ္သူတို႔မွာ၊  

မလြတ္သာသည္၊ နတ္႐ြာဖုိ႔ လံုးလံုးလူျဖစ႐္ႈံး။ 

သိဂၤါေလာဝါဒ ဆံုးမစာ ၿပီး၏။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၆၂) 

 
ဆရာေတာ္ ဦးဗုဓ္၏ 

ဂိဟိဝိနယ ဆံုးမစာ 
 

ဥစၥာပ်က္ေၾကာင္း ေျခာက္ပါး 

၁၃။  ေသစာေသာက္စား၊ လမ္းသြားခါမ့ဲ၊  

႐ႈငဲ့သဘင္၊ ေပ်ာ္႐ႊင္အံေလာင္း၊  

မေကာင္းမိတ္ပ်င္း၊ ပ်င္းရိျခင္းကား၊  

ယိုယြင္းဥစၥာ၊ ပ်က္ေၾကာင္းတည္း။ 

 
ေသရည္ေသာက္စားျခင္း အျပစ္ ေျခာက္ပါး 

၁၄။   ဥစၥာယုတ္ျခင္း၊ ျငင္းခုံမ်ားစြာ၊  

ေရာဂါထူေျပာ၊ ေက်ာ္ေစာမ့ဲတံု၊  

မလံုအဂၤါ၊ ပညာနည္းပါး၊  

ဤေျခာက္ပါး၊ ေသာက္စားေသစာ အျပစ္တည္း။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၆၃ 

 
အခါမ့ဲလမ္းသြားျခင္း အျပစ္ ေျခာက္ပါး 

၁၅။  ကိုယ့္သားမယား၊ တျခားဥစၥာ၊  

လံုရာမဲ့ေရွာင္း၊ မေကာင္းအရာ၊  

႐ြံရွာေပအပ္၊ ယိုးစြပ္ေရာက္မႈ၊  

ဆင္းရဲစုကား၊ ေျခာက္ခုခါမဲ ့သြားျပစ္တည္း။  

 
ပြလဲမ္းသဘင္ ၾကည့္႐ႈျခင္း အျပစ္ ေျခာက္ပါး 

၁၆။  က,ျခင္းတစ္လီ၊ သီျခင္းတစ္သီး၊  
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မႈတ္တီးတစ္သင္း၊ ၿပိန္ဖ်င္းတစ္အုပ္၊  

လက္ခုပ္တစ္ထည္၊ အိုးစည္တစ္ျဖာ၊  

ရွိရာရွာ၍၊ ဥစၥာပ်က္မႈ၊  

ဤေျခာက္ခု၊ ၾကည့္႐ႈသဘင္ အျပစ္တည္း။ 

 
ေလာင္းကစားသူ အျပစ္ ေျခာက္ပါး 

၁၇။  ေအာင္သူရန္ပြား၊ ႐ႈံးကာစိုရိမ္၊  

စည္းစိမ္ေလ်ာ့ပါး၊ တရားသဘင္၊  

မဝင္သက္ေသ၊ မိတ္ေဆြႏိွမ့္ဆို၊  

မလိုထ္ိမ္းျမား၊ ဤေျခာက္ပါးကား၊  

ကစားေႂကြအန္အျပစ္တည္း။ 
 

မိတ္ေဆြပ်က္ အျပစ္ ေျခာက္ပါး 

၁၈။  ေႂကြအန္ၾကဴးထ၊ မိန္းမၾကဴေထြ၊  

ေသစာၾကဴးမႈ၊ အတုျပဳျငား၊  

လွည့္စားတစ္ေယာက္၊ မ်က္ေမွာက္လုခ်က္၊  

ႏုိင္ထက္လုယူ၊ ဤသူေျခာက္ပါး၊  

မိတ္ေဆြလားေၾကာင့္၊ ပ်က္ျပားမိတ္ေဆြအျပစ္တည္း။ 

 
ပ်င္းရိျခင္း အျပစ္ ေျခာက္ပါး 

၁၉။  အခ်မ္းျပင္းထန္၊ အလြန္ပူႏိုး၊  

မုိးခ်ဳပ္လွေမာ၊ ေစာလြန္းလွေယာင္၊  

ဆာေလာင္ပ်င္းေန၊ လြန္ေတြဝမ္းဝ၊  

ေနကပညာ၊ မပြားရာသည္၊  

ေျခာက္ျဖာပ်င္းသူအျပစ္တည္း။ 

 
အႀကီးအကဲ က်င့္ဝတ္ ေျခာက္ပါး 

၂၀။  ထႂကြႏိုးၾကား၊ သနားသည္းခံ၊  

ေဝဖန္ၾကည့္႐ႈ၊ ဤေျခာက္ခုကား၊  
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ႀကီးသူ႔က်င့္ရာတရားတည္း။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၆၄) 

 
ကိုယ္က်ဳိးသာင့ဲေသာ အေဆြခင္ပြန္းတု ေလးေယာက္ 

လက္ခ်ည္းလာ၍၊ ဥစၥာေဆာင္သယ္၊  

နည္းငယ္ျဖင့္သာ၊ မ်ားစြာလိုရွိ၊  

ေဘးထိေရာက္ခါ၊ ျပဳလာတံုဘိ၊  

မိမိက်ဳိးငွာ၊ မီွလာေပါင္းယွဥ္၊  

ေလးေယာက္စဥ္ကား၊ အညဒတၳဳဟရတည္း။ 

 

ႏႈတ္ျဖင့္သာ ဟန္ေဆာင္ေသာ အေဆြခင္ပြန္းတု ေလးေယာက္ 

ေရွ႕ျဖစ္ေစ့စပ္၊ တစ္ထပ္ေနာက္မွီး၊  

ခ်ည္းႏီွးသၿဂႋဳဟ္၊ ေပးလိုစ,ဟန္၊  

ပစၥဳပၸန္မူ၊ ျပညႊန္ပ်က္ျပား၊၊  

ဤေလးပါးကား၊ မွတ္သားဝစီပရမတည္း။ 

 

ခ်စ္ဖြယ္ကိုသာ ဆိုတတ္ေသာ အေဆြခင္ပြန္းတု ေလးေယာက္ 

မေကာင္းခြင့္ျပဳ၊ ေကာင္းမႈကုိလွ်င္၊  

ဆင္ျခင္မ႐ႈ၊ ခြင့္ျပဳသည္ပင္၊  

ေရွ႕တြင္ခ်ီးမြမ္း၊ ဖံုးလြမ္းကြယ္လွ်င္၊  

ကဲ့ရဲ႕ခ်င္သည္၊ ေလးအင္ပီယဘာဏီတည္း။ 

 

ေက်းဇူး ႐ြက္ေဆာင္ေသာ အေဆြခင္ပြန္းစစ္ ေလးေယာက္ 

ေမ့ေလ်ာ့ေစာင့္လာ၊ ဥစၥာေစာင့္ေရွာက္၊  

ေဘးေရာက္ကိုးကြယ္၊ ျပဳဖြယ္ရိွက၊  

ႏွစ္ဆဥစၥာ၊ ေခ်းေပးလာသည္၊  

ေလးျဖာဥပကာရတည္း။ 

 

ဆင္းရဲမကြာ ခ်မ္းသာမပစ္ေသာ အေဆြခင္ပြန္းစစ္ ေလးေယာက္ 

လွ်ဳိ႕ဝွက္စကား၊ ၾကားေစတံုလ်က္၊  
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သူလွ်ဳိ႕ဝွက္၍၊ ေဘးေတြ႔မစြန္႔၊  

မတြန္႔တိုပါ၊ သူ႔ကိုညွာလ်က္၊  

ကိုယ့္သက္စြန္႔ေျမာက္၊ ဤေလးေယာက္ကား၊  

မွ်ေလာက္ခ်မ္းသာ ဆင္းရဲတည္း။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၆၅) 

 

အက်ဳိးစီးပြားကို ေျပာၾကားတတ္ေသာ အေဆြခင္ပြန္းစစ္ ေလးေယာက္ 

မေကာင္းျမစ္ထာ၊ ေကာင္းရာသြင္းထား၊  

မၾကားစေတာင္း၊ အေၾကာင္းၾကားလာ၊  

နတ္႐ြတ္လမ္းျပ၊ ဤေလးဝကား၊  

မည္ရ အတၳကၡာယီတည္း။ 

 

အစဥ္သနားတတ္ေသာ အေဆြခင္ပြန္းစစ္ ေလးေယာက္ 

ဥစၥာခမ္းနား၊ မပြားသၿမိဳ႕၊  

မႏွစ္လုိ႔ျငား၊ ပြားက႐ႊင္ျမဴး၊  

ေက်းဇူးမဲ့ကို၊ ဆိုေသာ္တားျမစ္၊  

ေက်းဇူးျဖစ္ကို၊ ဆိုေသာ္ခ်ီးမြမ္း၊  

သူတို႔တမ္းကား၊ မိတ္ကၽြမ္ အႏုကမၸတည္း။ 

 

အေလးအျမတ္ ျပဳအပ္ေသာ အရပ္ေျခာက္မ်က္ႏွာ 

အေရွ႕မိဘ၊ ေတာင္မွဆရာ၊  

ေနာက္မွာမယား၊ ေျမာက္ကားမိတ္ေဆြ၊  

ေအာက္ေျခကၽြန္မ်ား၊ အထက္ဖ်ားက၊  

ပုဏားရဟန္း၊ ေျခာက္ရပ္တည္း။ 

 

ပ်က္စီးလြယ္ေသာ လူေလးေယာက္ 

ေသာက္ထုပ္ေသရက္၊ ညဥ့္နက္လမ္းသြား၊  

႐ႈစားသဘင္၊ ေပ်ာ္႐ႊင္အန္စာ၊  

ေလးရပ္မွာပင္၊ တကြထင္သည္၊  

ေလးအင္ပါယ္သဟဲတည္း။ 
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အေလာင္းလ်ာတို႔ အလိုေတာ္ေျခာက္ပါး 

ေလာဘ, ေဒါသ၊ ေမာဟကင္းလို၊  

ေတာခုိတစ္ျဖာ၊ ဆိတ္ရာၿငိမ္သက္၊  

ဝဋ္မွထြက္၊ ေျခာက္ခ်က္ေလာင္းလ်ာ လိုေတာ္တည္း။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၆၆)  

 

မျပတ္ဆင္ျခင္ရာေသာ တရားငါးပါး 

အိုျခင္းတစ္ျဖာ၊ နာျခင္းတစ္ေထြ၊  

ေသျခင္းတစ္ျခား၊ ကြျဲပားတစ္တန္၊  

ကံလွ်င္ဥစၥာ၊ ဤငါးျဖာကို၊  

မကြာေန႔ည၊ ဉာဏ္သက္ဝင္၍ ဆင္ျခင္ၾက။ 

 

အက်ဳိးေဆာင္ေသာ တရားတစ္ပါး 

ေသျခင္းတစ္ပါး၊ ဤတရားကား၊  

စီးပြားျမားေျမာင္၊ အက်ဳိးေဆာင္သည္၊  

အိုေအာင္ေအာက္ေမ့ စီးျဖန္းၾက။ 

 

ဂိဟိဝိနယ ဆံုးမစာ ၿပီး၏။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၆၇) 

 
 

စာေတာ္ျပင္ဆရာႀကီး ဦးပညာ၏ 

သားေ႐ႊဥ ဆံုးမစာ 

သုတစိႏၲာ ေခၚ သားေ႐ႊဥ ဆံုးမစာ 

 ၁။ သားေ႐ႊဥ၊ မ်က္႐ႈဒါလီ၊ ပုလဲသီသို႔၊ ထံုးညီစံက်၊ ဆိုဆံုးမအ့ံ၊ ဆရာ့ထံမွာ၊ ဆည္းကပ္ခါ၌၊ ေနရာ 
အျပစ္၊ ေျခာက္ပါးစစ္၍၊ က်စ္လစ္ဣေႁႏၵ၊ ေကာင္းစြာေနေလာ့၊ ေျခာက္ေထြျပစ္ဆာ၊ ဆိုသည္မွာလည္း၊ ဆရာ 
ျမတ္၏၊ ေရွ႕တည့္တည့္၌၊ မေနထိုက္ခဲ့၊ နည္းလိုက္ပုံတူ၊ ေနာက္တူ႐ူလည္း၊ ေနမူမေကာင္း၊ လက္ဝေဲစာင္း 
လည္း၊ အေၾကာင္းမဖြယ္၊ လက္်ာဆယ္လည္း၊ အကယ္ျပစ္စြန္း၊ နီးပါးလြန္းလည္း၊ ညႊန္းခဲ့ျပစ္ဝန္၊ ေဝးလြန္ျပန္ 
လည္း၊ ဒဏ္မကင္းေခ်၊ ဆင္ျခင္ေလေလာ့၊ အေထြအျပား၊ ဤေျခာက္ပါးကို၊ ဘုရားရတနာ၊ သံဃာစိုးမင္း၊ 
ထံေတာ္ရင္း၌၊ ဝပ္စင္းပူေဇာ္၊ ခယမ္းေသာ္လည္း၊ ႐ႈေမွ်ာစ္ဥ္းစား၊ သတိထား၍၊ ေရွာင္ရွားရမည္၊ မွန္လွသည္ႏွင့္၊ 
တည္ၾကည္ယဥ္ေက်း၊ ေ႐ႊရင္ေသြးလည္း၊ ခ်င့္ေတြးစာနာ၊ သိအပ္စြာသည္၊ ရတနာမ်က္႐ႈ သားေ႐ႊဥ။ 
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၂။ သားေ႐ႊဥ၊ မ်က္႐ႈခမည္း၊ မွတ္နာသည္းေလာ့၊ တစ္နည္းေနရာ၊ ျပစ္ေျခာက္ျဖာကား၊ ေရွ႕မွာတူ႐ူ၊ 
ေနမူမအပ္၊ ေနာက္တည့္ရပ္လည္း၊ မသပၸါယ္ထ၊ နီးေဝးလွလည္း၊ ေဒါသေရာက္ရာ၊ ေလညာ ေလေၾက၊ 
မေနစသင့္၊ အလြန္ျမင့္လည္း၊ အခြင့္မသိ၊ နိမ့္လြန္းဘိလည္း၊ (စာမ်က္ႏွာ ၂၆၈) ျပစ္ရွိတံုေခ်၊ သိတတ္ေစေလာ့၊ 
႐ိုေသေကာ္ေရာ္၊ ဆရာေက်ာ္ကို၊ ပူေဇာ္ေသာခါ၊ ရိွခုိးရာ၌၊ အဂၤါငါးခု၊ လံု႔လျပဳေလာ့၊ ႏွစ္ခုဖဝါး၊ အညီထားမွ၊ 
ႏွစ္ပါးေသာဒူး၊ မွ်ေအာင္ပူးလ်က္၊ နဖူးလက္စုံ၊ ခိုက္ေစတံုေလာ့၊ ထံုးပံုႏိႈ္င္းရွည့္၊ တပည့္က်င့္ရန္၊ ဝတ္ငါးတန္မူ၊ 
ျမတ္မြန္ဆရာ၊ ေဝးကလာေသာ္၊ လမ္းမွာႀကိဳဆီး၊ ထံနီးေန႔ည၊ ရိွခုိးခလ်က္၊ မိန္႔ကယူမွတ္၊ လုပ္ေကၽြးလတ္၍၊ 
အတတ္ပညာ၊ သင္အပ္စြာသည္၊ ရတနာမ်က္႐ႈ သားေ႐ႊဥ။ 

၃။ သားေ႐ႊဥ၊ မ်က္႐ႈနားဝင္၊ ႀကံဆင္ျခင္ေလာ့၊ သစ္ပင္ခုန္တက္၊ က်ည္းသားႏွက္ႏွင့္၊ ၾကက္ငွက္လိုက္ 
ေထာင္၊ တေယာင္ေယာင္လွ်င္၊ ကေတာင္ေခ်ာက္ခ်ား၊ ေျပးလႊားလွ်ဳိးငုံ႔၊ ေတာင္တံုေျမာက္ျပန္၊ အဖန္ဖန္တည့္၊ 
ပူပန္စုိစြတ္၊ ကိုယ္အဝတ္ကို၊ မခၽြတ္မလွန္း၊ ခပ္ထန္းထန္းေၾကာင့္၊ သန္းဥသန္းျဖ၊ ႐ြ႐ြလည္းတက္၊ ေခၚငက္ညွီနံ၊ 
ဦးဆံမသိမ္း၊ ဆီမလိမ္းဘဲ၊ ခ်မ္းၿငိမ္းေရမိုး၊ မခ်ဳိးမသြန္း၊ မတြန္းေၾကးႏွစ္၊ အညစ္ညစ္ႏွင့္၊ ပစ္စလက္ခတ္၊ 
ရွိရာတတ္၏၊ ငတ္မြတ္ဆာစဥ္၊ သူ႔ဥယ်ာဥ္ဝယ္၊ ခ်ဳိခ်ဥ္ဖန္ခါး၊ သစ္သီးမ်ားကို၊ ဆြတ္စားတံု၍၊ ရွင္မေတြ႔လည္း၊ 
အေလ့အလာ၊ မျပဳပါႏွင့္၊ ဆရာေခၚၾကား၊ ထံနီးပါး၌၊ ေစစားသံုးခံ၊ စာေပအံ၍၊ မလွ်ံမေပၚ၊ ေန႔တိုင္းေပ်ာ္ေလာ့၊ 
လူေခ်ာ္လူသြမ္း၊ လူသရမ္းႏွင့္၊ ကၽြမ္းမဝင္ရာ၊ ေရွာင္အပ္စြာသည္၊ ရတနာမ်က္႐ႈ သားေ႐ႊဥ။ 

၄။ သားေ႐ႊဥ၊ မ်က္႐ႈထံုေပါင္း၊ လက္ေရးေကာင္းက၊ စာေၾကာင္းေျဖာင့္မတ္၊ အသတ္အတင္၊ အငင္ 
အဆြ၊ဲ ညီညြတ္ၿမတဲည့္၊ စိန္႐ြအဲကယ္၊ စီေသာ့ႏွယ္သို႔၊ ႐ႈဖြယ္လွလြန္း၊ စက္လိုဝန္းလည္း၊ သတ္ညႊန္းသတ္ပံု၊ 
မကၽြမ္းတံုက၊ ေ႐ႊဘံုေခါင္ထြတ္၊ ေ႐ႊလႊတ္ေ႐ႊ႐ံုး၊ ေရွးစံထံုးႏွင့္၊ သံုးသင့္ဆီမွာ၊ ေရာက္ေသာခါ၌၊ ပမာမေလး၊ 
ရယ္သြမ္း(စာမ်က္ႏွာ ၂၆၉)ေသြးလိမ့္၊ စာေရးအခြင့္၊ ရစ္ပင့္သတ္လတ္၊ တတ္ျခင္းလိုလွ၊ အားပါးက်မွ၊ ဝဏၰ 
ေဗာဓနာ၊ က်မ္းေသခ်ာကို၊ ေဖြရွာလက္ရွိ၊ ေလ့က်က္ဘိ၍၊ ဟတိၳပါလ၊ သံဝရႏွင့္၊ နာဂေနနတ္၊ ဘူရိဒတ္ 
ေလာင္း၊ ဇာတ္ေပါင္းတသီး၊ လကၤာႀကီးကို၊ နည္းမွီေစ့ငု၊ အမီွျပဳေလာ့၊ သုတပညာ၊ ပြားေအာင္မွာလည္း၊ ဓမၼ 
ရာသီ၊ ပါရမီႏွင့္၊ တူၿပီလည္းေကာင္း၊ ဆုေတာင္းခန္းပ်ဳိ႕၊ ႏွစ္လို႔ျမတ္ႏုိး၊ မဂၣစုိးဟု၊ ထက္မုိးနတ္နန္း၊ ဖြဲ႔ထူးဆန္း 
သည္၊ ဘံုခန္းလကၤာ၊ ဖတ္ၾကည့္ရာ၏၊ နည္းနာခံယူ၊ ရတုမူလည္း၊ ေတာင္ငူမင္းဆို၊ ရွင္သံခုိႏွင့္၊ အံုးညိဳမႂကြင္း၊ 
မင္းနဝေဒး၊ နက္ေလးဆန္းထူး၊ ပခဲူးရွင္မ၊ ေဇယ်ရႏၲမိတ္၊ ျမတ္ပ႑ိတ္တို႔၊ ဉာဏ္ၿမိတ္ညြန္႔ေဝ၊ ဥပေဒျဖင့္၊ ေစ့ေရ 
ျပဳဖန္၊ ဖြဲ႔ကာရန္၌၊ သတ္မွန္ခြဲျခား၊ အျခားျခားလွ်င္၊ မွတ္သားစဖြယ္၊ သေဘာက်ယ္လ်က္၊ ဓိပၸါယ္ျပန္႔ပြား၊ စကား 
ယဥ္ႏု၊ ပ်ဳိ႕ရတုလည္း၊ ၾကည့္႐ႈေလ့လာ၊ မွတ္သားရာသည္၊ ရတနာမ်က္႐ႈ သားေ႐ႊဥ။ 

၅။ သားေ႐ႊဥ၊ မ်က္႐ႈထုံသင္း၊ ႏွလံုးသြင္းေလာ့၊ အတြင္းေတာ္က၊ သုတ္လူးရေအာင္၊ စိမ္းျမေရာင္ညဳိ၊ 
သစ္စည္းလိုဟု၊ စာတို ေရးမွတ္၊ ခန္႔တံုလတ္ေသာ္၊ ညသတ္တုိ႔ပါ၊ ထိုသည့္စာႏွင့္၊ ညီစြာအႀကံ၊ သံုးေတာ္ခံ 
လည္း၊ ထံုးစံစိစစ္၊ သိသူျဖစ္၍၊ သစ္ကိုက်ပ္တည္း၊ ႀကိဳးႏွင့္စည္းလ်က္၊ တင့္ရည္းဆန္းထူး၊ ဆက္သဖူး၏၊ 
တစ္ဦးဆရာ၊ ျမတ္ဂုဏ္ဝါႏွင့္၊ သာသနာပိုင္၊ က်မ္းဂန္ႏုိင္လ်က္၊ ဆိုင္ရာဆိုင္ရာ၊ ေလ့လာမရိွ၊ သတိမသြင္း၊ 
ယြင္းေတာ္မူရာ၊ စာထုပ္ပါဟု၊ တကာတစ္ေယာက္၊ ကဝိေျမာက္လ်က္၊ မေထာက္မေတြး၊ ပသတ္ေရး၍၊ စာေပး 
လိုက္လွ်င္၊ ထိုစာရွင္က၊ ခင္ခင္မြတ္မြတ္၊ မိုးေလလြတ္ေအာင္၊ မခၽြတ္ယြင္းပါ၊ ကၽြႏ္ုပ္စာကို၊ ေကာင္းစြာဘုရား၊ 
ထုပ္လ်က္ထားဟု၊ ေက်ာင္းသားတြင္သာ၊ ႏႈတ္ျဖင့္မွာ၍၊ စာမထုတ္ေခ်၊ (စာမ်က္ႏွာ ၂၇၀) ေနဖူးေလ၏၊ စာေပ 
က်မ္းဂန္၊ တတ္သည္မွန္လည္း၊ ကာရန္လကၤာ၊ ကဗ်ာအစပ္၊ စကားသြပ္ဟု၊ တတ္တတ္မ႐ႈ၊ မွတ္မဲ့ျပဳက၊ 
အမႈမကၽြမ္း၊ ေယာင္းယမ္းယမ္းႏွင့္၊ ကစမ္းကဝါး၊ အမွားမွားလွ်င္၊ ႀကံအားကတ္သတ္၊ ႐ိုင္းစိုင္းတတ္၏၊ အမွတ္ 
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စုံစိ၊ ကဝိၿပီးေအာင္၊ ေလာကီေလာကုတ္၊ အားကုန္ထုတ္၍၊ မဆုတ္မနစ္၊ ျပဳသည္ျဖစ္မွ၊ မ်ားႏွစ္သက္ရာ၊ မွန္လွ 
စြာသည္၊ ရတနာမ်က္႐ႈ သားေ႐ႊဥ။ 

၆။ သားေ႐ႊဥ၊ မ်က္႐ႈလူလွ၊ ေမာင္နားက်ေလာ့၊ ဆရာ့အထံ၊ သဲသဲညံမွ်၊ စာအံစာဖတ္၊ အတတ္သင္ 
ဘက္၊ ႏွစ္သက္႐ႊင္ေပ်ာ္၊ သူငယ္ေဖာ္တို႔၊ ေခၚေဝၚၾကလွ်င္၊ ဗ်ာရွင္ၾသမြန္၊ ကၽြန္ေတာ္ ကၽြႏု္ပ္၊ ယဥ္ႏႈတ္ပီထား၊ 
ခင္ဘုရားဟု၊ သနားစရာ၊ ႏႈတ္ခ်ဳိသာက၊ နာ၍မၿငီး၊ ကိုယ့္ထက္ႀကီးမူ၊ ဦးရီးအစ္ကို၊ ငယ္ၿပီဆိုလည္း၊ နာလိုဖြယ္ 
ေရး၊ ေမာင္ကေလးဟု၊ ညီေထြးညီပု၊ ေခၚမွတ္ျပဳေလာ့၊ သူ႔ကို႐ိုေသ၊ က်င့္ဝတ္ေက်က၊ အေထြမရိွ၊ အလိုသိ၍၊ 
မိမိတို႔မ်ဳိး၊ သူျမတ္ႏုိးလိမ့္၊ ပုံေရးေရွးဆို၊ ႏႈတ္လွ်င္ခ်ဳိျငား၊ လွ်ဳိတစ္ပါးဟု၊ စကားလူတြင္၊ ၿပဲ႕ၿပ႕ဲထင္၏၊ ပဥၥင္က်ဴး 
႐ိုက္၊ မင္းပြထဲိုက္ကို၊ ငွက္မိုက္တီးတုတ္၊ သံၾကမ္းၾကဳတ္ႏွင့္၊ ႏႈတ္မေနတည္၊ ဆီး၍ျမည္က၊ မၾကည္ေမာင္းမဲ၊ 
ဆိုက်ိန္ဆဲ၍၊ အုတ္ခတုဲတ္ျဖင့္၊ လိုက္ေခ်ာက္လႊင့္၏၊ သည္ႏွင့္တေလွ်ာ၊ သံခ်ဳိေမာသား၊ ဥၾသငယ္မြန္၊ ေကာင္း 
စြာ တြန္ေသာ္၊ အလြန္တရာ၊ ႏွစ္လိုစြာ၍၊ သံသာရင္က်ဴး၊ ျမည္ပါဦးေလာ့၊ ေက်းဇူးေဖာ္ျပ၊ ခ်ီးမြမ္းၾက၏၊ ဗုဒၶ 
အေလာင္း၊ ႏြားျမက္ေကာင္းကို၊ ေသာင္းက်န္းစြာလွ်င္၊ ဆို၍ႏွင္ေသာ္၊ သခင္ကိုမုန္း၊ မ႐ုန္းဘဲေန၊ ေလာင္းေၾကး 
ေငြကုန္၊ ႐ွဴံးေလေထာင္ျပည့္၊ ေနာက္တလွည့္မူ၊ ႏြား၏အလို၊ ေကာင္းစြာဆို၍၊ သံခ်ဳိသာယာ၊ ေမာင္းေသာခါ၌၊ 
ေမတၱာစိတ္ဝင္း၊ ႐ုန္းလိုက္ငင္ေသာ္၊ လွည္းလွ်င္ပါေလ၊ ေငြထမ္းပိုးႂကြ၊ ႏွစ္ေထာင္ရ၏၊ (စာမ်က္ႏွာ ၁၇၁) 
သည္မွတစ္ပါး၊ မုဆုိးအားကို၊ မင္းသားေလးေယာက္၊ တဝမ္းေပါက္တြင္၊ ဘုန္းေတာက္လွ်ံညီး၊ ေနာင္ေတာ္ႀကီး 
က၊ ရင့္သီးလွစြာ၊ မခံသာေအာင္၊ အနာတရ၊ အာလုပ္ဟလ်က္၊ မံသဟင္းမ်ဳိး၊ အေတာင္းဆိုး၍၊ အ႐ိုးကိုေ႐ြး၊ 
ကိုင္ကာေပး၏၊ ယဥ္ေက်းေလ်ာက္ပတ္၊ ညီလတ္ႏွစ္ပါး၊ ရွင္မင္းသားတို႔၊ စကားသာခ်ဳိ၊ ေတာင္းသည္ကိုလည္း၊ 
ေျပာဆုိလုိက္ဖက္၊ ထိုက္ရာဆက္၏၊ အသက္ႏုနယ္၊ မင္းသားငယ္က၊ နာဖြယ္အထူး၊ ေျမွာက္ခ်ီးက်ဴးလ်က္၊ 
႐ႊင္ျမဴးသာၾကည္၊ ေတာင္းဆိုသည္ေၾကာင့္၊ ေတာလညမုဆိုး၊ လြန္ျမတ္ႏုိး၍၊ အဖုိးေပ်ာက္ဆံုး၊ တထမ္းလံုးကို၊ 
ပခုံးကခ်၊ စုပုံသ၏၊ ပီယဝါစာ၊ ႏႈတ္ခ်ဳိသာက၊ ေမတၱာဆက္ဆံ၊ ေရွးထံုးစံကို၊ ၿမၿဲမံမွတ္သား၊ ႏွလံုးထားလ်က္၊ 
စကားခ်ဳိသာ၊ ဆိုအပ္စြာသည္၊ ရတနာမ်က္႐ႈ သားေ႐ႊဥ။ 

၇။ သားေ႐ႊဥ၊ မ်က္႐ႈရတနာ၊ မွတ္သားပါေလာ့၊ ပညာအတတ္၊ ေက်းဇူးျမတ္ႏွင့္၊ ဂုဏ္သတိၱမွာ၊ ဘယ္ 
ဥစၥာမွ်၊ ႏႈိင္းရာမတူ၊ ခိုးသားမူလည္း၊ မယူႏုိင္ရာ၊ ၿမၿဲမံစြာ၏၊ ပညာေျမာ္ျမင္၊ အတတ္လွ်င္ကား၊ ေဆြခင္ပြန္းစစ္၊ 
မီွရာျဖစ္ရွင့္၊ အသစ္ဘဝ၊ ေျပာင္းေလကလည္း၊ သုခဝဟာ၊ ျမတ္ခ်မ္းသာကို၊ ေကာင္းစြာေလ်ာက္ပတ္၊ ေဆာင္ 
ေပတတ္၏၊ မွတ္သားသင့္သည္၊ သုတမည္ကား၊ မစည္မပင္၊ မတြင္မက်ယ္၊ အနည္းငယ္ဟု၊ စိတ္ဝယ္ဤသုိ႔၊ 
မမွတ္တို႔လင့္၊ ေတာင္ပုိ႔တြင္းေခါင္း၊ မနက္ေကာင္းကို၊ သြန္းေလာင္းေရစက္၊ အနည္းငယ္လ်က္လည္း၊ ေန႔ရက္ 
ရွည္လ်ား၊ က်ဖန္မ်ားေသာ္၊ ေရအားႀကီးလွည့္၊ လွ်မ္းလွ်မ္းျပည့္သုိ႔၊ ႏႈိင္းရွည့္မဟုတ္၊ ပမာဟုတ္စြ၊ ႏႈတ္တက္ျဖစ္ 
ေစ၊ တေထြထူးျမတ္၊ လက္တတ္ျဖစ္ေစ၊ ေသေသခ်ာခ်ာ၊ တတ္လိမၼာက၊ ဝိဇၨာသိပၸ၊ တစ္ခုမွ်လွ်င္၊ ဆံုးစတတ္ 
ေျမာက္၊ သက္ေမြးေလာက္၏၊ မင္းေယာက္်ားမႈ၊ တစ္ခုုခုကို၊ သူ႔ထက္သာေအာင္၊ ႀကိဳးအားေဆာင္၍၊ (စာမ်က္ 
ႏွာ ၂၇၂) အေခါင္အဖ်ား၊ တတ္ေျမာက္ျမားမူ၊ ထင္ရွားေၾကာ္ျငာ၊ ဂုဏ္ထြန္းဝါသည္၊ ရတနာမ်က္႐ႈ သားေ႐ႊဥ။ 

၈။ သားေ႐ႊဥ၊ မ်က္႐ႈေပ်ာင္းအိ၊ မပ်င္းရိႏွင့္၊ မရိွလုံ႔လ၊ ပ်င္းပိုးထ၍၊ သုတပညာ၊ ဘယ္ရပါလိမ့္၊ 
ဝိဇၨာသိပၸ၊ တတ္မရမူ၊ ဓနဥစၥာ၊ ဘယ္ကလာအ့ံ၊ ဥစၥာမရွိ၊ ျဖစ္တံုဘိက၊ မိမိမိတ္ေဆြ၊ ဘယ္ရေခ်အ့ံ၊ မေရမရာ၊ 
မိတ္မဲ့ရွာမူ၊ ခ်မ္းသာေလြ႔ေလြ႔၊ ဘယ္မွာေတြ႔အ့ံ၊ မေျပ႕သုခ၊ ပူပန္ကတံု၊ ပုညကုသိုလ္၊ ဘယ္ျဖစ္လိုအံ့၊ က်မ္းဆို 
အဟုတ္၊ ေကာင္းမႈယုတ္က၊ ဝိသုဒၶိမည္၊ နိဗၺာန္ျပည္သို႔၊ သာၾကည္ထုတ္ေခ်ာက္၊ ဘယ္မွာေရာက္အ့ံ၊ ေရွ႕ 
ေနာက္ေမွ်ာတ္င္း၊ ႏွလံုးသြင္းလ်က္၊ မပ်င္းရိသာ၊ လု႔ံလရာ၏၊ ပညာရိွမူ၊ မ်ားဗိုလ္လူတုိ႔၊ ပူေဇာ္ရွိရာ၊ ျမတ္ 
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ဥစၥာလည္း၊ ပန္းစြာမေဖြ၊ ရပါေလလိမ့္၊ ေ႐ႊေငြဥစၥာ၊ ရိွေသာခါလည္း၊ မ်က္ႏွာပြင့္လန္း၊ ေမတၱာမွန္း၍၊ ခင္ပြန္း 
ေဆြမိတ္၊ မြမ္းမြမ္းညိတ္လိမ့္၊ မဆိတ္မညံ၊ မိတ္ေဆြရံမူ၊ ေပ်ာ္စံစည္းစိမ္၊ ခ်မ္းသာၿငိမ္လိမ့္၊ မသိမ္မငယ္၊ သုခ 
ႂကြယ္ေသာ္၊ ရလြယ္ေကာင္းက်ဳိး၊ ေန႔တိုင္းတိုးလိမ့္၊ မညႈိးေကာင္းမႈ၊ အၿမဲျပဳ၍၊ ျမတ္ကုသိုလ္သန္၊ မ်ားသည္မွန္ 
ေသာ္၊ နိဗၺာန္ခရီး၊ ေရာက္လြယ္နီးလိမ့္၊ က်င့္မွီးဤလမ္း၊ ဆံုးမတမ္းကို၊ မသမ္းမမို႔၊ ၾကည္ႏွစ္လို႔လ်က္၊ ကိုယ့္ဖို႔ 
လိမၼာ၊ အားထုတ္ရာသည္၊ ရတနာမ်က္႐ႈ သားေ႐ႊဥ။ 

၉။ သားေ႐ႊဥ၊ မ်က္႐ႈသည္းေခါင္၊ ေမာင္နားေထာင္ေလာ့၊ ေတာင္တိုင္းမသိ၊ မ်ားစြာရွိလည္း၊ မဏိ 
ရတနာ၊ မတည္ပါခဲ့၊ သာယာလွေမာ၊ အေတာေတာ၌၊ စိတ္ေဇာ႐ႊင္ရာ၊ နံ႔သာႀကိဳင္ျမဴး၊ စႏၵကူးမေရာက္၊ ေတာင္ 
ႏွယ္ေမာက္၍၊ ႀကီးေျမာက္ခြန္အား၊ ဆင္ဆင္မ်ားဝယ္၊ တိုးပြားက်က္သေရ၊ ၿဖ်ိဳးေမာက္ေစသား၊ ျမဳေတမစပ္၊ 
အရပ္ရပ္၌၊ ဆည္းကပ္ေလာက္ဘိ၊ ျမတ္ပ႑ိလွ်င္၊ မရွိရာေခ်၊ (စာမ်က္ႏွာ ၂၇၃) မွတ္ပါေလေလာ့၊ ျမစ္ေရ 
ပင္လယ္၊ ျခားရာဝယ္၌၊ အကယ္သူျမတ္၊ ကဝိထြတ္လွ်င္၊ မခၽြတ္ထင္ရွား၊ ရိွသည္ၾကားေသာ္၊ ကူးသြားနည္းနာ၊ 
ခံအပ္စြာ၏၊ ပညာမဲ့ထ၊ လူဗာလကား၊ ေဂါဏသဖြယ္၊ ပ်ဳိႏုနယ္က၊ အကယ္သိပၸ၊ တတ္မရအ့ံ၊ ဒုတိယမွာ၊ စိတ္ 
ခ်မ္းသာေအာင္၊ ဥစၥာလက္ရွိ၊ မပိုက္မိအံ့၊ တတိယေျမာက္၊ အ႐ြယ္ေရာက္လွ်င္၊ ေစာင့္ေရွာက္တရား၊ ကုသုိလ္ 
ပြားေအာင္၊ ႀကိဳးစားအဟုတ္၊ အားမထုတ္အ့ံ၊ စတုတၳဝယ္၊ အဆံုး႐ြယ္ကား။ အဘယ္အေၾကာင္း၊ မူစေကာင္းအ့ံ၊ 
အိေပ်ာင္းႏြဲ႔သြယ္၊ ေမာင္သက္လွယ္သည္၊ အ႐ြယ္ပထမ၊ ခုႏွယ္ကလွ်င္၊ သိပၸေဖြရွာ၊ ရထိုက္ရာသည္၊ ရတနာ 
မ်က္႐ႈ သားေ႐ႊဥ။ 

၁၀။ သားေ႐ႊဥ၊ မ်က္႐ႈသက္ထား၊ ဆိုစကားကို၊ ေ႐ႊနားခ်ဳိသာ၊ မွတ္သားနာေလာ့၊ အာစရိထံ၊ နည္းနာ 
ခံ၍၊ သင္အံေသာခါ၊ တတ္ပညာကို၊ မ်ားစြာအားႀကီး၊ ၿပီးလြယ္ကုန္လြယ္၊ ဝန္သို႔သယ္လည္း၊ ဓိပၸါယ္မရ၊ နည္း 
မက်ေသာ္၊ လူအအိပ္မက္၊ ေျပာခ်င္လ်က္ႏွင့္၊ မထြက္ပါႏုိင္၊ မိန္းမႈိင္ေတြေဝ၊ စ္ိတ္မေျပသို႔၊ အေနမက်၊ ရိွတတ္ 
လွ၏၊ ဆရာ့ထံမွာ၊ နည္းခံခါ၌၊ ဓိပၸါယတၳ၊ သေဘာက်ေအာင္၊ ဆဆေတြးေတြး၊ သိေၾကာင္းေမး၁င၊ ေဆးေလး 
သာၾကည္၊ သင္ရမည္ရွင့္၊ တတည္ဥပေဒ၊ ေပမွာေရးမွတ္၊ အတတ္လည္းေကာင္း၊ တစ္ေၾကာင္းျခင္းရာ၊ သူ႔ 
လက္မွာလွ်င္၊ ဥစၥာလည္းေကာင္း၊ ရိွပါေရွာင္းလည္း၊ အေၾကာင္းေရာက္ခါ၊ ရခဲစြာ၏၊ ပညာမဟုတ္၊ ဥစၥာမမည္၊ 
သို႔ျဖစ္သည္ေၾကာင့္၊ မွတ္တည္အားထုတ္၊ အရကုတ္၍၊ စြဲႏႈတ္အာဂံု၊ ေဆာင္အပ္တံု၏၊ စံုစုံမက္မက္၊ ႏွစ္သက္ 
ပြင့္လင္း၊ မွတ္သားျခင္း၌၊ မပ်င္းမရိ၊ လု႔ံလရိွမူ၊ အသိအျမင္၊ တြင္တြင္က်ယ္က်ယ္၊ သုတႂကြယ္လိမ့္၊ တင့္တယ္ 
ဆင္းဝါ၊ လွတံုပါလည္း၊ ပညာမဲ့မူ၊ ေလာကီလူဝယ္၊ နည္းတူပုံေဆာင္၊ ရနံ႔ေရွာင္သား၊ အေရာင္ရွိဆန္း၊ (စာမ်က္ 
ႏွာ ၂၇၄) ပြင့္ေပါက္ပန္းႏွင့္၊ သဖန္းသီးမွည့္၊ ဆိုႏႈိင္းရွည့္ေလာ့၊ ကုိယ္၏႐ုပ္ဝါ၊ မလွပါလည္း၊ လိမၼာသိၾကား၊ 
ရွိတံုျငားက၊ ခ်ယားပြင့္ေသး၊ ႀကိဳင္ႀကိဳင္ေမႊးႏွင့္၊ နက္ေလးရသာ၊ ဂုဏ္ၾသဇာေၾကာင့္၊ စားငွာမၿငီး၊ ပိႏၷသီဲးတို႔၊ 
ေျမွာက္ခ်ီးအားရ၊ ႏွစ္လိုၾက၏၊ ႏႈိင္းဆေရွ႕ေနာက္၊ သည္ကိုေထာက္၍၊ ေလြ႔ေလာက္ပညာ၊ ဆည္းပူရာသည္၊ 
ရတနာမ်က္႐ႈ သားေ႐ႊဥ။ 

၁၁။  သားေ႐ႊဥ၊ မ်က္႐ႈၾကည့္မွန္။ အစြဲသန္ေလာ့၊ က်မ္းဂန္ပါဠိ၊ မသင္မိ၍၊ မသိသသူ၊ သာမန္လူကား၊ 
အယူတိမ္းပါး၊ အမွားမွားလွ်င္၊ သည္ကားေကာင္းမႈ၊ သည္သို႔ျပဳမူ၊ အကုသိုလ္ညစ္၊ သည္သို႔ျဖစ္ဟု၊ စိစစ္တုံ 
လ်က္၊ နက္နက္နနဲ၊ဲ စိတ္ျဖာခြဲ၍၊ သိခႏဲုိင္စြာ၊ ဥပမာကား၊ ၾကမၼာေျမွးျမဴ၊ ကန္းသသူတို႔၊ စိမ္းျဖဴနီဝါ၊ ညိဳျပာ 
ေျပာက္ႏွမ္း၊ မျမင္စြမ္းသို႔၊ ေယာင္ယမ္းကာမွ်၊ ခ်က္မက်ခဲ့၊ ဝါဒေျဖာင့္သား၊ မတိမ္းပါးေအာင္၊ တရားက်မ္းဂန္၊ 
ဓမၼကၡန္ကို၊ အားအန္ထုတ္ထုတ္၊ အဟုတ္အဟတ္၊ တတ္စိမ့္ေသာငွာ၊ ႀကိဳးစားရ၏၊ ပညာလါတ္ကင္း၊ မတတ္ 
လွ်င္းမူ၊ ဟသၤာေဘာင္ဝယ္၊ ဥဗ်ဳိင္းႏွယ္သို႔၊ ပြလဲယ္မတင့္၊ တတ္သျဖင့္ကား၊ ရဲရင့္ထြတ္ေခါင္၊ သားတို႔ေဘာင္၌၊ 
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မေရွာင္မကြင္း၊ ျခေသၤ့မင္းသို႔၊ က်င္းက်င္းပပ၊ တင့္တယ္လွ၏၊ ရာဇတန္ခုိး၊ ရိွစႏုိ္းလည္း၊ အစိုးပုိင္ထုိက္၊ ႏုိင္ငံ၌ 
သာ၊ ဦးခုိက္ပူေဇာ္၊ ဘုန္းလာဘ္ေပၚ၏၊ က်ဴးေက်ာ္ခဲ့ေျမာက္၊ သူ႔တိုင္းေရာက္က၊ ႐ြံ႕ေၾကာက္ကုန္စြာ၊ စုေဝးလာ 
၍၊ ပဏၰာဆက္သ၊ ဘယ္သူခလိမ့္၊ ျမတ္လွပ႑ိ၊ ပညာရွိကား၊ ေရာက္မိရာရာ၊ အရပ္မွာပင္၊ သဒၶါေမြ႔ေလ်ာ္၊ 
ႏွစ္လိုေပ်ာ္၍၊ ပူေဇာ္ျမတ္ႏုိး၊ လာဘ္သပ္ၿဖိဳးလိမ့္၊ အက်ဳိးေပးခ်က္၊ သို႔စင္နက္၏၊ ခ်င့္တြက္ေခၚေခၚ၊ သို႔မ်က္ေဖ်ာ္ 
လည္း၊ ျမင္ေျမာ္သိဉာဏ္၊ ပစၥဳပၸန္ႏွင့္၊ တမလြန္ေနာင္၊ ေကာင္းျမတ္ေအာင္လွ်င္၊ အေခါင္အဖ်ား၊ က်မ္းဂန္ 
(စာမ်က္ႏွာ ၂၇၅) မ်ားကို၊ သင္ၾကားစိမ့္ငွာ၊ ေတာင္းပန္ထြာသည္၊ ရတနမ်က္႐ႈ သားေ႐ႊဥ။ 

၁၂။ သားေ႐ႊဥ၊ မ်က္႐ႈကုမုဒ္၊ အမိယုတ္က၊ သားပုတၱလည္း၊ ဆိုမည္႐ုန္႔ၾကမ္း၊ စကားသြမ္း၏၊ က်မ္းလာ 
ဆိုအံ့၊ အဘည့ံမူ၊ မတ့ံခပ္ေပါ့၊ သြမ္းေသာ့ေသာ့လွ်င္၊ ေၾကာ့ေၾကာ့ၾကမ္းၾကမ္း၊ ေဟာ့ေဟာ့ရမ္းဟု၊ ထံုးတမ္းျပ 
သာ၊ မိဘအစံု၊ မေကာင္းတံုက၊ ဆူးပုံအလား၊ စကားၾကမ္းၾကဳတ္၊ အက်င့္ယုတ္၏၊ အဟုတ္အဟတ္၊ အမိျမတ္ 
မူ၊ မုိးနတ္မင္းေစာင္း၊ နားမေညာင္းသို႔၊ ေကာင္းျမတ္ဝါစာ၊ စကားသာ၏၊ ပိတာေသ႒၊ ျဖစ္ေပကလည္း၊ ပုတၱမူ 
က်င့္၊ ေကာင္းျမတ္ျမင့္၏၊ မိႏွင္ဘမူ၊ ျမတ္ခ်င္းတူေသာ္၊ ၾကည္ျဖဴဖြယ္ကုိ၊ ႏႈတ္သံခ်ဳိႏွင့္၊ နာလိုစထိုက္၊ 
က်င့္သိုက္ၿမဳိက္၏၊ ေခြးမိုက္မာန္ဝင္၊ တစ္ခုျမင္က၊ ကိုက္ခ်င္စြာလွ၊ သြားကိုျပ၍၊ ၾကည့္ထစိမ္းစိမ္း၊ ျမည္ေဟာင္ 
ဟိန္း၏၊ လူၿပိန္းလူတန္၊ ဉာဏ္မသိေျမာ္၊ လူသေရာ္တို႔၊ သူေတာ္ေကာင္းအား၊ ႐ိုင္းေစာ္ကားလ်က္၊ တြန္းရွား 
ပစ္ပယ္၊ ခ်ဳပ္ခ်ယ္ေမာင္းမဲ၊ ညွဥ္းဆဲခ်င္ဘိ၊ အလိုရွိ၏၊ ဣတိၳဝွန္ေတြ၊ တခေဲထြသား၊ ေႁမြလည္းပ်က္ဆုိး၊ ထို 
ထက္တုိး၍၊ ထမ္းပုိးလွင္ကန္၊ အျပန္ျပန္လွ်င္၊ က်င့္တန္လူညစ္၊ ပ်က္သည္ျဖစ္၏၊ စင္စစ္ဧကန္၊ ေႁမြဆိပ္ထန္ကို၊ 
မႏၲန္ေဆးဝါး၊ ဆီးတာကြယ္ကာ၊ လြတ္ၿငိမ္းရာ၏၊ မိစၧာဒိ႒ိ၊။ အယူရိွသား၊ မသိတရား၊ သူမိုက္အားကို၊ ကုစား 
ဖယ္ရန္၊ မႏၲန္မႏၲရား၊ ေဆးဝါးကင္းမဲ့၊ ျဖစ္တုံခဲ့ရွင့္၊ ႐ႈငဲ့တံုလ်က္၊ သည္ကုိတြက္၍၊ လူပ်က္လူေသာင္း၊ လူ 
မေကာင္းႏွင့္၊ မေပါင္းေဖာ္ရာ၊ ေရွာင္အပ္စြာသည္၊ ရတနာမ်က္႐ႈ သားေ႐ႊဥ။ 

သားေ႐ႊဥ ဆံုးမစာ ၿပီး၏။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၇၆) 

 

 

ဖုိးသူေတာ္ဦးႏု စကားပုံ 

ျမန္ဇမၺဴေပၚ၊ ဉာဏ္ယူေမွ်ာ္သည္၊ သူေတာ္ကၽြႏု္ပ္၊ နား၏တန္ဆာ၊ နားဝင္သာေအာင္၊ လကၤာပုဒ္ျဖင့္၊ 
အာလုပ္ခ်ဳိျမ၊ စကားပုံသ႐ုပ္၊ တမ်ဳိးထုတ္ၿပီးလွ်င္၊ အခ်ဳပ္ကုိ ျပခဲ့မည္။ 
 
၁။  ဗုဒၶဆာယာကုိ တြယ္ရမည္။ ႐ုပ္လွတာကုိ ပယ္ရမည္။ 

ဗုဒၶဆာယာကုိ တြယ္မွ ေအးျမရာသည္။ ႐ုပ္လွတာကုိ ပယ္မွ ေဘးပကြာမည္။ 
 

၂။  ေသရည္ကုိ မေသာက္ႏွင့္။ ေရၾကည္ကုိ မေႏွာက္ႏွင့္။ 
ေသရည္ကုိေသာက္က အပါယ္ဘုံ က်တတ္သည္။ ေရၾကည္ကုိေႏွာက္က အနယ္အမႈန္ ထတတ္ 
သည္။ 

၃။  ထင္တုိင္းလည္း ႏိွပ္၍ မဆုိႏွင့္။ ဝင္တုိင္းလည္း သိပ္၍ မမ်ဳိႏွင့္။ 
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ထင္တုိင္းႏွိပ္၍ဆုိက ရန္အသြယ္သြယ္ ပြါးတတ္သည္။ ဝင္တုိင္းသိပ္၍ မ်ဳိက အႏၲရာယ္မ်ားတတ္သည္။ 
 
၄။  ေဂါဏမံသံကိုလည္း မစားႏွင့္။ ေကာဓျခံရံကုိလည္း မပြါးႏွင့္။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၇၇)  

ေဂါဏမံသံကိုစားက မိဘသဖြယ္ ျဖစ္ေပသည္။ ေကာဓျခံရံကုိပြါးက အထိကရ အပါယ္နစ္ေခ်သည္။ 
 
၅။  အယုတ္တရားကုိ အလုိမရွိႏွင့္။ မဟုတ္စကားကုိ မဆုိဘိႏွင့္။ 

အယုတ္ရားကုိ အလုိရိွက ဘဂဝါ၏ စကားကုိ ပယ္ရာက်ေခ်သည္။ မဟုတ္စကားကုိ ဆုိမိက သမာဓိ 
တရားကုိ ကြယ္ပရေလသည္။ 
 

၆။  ျမႇဴသလိုပံုႏွင့္ ကေလးကုိ မစႏွင့္။ လူကို ယုံသျဖင့္ အေႂကြးကုိ မခ်ႏွင့္။ 
ျမႇဴသလုိပံုႏွင့္ ကေလးကုိ စက ကေလးအမုိက္မို႔ ဆဲတတ္သည္။ လူကုိ ယုံသျဖင့္ အေႂကြးကုိခ်က 
အေရးမစုိက္သျဖင့္ မြဲတတ္သည္။ 
 

၇။  အမ်ဳိးယုတ္သူ အဆင္းလွလွ်င္ သတိထား။ တန္ခိုးႏုပ္သူ ထမင္းဝလွ်င္ မက်ီစားႏွင့္။ 
အမ်ဳိးယုတ္သူ အဆင္းလွက စာဂတန္တတ္သည္။ တန္ခိုးႏုပ္သူ ထမင္းဝက မာနထန္တတ္သည္။ 

၈။  အဟုတ္အမွန္ကုိလည္း သိမွ။ အလုပ္အၾကံလည္း ရိွမွ။ 
အဟုတ္အမွန္ကုိ သိမွ သံသရာ ေဘးပ၍ အေနက်ယ္ၾကမည္။ အလုပ္အၾကံရွိမွ ဆန္ရွာေရးလွ၍ 
အေျခတယ္ၾကမည္။ 

၉။  သူေဌးလုိ ႂကြယ္ေသာ္လည္း မာန္စြယ္မထႏွင့္။ ေႁမြေပြးကုိ ငယ္ေသာ္လည္း အလမၸာယ္ မျပႏွင့္။ 
သူေဌးလုိ ႂကြယ္သည္ဟု မာန္စြယ္ထက အ႐ုိအေသနည္းလုိ႔ ေျပ(ျပည္) မုန္းတတ္သည္။ ေႁမြေပြးကုိ 
ငယ္သည္ဟု အလမၸာယ္ျပက ထုိေႁမြခလုိဲ႔ ေသဆုံးတတ္သည္။ 

၁၀။  မေတာ္ဘဲ မဝယ္ႏွင့္။ မေခၚဘဲ မလည္ႏွင့္။ 
မေတာ္ဘဲ ဝယ္ေလက အသျပာဓန ႐ႈံးတတ္သည္။ မေခၚဘဲ လည္ေခ်က မၾကာခဏ မုန္းတတ္သည္။ 

 
၁၁။  မေတာ္တာကုိ မျမည္းစားႏွင့္။ အေဖာ္မပါလွ်င္ ခရီးမသြားႏွင့္။ 

မေတာ္တာကုိ ျမည္းစားက ေဘးရလုိ႔ ေရာဂါပြါးတတ္သည္။ အေဖာ္မပါဘဲ ခရီးသြားက အေရးမလွသမုိ႔ 
ေသာကမ်ားတတ္သည္။ 

၁၂။  ခရီးကုိလည္း အျပင္းမသြားႏွင့္။ မီးကုိလည္း အႂကြင္းမထားႏွင့္။ 
ခရီးကုိ အျပင္းသြားက မွားတတ္သည္။ မီးကုိ အႂကြင္းထားက ပြါးတတ္သည္။ 
 

၁၃။ ဆရာေျပာသမွ်ကုိ အၿပီးမမွားေလႏွင့္။ အနာေရာဂါကုိ မႀကီးပြါးေစႏွင့္။ 
ဆရာေျပာသမွ်ကုိ အၿပီးမွားက မုခ်ေမွာက္တတ္သည္။ အနာေရာဂါကုိ ႀကီးပြါးေစက ဒုကၡေရာက္တတ္ 
သည္။ 
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(က)  စကားစကား ေျပာဖန္မ်ားက စကားထဲက ဇာတိျပ၍ မာနတံခြန္ ထူတတ္သည္။ 
(ခ)  ဘုရား, တရား ေဟာဖန္မ်ားက တရားထဲက ပါဠိရ၍ ဒါန အလြန္ လႉတတ္သည္။ 
(ဂ)  အမ်ဳိးျဖတ္မွ အ႐ုိးၾကံရာသည္။ တန္ခုိးလွ်ပ္မွ အဖုိးတန္ပါသည္။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၇၉) 
 

သံသရာေလာက၊ ႏွစ္ဝအက်ဳိး၊ ပြါးတုိးေစမႈ၊ အာ႐ုံျပဳလ်က္၊ ဦးႏုမည္ေခၚ၊ ငါသူေတာ္လွ်င္၊ နာေပ်ာ္ဖြယ္ 
ရာ၊ ဆုံးမစာကုိ၊ ဒါယိကာ ဒါယိကာမ၊ မွတ္သားၾက၍၊ ေန႔ ည ေလ့က်က္ကုန္ၾကေလာ့။ 
 

ဖိုးသူေတာ္ဦးႏုစကားပုံ ၿပီး၏။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၈၀) 
 
 

လူမႈေရးသံေပါက္ 

(ေညာင္ပင္သာ ဦးပုညေရး သုတရတနာက်မ္းမွ) 

  ၁။ သုတဗုဒၶိ၊ ပညာရိွ၊ ခြင့္သိလြန္လိမၼာ။ 

  ၂။ ခြင့္သိတံုမူ၊ ထိုသသူ၊ နတ္လူခ်စ္ၾကင္နာ။ 

  ၃။ ခြင့္သိခ်င့္မိ၊ ပညာရွိ၊ ပ႑ိေျမွာက္ထိုက္ပါ။ 

  ၄။ ဆိုေအာက္ ေနေနာက္၊ စိတ္မေျမာက္၊ ကင္းေပ်ာက္ တင္ျပစ္ဆာ။ 

  ၅။ မိေဝါတာ စ၊ မိန္႔ေဟာျပ၊ ျမတ္လွမဂၤလာ။ 

  ၆။ ကိုယ္ကိုႏွိမ္ခ့်၊ စိတ္မႂကြ၊ ဟိတ္ရပ႑ိတာ။ 

  ၇။ ႏွလုံးမျမင့္၊ ေ႐ႊၾကာပြင့္၊ ပုံခ်င့္တူအပ္စြာ။ 

  ၈။ ခင္ပြန္းအျပား၊ ေပါင္းဆယ္ပါး၊ ျပစ္မွားမျပဳရာ။ 

  ၉။ ျပစ္မွားမိက၊ ပစၥကၡ၊ ေတြ႔ရဒဏ္ဆယ္ျဖာ။ 

၁၀။ ခင္ပြန္းေက်းဇူး၊ မထိမ္ျမဴး၊ အထူးလြန္ခ်မ္းသာ။ 

၁၁။ ပူဇာေနယ်၊ ပူဇာ စ၊ ေဟာျပမိန္႔ခဲ့မွာ။ 

၁၂။ ပူေဇာ္ထုိက္ျငား၊ သူတို႔အား၊ စိတ္ထားၾကည္သဒၶါ။ 

၁၃။ သဒၶါၾကည္လင္၊ ပူေဇာ္လွ်င္၊ ကိုယ္တြင္ေဘးဒဏ္ကြာ။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၈၁)  

၁၄။ ေရွးကတင္ဖူး၊ သူ႔ေက်းဇူး၊ အထူးဆပ္မွသာ။ 

၁၅။ ေက်းဇူးသိက၊ ျဖစ္သမွ်၊ ႏွစ္ဝသုခိတာ။ 

၁၆။ ေက်းဇူးေခ်ပစ္၊ တရားလစ္၊ ႏြမ္းညစ္စည္းစိမ္ဟာ။ 

၁၇။ ေက်းဇူးမပစ္၊ စည္းစိမ္ျဖစ္၊ ဆန္းလစ္လ,ပမာ။ 

၁၈။ တစ္ေန႔ထက္ကို၊ တစ္ေန႔ပို၊ ေမာက္မုိဘုန္းသမၻာ။ 
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၁၉။ ေကာင္းရာေရာက္လို၊ အကုသိုလ္၊ ပယ္ၿဖိဳစြန္႔ပစ္ခြာ။ 

၂၀။ အစာႏွင့္ခုိင္း၊ လမ္းကိုႏႈိင္း၊ ဝင္တုိင္းမစားႏွင့္။ 

၂၁။ ေဒသခ်င့္ပုိင္း၊ ခရီးႏႈိင္း၊ ေရာက္တိုင္းမသြားနွင့္။ 

၂၂။ ေန႔ညခ်င့္ႏႈိင္း၊ ကာလပိုင္း၊ ေပ်ာ္တိုင္းမအိပ္ႏွင့္။ 

၂၃။ အေရးခ်င့္ႏႈိင္း၊ ျခားနားပုိင္း၊ သိတိုင္းမေျပာႏွင့္။ 

၂၄။ ဆင္ျခင္ေတြးေတာ၊ သူ႔သေဘာ၊ ေျပာတိုင္းမယံုႏွင့္။ 

၂၅။ လွ်ဳိ႕ဝွက္သင့္ျငား၊ သူတစ္ပါး၊ အားလံုးမပံုႏွင့္။ 

၂၆။ သူတစ္ပါးကို၊ အမ်က္လုိ၊ ျပင္ကိုမထြက္ႏွင့္။ 

၂၇။ စကားေျပာဆို၊ မွန္ကင္းလို၊ ကိုယ္ကိုမေျမွာက္ႏွင့္။ 

၂၈။ သူမ်ားခ်ီးေျမွာက္၊ စိတ္ႀကီးေရာက္၊ မေျမာက္မႂကြႏွင့္။ 

၂၉။ အာ႐ံုငါးျဖာ၊ ေသြးေဆာင္ရာ၊ အာသာမမက္ႏွင့္။ 

၃၀။ အက်င့္မမွား၊ စည္းသို႔တား၊ တရားမလြန္ႏွင့္။ 

၃၁။ အရမ္းေမာ္ကား၊ ႏႈတ္ထြက္ႂကြား၊ စကားမကၽြံႏွင့္။ 

၃၂။ ကိုယ္ႏွင့္မွ်တ၊ ႏႈိင္းခိုင္းဆ။ မာနမခၽြန္ႏွင့္။ 

၃၃။ ကံလွ်င္ေပးမွ၊ ေဌးႂကြယ္ဝ၊ ေလာဘမမႊန္ႏွင့္။ 

၃၄။ ထႂကြရိွမွ၊ လိုရာက်၊ လု႔ံလမေလွ်ာ့ႏွင့္။ 

၃၅။ လံု႔လႏွင့္ကံ၊ က်ဳိးေပးသန္၊ အႀကံမေပါ့ႏွင့္။ 

၃၆။ ေႏွးသင့္လ်င္သင့္၊ ဉာဏ္ႏွင့္ခ်င့္၊ မဖင့္မေသာ့ႏွင့္။ 

၃၇။ ဆိုခြင့္ေရာက္မွ၊ ဆိုကုန္ၾက၊ ႏႈတ္႐ြမေဆာ့ႏွင့္။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၈၂) 

၃၈။ ဆိုခြင့္ေရာက္လည္း၊ ႏႈတ္သိမ္းဆည္း၊ လွည္း၍သူ႔ကို မႏွိပ္ႏွင့္။ 

၃၉။ မိတ္ေဆြတို႔မွာ၊ ေျဖာင့္မွန္စြာ၊ သစၥာမေဖာက္န႔ဲ။ 

၄၀။ လႉၿပီး ဥစၥာ၊ ေပးၿပီးဟာ၊ သဒၶါမပ်က္နဲ႔။ 

၄၁။ တရားကုိရွာ၊ ကုိယ္ခႏၶာ၊ မညႇာ မငဲ့န႔ဲ။ 

၄၂။ မိဘဆရာ၊ ဉာတကာ၊ ေမတၱာမဖဲ့နဲ႔။ 

၄၃။ ဥစၥာကုိရွာ၊ လံ႔ုလရာ၊ မ၀ါမၾကြားနဲ႔။ 

၄၄။ ပညာထုိးထြင္း၊ တတ္လိုလွ်င္း၊ မပ်င္းမရိနဲ႔။ 

၄၅။ မတည္မၾကည္၊ သူဆုိသည္၊ အရွည္မယုံႏွင့္။ 

၄၆။ ခ်စ္လြယ္မုန္းလြယ္၊ ျပဳသူဝယ္၊ အကယ္မေပါင္းႏွင့္။ 

၄၇။ ကိုယ္ႏွင့္မစာ၊ လူတကာ၊ ေမတၱာမတံုးႏွင့္။ 
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လူမႈေရးသံေပါက္ ၿပီး၏။22 (စာမ်က္ႏွာ ၂၈၃) 
 
 

တြင္းသင္းမင္းႀကီး၏ 
ေၾကာက္ႀကီး ၉ လံုး ဆံုးမစာ 

၁။ မ်က္ကြယ္မ်က္ျမင္၊ မဆင္ျခင္၊ လူရွင္သိမည္ေၾကာက္။ 
၂။ ေမတၱာကုန္ခမ္း၊ စိတ္မခ်မ္း၊ ညႈိးႏြမ္းမည္ကိုေၾကာက္။ 
၃။ ကုိယ္ႏွင့္မတန္၊ စကားလြန္၊ မင္းဒဏ္သင့္မည္ေၾကာက္။ 
၄။ သစၥာမၿမ၊ဲ အက်င့္လြ၊ဲ ပါယ္ထဲေရာက္မည္ေၾကာက္။ 
၅။ လြန္က်ဴးသမွ်၊ ေနာက္ေနာင္တ၊ ရိွရမည္ကိုေၾကာက္။ 
၆။ ေသႏွင့္အရက္၊ လူကုိဖ်က္၊ အရွက္ရမည္ေၾကာက္။ 
၇။ မင္း၏ဥစၥာ၊ အနည္းသာ၊ ျပစ္ဆာေရာက္မည္ေၾကာက္။ 
၈။ မဟုတ္မလ်ား၊ သူလွည့္ျဖား၊ ေမွာက္မွားမည္ကိုေၾကာက္။ 
၉။ ရန္သူငါးခ်က္၊ အခင္းဖ်က္၊ ေသပ်က္မည္ကိုေၾကာက္။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၈၅) 

 

 

ေတာင္ဖီလာဆရာေတာ္23 ဆံုးမစာ 

ဖ်က္စု ၂၀ 

  ၁။ ေစတီမွန္ထား၊ ျမတ္ဘုရား၊ တည္ထားေကာင္းလ်က္၊ ေညာင္ပင္ဖ်က္သည္။ 

  ၂။ ျမစ္မေရနက္၊ ေသာင္ျပင္ဖ်က္သည္။ 

  ၃။ မင္းေကာင္းပါလ်က္၊ အေျမွာင္ဖ်က္သည္။ 

  ၄။ လက္ဆံုကာစား၊ မယားေကာင္းလ်က္၊ အေျပာင္ဖ်က္သည္။ 

  ၅။ ေမာင္းနင္းခူနင္း၊ ေရလွ်င္သြင္း၊ ပ်ဳိးခင္းေကာင္းလ်က္၊ ေျမာင္ေတာ္ဖ်က္သည္။ 

  ၆။ လက္ဆက္တံကူ၊ ေလွမူခုိင္လ်က္၊ ဒီပိုးဖ်က္သည္။ 

                                                           
22 (၁) သူတစ္ပါးကို ကဲ႔ရဲ့လုိ၊ ကိုယ့္မွာရန္သူေပါတက္တယ္။ (၂) ေမာ္ေမာ္ႂကြား္ႂကြား၊ လူရမ္းကား ၊အမ်ားမခ်စ္မုန္းတက္တယ္ ..။ (၃) 

ေတာင္းတက္ေသာသူ ၊ေတာင္းမွုမေပး ၊သည္ႏွစ္ေရး၊ မေအးစိတ္က၊ မုန္းတက္တယ္။ (၄) ဆိုခြင္႔ျပဳခြင္႔၊ သင္႔မသင္႔၊ 

ႏွိုင္းခ်င္႔အခါလင္႔ရတယ္...။ (၅) တံတားအုိ ေမွာင္ခုိမေလွ်ာက္ႏွင္႔၊ စကားဆိုေတာင္လိုမေမွာက္ႏွင္႔၊ တံတားအုိေမွာင္ခုိေလွ်ာက္က 

က်ိဳးတတ္တယ္..။ စကားဆိုေတာင္လိုေမာက္ က ၿငိဳးတတ္တယ္ ...။ 
23 ေတာင္ဖီလာဆရာေတာ္ = ရွင္ပါလိ (ျမန္မာသကၠရာဇ္ ၉၄၀ - ၁၀၁၃) 
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  ၇။ လက္တီးၾကမ္းျပင္၊ ဆင္ဝင္ေကာင္းလ်က္၊ ဝလဲင္းဖ်က္သည္။ 

  ၈။ ဣတိၳယမူ၊ ႐ူပေကာင္းလ်က္၊ ဆံထံုးဖ်က္သည္။ 

  ၉။ ဓမၼသတ္တရား၊ ရိွပါျငားလည္း၊ တိမ္းပါးင့ဲကြက္၊ လက္ေဆာင္ဖ်က္သည္။  

၁၀။ ရဟန္းတရား၊ က်င့္ပါျငားလ်က္၊ အစားဖ်က္သည္။ 

၁၁။ သီလငါးပါး၊ က်င့္သူအားကို၊ စီးပြားရမက္၊ ေလာဘဖ်က္သည္။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၈၅) 

၁၂။ သုခမိန္ဟု၊ ေက်ာ္ရွိန္ႏွံ႔သိ၊ ပညာရိွ၊ ႀကီးဘိအမ်က္၊ ေဒါသဖ်က္သည္။  

၁၃။ တိုက္ႏွင့္က်ီၾက၊ ထုပ္ေလ်ာက္စသည္၊ ခုိင္လွေပလ်က္၊ ေပါင္းကြပ္ဖ်က္သည္။ 

၁၄။ ျပည႐္ြာတိုင္းကား၊ စည္ပင္ျငားလည္း၊ ေခါင္းပါးေခါင္လ်က္၊ စပါးဖ်က္သည္။ 

၁၅။ ပဥၥင္တူရိယာ၊ ႏွခဲရာ၊ သာယာေပလ်က္၊ လင္ကြင္းဖ်က္သည္။ 

၁၆။ လက္သင္ေလွာ္ကား၊ ေလွာ္ေပျငားလည္း၊ အသြားေကာင္းလ်က္၊ ေလွပဲ့ဖ်က္သည္။ 

၁၇။ ေဘာဇဥ္ငါးပါး၊ ပ်ားအရသာ၊ ေကာင္းပါေပလ်က္၊ ဆားငန္ဖ်က္သည္။ 

၁၈။ ဆီမီးတန္ေဆာင္း၊ ဝင္းေျပာင္ေပလ်က္၊ ေလဆိုးဖ်က္သည္။ 

၁၉။ ဣတိၳယမူ၊ ႐ူပလကၡဏာ၊ ေကာင္းပါေပလ်က္၊ ေရာဂါႏွိပ္စက္၊ အနာဖ်က္သည္။ 

၂၀။ သူေကာင္းျဖစ္ျငား၊ မူထားေကာင္းလ်က္၊ အေပါင္းဖ်က္သည္။  

 

ခက္စု ၂၄ 

  ၁။ တင္ေပဖူးသည္၊ ေက်းဇူးရွိလ်က္၊ အဆပ္ခက္။  

  ၂။ မယားရိွလ်က္၊ အလွည့ခ္က္။ 

  ၃။ ဧည့္သည္ညဥ့္နက္၊ အအိပ္ခက္။ 

  ၄။ ပစ္ခြါခဲ့လ်က္၊ အျပန္ခက္။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၈၆) 

  ၅။ လာခဲ့ေခၚလ်က္၊ အႏွင္ခက္။ 

  ၆။ ေပးပါၿပီးလ်က္၊ အယူခက္။ 

  ၇။ ေခ်ာင္းေရလွ်ံတက္၊ အကူးခက္။   

  ၈။ ရင္ဆိုင္ေတြ႔လ်က္၊ အေျပးခက္။ 

  ၉။ သံသာခ်ိဳႁမြက္၊ စကားခက္။  

၁၀။ ေၾကာက္လန္႔ေျပးတက္၊ အဆင္းခက္။ 

၁၁။ ကန္႔ကူေက်ာက္ထြက္၊ အေရးခက္။  

၁၂။ မ်ဥ္းတံေကာက္လ်က္၊ အသားခက္။  

၁၃။ သေႏၶျပည့္ႏွက္၊ ေဆးကုခက္။ 

၁၄။ ခရီးညႊန္ဆက္၊ အသြားခက္။ 
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၁၅။ တံတားက်ိဳးပ်က္၊ အေလွ်ာက္ခက္။  

၁၆။ ေရအိမ္ၿပိဳပ်က္၊ အျပင္ခက္။ 

၁၇။ သားေျမးဆုိးလ်က္၊ အစြန္႔ခက္။  

၁၈။ ေထြးျပန္ၿပီးလ်က္၊ အမ်ိဳခက္။  

၁၉။ ျမတ္သည္သံုးပါး၊ မွန္းထားၿပီးလ်က္၊ အသံုးခက္။ 

၂၀။ ဆူးေျငာင့္တြင္းက်င္း၊ က်ဳံးတြင္းျပည့္ႏွက္၊ အဝင္ခက္။ 

၂၁။ အသားမည္းနက္၊ အဆင္ခက္။ 

၂၂။ ဆုိးသည့္သတင္း၊ သားခ်င္းရွိလ်က္၊ အေျပာခက္။  

၂၃။ ပက္ပယ္ေလွပ်က္၊ အတိုက္ခက္။ 

၂၄။ ကြျဲပားအယူ၊ နားကင္းထူ၊ သံုးလူရွင္လ်က္၊ အေဟာခက္။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၈၇) 

 

ခဲစု ၁၀ 

  ၁။ လူအျဖစ္ကုိ၊ စင္စစ္မလြ၊ဲ ရမည္ခ။ဲ  

  ၂။ ရလွည့္ပါလည္း၊ အဂၤါျပည့္ဝ၊ ပုရိသဟု၊ မုခ်မလြ၊ဲ ရမည္ခဲ။  

  ၃။ ပုရိသစစ္၊ ျဖစ္လင့္ကစား၊ ျမတ္တရားကို၊ တိုးပြားႏႈိက္န၊ဲ သိမည္ခ။ဲ 

  ၄။ သိျငားေသာ္လည္း၊ ပ်က္ေခ်ာ္မလြ၊ဲ ေတာ္မည္ခ။ဲ 

  ၅။ ေတာ္ျငားပါလည္း၊ ေရွ႕ေနာက္စိတ္ထဲ၊ တတ္မည္ခ။ဲ 

  ၆။ ဂတိေလးပါး၊ ထိုတရားကို၊ စြန္႔စားေရွာင္လႊဲ၊ က်င့္မည္ခ။ဲ 

  ၇။ မိစၧာယူမွား၊ အပါယ္လားေသာ္၊ တရားမစြ၊ဲ ကၽြတ္မည္ခ။ဲ 

  ၈။ အရွင္မင္းက၊ မႉးမတ္စသည္၊ ျပည္မလူမ်ား၊ မတရားက၊ တုိင္းကားျပည္ထဲ၊ စည္မည္ခ။ဲ 

၉။ ေဝဘူေတာင္ဖ်ား၊ ပတၱျမားကုိ၊ စြန္႔ထားညႊန္ေဖာ္၊ ႏွစ္တုံေသာ္နည္း၊ ေတေဇာ္ညြန္ထဲ၊ နစ္မည္ခ။ဲ  

၁၀။ ပညာလြန္က်ဴး၊ ဂုဏ္အထူးႏွင့္၊ ေက်းဇူးရွိမူ၊ ထိုသသူအား၊ ေခါင္းပါးဆင္းရဲ၊ ရွိမည္ခ။ဲ 

မၿမစုဲ ၆ 

၁။  ရူပလကၡဏာ၊ ကုိယ္ခႏၶာ၊ မ်ားစြာေဖာက္လွဲ၊ တည္မၿမ။ဲ  

၂။  ေလာကီဥစၥာ၊ ရတနာကုိ၊ မ်ားစြာသိမ္းဆည္း၊ ေနမၿမဲ။  

၃။  ပုထုဇဥ္လူ၊ ေမာဟထူကုိ၊ အယူစြပ္စြဲ၊ မွတ္မၿမ။ဲ  

၄။  သူျမတ္တုိ႔အား၊ ခ်စ္သနား၍၊ ၿမီစားေျမွာက္ကဲ၊ ရာမၿမ။ဲ  

၅။  သစ္ကုိင္းခက္ၿပိဳင္၊ ကမ္းမႏုိင္၊ ၿပိဳယိုင္ေရထဲ၊ တည္မၿမ။ဲ  

၆။  ငါတကားဟု၊ ႀကိမ္းဝါးေမာင္းမ၊ဲ မွတ္မၿမ။ဲ  
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ေတာင္ဖီလာဆရာေတာ္ (ရွင္ဥပါလိ) ဆံုးမစာ ၿပီး၏။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၈၉)  

 

 

 

စကားဖုိ စကားမ 

စကားဖို  စကားမ 

က။  ကက ခုန္ခုန္၊ ကယု ကယင္၊ ကသုတ္ ကသက္ (ကသုတ္ ကရက္)၊24 ကတုိက္ က႐ုိက္၊ ကေလ က၀၊ 

ကေလး ကလား၊ ကလီ ကမာ၊ ကလန္ ကဆန္၊ ကသိ ကေအာက္၊ ကေရာ္ ကမယ္ (ကေရာ္ ကမည္)၊ 

ကေဒါ ကေမ်ာ (ကေသာ ကေမ်ာ)၊ ကႏြ႕ဲ ကရ (ကႏြဲ႕ ကလ်)၊ ကေလ ကေခ်။ 

ခ။ ခခ ယယ၊ ခႏုိး ခနဲ႔၊ ခခ ယမ္းယမ္း၊ ခုန္ခုန ္မင္မင္၊ ေခ်ေခ် ငံငံ၊ ခြၽဲခြၽဲ ျပစ္ျပစ္၊ ခ်စ္ခ်စ္ ခင္ခင္၊ ခိုင္ခုိင ္ခ့ံခ့ံ၊ 

ခ်ဳိခ်ဳိ ခ်ဥ္ခ်ဥ္၊ ခိုးလုိး ခုလု၊ ခူးခူး ခပ္ခပ္၊ ျခိဳးျခိဳး ျခံျခံ။ 

ဂ။  ဂြတီး ဂြတ၊ ဂေယာက္ ဂယက္ (ကေယာက္ ကယက္)၊ ဂုဏ္တု ဂုဏ္ျပိဳင္၊ ဂမန္း ဂတန္း (ကမန္း 

ကတန္း)၊ ဂမူး ႐ွဴးတုိး (ကမူး ႐ွဴးတုိး)၊ ဂလယ္ စကား၊ ဂလံ ဂလား (ကလန္ ကလား)၊ ဂဃ နဏ။ 

                                                           
24ျမန္မာစာလုံးေပါင္း သတ္ပံုက်မ္းႏွင့္ မတူေသာစကားလံုးမ်ားကို ကြင္းစ ကြင္းပိတ္ျဖင့္ ေဖာ္ျပထားပါသည္။  

  

http://1.bp.blogspot.com/_EqF0zgLVjZI/TDstSnf9QDI/AAAAAAAABIg/bngyA6JISJQ/s1600/DSC02759.JPG
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င။  ငါးပိ ငါးပက္၊ ေငါက္ေငါက္ ငန္းငန္း၊ ေငၚေတာ္ ေငါက္ေတာက္၊ ငိုးတုိး ငုတ္တုတ္၊ ေငးတိ ေငးေတး၊ 

ငိုင္တိ ငုိင္တုိင္။ 

စ။  စေကာ စက၊ စကားႀကီး စကားက်ယ္၊ စကားဖုိ စကားမ၊ စကား စျမည္၊ စေနာင့္ စနင္း၊ စရံ စက၊ စလုံး 

စခု၊ စာစီ စာကုံး၊ စိစိ စပ္စပ္၊ စိစ ိေပါက္ေပါက္၊ (စာမ်က္ႏွာ ၂၉၀) စုတ္စုတ္ ႏုပ္ႏုပ္၊ စုတ္စုတ္ ပဲ့ပဲ့၊ စူစူ 

ေစာင့္ေစာင့္၊ ေစာေစာ စီးစီး၊ စည္စည္ ကားကား၊ စြန္႔စြန္႔ စားစား၊ စပ္မိ စပ္ရာ၊ စိတ္ေန စိတ္ထား၊ 

စိတ္ကူး စိတ္သန္း၊ စိုစုိ စြတ္စြတ္။ 

ဆ။  ဆာဆာ ေလာင္ေလာင္၊ ဆီဆီ ေလ်ာ္ေလ်ာ္၊ ဆူဆူ ေဆာင့္ေဆာင့္၊ ဆူဆူ ညံညံ၊ ဆဲဆဲ ဆိုဆုိ၊ ဆန္ကြ ဲ

ဆန္ညွာ၊ ဆင္ေျခ ဆင္လက္။ 

ဇ။ ဇေ၀ ဇ၀ါ၊ ဇေနာင့္ ဇနင္း (စေနာင့္ စနင္း) ၊ ဇိုးဇိုး ဇတ္ဇတ္။ 

စ်။ ေစ်းသူ ေစ်းသား၊ ေစ်းသြား ေစ်းလာ၊ ေစ်း၀ယ္ ေစ်းဆစ္၊ ေစ်းေရာင္း ေစ်း၀ယ္။ 

ည။  ညိဳးညိဳး ညံညံ၊ ညည္းညည္း ညဴညဴ၊ ညီညီ ညာညာ၊ ညာတာ ပါေတး၊ ညက္ညက္ေညာေညာ၊ ညစ္ညစ္ 

ညမ္းညမ္း၊ ညွပ္ပူး ညွပ္ပိတ္၊ ညီညီညြတ္ညြတ္၊ ညစ္ညစ္ ပတ္ပတ္။ 

တ။  တခါတရံ၊ တခါတေလ၊ တခမ္းတနား၊ တေစ့တေစာင္း၊ တဆိတ္တအိတ္၊ တပင္တပန္း၊ တပြဲတလမ္း၊ 

တေျပတရြာ (တျပည္တရြာ)၊ တပုိတပါး၊ တလုပ္တဆုပ္၊ တသားတေသြး၊ တအ့ံတၾသ၊ တီတီတာတာ၊ 

ေတာ္ေတာ္တန္တန္၊ တင့္တင့္တယ္တယ္၊ တြတ္တီးတြတ္တာ၊ ေတာက္တီးေတာက္တဲ့၊ 

တုိက္ႀကီးတာႀကီး၊ ေတာင့္ေတာင့္တင္းတင္း၊ တုိ႔ကဆိတ္ တုိ႔ကနန္း၊ တုိးတုိးတိတ္တိတ္။ 

ထ။ ထိထိေရာက္ေရာက္၊ ထိထိမိမိ၊ ထူထူထဲထဲ၊ ထူးထူးေထြေထြ၊ ေထြေထြထူးထူး။ 

ဒ။ ေဒါက္ေဒါက္ဒက္ဒက္၊ ေဒါင္ေဒါင္ဒင္ဒင္၊ ဒိုးဒုိးေဒါင္ေဒါင္။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၉၁) 

န။  နေမာ္နမဲ့၊ နမိနေျမာ၊ နတီးနတ၊ နေမာ္မိနမာမဲ့၊ နားစြန္နားဖ်ား၊ နားနား ေနေန၊ နားပူနားဆာ၊ 

ႏိုးႏုိးနားနား၊ ႏူးႏူးနပ္နပ္၊ ႏြဲ႕ႏြဲ႕ေနာင္းေနာင္း၊ နေမ နေမာ၊ နည္းနာနယ၊ နစ္နစ္နာနာ၊ 

ေနာက္ေဖးေနာက္ဖီ၊ ႏိုင္ႏုိင္နင္းနင္း၊ ေနာင္လာေနာက္သား၊ ႏံုတိႏံုနဲ႔။ 

ပ။  ပလူးပလဲ၊ ပလုပ္ပေလာင္း၊ ပါခ်ီပါခ်ဲ႕၊ ပိပိျပားျပား၊ ပီးပီးေပ်ာက္ေပ်ာက္ (ၿပီးၿပီးေပ်ာက္ေပ်ာက္)၊ 

ပူစပ္ပူေလာင္၊ ပူေဇာ္ပသ၊ ေပါ့တီးေပါ့ေတာ့၊ ေပါ့ေပါ့ပါးပါး၊ ေပတိေပကပ္၊ ပိန္ပိန္ပါးပါး၊ ပုိင္စိုးပိုင္နင္း၊ 

ပံုတုိပတ္စ၊ ျပာတိျပာတာ၊ ျပာရီးျပာရာ၊ ျပဴးတူးျပဲတဲ၊ ျပဴးတူးေျပာင္ေတာင္၊ ေျပေျပျပစ္ျပစ္၊ ေျပာမိေျပာရာ၊ 

ေျပာ့ေျပာ့ေျပာင္းေျပာင္း၊ ေပ်ာ္ေပ်ာ္ပါးပါး။ 

ဖ။  ဖ႐ုိဖရ၊ဲ ဖူးဖူးေမွ်ာ္ေမွ်ာ္ (ဖူးဖူးေျမာ္ေျမာ္)၊ ေဖးေဖးမမ၊ ဖံုးဖုံးဖိဖိ၊ ေဖာက္လြ ဲေဖာက္ျပန္။ 
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ဗ။ ဗလီဗဇာ၊ ဗလိဗဇာတ္၊ ေဗေဗဗံုဗုံ။ 

ဘ။  ဘုစုခ႐ု၊ ဘုိးေဘးဘီဘင္၊ ဘရမ္းဘတာ (ပရမ္းပတာ)၊ ဘေရာက္ဘယက္၊ ဘာသာဘာ၀။ 

မ။  မေကြမကြာ၊ မခုိင္မခံ့၊ မညီမညြတ္၊ မေတြးမေတာ၊ မေတာင့္မတင္း၊ မေတာင့္မတ၊ မေတာ္မတရား၊ 

မေနမနား၊ မႏြမ္းမနယ္၊ မပင္မပန္း၊ မျပဳမျပင္၊ မရွိမရွား၊ မေရမရာ၊ မသိမသာ၊ မလႈပ္မရွက္၊ 

ေမာ့တီးေမာ့ေတာ့၊ မူးမူးေမာက္ေမာက္၊ မက္မက္ေမာေမာ၊ ေမွးေမွးမိွန္မွိန္၊ မိုမုိေမာက္ေမာက္၊ 

ေမာင္းမမိႆံ၊ ေမွာက္ေမွာက္မွားမွား၊ မႈံတိမႈံမႊား၊ ၿမိဳ႕စြန္ၿမိဳ႕နား၊ ၿမိဳ႕သူၿမိဳ႕သား။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၉၂) 

ယ။ ယုယုယယ၊ ယီးတီးေယာင္ေတာင္၊ ယုတၱိယုတၱာ၊ ယိုင္တီးယုိင္တုိင္။ 

ရ။ ရေသ့ရဟန္း၊ ရီးတီးရားတား၊ ရက္ရက္ေရာေရာ၊ ေရာင္တီးေရာင္တ၊ ရပ္ေဆြရပ္မ်ဳိး၊ ရပ္မိရပ္ဖ၊ 

႐ိုးတုိးရြတ၊ ႐ုိးတုိးရိတ္တိတ္၊ ႐ွဴး႐ွဴးရဲွရဲွ၊ ေရွာေရွာ႐ွဴ႐ွဴ၊ ရြာစြန္ရြာဖ်ား၊ ရွက္ကိုးရွက္ကန္း၊ ရႊတ္တီးရႊတ္တ၊ 

ရွပ္တီးရွပ္ျပာ။ 

လ။ လူႀကီးလူေကာင္း၊ လူေပၚလူေဇာ္၊ လူစုလူေ၀း၊ လူလူးလိွမ့္လိွမ့္၊ ေလးဘက္ေလးတန္၊ 

လက္သီးလက္ေမာင္း၊ လက္ေရးလက္သား၊ လႈိက္လႈိက္လဲွလွဲ၊ လွန္လိုက္ေလွာလုိက္၊ 

ေလာက္ေလာက္လားလား၊ လိမ့္လိမ့္လဲလဲ။ 

၀။ ဝါဝါဝင္းဝင္း၊ ဝိုးဝိုးဝါဝါ၊ ေဝလီေဝလင္း၊ ေဝ့တီးေဝ့လယ္၊ ဝင့္ဝင့္ဝါဝါ၊ ဝိုးတုိးဝါးတား။ 

သ။ သိသိသာသာ၊ သူႀကီးသူမ၊ သူခုိးသူ၀ွက္၊ သူပုန္သူကန္၊ ေသးေသးသိန္သိန္၊ ေသးေသးသြယ္သြယ္၊ 

သံဖိုသံမ၊ ေသြး႐ုိးသား႐ုိး၊ ေသြးတူသားတူ၊ ေသြးခ်င္းသားခ်င္း၊ သိပ္သိပ္သဲသဲ၊ သိပ္သိပ္သည္းသည္း၊ 

သုတ္သီးသုတ္ျပာ၊ သုိသုိသိပ္သိပ္။ 

ဟ။ ဟာလာဟင္းလင္း၊ ေဟးလား ဟားလား၊ ေဟးေဟးဟားဟား။ 

အ။ အကြက္အကြင္း၊ အက်င့္အၾကံ၊ အခုိက္အခါ၊ အခ်ိန္းအခ်က္၊ အခ်ဳိအခ်ဥ္၊ အခ်ဳိးအခ်ပ္၊ အစားအစာ၊ 

အတီး အတ၊ အတုိင္းအထြာ၊ အပူအပင္၊ အျပဳအျပင္၊ အလယ္အလတ္၊ အဟုတ္အဟတ္၊ အူေသးအူမႊား၊ 

ေအးတိေအးေတး၊ အုိးတုိး ေအာင့္ေတာင့္၊ အိမ္ႀကိဳ အိမ္ၾကား။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၉၃) 

 

စကားစုံတြ ဲမ်ား 

စကားေမႊ စကားေႏွာက္၊ စကားေလွာက္ စကားထာ၊ စကားသြား စကားလာ၊ စကားညႇာ စကားႏိွပ္၊ 

စကားမိတ္ စကားလွယ္၊ စကားဖယ္ စကားေသြး၊ စကားေလး စကားေပါ့၊ စကားေလ်ာ့ စကားတင္း၊ စကားသြင္း 
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စကားျမဴး၊ စကားခ်ဴ စကားေခၚ၊ စကားေခ်ာ္ စကားယွက္၊ စကားဝွက္ စကားဖန္၊ စကားတန္ စကားႏိွပ္၊ 

စကားရိပ ္ စကားဖမ္း၊ စကားဆန္း စကားေမြး၊ စကားေထြး စကားလႈိင္း၊ စကား၀ုိင္း စကားသာ၊ စကားနာ 

စကားေငး၊ စကားေမး စကားေလွ်ာက္၊ စကားေနာက္ စကားသင္၊ စကားတင္ စကားတည္၊ စကားရွည ္

စကားတုိ၊ စကားဖုိ စကားမ၊ စကားလွ စကားပင္၊ စကားႏွင္ စကားဆုံး၊ စကား႐ႈံး စကားႏုိင္၊ စကားပုိင္ 

စကားေျဖ၊ စကားေန စကားပြ၊ စကားႂကြ၊ စကားတတ္၊ စကားႏွပ္ စကားသိပ္၊ စကားခ်ိပ္ စကားသြမ္း၊ 

စကားခ်မ္း စကားမွတ္၊ စကားထပ္ စကားေလာ၊ စကားေျပာ စကားေသြ၊ စကားေသ စကားရွင္၊ စကားရႊင္ 

စကားအုပ္၊ စကားခ်ဳပ္ စကားေျမာက္၊ စကားေခ်ာက္ စကားဟိန္း၊ စကားခ်ိန္း စကားေန။ 

ပုေတၱာဝါဒ ဆုံးမစာမွ (စာမ်က္ႏွာ ၂၉၄) 

 

ဗုဒၶအေၾကာင္းသိေကာင္းစရာမ်ား 

၁။ အေလာင္းေတာ္ နတ္သားျဖစ္စဥ္က အမည္ - ေသတေကတု နတ္သား။ 

၂။ ဘုရားအေလာင္းေတာ္ -   သိဒၶတၳ မင္းသား။ 

၃။ ဘုရားေလာင္း၏ ခမည္းေတာ္ -  သုေဒၶါဓနမင္းႀကီး။ 

၄။ ဘုရားေလာင္း၏ မယ္ေတာ္ -   မဟာမာယာေဒဝီ။  

၅။ မိေထြးေတာ္ -    ေဂါတမီ။ 

၆။ သိဒၶတၳမင္းသား၏ ၾကင္ယာေတာ္ -   ယေသာ္ဓရာေဒဝီ။   

၇။ သားေတာ္ -      ရာဟုလာ မင္းသား။  

၈။ တုိင္းျပည ္-     ကပၸိလဝတ္ျပည္။ 

၉။ ဘုရားဘြ႕ဲေတာ္ -     ေဂါတမဘုရား။ 

၁၀။ ပဋိသေႏၶတည္ခ်ိန္ - မဟာသကၠရာဇ္ (၆၇) ခုႏွစ္၊ ဝါဆိုလျပည့္ 

(ၾကာသပေတးေန႔)။ 

၁၁။ ဖြားေတာ္မူေသာေန႔ - မဟာသကၠရာဇ္ (၆၈) ခုႏွစ္၊ ကဆုန္လျပည့္ 

(ေသာၾကာေန႔)။ 

၁၂။ ထီးနန္းဆက္ခံေသာ အသက္ -   ၁၆ ႏွစ္။ 

၁၃။ နန္းစည္းစိမ္ ခံစားေသာႏွစ္ -   ၁၃ ႏွစ္။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၉၅) 
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၁၄။ ေတာထြက္ေသာ အသက္ -    ၂၉ ႏွစ္။ 

၁၅။ ဒုကၠရစရိယာ က်င့္ေသာႏွစ္ -   ၆ ႏွစ္။ 

၁၆။ ဘုရားျဖစ္ေသာအသက္ -    ၃၅ ႏွစ္။ 

၁၇။ ဝါေတာ္ -      ၄၅ ဝါ။ 

၁၈။ ပရိနိဗၺာန္စံေသာႏွစ္ -    မဟာသကၠရာဇ္ (၁၄၈) ခုႏွစ္၊ ကဆုန္လျပည့္ (အဂၤါေန႔)။25  

 

လယ္တီဆရာေတာ္ဘုရားႀကီး၏ 

ဗုဒၶဝင္ ဘုရားရိွခိုး 

ၾကာသပေတး - သေႏၶယူ 

၁။  သုံးလူ႔ရွင္ပင္၊ က်ြန္းထိပ္တင္၊ ေသာင္းခြင္စႀကၤာဝဠာ၊ နတ္ျဗဟၼာတုိ႔၊ ညီညာရုံးစု၊ 

ေတာင္းပန္မႈေၾကာင့္၊ ရတုနဂုိ၊ ႐ႊန္း႐ႊန္းစုိသည္၊ ဝါဆုိလျပည့္၊ ၾကြက္မင္းေန႔ဝယ္၊ ခ်မ္း 

ေျမ့ၾကည္ျဖဴ၊ (စာမ်က္ႏွာ ၂၉၆) သေႏၶယူသည္။  ။ နတ္လူၿငိမ္းဖုိ႔ ကိန္းပါကို၊၊  

ေသာၾကာ - ဖြားျမင္ 

                                                           
25  ၁၉။ ေယာက္ဖေတာ္ = ေဒဝဒတ္။ ၂၀။ ေနျပည္ေတာ္ = ကပိလဝတ္ျပည္ (သကၠတိုင္း၊ မဇၩိမေဒသ)။ ၂၁။ ဖြားရာဌာန = 

လုမိၺနီဥယ်ာဥ္ (ကပိလဝတ္ႏွင့္ ေဒဝဒဟျပည္ အၾကား)။ ၂၂။ နိမိတ္ႀကီးမ်ား = သူအုိ၊ သူနာ၊ သူေသ၊ ရဟန္း။ ၂၃။ 

ဗ်ာဒိတ္ခံယူေသာဘဝ = သုေမဓာရေသ့ဘဝ။ ၂၄။ ဗ်ာဒိတ္ခံယူေသာေန႔ = ကဆုန္လျပည့္ေန႔။ ၂၅။ ဗ်ာဒိတ္ေပးေသာဘုရား = 

ဒီပကၤရာျမတ္စြာဘုရား။ ၂၆။ ပါရမီျဖည့္ဖက္ = သုမိတၱာ အမ်ိဳးသမီး (ယေသာ္ဓရာ အေလာင္း)။ ၂၇။ ပါရမီျဖည့္ရာကာလ = 

ေလးသေခ ၤ်ႏွင့္ ကမာၻတစ္သိန္း (သုေမဓာဘဝမွ ေဝႆႏၲရာဘဝအထိ)။ ၂၈။ ပါရမီျဖည့္ရျခင္း၏ ရည္ရြယ္ခ်က္ = 

သတၱဝါမ်ားအက်ိဳးေဆာင္ရြက္ရန္။ ၂၉။ ဒုကၠရစရိယာက်င့္သည့္ေနရာ = ဥရုေဝဠေတာ။ ၃၀။ ဘုရားပြင့္ရာသက္တမ္း = ၁၀၀ တမ္း။ 

၃၁။ အလုပ္အေကၽြး = ပဥၥဝဂၢီငါးဦး (ဒုကၠရစရိယာက်င့္ခိုက္)။ ၃၂။ တရားဦးေဟာသည့္ေနရာ = ဗာရာဏသီ၊ မိဂဒါဝုန္ေတာ။ ၃၃။ 

ပထမဆံုးသာဝက = ပဥၥဝဂၢီငါးဦး။ ၃၄။ ေနာက္ဆံုးကၽြတ္ေသာ သာဝက = သုဘဒၵပရိဗိုဇ္ ။၃၅။ လက္ယာရံအဂၢသာဝက = 

အရွင္သာရိပုတၱရာ။ ၃၆။ လက္ဝဲရံအဂၢသာဝက = အရွင္ေမာဂၢလာန္။ ၃၇။ အဆံုးအမသာသနာ = ပရိယတိၱ၊ ပဋိပတၱိ၊ ပဋိေဝဓ။ ၃၈။ 

က်င့္စဥ္သိကၡာ = သီလ၊ သမာဓိ၊ ပညာ။ ၃၉။ ခ်မွတ္ေသာလမ္းစဥ္ = မဇၩိမပဋိပဒါ (မဂၢင္လမ္းစဥ္)။ ၄၀။ ေတာထြက္ေသာေန႔ = 

မဟာသကၠရာဇ္ ၉၇၊ ဝါဆိုလျပည့္၊ တနလၤာေန႔။ ၄၁။ ဘုရားျဖစ္ေသာေန႔ = မဟာသကၠရာဇ္ ၁၀၃၊ ကဆုန္လျပည့္၊ ဗုဒၶဟူးေန႔။ ၄၂။ 

ဓမၼစၾကာေဟာေသာေန႔ = မဟာသကၠရာဇ္ ၁၀၃၊ ဝါဆုိလျပည့္၊ စေနေန႔။ ၄၃။ ေတေဇာဓါတ္ ေလာင္ေသာေန႔ = မဟာသကၠရာဇ္ ၁၄၈၊ 

ကဆုန္လဆုတ္ ၁၂၊ တနဂၤေႏြေန႔။ 
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၂။  သေႏၶယူကာ၊ ဆယ္လၾကာေသာ္၊ မဟာသကၠရာဇ္၊ ေျခာက္ဆ့ဲရွစ္ၾကံဳ၊ ကဆုန္လျပည့္၊ 

ေသာၾကာေန႔ဝယ္၊ ခ်မ္းေျမ့စုံစီ၊ လုမၺိနီ၌၊ မဟီလိႈက္ဆူ၊ ဖြားေတာ္မူသည္။   ။ နတ္လူ 

ေအာင္ၿမိဳ ့လမ္းပါကို၊၊  

တနလၤာ - ေတာထြက္ 

၃။   ဖြားျမင္ေျမာက္ေသာ္၊ ဆယ့္ေျခာက္ႏွစ္ရြယ္၊ ပ်ိဳႏုနယ္၌၊ သုံးသြယ္ေရႊနန္း၊ သိမ္းျမန္းၿပီး 

လစ္၊ (စာမ်က္ႏွာ ၂၉၇) ဆယ့္သုံးႏွစ္လ်ွင္၊ ဘုန္းသစ္လ်ွံလူ၊ စံေတာ္မူ၍၊ ရြယ္မူႏုၿဖိဳး၊ 

ႏွစ္ဆယ့္ကုိးဝယ္၊ ေလးမ်ိဳးနမိတ္၊ နတ္ျပဟိတ္ေၾကာင့္၊ ေရႊစိတ္ျငင္ၿငိဳ၊ သံေဝပုိကာ၊ 

ဝါဆုိလျပည့္၊ က်ား မင္းေန႔ဝယ္၊ ခ်မ္းေျမ႕ရဂံု၊ ေတာရပ္လႈံသည္၊ စုံၿမိဳင္ပင္ရိပ္ 

ခန္းမွာကုိ။  

ဗုဒၶဟူး - ဘုရားျဖစ္ 

၄။  ေတာရပ္ၿမိဳင္ေပၚ၊ ေျခာက္ႏွစ္ေပ်ာ္၍၊ ခါေတာ္တစ္ဖုံ၊ ပြင့္ခ်ိန္ၾကံဳက၊ ကဆုန္လျပည့္ 

ဆင္မင္းေန႔ဝယ္၊ ေျမ့ပရေမ၊ ပလႅင္ေဗြထက္၊ ေ႐ႊေညာင္ေတာ္ႀကီး၊ ဗိမာန္ထီးႏွင့္၊ မၿငီး 

ၾကည္ျဖဴ၊ ေနေတာ္မူလ်က္၊ ရန္ျမဴခပင္း၊ အမုိက္သင္းကုိ၊ အရွင္းပယ္ေဖ်ာက္၊ အလင္း 

ေပါက္က၊ ထြန္းေတာက္ဘုန္းေတာ္၊ ေသာင္းလုံးေက်ာ္သည္။ (စာမ်က္ႏွာ ၂၉၈)   

။သုံးေဖာ္လူတို႔ ျငမ္းပါကုိ၊၊  

စေန - တရားဦးေဟာ 

၅။  ဘုရားျဖစ္ကာ၊ မိဂဒါသုိ႔၊ စၾကာေရႊဖြား၊ ျဖန္႔ခ်ီသြား၍၊ ငါးပါးဝဂၢီ၊ စုံအညီႏွင့္၊ မဟီတစ္ 

ေသာင္း၊ တုိက္အေပါင္းမွ၊ ခေညာင္းကပ္လာ၊ နတ္ျဗဟၼာအား၊ ဝါဆုိလျပည့္၊ စေနေန႔ 

ဝယ္၊ ေႂကြ႕ေႂကြ႕လ်ွံတက္၊ ဓမၼစက္ကို၊ မိန့္ႁမြက္ေထြျပား၊ ေဟာေဖာ္ၾကားသည္။    ။ 

တရားနတ္စည္ ႐ြမ္းတယ္ကုိ၊၊  

အဂၤါ - ပရိနိဗၺာန္စံ 

၆။  တရားနတ္စည္၊ ေဆာ္ရြမ္းလည္က၊ သုံးမည္ဘုံသုိက္၊ တစ္ေသာင္းတုိက္ဝယ္၊ ကၽြတ္ 

ထုိက္သသူ၊ နတ္လူျဗဟၼာ၊ သတၱဝါကုိ၊ ေခမာေသာင္သို႔၊ ေဖာင္ကူးတို႔ျဖင့္၊ ေဆာင္ 

ပုိ႔ၿပီးကာ၊ ဝါေလးဆယ့္ငါး၊ သက္ကားရွစ္ဆယ္၊ စုံျပည့္ႂကြယ္က၊ ရာေလးဆ့ဲရွစ္၊ 
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သကၠရာဇ္ဝယ္၊ နယ္မလႅာတုိင္း၊ စံႏိႈင္းမယုတ္၊ ကုႆိႏၷာရံု၊ အင္ၾကင္းစုံ၌၊ ကဆုန္ 

လျပည့္၊ (စာမ်က္ႏွာ ၂၉၉) အဂၤါေန႔ဝယ္၊ ခ်မ္းေျမ႕နိဗၺဴ၊ စံေတာ္မူသည္။   ။ ဝွန္းဆူ 

ေသာင္းလုံး ေက်ာ ္တယ္ကု ိ၊၊ 

 

တနဂၤေႏြ - ေတေဇာဓာတ္ေလာင္ 

၇။  နိဗၺဴစံၿပီ၊ ႐ႈမအီသား၊ သိဂႌေရႊေလွာ္၊ အေလာင္းေတာ္ကို၊ ထုိေရာ္ကဆုန္၊ လဆုတ္ႀကံဳ 

၍၊ ဂဠဳန္ေန႔ဝယ္၊ ခုိးေငြ႔မေႏွာ၊ ဓာတ္ေတေဇာလွ်င္၊ ရွင္ေစာဉာဏ္စက္၊ ဓိ႒ာန္ခ်က္ျဖင့္၊ 

လ်ွံတက္ေကာ္ေရာ္၊ မီးပူေဇာ္သည္။    ။ ေမြေတာ္ရွစ္စိတ္ ႂကြင္းတယ္ကုိ၊၊ 

ရိွခိုးဆုေတာင္း 

ထုိခုနစ္ေန႔၊ သာခ်မ္းေျမ႕ကုိ၊ ေဆြ႕ေဆြ႕ၾကည္ျဖဴ၊ အာရုံယူလ်က္၊ သုံးလူတုိ႔နတ္၊ ျမတ္ 

ထက္ျမတ္သား၊ ကုိယ္ေတာ္ဖ်ားကုိ၊ သုံးပါးမွန္စြာ၊ ဝႏၵနာျဖင့္၊ သဒၶါၿဖိဳးၿဖိဳး၊ ကၽြန္ရွိခုိး 

သည္၊ ေကာင္းက်ဳိးခပ္သိမ္း ႂကြယ္ေစေသာ္။  

ဗုဒၶဝင္ ဘုရားရွိခုိး ၿပီး၏။ (စာမ်က္ႏွာ ၃၀၀) 

သမၺဳေဒၶ ဂါထာ ပါဠ္ိ 
(ဘုရားရိွခိုး) 

 
၁။ သမၺဳေဒၶ အ႒ဝီသဥၥ၊ ဒြါဒသဥၥ သဟႆေက။ 

ပဥၥသတသဟႆာနိ၊ နမာမ ိသိရသာ မဟံ။ 
 
၂။ အပၸကာ ဝါဠဳကာ ဂဂၤါ၊ အနႏၲာ နိဗၺဳတာ ဇိနာ။ 

ေတသံ ဓမၼဥၥ သံဃဥၥ၊ အာဒေရန နမာမဟံ။ 
 

၃။  နမကၠာရာႏုဘာေဝန၊ ဟိတြာ သေဗၺ ဥပဒၵေဝ။ 
အေနကာ အႏၲရာယာပိ၊ ဝိနႆႏၲဳ အေသသေတာ။ 
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အ႒ဝီသံ = သံုးပါးဘဝ သံုးေလာကတြင္ ဉာဏေရာင္ဖိတ္ ေအာင္ဘိသိတ္ႏွင့္ 
ႏွစ္က်ိပ္ရွစ္ဆူကုန္ေသာ၊ သမၺဳေဒၶ စ = တန ္ ေဆာင္ပမာ (စာမ်က္ႏွာ ၃၀၁) ဉာဏ္ေရာင္ဝါျဖင့္ 
သစၥာပြင့္လင္း တရားမင္းတို႔ကိုလည္း ေကာင္း၊ ဒြါသသဥၥ သဟႆေက = နိဗၺာန္ကိန္းေအာင္း 
စက္ေမြ႕ ေလ်ာင္းသည္ ့ တစ္ေသာင္းႏွစ္ေထာင္ကုန္ေသာ၊ သမၺဳေဒၶ စ = လ ေရာင္ပမာ 
ဉာဏ္ေရာင္ဝါျဖင့္ သစၥာလင္းေျပာင္ ျမတ္ဘုန္းေခါင္တို႔ ကိုလည္းေကာင္း၊ ပဥၥသတသဟႆာနိ = 
ေသာင္းတိုက္စၾကာဝဠာ ဂုဏ္ဝါေရာင္ရွိန္း ငါးသိန္းကုန္ေသာ၊ သမၺဳေဒၶ စ = ေနေရာင္ပမာ 
ဉာဏ္ေရာင္ဝါျဖင့္ သစၥာလင္းထိန္ ျမတ္မုနိန္တို႔ကိုလည္းေကာင္း၊ အဟ ံ = တပည့္ေတာ္သည္၊ 
သိရသာ = ဦးေခါင္းရတနာ ျမတ္အဂၤါ ျဖင့္၊ နမာမ ိ= ႐ိုေသၫြတ္က်ိဳး လက္အုပ္မိုး၍ ရွိခိုးပါ၏။  
ဂဂၤါ - ဂဂၤါယ = ဂဂၤါျမစ္အတြင္း၌၊ ဝါဠဳကာ = ရွိၾကကုန္ေသာ သတဲို႔ သည္၊ အပၸကာ = 
နည္းၾကကုန္ေသး၏၊ နိဗၺဳတာ = ဘံုဇာတ္သိမ္း၍ ၿငိမ္းေအးေတာ္မူၾကကုန္ၿပီးေသာ၊ ဇိနာ = 
ေႏွာင့္ယွက္ဖန္လာ မာရ္ ငါးျဖာကိ ု အရိယာမဂ္ ဘုန္းေရာင္စက္ျဖင့္ ခ်ိဳးဖ်က္လြယ္က ူ ေအာင္ 
ေတာ္မူေသာ ဘုရားရွင္အေပါင္းတို႔ကား၊ အနႏၲာ = သခ်ၤာဂဏန္း ေရ တြက္မွန္းလည္း 
ဆံုးခန္းတုိင္ေျမာက ္မေရာက္ႏိုင္ၾကကုန္၊ ေတ ဇိေန စ = ထိုဘုရားရွင္တို႔ကိုလည္းေကာင္း၊ ေတသံ = 
ထိုငါးသိန္း တစ ္ ေသာင္းႏွစ္ေထာင္ ႏွစ္က်ိပ္ရွစ္ဆူကုန္ေသာ ဘုရားရွင္, မေရတြက္နိုင္ ေသာ 
ဘုရားရွင္တို႔၏၊ ဓမၼဥၥ = တရားေတာ္ျမတ္ကိုလည္းေကာင္း၊ သံဃဥၥ = 
တပည့္သားသံဃာေတာ္ျမတ္ကုိလည္းေကာင္း၊ အဟ ံ = တပည့္ေတာ္သည္၊ အာဒေရန-အာဒရံ = 
႐ုိေသစြာ၊ နမာမိ = ရိွခိုးပါ ၏၊  
 

နမကၠာရာႏုဘာေဝန = ဤသို႔ ရိွခိုးပူေဇာ္ ဖူးေျမာ္မာန္ေလွ်ာ ့ ကန္ေတာ့ရေသာ 
ပဏာမကုသုိလ ္ေစတနာေၾကာင့္၊ သေဗၺ = ခပ္ သိမ္းကုန္ေသာ၊ ဥပဒၵေဝ = ေဘးရန္တုိ႔ကို။ ဟိတြာ = 
ပယ္ေဖ်ာက္၍၊ အေနကာ အႏၲရာယာပိ = တစ္ပါးမက မ်ားလွသြယ္သြယ္ အႏၲရာယ္ တို႔သည္လည္း၊ 
အေသသေတာ = အႂကြင္းအက်န္ မရွိေသာအား ျဖင့္၊ ဝိနႆႏၲဳ = ေပ်ာက္ပ်က္ပါေစကုန္သတည္း။ 
(စာမ်က္ႏွာ ၃၀၂) 
 
စာဆုိေတာ ္ဦးမင္း ၁၂ ရာသီဘြဲ႕ 
တန္ခူးလ 
ေဟာင္း႐ြက္ညွာ ခါလွစ္လို႔၊ တာသစ္ကယ္တ့ဲ နံ႔ႀကိဳင္။ 
သုတ္ျဖဴးေလေဆာ္က၊ ပန္းက့ံေကာ္ ဝတ္မႈံက်င္း၊ 
သင္းပ်ံ႕လို႔လႈိင္။ 
ၾကယ္ႏွစ္ၿပိဳင္၊ သြယ္ဆုိင္ပဝင္း။ 
စိၾတငယ္ႏွင့္၊ ေငြလေသာ္တာတို႔၊ ယုဂန္ခ်ာ ေတာင္ေတာ္စြန္းမွာ 
ထြန္းထိန္လို႔လင္း။ 
 



185 
 

ကဆုန္လ  
စကားဝါ ငုံသင္းလို႔၊ ၾကယ္မင္းတ့ဲ ဝိသာခါ။ 
တိမ္ေဗြမွာ ေရာင္ျခည္႐ႊန္း၊ ထြန္းတဲ့ခ်ိန္ပါ။ 
စုံကႏၲာ၊ ေဟမာၿမိဳင္ထဲ။ 
ေ႐ႊေက်းပံသင္လို႔၊ စံေပ်ာ႐္ႊင္ သည္ဟိုကူးတယ္၊ ျမဴးၾကစၿမ။ဲ (စာမ်က္ႏွာ ၃၀၃)  
 
နယုန္လ 
ေ႐ႊစာေတာ္ ျပန္ေမးလို႔၊ ျမတ္ေလးတ့ဲစပယ္။ 
ေမထုန္ဆို ရာသီကူး၊ ပြင့္ဖူးဝတ္မႈံန႔ဲ၊ သင္းပ်ံ႕ေတာ့တယ္။ 
ေကာင္းကင္လယ္၊ ထက္ဝယ္ဘံုက။ 
ေဇ႒ေခၚ ေ႐ႊၾကယ္မင္းငယ္၊ လင္းတ့ဲခ်ိန္ပ။ 
 
ဝါဆိုလ 
ျပဳဗၺာသဠ္ ၾကယ္ထြန္းလို႔၊ လဝန္းတ့ဲေသာ္တာ။ 
သည္ခ်ိန္ကို ယုဂန္ဖ်ားက၊ ႏွစ္ပါးေရာင္ျခည္ဆိုက္  
လင္းခုိက္မုိ႔သာ။ 
ရနံ႔ငယ္ျဖာ၊ ညွာတံကငံုဖူး။ 
ပုနးညက္ကယ္ ခိုင္ပင္မင္း၊ သင္းပ်ံ႕ပ်ံ႕ၾကဴး။ 
 
ဝါေခါင္လ 
ထက္အာကာ ဘုံစြန္းက၊ ေတာက္ထြနးလို႔ထိန္ဝါ။ 
သရဝဏ္ ေ႐ႊၾကယ္မင္း၊ လင္းတ့ဲခ်ိန္ခါ။ 
ေလညွင္းငယ္သာ၊ သိမ္ရာသီမုိ႔။ 
႐ႈတိုင္းငယ္ ဘယ္ညာက၊ ပန္းခတၱာ ဝတ္မႈံက်င္းတယ္။ 
သင္းပ်ံ႕လႈိင္လို႔။ 
 
ေတာ္သလင္းလ 
ကန္ရာသီ ခ်ိန္တြင္းမုိ႔၊ ေ႐ႊယင္းတ့ဲမာငုံ။ 
ၿမိဳင္ေဟမာသာနန္းက၊ သုတ္ဖ်န္းေလယူျဖန္႔၊ သင့္ပ်ံ႕ပ်ံ႕ထံု။ 
တိမ္စြန္ဘံု၊ ေရာင္ဟုန္လွ်ံပ။ 
လမင္းေသာ္တာႏွင့္၊ အဘဒၵါေရာင္လွ်ံညီးငယ္။ 
နီးသည့္ကာလ။ (စာမ်က္ႏွာ ၃၀၄) 
 
သီတင္းကၽြတ္လ 
ၾကာငါးမည္ ႀကိဳင္သင္းလို႔၊ လွ်ံဝင္းလ့ဲေျပာင္ထိန္။ 
ေ႐ႊနန္းေတာင္ေတာ္ဦးမွာ၊ ကြန္႔ျမဴးျမင့္မုိရ္မီး၊ ညီးတ့ဲခါခ်ိန္။ 
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ရွိဦးငယ္ႏွိမ္၊ သုံးႀကိမ္႐ိုေပ်ာင္း။ 
သကၠစၥာ ဂါရဝါႏွင့္၊ စဥ္အလာ ပူေဇာ္ပြဲကို၊ ႏႊၾဲကေပေတာင္း။ 
 
တန္ေဆာင္မုန္းလ 
လႉကထိန္ သကၤန္းႏွင့္၊ မဂ္လမ္းတ့ဲ ဆုပန႐္ြယ္။ 
သည္ခ်ိန္ဆို ဝတ္မႈံႀကဲလို႔၊ ခဝေဲ႐ႊညွာရင္းမွာ၊ သင္းရနံ႔ႂကြယ္၊ 
ေကာင္းကင္လယ္၊ ထက္ဝယ္ဘံုဦး။ 
ေ႐ႊလစႏၵာႏွင့္၊ ၾကတိၱကာ ၾကယ္ေျပာင္႐ႊန္းငယ္။ 
ထြန္းထိန္လို႔ျမဴး။ 
 
နတ္ေတာ္လ 
ရွစ္ခြင္မွာ ျမဴဆင္းလို႔၊ ေငြႏွင္းတဲ့ႏုစို။ 
ဂမုန္းသဇင္တို႔၊ စံုခြင္မွေလခ်ဳိညွင္းက၊ သုတ္သြင္းဘယ္ညာႏွံ႔။ 
သင္းပ်ံ႕ပ်ံ႕ခ်ဳိ။ 
ယုဂႏၶိဳရ္၊ ေတာင္မုထိပ္ဖ်ား။ 
ေ႐ႊလစႏၵီႏွင့္၊ မိဂသီေရာင္ျခည္ဖ်န္းတယ္၊ ျမန္းတူႂကြသြား။ 
 
ျပာသိုလ 
ေငြေသာ္တာစႏၵႏွင့္၊ ဖုသွ်တ့ဲလမ္းဆံု။ 
တိမ္လႊာေရာင္ဝါက်င္းလို႔၊ ထိန္ဝင္းတူၿပိဳင္ပ 
ျမန္းႂကြခိုက္ႀကဳံ။ 
တသိန္ဂုဏ္ ၿမိဳင္စုံျမနန္း၊ 
စိမ္းစိုစုိႏွင့္၊ ပန္းခြာညဳ ိငံုတံထူးတယ္၊ 
ဖူးပြင့္ခ်က္ဆန္း။ (စာမ်က္ႏွာ ၃၀၅) 
 
တပို႔တြလဲ 
ရာသီခ်ိန္ခါေရာက္လို႔၊ လဲေပါက္ကယ္တ့ဲပြင့္ညီ။ 
ေ႐ႊပန္းနံ႔သာႏွင့္၊ ေျခာက္ေရာင္ဝါ ေစတီရင္းမွာ၊ 
ဆယ္စင္းလက္စုံပူး၊ ဦးေျမွာက္လို႔ခ်ီ။ 
ေငြႏွင္းရယ္စီ၊ သုံးလီသမယ။ 
ေရာင္ၿဖိဳးေဝစြာႏွင့္၊ ယုဂန္သာေတာင္ေတာ္စြန္းမွာ၊ 
ထြန္းလိမ့္မာဃ။  ။ 
 
တေပါင္းလ 
ပန္းေ႐ႊဖ ီႀကိဳင္ေလွာက္လုိ႔၊ ပိေတာက္ကယ္တ့ဲ သင္းခ်ဳိ။ 
ဥတၱရာ ဘရဏဂုဏ္က၊ တိမ္ဘံုမွာ ေရာင္ျခည္လင္းလို႔၊ 
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လမင္းေသာ္တာႏွင့္၊ တူမကြာထိန္ဝါလ့ဲ၊ ထြန္းတ့ဲခါကို။ 
ေသာင္သဲငယ္မုိ၊ ေရညဳိရစ္မုိ႔။ 
ေလညွင္းငယ္လာ၊ စုံေဟမာၿမိဳင္ထဲက၊ ဝမ္းဘဲေ႐ႊစင္ေယာ္တို႔၊ 
ေဖာ္ေခၚသံေမာင္မယ္က်ဴးတယ္၊ ျမဴးေပ်ာ္ၾကလို႔။ (စာမ်က္ႏွာ ၃၀၆)  
 
 
ဗုဒၶဘာသာဝင္တုိ႔၏ အခါေတာ္ေန႔ႀကီးမ်ား 
၁။ ျမန္မာႏွစ္ဆန္း ၁ ရက္ = မဂၤလာ အခါေတာ္ေန႔။ 
၂။ ကဆုန္လျပည့္ = ဗုဒၶ အခါေတာ္ေန႔။ 
၃။ နယုန္လျပည့္ = မဟာသမယ အခါေတာ္ေန႔။ 
၄။ ဝါဆိုလျပည့္ = ဓမၼစၾကာ အခါေတာ္ေန႔။ 
၅။ ဝါဆိုလျပည့္ေက်ာ္ ၅ ရက္ = အနတၱလကၡဏ အခါေတာ္ေန႔။ 
၆။ ဝါေခါင္လျပည့္ = ေမတၱာ အခါေတာ္ေန႔။ 
၇။ ေတာ္သလင္းလျပည့္ = ဂ႐ုဓမၼ အခါေတာ္ေန႔။ 
၈။ သီတင္းကၽြတ္လျပည့္ = အဘိဓမၼာ အခါေတာ္ေန႔။ 
၉။ တန္ေဆာင္မုန္းလျပည့္ = သာမညဖလ အခါေတာ္ေန႔။ 
၁၀။ နတ္ေတာ္လျပည့္ = ဓမၼစာဆိုေတာ္မ်ားေန႔။ 
၁၁။ ျပာသိုလျပည့္ = ရွင္တစ္ေထာင္ အခါေတာ္ေန႔။ 
၁၂။ တပို႔တြလဲျပည့္ = ၾသဝါဒပါတိေမာက္ အခါေတာ္ေန႔။ 
၁၃။ တေပါင္းလျပည့္ = ျမတ္ဗုဒၶျပည္ေတာ္ဝင္ အခါေတာ္ေန႔။ 
 
မွတ္ခ်က္ 
 အခါေတာ္ေန႔ႀကီးမ်ားကို ဆရာေတာ္ ဦးပညာသာမိ (မာဂဓ ိ သာစည္)၏ အခါေတာ္ေန႔မ်ားက်မ္းမွ 
ထုတ္ႏုတ္တင္ျပအပ္ပါသည္။ (စာမ်က္ႏွာ ၃၀၇) 
 
ျမန္မာနာရီမ်ား 
မ်က္ေတာင္တစ္မိွတ္  = ၁ ခဏ 
၁၀ ခဏ  = ၁ လ် 
၁၀ လ်   = ၁ ခရာ 
၁၀ ခရာ   = ၁ ျပန္ 
၆ ျပန္   = ၁ ဗီဇနာ 
၁၅ ဗီဇနာ  = ၁ ပါဒ္ 
၄ ပါဒ္   = ၁ နာရီ 
၆၀ နာရီ   = ၁ ရက္ 
 
လူ၏အရိပ္ကို ဖဝါးျဖင့္ တိုင္းယူျခင္း 
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၆၀ ဆံျခည္ = ၁ မုေယာ 
၆၀ မုေယာ  = ၁ စပါး 
 
(တစ္နည္း) 
၁၀ ဆံျခည္  = ၁ ႏွမ္း 
၆ ႏွမ္း  = ၁ မုေယာ 
၄ မုေယာ  = ၁ လက္သစ္ 
၁၅ လက္သစ္ = ၁ ဖဝါး 
 
ျမန္မာအတိုင္း 
၁၀ ဆံျခည္  = ၁ ႏွမ္း  

၆ ႏွမ္း   = ၁ မုေယာ  

၄ မုေယာ  = ၁ လက္သစ္ (စာမ်က္ႏွာ ၃၀၈) 

၈ လက္သစ္ = ၁ မုိက္ 

၃ မုိက္  = ၁ ေတာင္ 

၇ ေတာင္ = ၁ တာ 

၂၀ တာ  = ၁ ဥႆဘ 

၂၀ ဥႆဘ  = ၁ ေကာသ 

၄ ေကာသ = ၁ ဂါဝုတ္ 

၄ ဂါဝုတ္ = ၁ ယူဇနာ 

 

၁၂ ရာသီ၏ ပံုသဏၭာန္မ်ား 

၁။ မိႆရာသီ  = ဆိတ္ထီး႐ုပ္ 

၂။ ၿပိႆရာသီ = ႏြားထီး႐ုပ ္
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၃။ ေမထုန္ရာသီ = ေယာက္်ား၏ လက္်ာဘက္လက္၌ လွံတံကိုင္၊ မိန္းမ၏ လက္ဝဘဲက္လက္၌ တေယာကို 

ကိုင္၍ နံေဘးခ်င္းယွဥ္၍ ရပ္ေနေသာ႐ုပ ္

၄။ ကရကဋ္ရာသီ = ပုဇြန္လံုး႐ုပ ္

၅။ သိန္ရာသီ  = ျခေသၤ႐ု့ပ ္

၆။ ကန္ရာသီ  = ေကာက္ဆုပ္ႏွင့္ မီး႐ွဴးတိုင္ကို ကိုင္လ်က္ ေလွစီးေသာ အပ်ဳိကညာ႐ုပ ္

၇။ တူရာသီ  = ခ်ိန္ခြင္ကိုင္ေသာ ေယာက္်ား႐ုပ ္

၈။ ၿဗိစၧာရာသီ  = ကင္းပုဇြန႐ု္ပ္ 

၉။ ဓႏုရာသီ  = ခါးအထက္၌ တင္ထားေသာေလးကို ပစ္မည့္ဟန္ဆြလဲ်က္ ခါးေအာက္ေျခတြင္ 

ေလးေခ်ာင္းႏွင္ ့ျမင္း႐ုပ ္(စာမ်က္ႏွာ ၃၀၉) 

၁၀။ မကာရရာသီ = သမင္ဦးေခါင္းႏွင့္ မကာရ္းမည္ေသာ ငါးကိုယ္႐ုပ ္

၁၁။ ကံုရာသီ  = လက္တစ္ဖက္ ေထာင္၊ လက္တစ္ဖက္ ေထာက္လ်က္ ေရအိုးကိုင္ထားေသာ 

ေယာက္်ား႐ုပ ္

၁၂။ မိန္ရာသီ  = အၿမီးခ်င္းဆိုင္ေနေသာ ငါး႐ုပ္။26 (စာမ်က္ႏွာ ၃၁၀) 

 

အေနကဇာတင္ ဂါထာ 

နေမာ တႆ ဘဂဝေတာ အရဟေတာ သမၼာသမၺဳဒၶႆ။ 

၁။  အေနကဇာတိသံႆာရံ၊ သႏၶာဝိႆံ အနိဗၺိသံ၊  

ဂဟကာရံ ဂေဝသေႏၱာ၊ ဒုကၡာဇာတိ ပုနပၸဳနံ။ 

ဂဟကာကရက ဒိေ႒ာသိ၊ ပုနေဂဟံ နကာဟသိ၊  

သဗၺာ ေတ ဖာသုကာ ဘဂၢါ၊ ဂဟကူဋံ ဝိသခၤတံ။  

                                                           
26 ၂ လမ်ဳ ၁ လက္ျမက္၊ ၂ လမ်က္ ၁လမယ္၊ ၂ လမယ ္၁ စလယ္ အစခ်ီေသာ အျခင္းအတြယ္ အေခၚအေဝၚမ်ားကုိလည္းေကာင္း ၊ 

တန္ခူးရက္မစံု ၂၉၊ ကဆုန္ရက္စုံ ၃၀ ၊ နယုန္ရက္မစံု ၂၉၊ ဝါဆိုရက္စုံ ၃၀ အစခ်ီေသာ ျမန္မာလမ်ား ရက္သတ္မွတ္ပုံ 

အစရိွသည္တို႔ကိုလည္းေကာင္း ျမန္မာနည္း၊ ျပႆဒါး၊ ရက္ရာဇာေရြးနည္း စသည္တုိ႔ကိုလည္း ေကာင္း ျမန္မာကေလးလူငယ္မ်ား 

ေလ့လာ မွတ္သားရပါသည္။ ယင္းတို႔သည္ ျမန္မာ ကေလးလူငယ ္သုတစာေပမ်ားပင္ ျဖစ္သည္ဟု ဆိုႏုိင္ပါသည္။ 
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ဝိသခၤါရဂတံ စိတၱံ၊ တဏွာနံ ခယမဇၩဂါ။ 

အနက္ 

၁။ ဂဟကာကရက = ခႏၶာအိမ္ကို ႀကိမ္ဖန္မ်ားစြာ အခါခါအထပ္ထပ္ ျပဳလုပ္တတ္ေသာ ဟယ္ … 

တဏွာေယာက္်ား အို … လက္သမား၊ (စာမ်က္ႏွာ ၃၁၁) (ေယန ဉာေဏန = အၾကင္သဗၺညဳတဉာဏ္ျဖင့္၊ တံ 

= သင့္ကို၊ ဒိ႒ဳံ = ဒိ႒လက္ငင္း သိျမင္ျခင္းငွာ၊ သကၠာ = စြမ္းႏုိင္၏၊ တံ ဉာဏံ = ထိုသဗၺညဳတဉာဏ္ကို၊) 

ဂေဝသေႏၲာ = လိုက္လံရွာေဖြေသာ၊ (အဟံ = ငါသည္၊) အနိဗၺိသံ - အနိဗၺိသေႏၲာ = မရေသးသည္ျဖစ္၍၊ 

အေနကဇာတိသံႆာရ ံ = ျဖစ္တုံ ပ်က္ျပန္ ႀကိမ္ဖန္မ်ားစြာ သံသရာသို႔၊ သႏၶာဝိႆံ = တေျပာင္းျပန္ျပန္ 

က်င္လည္ေျပးသြားရလွေလၿပီ၊ ပုနပၸဳနံ = အဖန္ဖန္၊ ဇာတိ = ျဖစ္ရျခင္းသည္၊ ဒုကၡာ = အလြန္တရာ 

ဆင္းရဲစြာဘိ၏။ (ဂဟကာရံ က်န္) 

၂။ (ဂဟကာကရက = ခႏၶာအိမ္ကို ႀကိမ္ဖန္မ်ားစြာ အခါခါအထပ္ထပ္ ျပဳလုပ္တတ္ေသာ ဟယ္ … 

တဏွာေယာက္်ား အို … လက္သမား၊ တြံ = သင္သည္၊) ဒိေ႒ာ = ပညာစကၡဳသဗၺညဳျဖင့္ ယခု ငါျမင္ၿပီးေသာ 

သူသည္၊ အသိ = ျဖစ္လတ္ၿပီ၊၊ ပုန = တစ္ဖန္၊ ေဂဟံ = အတၱေဘာတည္းဟူေသာ ခႏၶာအိမ္ကို၊ န ကာဟသိ 

= သင္ မျပဳရေတာ့ၿပီ၊ ေတ = သင္ တဏွာေယာက္်ား လက္သမား၏၊ သဗၺာ = အလံုစုံကုန္ေသာ၊ ဖာသုကာ = 

ခႏၶာအိမ္၏ ကိေလသာတည္းဟူေသာ ထုပ္ေလ်ာက္ အျခင္တို႔ကို၊ ဘဂၢါ = ရစရာမရိွ စိစိေက်ညက္ 

ငါခ်ဳိးဖ်က္အပ္ကုန္ၿပ၊ီ ဂဟကူဋံ = ခႏၶာအိမ္၏ အဝိဇၨာတည္းဟူေသာ စုလစ္မြန္းခၽြန္ အထြတ္မွန္ကင္းကုိလည္း၊ 

ဝိသခၤတံ = ငါ ဖ်က္ခ်အပ္ၿပီ၊ (ေမ = ငါ၏၊) စိတံၱ = စိတ္သည္၊ ဝိသခၤါရ ံ= ျပဳျပင္ျခင္းကင္းေသာ နိဗၺာန္သို႔၊ ဂတံ 

= ဆိုက္ေရာက္ၿပီ၊ တဏွာနံ = တဏွာတို႔၏၊ ခယံ = ကုန္ရာကုန္ေၾကာင္းျဖစ္ေသာ အရဟတၱဖုိလ္ကုိ၊ အဇၩဂါ = 

ငါ ရေလၿပီတကား။27 (စာမ်က္ႏွာ ၃၁၂) 

                                                           
27 ၂။ အဝိဇၨာပစၥယာ သခၤါရာ၊ သခၤါရပစၥယာ ဝိညာဏံ၊ ဝိညာဏပစၥယာ နာမ႐ူပံ၊ နာမ႐ူပပစၥယာ သဠာယတနံ၊ 

သဠာယတနပစၥယာဖေႆာ၊ ဖႆပစၥယာ ေဝဒနာ၊ ေဝဒနာပစၥယာ တဏွာ၊ တဏွာပစၥယာ ဥပါဒါနံ၊ ဥပါဒါနပစၥယာ ဘေဝါ၊ ဘဝပစၥယာ 

ဇာတိ၊ ဇာတိပစၥယာ ဇရာ မရဏ ေသာက ပရိေဒဝ ဒုကၡ ေဒါမနႆုပါယာသာ သမၻဝႏၲိ၊ ဧဝေမတႆ ေကဝလႆ ဒုကၡႏၶႆ 

သမုဒေယာ ေဟာတီတိ။ ၃။ ယဒါ ဟေဝ ပါတုဘႏၲိ ဓမၼာ၊  အာတာပိေနာ စ်ာယေတာ ျဗာဟၼဏႆ။ အထႆ ကခၤါ ဝပၸယႏၲိ သဗၺာ၊  

ယေတာ ပဇာနာတိ သေဟတုဓမၼံ။ ၄။ အဝိဇၨာယေတြဝ အေသသဝိရာဂနိေရာဓာ သခၤါရနိေရာေဓာ၊ သခၤါရနိေရာဓာ ဝိညာဏ-နိေရာေဓာ၊ 

ဝိညာဏနိေရာဓာ နာမ႐ူပနိေရာေဓာ၊ နာမ႐ူပနိေရာဓာ သဠာယတနနိေရာေဓာ၊ သဠာယတနနိေရာဓာ ဖႆနိေရာေဓာ၊ ဖႆနိေရာဓာ 

ေဝဒနာနိေရာေဓာ၊ ေဝဒနာနိေရာဓာ တဏွာနိေရာေဓာ၊ တဏွာနိေရာဓာ ဥပါဒါနနိေရာေဓာ၊ ဥပါဒါနနိေရာဓာ ဘဝနိေရာေဓာ၊ 

ဘဝနိေရာဓာ ဇာတိနိေရာေဓာ၊ ဇာတိနိေရာဓာ ဇရာ မရဏ ေသာက ပရိေဒဝ ဒုကၡ ေဒါမနႆုပါယာသာ နိရုဇၩႏၲိ၊ ဧဝေမတႆ 

ေကဝလႆ ဒုကၡႏၶႆ နိေရာေဓာ ေဟာတီတိ။ ၅။ ယဒါ ဟေဝ ပါတုဘဝႏၲိ ဓမၼာ၊  အာတာပိေနာ စ်ာယေတာ ျဗာဟၼဏႆ။ အထႆ 

ကခၤါ ဝပၸယႏၲိ သဗၺာ၊  ယေတာ ခယံ ပစၥယာနံ အေဝဒိ။ ၆။ အဝိဇၨာပစၥယာ သခၤါရာ၊ သခၤါရပစၥယာ ဝိညာဏံ၊ ဝိညာဏပစၥယာ နာမ႐ူပံ၊ 

နာမ႐ူပပစၥယာ သဠာယတနံ၊ သဠာယတနပစၥယာ ဖေႆာ၊ ဖႆပစၥယာ ေဝဒနာ၊ ေဝဒနာပစၥယာ တဏွာ၊ တဏွာပစၥယာ ဥပါဒါနံ၊ 

ဥပါဒါနပစၥယာ ဘေဝါ၊ ဘဝပစၥယာ ဇာတိ၊ ဇာတိပစၥယာ ဇရာ မရဏ ေသာက ပရိေဒဝ ဒုကၡ ေဒါမနႆုပါယာသာ သမၻဝႏၲိ၊ ဧဝေမတႆ 

ေကဝလႆ ဒုကၡႏၶႆ သမုဒေယာ ေဟာတီတိ။  ၇။ အဝိဇၨာယေတြဝ အေသသဝိရာဂနိေရာဓာ သခၤါရနိေရာေဓာ၊ သခၤါရနိေရာဓာ 
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ပ႒ာန္း ပါဠိေတာ္ 

နေမာ တႆ ဘဂဝေတာ အရဟေတာ သမၼာသမၺဳဒၶႆ။ 

(ပစၥယုေဒၵသ ပါဠိ) 

၁။ ေဟတုပစၥေယာ  = ဟိတ္ေျခာက္ပါးျဖစ္၍ ပစၥယုပၸန္တရားအား အျမစ္သဖြယ္ ေက်းဇူးျပဳတတ္ေသာ 

တရားလည္းေကာင္း။  

၂။ အာရမၼဏပစၥေယာ = အာ႐ံုေျခာက္ပါးျဖစ္၍ ေက်းဇူးျပဳတတ္ေသာ တရားလည္းေကာင္း။  

၃။ အဓိပတိပစၥေယာ = အႀကီးအမႉးျဖစ္၍ ေက်းဇူးျပဳတတ္ေသာ တရားလည္းေကာင္း။   

၄။ အနနၲရပစၥေယာ = အျခားမ့ဲ(တစ္ဆက္တည္း အၾကားမရိွ)ျဖစ္၍ ေက်းဇူးျပဳတတ္ေသာ တရားလည္း 

ေကာင္း။  

၅။ သမနနၲရပစၥေယာ = ေကာင္းစြာ  အျခားမ့ဲ(တစ္ဆက္တည္း အၾကားမရိွ)ျဖစ္၍ ေက်းဇူးျပဳတတ္ေသာ 

တရားလည္းေကာင္း။  

၆။ သဟဇာတပစၥေယာ =  အတူတကြျဖစ္၍ ေက်းဇူးျပဳတတ္ေသာ တရားလည္းေကာင္း။ (စာမ်က္ႏွာ ၃၁၃) 

၇။ အညမညပစၥေယာ =  အခ်င္းခ်င္း အျပန္အလွန္ ေက်းဇူးျပဳတတ္ေသာ တရားလည္းေကာင္း။  

၈။ နိႆယပစၥေယာ = မီွရာျဖစ္၍ ေက်းဇူးျပဳတတ္ေသာ တရားလည္းေကာင္း။  

                                                                                                                                                                                           
ဝိညာဏ-နိေရာေဓာ၊ ဝိညာဏနိေရာဓာ နာမ႐ူပနိေရာေဓာ၊ နာမ႐ူပနိေရာဓာ သဠာယတနနိေရာေဓာ၊ သဠာယတနနိေရာဓာ 

ဖႆနိေရာေဓာ၊ ဖႆနိေရာဓာ ေဝဒနာနိေရာေဓာ၊ ေဝဒနာနိေရာဓာ တဏွာနိေရာေဓာ၊ တဏွာနိေရာဓာ ဥပါဒါနနိေရာေဓာ၊ 

ဥပါဒါနနိေရာဓာ ဘဝနိေရာေဓာ၊ ဘဝနိေရာဓာ ဇာတိနိေရာေဓာ၊ ဇာတိနိေရာဓာ ဇရာ မရဏ ေသာက ပရိေဒဝ ဒုကၡ 

ေဒါမနႆုပါယာသာ နိရုဇၩႏၲိ၊ ဧဝေမတႆ ေကဝလႆ ဒုကၡႏၶႆ နိေရာေဓာ ေဟာတီတိ။ ၈။ ယဒါ ဟေဝ ပါတုဘဝႏၲိ ဓမၼာ၊  

အာတာပိေနာ စ်ာယေတာ ျဗာဟၼဏႆ။ ဝိဓူပယံ တိ႒တိ မာရေသနံ၊ သူရိေယာဝ ၾသဘာသယမႏၲလိကၡံ။ ၉။ ေဟတုပစၥေယာ, 

အာရမၼဏပစၥေယာ, အဓိပတိပစၥေယာ, အနနၲရပစၥေယာ, သမနနၲရ-ပစၥေယာ, သဟဇာတပစၥေယာ, အညမညပစၥေယာ, 

နိႆယပစၥေယာ, ဥပနိႆယပစၥေယာ, ပုေရဇာတပစၥေယာ, ပစၧာဇာတပစၥေယာ, အာေသဝနပစၥေယာ, ကမၼပစၥေယာ, ဝိပါက-

ပစၥေယာ, အာဟာရပစၥေယာ, ဣႃနၵိယပစၥေယာ,  ဈာနပစၥေယာ, မဂၢပစၥေယာ, သမၸယုတၱပစၥေယာ, ဝိပၸယုတၱပစၥေယာ, အတၳိပစၥေယာ, 

နတၳိပစၥေယာ, ဝိဂတပစၥေယာ, အဝိဂတပစၥေယာတိ။ ၁၀။ ဇယေႏၲာ ေဗာဓိယာ မူေလ၊ သက်ာနံ နႏၵိဝၯေနာ။ ဧဝေမဝ ဇေယာ ေဟာတု၊ 

ဇယႆု ဇယမဂၤေလ။ ၁၁။ အပရာဇိတပလႅေကၤ၊ သီေသ ပုထုဝိပုကၡေလ။ အဘိေသေက သဗၺဗုဒၶါနံ၊ အဂၢပၸေတၱာ ပေမာဒတိ။ ၁၂။ 

သုနကၡတံၠ သုမဂၤလံ၊ သုပၸဘာတံ သုဟု႒ိတံ။ သုခေဏာ သုမုဟုေတၱာ စ၊ သုယိ႒ံ ျဗဟၼစာရိသု။ ၁၃။ ပဒကၡိဏံ ကာယကမၼံ၊ ဝါစာကမၼံ 

ပဒကၡိဏံ။ ပဒကၡိဏံ မေနာကမၼံ၊ ပဏီဓိ ေတ ပဒကၡိေဏ။ ၁၄။  ပဒကၡိဏာနိ ကတြာန၊ လဘႏၲေတၳ ပဒကၡိေဏ။ ေတ အတၳလဒၶါ သုခိတာ၊ 

ဝ႐ုိဠႇာ ဗုဒၶသာသေန။ အေရာဂါ သုခိတာ ေဟာထ၊ သဟ သဗၺဟိ ဉာတိဘိ။ သာဓု သာဓု သာဓု။ အေနကဇာတင္ပါဠိ ၿပီး၏။ 
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၉။ ဥပနိႆယပစၥေယာ = အားႀကီးေသာအေၾကာင္းျဖစ္၍ ေက်းဇူးျပဳတတ္ေသာ တရားလည္းေကာင္း။  

၁၀။ ပုေရဇာတပစၥေယာ = ေရွး၌ျဖစ္၍ ေက်းဇူးျပဳတတ္ေသာ တရားလည္းေကာင္း။  

၁၁။ ပစၧာဇာတပစၥေယာ = ေနာက္မွျဖစ္၍ ေက်းဇူးျပဳတတ္ေသာ တရားလည္းေကာင္း။  

၁၂။ အာေသဝနပစၥေယာ = အဖန္တလဲလဲ မွီဝထံုဲအပ္သည္ျဖစ္၍ ေက်းဇူးျပဳတတ္ေသာ တရားလည္းေကာင္း။ 

၁၃။ ကမၼပစၥေယာ  = စီရင္ျခင္း သံဝိဓာန ကိစၥႏွင့ ္ မ်ဳိးေစ့ျဖစ္ေစျခင္းျဖင့္ ေက်းဇူးျပဳတတ္ေသာ တရား 

လည္းေကာင္း။  

၁၄။ ဝိပါကပစၥေယာ = အက်ဳိးျဖစ္၍ ေက်းဇူးျပဳတတ္ေသာ တရားလည္းေကာင္း။  

၁၅။ အာဟာရပစၥေယာ = ေထာက္ပ့ံ ခုိင္ခ့ံေစတတ္သည္ျဖစ္၍ ေက်းဇူးျပဳတတ္ေသာ တရားလည္းေကာင္း။ 

၁၆။ ဣႃနၵိယပစၥေယာ = အစုိးရသည္ျဖစ္၍ ေက်းဇူးျပဳတတ္ေသာ တရားလည္းေကာင္း။  (စာမ်က္ႏွာ ၃၁၄) 

၁၇။ ဈာနပစၥေယာ = ကပ္၍ စူးစူးစိုက္စုိက္ ႐ႈတတ္သည္၏ အျဖစ္ျဖင့္ ေက်းဇူးျပဳတတ္ေသာ တရား 

လည္းေကာင္း၊ 

၁၈။ မဂၢပစၥေယာ  = ထြက္ေျမာက္ေၾကာင္း နည္းလမ္းျဖစ္၍ ေက်းဇူးျပဳတတ္ေသာ တရားလည္းေကာင္း၊  

၁၉။ သမၸယုတၱပစၥေယာ = ယွဥ္သည္ျဖစ္၍ ေက်းဇူးျပဳတတ္ေသာ တရားလည္းေကာင္း၊  

၂၀။ ဝိပၸယုတၱပစၥေယာ = မယွဥ္သည္ျဖစ္၍ ေက်းဇူးျပဳတတ္ေသာ တရားလည္းေကာင္း၊  

၂၁။ အတိၳပစၥေယာ = ပစၥဳပၸန္၌ ထင္ရွားရိွဆဲျဖစ္၍ ေက်းဇူးျပဳတတ္ေသာ တရားလည္းေကာင္း၊  

၂၂။ နတိၳပစၥေယာ = မရွိသည္ျဖစ္၍ ေက်းဇူးျပဳတတ္ေသာ တရားလည္းေကာင္း၊  

၂၃။ ဝိဂတပစၥေယာ = ကင္းမဲ့ခ်ဳပ္ေပ်ာက္သည္ျဖစ္၍ ေက်းဇူးျပဳတတ္ေသာ တရားလည္းေကာင္း၊  

၂၄။ အဝိဂတပစၥေယာ = မကင္းသည္ျဖစ္၍ ေက်းဇူးျပဳတတ္ေသာ တရားလည္းေကာင္း  

ဣတိ = ဤသို႔၊ (စတုဝီသတိ ပစၥယာ = ႏွစ္ဆယ့္ေလးပစၥည္းတို႔သည္၊ ပ႒ာေန = မဟာပ႒ာန္းက်မ္းႀကီး၌၊ 

ဌိတာ = တည္ကုန္သည္၊ ေဟာႏိၲ = ျဖစ္ကုန္၏။) (စာမ်က္ႏွာ ၃၁၅)  

 

ျမန္မာ့႐ိုးရာ စကားပံုမ်ား 
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၁။ ကုိယ္ခ်မ္းသာေစလိုေသာ္ ခ်ဳိသာ။ 

၂။ ငါးခံုးမတစ္ေကာင္ေၾကာင့္ တစ္ေလွလံုးပုပ္သည္။ 

၃။ စိတ္ေတြ႕က လူလိမၼာ၊ စိတ္မေတြ႕က မလိမ္မာ။ 

၄။ ဆရာကို ခ်စ္ေစလိုေသာ္ ခ်ဥ္းကပ္။ 

၅။ တစ္ေယာက္ မေကာင္းေသာ္ အားလံုး အမ်ားပ်က္စီးသည္။ 

၆။ တရားသိေသာ္ အမွားကို ျပႏုိင္သည္။ 

၇။ ပညာကို ခ်စ္ေသာ္ အတတ္မ်ဳိးစံုသည္။ 

၈။ ပညာရွ ိသတိ ျဖစ္ခသဲည္။ 

၉။ မေပးလိုလွ်င္ မရိွ၊ မသြားလိုလွ်င္ မသိ။ 

၁၀။ မ်က္ေမွာက္မွာ ပ်ားလိုခ်ဳိ၊ မ်က္ကြယ္မွ ကနခို။ 

၁၁။ လာလိုလွ်င္ အနီးေလး၊ မလာလိုလွ်င္ ခရီးေဝး။ 

၁၂။ သားကို ခ်စ္ေသာ္ ပညာဖုံသည္။ 

၁၃။ သစ္တစ္ပင္ေကာင္းေသာ္ ငွက္တစ္ေသာင္း ခုိရသည္။ 

၁၄။ အႀကံကိုလိုေသာ္ ႏီွးေႏွာ။ 

၁၅။ အစေကာင္းမွ အေႏွာင္း ေသခ်ာသည္။ 

၁၆။ အစည္းအ႐ံုးရွိမွ ေၾကာက္႐ြံ႕သည္။ 

၁၇။ အစြအဲလမ္းရွိမွ တည္တ့ံသည္။ 

၁၈။ အေပါင္းေကာင္းမွ အေၾကာင္းမွ်သည္။ 

၁၉။ အေျမာ္ျမင္ရွိမ ွဆင္ျခင္သည္။ 

၂၀။ အျမစ္ရွိမ ွအပင္ရွိ၊ အေမးရိွမွ အေျဖရိွ။ 

၂၁။ အရံအတားရိွမ ွလံုၿခံဳသည္။ 
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၂၂။ အရပ္ကုိ ခ်စ္ေစလိုေသာ ္ေပးကမ္း။ (စာမ်က္ႏွာ ၃၁၆) 

၂၃။ အေသအခ်ာရိွမ ွအၿမဲ။ 

၂၄။ အသြားရိွမ ွအလာရိွသည္။ 

၂၅။ ဥစၥာကို ခ်စ္ေသာ္ ျပည့္စုံသည္။ (စာမ်က္ႏွာ ၃၁၇)  

  

       

 

ဗုဒၶဘာသာအေျခခံလက္စြဲ ဆယ္ေစာင္တြ၊ဲ (ဦးေမာင္ေမာင္(ဟံသာဝတီ)၊ ပထမအႀကိမ္ထုတ္၊ ၂၀၀၃ ခုႏွစ္) 

စာအုပ္မွ ကူးယူေဖာ္ျပပါသည္။ 

ဦးပရမ 

ေညာင္ကန္ေအး သာသနာ့ရိပ္သာ 

2443 S 17th St, Milwaukee, WI 53215 

Ph: 414-395 0499; E-mail: nkauparama@gmail.com 

 

နမကၠာရ အစ ရွင္မဟာဗုဒၶေဃာသ  

အရွင ္ မဟာဗုဒၶေဃာသ ေရးသားေတာ္မူတဲ့ ဝိသုဒၶိမဂ္ကို က်က္မွတ္ပူေဇာ္ရင္း ဆရာေတာ္ရဲ႕ 

ထူးျခားတဲ ့အရည္ အေသြးနဲ႔ ျဖစ္ရပ္ေတြကို ၾကည္ညဳိေနမိပါတယ္။ သည္ႏွစ္အတြက္ ဝိသုဒၶိမဂ္ ပထမဆင့္သာ 

ေျဖဆိုႏုိင္တဲ ့ ကၽြန္မဟာ ၁၂.၁၂.၂၀၀၉ ေန႔မွာပ ဲ စာေမးပြဲေျဖဆို ၿပီးစီးသြားခ့ဲပါတယ္။ ကၽြန္မ၏ 

ဆႏၵကိုသိေနသည့္ အလား ဆရာေတာ္ဘုရားရဲ႕ ေထရုပၸတိၱ စာအုပ္ငယ္ေလးဟာ လက္ထဲကို 

ခ်ိန္သားကိုက္လွစြာ ဆိုက္ဆိုက္ျမဳိက္ၿမဳိက္ ေရာက္ရွိလို႔လာခဲ့ပါတယ္။ 

အခ်ိန္ကာလကေတာ့ သာသနာေတာ္ႏွစ္ ၉၀၀ ခန္႔ကေပါ့။ သီဟိုဠ္ကၽြန္းမွာ သာသနာေတာ္ 

အလြန္ထြန္းလင္းစည္ပင ္ ေတာက္ပ လ်က္ရွိေနခဲ့ပါတယ္။ နမကၠာရ ဘုရားရွစ္ခုိးသည္လည္း ဝိသုဒၶိမဂၢ 

က်မ္းျမတ္ႏွင့္ ဆက္စပ္ေနလို႔လည္း ပုိလုိ႔ စိတ္ဝင္စားခ့ဲရပါတယ္။ 

ထိုအခ်ိန္က ပိဋကတ္သုံးပံုပါဠိေတာ္ႏွင့္ အ႒ကထာမ်ားသည္ မပ်က္မစီး သီဟို႒္ ဘာသာျဖင့္ တည္ရွိ 

ေနခဲ့ပါတယ္။ ဘုရားပြင့္ရာ မဇၥ်ိမ ေဒသမွာေတာ့ အျပည့္အစံုတည္ရွိျခင္း မရွိေလေတာ့ (ပိဋကတ္ သံုးပံု 

ပါဠိေတာ္ႏွင့္ အ႒ကထာမ်ားကို သီဟုိ႒္ဘာသာ အကၡရာအေရးအသားကေန မာဂဓ ဘာသာ အကၡရာ အေရး 

အသားသို႔ အဘယ္သူ ျပန္ဆို ကူးယူႏုိင္စြမ္း ရွိပါလတံၱနည္း)ဟု မေထရ္အမ်ား စည္းေဝး တိုင္ပင္ၾကပါတယ္။ 

mailto:nkauparama@gmail.com
http://www.thitsaralin.org/2009/12/blog-post_17.html
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တာဝတႎသာနတ္ျပည္မွ ေဃာသနတ္သားကို မေထရ္မ်ားေတြ႔ ျမင္ၾကကုန္သည္ရွိေသာ္ 

ဤနတ္သားသည္ကား ပိဋကတ္ေတာ္ကုိ ျပန္ဆိုကူးယူႏုိင္စြမ္း ရိွရံုမက ဗုဒၶသာသနာေတာ္ျမတ္ႀကီးကိုလည္း 

အဓြန္႔ရွည္စြာ တည္တ့ံေစႏုိင္မည့္သူရယ္လို႔ အနာဂတံသဉာဏ္ျဖင့္ သိေတာ္မူတဲ့အတြက္ *ေဃာသ* 

နတ္သားကို သိၾကားမင္း၊ နတ္မင္းတို႔ႏွင့္တကြ မေထရ္ျမတ္တို႔က ေတာင္းပန္ၾကပါတယ္။ မဟာေဗာဓိပင္အနီး 

ေဃာသအမည္ရွိေသာ ပုဏၰားရြာမွာ ေကသမည္ေသာ ပုဏၰားႀကီးရဲ႕ဇနီး ေကသီမည္ေသာ ပုေဏၰးမႀကီးရဲ႕ 

ဝမ္းတိုက္အတြင္း ပဋိသေႏၶ စြဲမီွ တည္ေတာ္မူပါတယ္။ 

ေဃာသပုဏၰား အျဖစ္ ေမြးဖြားတ့ဲ အားေလ်ာ္စြာ မိဘ႐ုိးရာ ေဗဒင္ပညာကို သင္ၾကားရာ ၇ ႏွစ္သား 

အရြယ္ ကတည္းက တစ္ဖက္ကမ္းခတ္ တတ္ေျမာက္ခဲ့ပါတယ္။ ေဗဒင္မာန ္တက္ႂကြၿပီး အရပ္ရပ္ အရြာရြာကို 

သြားေရာက္ လွည့္လည ္ေဆြးေႏြးေလရာ (ေရဝတ) အမည္ရွိေသာ ရဟႏၲာ မေထရ္ ျမတ္တစ္ပါးနဲ႔ ေတြ႔ဆံုခဲ့ပါ 

တယ္။ 

အရွင္ေရဝတ မေထရ္ျမတ္က *ကုသလာဓမၼာ- ကုသုိလ္တရားတို႔သည္ကား အဘယ္သည္တို႔မည္ 

နည္း* *အကုသလာ ဓမၼာ- အကုသိုလ္တရားတို႔ကား အဘယ္သည္တို႔နည္း* *အဗ်ာကတာ ဓမၼာ- အဗ်ာကတ 

တရားတို႔ကား အဘယ္သည္တို႔နည္း*ဟု ပရမတၳေဝဒ မည္တ့ဲ ဗုဒၶမႏၲန္ကို ေမးျမန္းခဲ့ပါတယ္။  

ၾကားလည္း မၾကားဘူး ေျဖၾကားႏိုင္စြမ္းလည္း မရိွတဲ့အတြက္ အဲဒီ ပရမတၳ ဗုဒၶမႏၲန္ကို သင္ၾကားလို 

စိတ္ေတြ ထက္သန္လာခ့ဲၿပီး အရွင္ေရဝတ ရဟႏၲာ မေထရ္ျမတ္ထံပါးမွာ ရွင္ရဟန္းျပဳၿပီး သင္ၾကားခ့ဲရာ တစ္ေန႔ 

တစ္ေန႔တြင္ ပုဒ္ေပါင္း ေျခာက္ေသာင္း ႏႈတ္တက္ သရဇၥ်ာယ္ႏုိင္တ့ဲအတြက္ တစ္လတည္းျဖင့္ပင္ ပိဋကတ္သံုးပံု 

ကို အာဂံုေဆာင္ႏုိင္ခဲ ့ပါတယ္။ 

တစ္ေန႔က်ေတာ့ ရွင္မဟာဗုဒၶေဃာသ မေထရ္က *ျမတ္စြာဘုရားေဟာၾကားေတာ္မူေသာ ပိဋကတ္ 

သံုးပုံမွာ ငါ၏ အသိဉာဏ္ပညာက လြန္ကဲေလသေလာ*လို႔ ေတြးေတာႀကံစည္သည္ကို ဥပဇၥ်ယ္ဆရာ 

ျဖစ္ေတာ္မူတဲ ့ အရွင္ေရဝတ မေထရ္ျမတ္က ေစေတာပရိယ အဘိဉာဥ္နဲ႔ သိေတာ္မူခဲ့ပါတယ္။ ငါ့ရွင္ 

ဗုဒၶေဃာသ- ပိဋကတ္စာေပ မာန္တက္ကာ မသင့္ေတာ္သည္မ်ားကို မႀကံစည္လင့္၊ ဝန္ေလးလွဘိသည္* 

စသည္ျဖင့္ ႏွိပ္ကြပ္ ဆံုးမေတာ္မူခဲ့ပါတယ္။ 

အဲဒီအခါ အရွင္မဟာဗုဒၶေဃာသ မေထရ္သည္ ထိတ္လန္႔ျခင္း သံေဝဂ ျဖစ္ေပၚလာၿပီး ဥပဇၥ်ာယ္ 

ဆရာအား ကန္ေတာ့ဝန္ခ်ေတာင္းပန္ လုိက္ပါတယ္။ ဥပဇၥ်ာယ္ဆရာကလည္း (ငါ့ရွင ္ ဗုဒၶေဃာသ - သီဟုိ႒္ 

ကၽြန္းကို သြားၿပီး သီဟိုဠ္ဘာသာ အကၡရာျဖင္ ့ ေရးသားတင္ထားအပ္တ့ဲ ပိဋကတ္သံုးပုံကို မာဂဓဘာသာ 

အကၡရာနဲ႔ ျပန္ဆို ေရးသားေလေလာ့။ ယင္းသို႔ ေရးသားေလလွ်င္ ငါသည္းခံအံ့့)ဟု မိန္႔ေတာ္မူတ့ဲအတြက္ 

ေဆာင္ရြက္ပါမယ္လို႔ ဝန္ခ ံကတိျပဳရပါေလေတာ့တယ္။ 
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အရွင္မဟာဗုဒၶေဃာသသည္ သီဟိုဠ္ကၽြန္းကို မႂကြမီ ခမည္းေတာ္အား မိစၧာဒိ႒ိ အယူမွ လြတ္ေစၿပီးမွ 

ဥပဇၥ်ာယ္ ဆရာရဲ႕ စကားကို ဦးျဖင့္ခံယူၿပီး ပိဋကတ္ေတာ ္ေရးကူးရန္အတြက္ ႐ြက္သေဘၤာနဲ႔ သီဟုိဠ္ကၽြန္းကို 

ႂကြခ်ီေတာ္မူခဲ့ပါတယ္။ 

သံုးရက္ေျမာက္တ့ဲေန႔ သမုဒၵရာအလယ္သို႔ ေရာက္တဲ့အခါမွာ ပိဋကတ္ေတာ္ ကူးယူလို႔ မရလို႔ 

ျပန္ခဲ့ရတ့ဲ အရွင္ဗုဒၶဒတၳ မေထရ္ရ႔ဲရြက္ သေဘၤာန႔ဲ ေတြ႔ဆံုပါတယ္။ 

အရွင္ဗုဒၶဒတၳ မေထရ္က *ငါ့ရွင-္ ဗုဒၶေဃာသ ငါသည္ သီဟိုဠ္ကၽြန္းတြင္ ပိဋကတ္ေတာ္ ကူးယူခြင့္ရရန ္

အလို႔ငွာ ဇိနာလကၤာရက်မ္းကို ေရးသား ျပဳစုျပသခ့ဲပါတယ္။ သီဟိုဠ္ကၽြန္းသား မဟာေထရ္မ်ားက ငါေရးသား 

ေသာက်မ္းကို အႏွစ္မဲ့က်မ္းလို႔ မွတ္ထင္ၿပီး ငါ့ကုိ ပိဋကတ္ေတာ္ ကူးယူခြင့္မျပဳခဲ့ၾကပါဘူး။ သင္မူကား 

ပိဋကတ္ေတာ္အဖြင့္ သံဝဏၰနာက်မ္း တစ္ခု ျပဳစုျပသၿပီး ကူးယူခြင့္ေတာင္းပါ*လို႔မွာ ထားေျပာဆိုၿပီး 

သိၾကားမင္း ဆက္ကပ္အပ္တဲ့ သွ်ိသွ်ားသီးကိုလည္းေကာင္း၊ သံကညစ္တံကုိလည္းေကာင္း၊ ကညစ္ေသြးရန္ 

ေက်ာက္ကိုလည္းေကာင္း ရွင္မဟာဗုဒၶေဃာသ မေထရ္ကို ေပးအပ္ပါေတာ့တယ္။ 

ရွင္မဟာဗုဒၶေဃာသ မေထရ္ျမတ္ဟာ သီဟုိဠ္ကၽြန္းကို ေရာက္တ့ဲအခါ ဦးစီးပထမ သံဃပါလ 

မေထရ္ကို ဖူးျမင္ၿပီး ပိဋကတ္ေတာ္ကူးယူရန္ လာေရာက္ေၾကာင္းေလွ်ာက္ထားသျဖင့္ သီဟုိဠ္ မေထရ္မ်ားနဲ႔ 

သံဃပါလ မေထရ္ျမတ္က… ဇဋာသုတ္လာ- ဂါထာတစ္ပုဒ္ ေပးအပ္ကာ ဂါထာအနက္ကုိ ပိဋကတ္ေတာ္ 

တုန္လႈပ္ေျခာက္ျခားေအာင္ ဖြင့္ဆိုပါအံုးေလာ့ဟု တိုက္တြန္းပါတယ္။ 

ဂါထာကုိ အစဦးထားၿပီး ဝိသုဒၶိမဂ္က်မ္းကို ေရးသားျပဳစုေတာ္မူပါတယ္။ 

သီဟိုဠ္ မေထရ္မ်ား အလြန္ႏွစ္သက္သေဘာက်ၿပီး ပိဋကတ္ေတာ္ျပန္ဆုိ ကူးယူခြင့္ေပးေသာ္လည္း 

ပိဋကတ္တိုက္ႀကီးကိုေတာ့ ဖြင့္မေပးခ့ဲပါဘူး။ သင့္အစြမ္းျဖင့္ ဖြင့္၍ ကူးယူေလေလာ့---လုိ႔ မိန္႔ဆိုၾကျပန္ပါတယ္။ 

သည္ေနရာမွာ ကၽြန္မကေတာ့ ေတြးမိပါတယ္။ တကၠသ္ိုလ္ တက္ခြင့္ရဘို႔ ကၽြန္မတို႔ Proposal 

တင္ရသလို Entrance Exam ေျဖရသလိုေနမွာပ ဲဆိုတာကိုပါ။ 

အရွင္ျမတ္ဟာ သည္အခ်ိန္မွာ ေက်းဇူးေတာ္ရွင္ ျမတ္စြာဘုရားကို ၾကည္ညဳိတ့ဲစိတ္ကို အစြမ္းကုန္ 

စြမ္းအားထုတ္ကာ လႈိက္လဲွ ရရဲင့္တ့ဲ ေစတနာနဲ႔ ပူေဇာ္ခဲ့တာကစၿပီး နမကၠာရ ဘုရားရိွခုိး စတင္ေပၚေပါက္ 

လာခ့ဲတာ ျဖစ္ပါတယ္။ 

ေက်းဇူးေတာ္ရွင္ ျမတ္စြာဘုရားသခင္ ကိုယ္ေတာ္ျမတ္ႀကီးရဲ႕ဂုဏ္ေတာ္ ေက်းဇူးေတာ္ လကၡဏာေတာ္ 

တန္ခုိးေတာ္မ်ားနဲ႔တကြ စရိယသံုးပါး, စြန္႔ျခင္းႀကီး ငါးပါး, ပါရမီေတာ္ ဆယ္ပါး စသည္တို႔ကို (သုဂတံ သုဂတံ 

ေသ႒ံ) စေသာ နမကၠာရ ဘုရားရွိခိုးဂါထာျဖင့္ ဖြဲ႔ႏြဲ႔ေရးသားစီရင္ၿပီးလွ်င္ ပိဋကတ္ေတာ္ တံခါးဝတြင္ 
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ထိုင္ေတာ္မူလက္ နမကၠာရ ဂါထာပါ အနက္ အဓိပၸါယ္လာ အတိုင္း ဘုရားသခင္ကိုယ္ေတာ္ျမတ္ႀကီးအား 

အာရံုျပဳၿပီး နမကၠာရ ဘုရားရိွခုိး ဂါထာပါဠိကိုရြတ္ဆိုရာ…………………… 

မဟာေဗာဓိ ပလႅင္ေတာ္ဝယ္ ထက္ဝယ္ဖြဲ႔ေခြ ေနေတာ္မူေသာ ျမတ္စြာဘုရားအား မာန္နတ္ လာ၍ 

စစ္ထိုးေသာအခါ (ဆယ္ျဖာေသာ ပါရမီေတာ္ကို ျဖည့္က်င့္ဆည္းပူးေတာ္မူခဲ့ေသာေၾကာင့္ ဤေဗာဓိပင္ႏွင့္ 

ပလႅင္ကို ရရွိေပသည္)လို႔ ပါရမီေတာ္ႏွင့္ ညႊန္ၾကားမွ မာရ္နတ္ရန္ ပ်က္ျပားလို႔သြားသကဲ့သို႔ပင္ ထူးျခားလွစြာ 

ပါရမီ ဂုဏ္ေတာ္ညႊန္း ဂါထာပုဒ္ကို ႐ြတ္ဆိုမိသည္ႏွင့္ တစ္ၿပဳိင္နက္ ပိဋကတ္တာ္တိုက္ တံခါးသည္ အလိုလုိ 

အေလ်ာက္ တဟိန္းဟိန္းျမည္လ်က္ ဟင္းလင္းပြင့္သြားၿပီး ပိဋကတ္ေတာ္ကို ကူးယူျပန္ဆိုႏုိင္ခဲ့ပါေတာ့တယ္။ 

အရွင္မဟာဗုဒၶေဃာသ စီရင္ေတာ္မူအပ္တ့ဲ နမကၠာရ ပါဠိကို ေရွးဆရာေတာ္ႀကီးမ်ားသည္ ပါဠိေလွ်ာက္စာသြား 

စကားေျပမ်ားနဲ႔ အနက္ျမန္မာ ျပန္ဆိုေတာ္မူခဲ့ပါတယ္။ တြံေတးဆရာေတာ္ဘုရားႀကီး၊ စိႏၲေက်ာ္သူ 

ဦးၾသတို႔ကလည္း အနက္ျမန္မာ ျပန္ဆိုခဲ့ၾကပါတယ္။ 

ထို နမကၠာရ သံုးေစာင္ကုိ တစ္အုပ္တည္းစုေပါင္းၿပီး ေ႐ႊေတာင္ၿမဳိ႕ က်ီးသည္းေလးထပ္ ဆရာေတာ္ 

ဘုရားႀကီးက ျမန္မာ စကားေျပလကၤာ စကားေျပႏွင့္ ပကိဏၰက နမကၠာရ အစိေႏၱယ် ဘုရားရိွခုိးစာအုပ္ကို 

ေရးသားျပဳစုထားခ့ဲတာ ျဖစ္ပါတယ္။ အမ်ားနားလည္ေစရန္အတြက္ စကားေျပလကၤာစာသြားနဲ႔ 

ဘုန္းေတာ္ႀကီးေက်ာင္းသံုး (၁၀)ေစာင္တြတဲြင္ရွိ နမကၠာရပါဠိေတာ္မွ ျပန္ဆိုေရးသားခ့ဲတာ ျဖစ္ပါတယ္။ 

ႏုိင္ငံေက်ာ္ အႏုပညာရွင္ႀကီးျဖစ္တ့ဲ အလကၤာေက်ာ္စြာ ဆရာႀကီးဦးသုခဆိုလွ်င္ မိမိ ေမြးေန႔တိုင္း ဤဘုရားရွိခိုး 

စာအုပ္ကို သူ၏ ေမြးေန႔တိုင္း ေထာင္ႏွင့္ခ်ီၿပီး ႐ိုက္ႏွိပ္လႉဒါန္းခဲ့သလို ဆရာႀကီးရဲ႕တပည္ ့ဒါရိုက္တာေမာင္ႏွင္းမုိး 

သည္လည္း ဆရာႀကီးရဲ႕ အစဥ္အလာအတိုင္း ယေန႔တိုင ္ လႉဒါန္းဆဲျဖစ္ပါတယ္။ 

ေက်းဇူးေတာ္ရွင္ ျမတ္စြာသခင္ရဲ႕ အတုမရွ ိ ဉာဏ္ေတာ္ႀကီး၊ ေက်းဇူးေတာ္အနႏၲ၊ ဂုဏ္ေတာ္အနႏၲတို႔ကုိ 

တိတိပပ ေရးသား ထားတာျဖစ္လုိ႔ တစ္လံုးခ်င္း ႐ြတ္ဆိုေလေလ ထဲဝမ္းစိမ့္စိမ့္၊ ၾကက္သီးဖိန္႔မွ် 

ခ်ိမ့္ခ်ိမ့္ေႂကြးေၾကာ္ ပူေဇာ္လို႔ မဝႏိုင္ေအာင္ပါပဲ။ 

သည္စာကို ေရးတင္မိတ္ဆက္သလို ကၽြန္မလည္း ကိုယ္ရသလို ရေစခ်င္တ့ဲေစတနာန႔ဲ ႀကဳိးစားၿပီး 

စာ႐ုိက္ပူေဇာ္ဖုိ႔ ဆုံးျဖတ္မိပါေတာ့တယ္။ ဓမၼမိတ္ေဆြမ်ားထံမွ စာစီၿပီးသားရိွရင္လည္း မွ်ေဝေပးဘို႔ 

ရရွိၿပီးသားဆိုရင္လည္း နမကၠာရ ဘုရားရိွခုိးျဖင့္ အစြမ္းထည့္ပူေဇာ္ၾကရင္း အဆင့္ျမင့္ ဗုဒၶႏုႆတိဘာဝနာ 

ပြားမ်ားၾကရေအာင္လို႔ တိုက္တြန္းလိုက္ပါရေစရွင့္။ 

မွတ္ခ်က္။ ။ပညာအလင္း စာေပတိုက္မွ ထုတ္ေဝေသာ (အရွင္မဟာဗုဒၶေဃာသ၏ ေထရုပၸတိၱ 

အက်ဥ္းႏွင့္ ပကိဏၰက နမကၠာရ ဘုရားရိွခုိး)စာအုပ္ကို ကိုးကားေရးသားအပ္ပါသည္။ 

http://www.thitsaralin.org/2009/12/blog-post_17.html 

*နမကၠာရ ဘုရားရိွခိုး တြင္ပါဝင္ေသာ ခက္ဆစ္၏ အေျဖမ်ား -၂ *  

http://www.thitsaralin.org/2009/12/blog-post_17.html
http://www.thitsaralin.org/2010/01/blog-post_23.html
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အစိေႏၱယ် = မႀကံစည္ႏုိင္ေသာ ၊ႀကံေတြးမရႏုိင္ေသာ၊ 
အပၸေမယ်= မႏႈိင္းယွဥ္ႏုိင္ေသာ 
ေသ႒ =ေလာကထက္ျမတ္ေသာ 
ေဇ႒ = ေလာကထက္ႀကီးျမတ္ေသာ  
အတုလ = တုဖက္+ ၿပဳိင္ဘက္ ကင္းေသာ 
ပရမံ= ျမတ္လွစြာေသာ 
အရဟံ= ပူေဇာ္အထူးကုိ ခံယူေတာ္မူထုိက္ေသာ၊ 
ဘဂဝါ = ဘုန္းေတာ္ ေျခာက္ပါးႏွင့္ျပည့္စုံေတာ္မူေသာ 
သမၼာသမၺုဒၶ = အလုံးစုံေသာတရားကုိ မေဖာက္ မျပန္ မွန္ကန္စြာ၊ ကုိယ္တုိင္ထုိးထြင္း၍ သိေသာ။ 
အႏုတၱရ = မိမိထက္လြန္ျမတ္သူ မရွိေသာ 
မာရဇိ = မာရ္ငါးပါးကုိေအာင္ေတာ္မူေသာ 
တိေလာကႏၱဂူ = သတၱေလာက၊ သခၤါရေလာက၊ ၾသကာသေလာကတည္းဟူေသာ ေလာကသုံးပါး၏ အဆုံး 

သုိ႔ေရာက္ေတာ္မူေသာ ။ 
သယမၻဴ = တရားအလုံးစုံကုိ ကုိယ္ေတာ္တုိင္သိေတာ္မူေသာ 
ဘဝိႆရ = ဘဝ အလုံးစုံကုိ အစုိးရေတာ္မူေသာ  
အသေခ ၤ်ယ် နာမတံဆိပ္ = မေရ မတြက္ႏုိင္ေသာ ၊ အမည္ေတာ္ ဘြ႔ဲတံဆိပ္။ 
ဂုဏ္ဝိသိဌ္ = ထူးကဲႀကီးျမတ္ေသာဂုဏ္ထူး 
ဇမၺဴဒိပ္ = ကၽြန္းဦးသေျပပင္ ေၾကာင့္ ၊ထင္ရွားေသာေတာင္ကၽြန္း။ 
ဘဝဂ္= သုံးဆယ့္တစ္ဘုံတြင္ အထက္ဆုံး ဘုံ။ 
ၾသကာသ သုံးရပ္ =ကာမဘုံ၊ ရူပဘုံ၊ အရုပဘုံ ဟူေသာ သတၱဝါ ေလာက၏ တည္ရာအရပ္။ 
သမိုက္အပ္ေသာ= သမုတ္အပ္ေသာ။ 
မဟာ ကဝိန္= ႀကီးျမတ္ေသာပညာရွိႀကီး။ 
သုခမိန္= ပညာရိွ 
ပညိေျႏၵ = ဉာဏ္ပညာတည္း ဟူေသာ ဣေျႏၵ 
ေက်းဇူးေတာ္အပုံ = ေက်းဖူးေတာ္အမ်ားအျပား 
မကုိဋ ္= ဦးေခါင္း ၌ တပ္ဆင္အပ္ေသာ ၊ ျမတ္ေသာတန္ဆာ။ 
မဂၤလာ = က်က္သေရ ကုိ ရယူတတ္ေသာ။ မေကာင္းမႈကုိ ပယ္ျဖတ္တတ္ေသာသေဘာ။ 
ပထမာဒိက = အစဦးဆုံး 
ဘူမိပါလ = သမၼတ မင္း 
အာဒိစၥဂုိဏ္း= ေနမင္း အမ်ဳိး မ ွေပါက္ဖြားဆင္းသက္လာေသာ။ 
သမၼဳတိေဒဝရာဇ္ = သမၼဳတိနတ္ဟုေခၚေသာမင္း။ 
ဇာတိမဟတၱဂုဏ္ = အမ်ဳိးဇာတ္အားျဖင့္ ႀကီးျမတ္ေသာ ဂုဏ္။ 
ပုည မဟတၱဂုဏ္= ဘုန္းေတာ္အားျဖင့္ႀကီး ျမတ္ေသာဂုဏ္။ 
ဝသုန္= ေျမႀကီး 
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ေသလာ= ေက်ာက္ေတာင္ 
အဏၰဝါ = ပင္လယ္ သမုဒၵရာ 
ဂုဏ မဟတၱဂုဏ္ = ဂုဏ္အားျဖင့္ႀကီးျမတ္ေသာဂုဏ္။ 
အပၸဋိပုဂၢဳိလ္ = ႏႈိင္းယွဥ္ဘက္ မရွိေသာပုဂၢဳိလ္ ။ 
ဇမၺဴ = ဇမၺဴ ဒီပါ လကၤ်ာေတာင္ကၽြန္း။ 
ခ်က္ေဗြဘူမိ = ဇမၺဴ ဒိပ္ကၽြန္း၏ အလယ္ ဗဟုိေျမ။ 
အပရာဇိ ခရုိင္ = အပရာဇိတပလႅင္ ၊ ရန္သူတုိ႔ မေအာင္ျမင္ႏုိင္သည့္ ေနရာထူး။ 
ေညာင္မ႑ဳိင္ = သဗၺညဳတ ဉာဏ္ေတာ္၏ ၾကည္ရာ ျဖစ္ေသာ မဟာေဗာဓိေညာင္ပင္။  
ကာမေလာကဓာတ္ = နတ္ျပည္ေျခာက္ထပ္ႏွင့္ လူ႔ျပည္ ဟူေသာ ကာမ သုဂတိ ခုႏွစ္ဘုံ။ 
ၾကည္းဟည္း = အသံက်ယ္ စြာ ျမည္သည္။ 
ေမခလာဂီရိ = မာရ္နတ္။ ဂီရိ ေမခလာ မည္ေသာ ဆင္။ ေျပာင္ႀကီး ေသဌ္နင္း ဆင္ေျပာင္ႀကီး၏ အရွင္သခင္ 

ျဖစ္ေသာမင္း။  
မာရ္နတ္ = ေႏွာင့္ယွက္ ဖ်က္ဆီး သည့္ နတ္ 
ပါရမီဉာဏ္ = ဆယ္ပါးေသာ ပါရမီ ဉာဏ္ေတာ္ကုသုိလ္။ 
ကံသမၻာရွိန္ = ကံ အေဆာက္အဦ အဟုန္။ 
ဝရဇိန္= သိၾကားမင္း၏ မိုးႀကဳိးစက္ = စိန္လက္နက္ 
ကိေလသာ စက္= တစ္ေထာင့္ငါးရာ ၊ကိေလသာ  
သုံးေထာင္ဝက္ = သုံးေထာင္၏ တစ္ဝက္။ 
အာနာပါန = ထြက္သက္ဝင္သက္ကုိမွတ္၍ ဆင္ျခင္ျခင္း 
ရုပါဝစရ၊ အရုပါဝစရ = ပထမစ်ာန္၊ ဒုတိယစ်ာန္၊ တတိယစ်ာန္၊ စတုတၳ သမာပတ္ ၊ စတုတၳစ်ာန္ ဟူေသာ ဝင္စားသည့္ ၊ 

စ်ာန္ေလးပါး။ 
ေရွးတီးကာလ = ေရွးလြန္ေလၿပီးေသာအခါ ၊ 
ပရမတ္ = ရုပ္-နာမ္ တရား၊စိတ္ ေစတသိတ္၊ ရုပ္ နိဗၺာန္ ။ 
ပုေဗၺနိဝါသ ဉာဏ္= ေရွးက ျပဳခဲ့ဘူးသည္ကုိ ျပန္လည္သိျမင္ေသာဉာဏ္ 
ေဝေနယ် = ကၽြတ္ထုိက္ေသာသတၱဝါ 
ကမၼ = ကုသို္လ္ ကံ။ အကုသုိလ္ကံ 
ဂတိ= လားရာ အရပ္ 
စုတိ= ေရြ႔လ်ားျခင္း၊ ေသျခင္း ။ 
ပဋိသန္= ေမြးဖြားျခင္း 
ဒူရ =ေဝးေသာ  
ပဋိ စၦႏၷ =တစ္စုံတစ္ခုျဖင့္ ၊ ဖုံးအုပ္ထားေသာ၊ 
သဏွ= သိမ္ေမြ႔ေသာ  
သုခုမ = ႏူးညံ့ေသာ၊ အႏုစိတ္ျဖစ္ေသာ ။ 
ဒိဗၺစကၡဳ = နတ္မ်က္စိကဲ့သုိ႔ျမင္ႏုိင္ေသာ ဉာဏ္ 
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ၾသဃ = ေရ အလ်ဥ္ နဲ႔တူေသာ တရား။ ကာေမာဃ ၊ဘေဝါဃ ၊ ဒိေ႒ာဃ ၊ အဝိေဇၨာဃ ၊ 

http://www.thitsaralin.org/search/label/%E1%80%98%E1%80%AF%E1%80%9B%E1%80%A

C%E1%80%B8%E1%80%9B%E1%80%BD%E1%80%AD%E1%80%81%E1%80%AD%E1%8

0%AF%E1%80%B8%E1%80%99%E1%80%BA%E1%80%AC%E1%80%B8 

 

ဆယ္ေစာင္တြ ဲ 

ေရွးေခတ္ ျမန္မာႏိုင္ငံ ပညာသင္ၾကားပံု နည္းစနစ္မွာ ဘုန္းေတာ္ႀကီးေက်ာင္း ပညာေရးစနစ္ျဖစ္၍ 
ဆယ္ေစာင္တြဲသည္ မသင္မေနရ က်မ္းစာျဖစ္ခဲ့သည္။ ေရွးေခတ္က ျမန္မာႏိုင္ငံသားမွန္လွ်င္ 
ဆယ္ေစာင္တြဲ၏ ေက်းဇူးႏွင့္ မကင္းၾက၊ ဆယ္ေစာင္တြဲကုိ သင္ဖူးသူ မ်ားၾကသည္၊ အနည္းဆံုး 
မဂၤလသုတ္ေလာက္ေတာ့ သင္ဖူးၾက၏၊ ဆယ္ေစာင္တြဲစာအုပ္၌ ဘုရားေဟာ 
ပိဋကတ္စာေပမ်ားႏွင့္တကြ နီတိအမ်ိဳးမ်ိဳး, ဆံုးမစာအမ်ိဳးမ်ိဳး တို႔ကိုပါ ျပဆိုထားေသာေၾကာင့္ 
ေလာကအေၾကာင္းေရာ ဓမၼအေၾကာင္းပါ ျခံဳမိငံုမိေနသည္၊ ထိုပေၾကာင့္ ဆယ္ေစာင္တြဲကို 
အလိမၼာလမ္းညႊန္အျဖစ္ ေခၚဆိုထုိက္သည္။ 

ယင္းသုိ႔ ေက်းဇူးမ်ားလွ၍ ေရွးဆရာေတာ္ႀကီးမ်ားႏွင့္ လူပညာရွိတို႔က ဆယ္ေစာင္တြဲကုိ 
ဗုဒၶဘာသာ အေျခခံစာေပအျဖစ္ သင္ရီုးျပဳခဲ့ၾကသည္၊ ဆယ္ေစာင္တြဲပါ စာမ်ားကို 
ႏႈတ္ရအာဂံုေဆာင္ထားႏိုင္လွ်င္ (သုိ႔မဟုတ္) ေလ့လာထားပါလွ်င္ စကားေျပာႏွင့္ တရားေဟာဆုိင္ရာ 
ကိစၥမ်ားတြင္ အေထာက္အကူ မုခ်ရရွိႏိုင္ပါသည္။ 

( ဆယ္ေစာင္တြဲပါ စာမူမ်ား ) 

စာမူ ၁၀-မ်ိဳး တြဲထားေသာ က်မ္းစာကို ဆယ္ေစာင္တြဲ-ဟု ေခၚသည္၊ က်မ္းစာတြဲပံုမွာ 
ေအာက္ပါအတုိင္း ျဖစ္သည္။ 

၂-ေစာင္တြဲ=ျမန္မာသင္ပုန္းႀကီးႏွင့္ မဂၤလသုတ္။ 
၃-ေစာင္တြဲ=မဂၤလသုတ္၊ အျပင္ေအာင္ျခင္း၊ အတြင္းေအာင္ျခင္း။ 
၄-ေစာင္တြဲ=မဂၤလသုတ္၊ အျပင္ေအာင္ျခင္း၊ အတြင္းေအာင္ျခင္း၊ ရတနာေရႊခ်ိဳင့္။ 
၅-ေစာင္တြဲ=မဂၤလသုတ္၊ အျပင္ေအာင္ျခင္း၊ အတြင္းေအာင္ျခင္း၊ ရတနာေရႊခ်ိဳင့္၊ နမကၠာရ။ 
၆-ေစာင္တြဲ=မဂၤလသုတ္၊ အျပင္ေအာင္ျခင္း၊ အတြင္းေအာင္ျခင္း၊ ရတနာေရႊခ်ိဳင့္၊ နမကၠာရ၊ 
ေလာကနီတိ။ 
၇-ေစာင္တြဲ=မဂၤလသုတ္၊ အျပင္ေအာင္ျခင္း၊ အတြင္းေအာင္ျခင္း၊ ရတနာေရႊခ်ိဳင့္၊ နမကၠာရ၊ 
ေလာကနီတိ၊ ပရိတ္ႀကီး။ 

http://www.thitsaralin.org/search/label/%E1%80%98%E1%80%AF%E1%80%9B%E1%80%AC%E1%80%B8%E1%80%9B%E1%80%BD%E1%80%AD%E1%80%81%E1%80%AD%E1%80%AF%E1%80%B8%E1%80%99%E1%80%BA%E1%80%AC%E1%80%B8
http://www.thitsaralin.org/search/label/%E1%80%98%E1%80%AF%E1%80%9B%E1%80%AC%E1%80%B8%E1%80%9B%E1%80%BD%E1%80%AD%E1%80%81%E1%80%AD%E1%80%AF%E1%80%B8%E1%80%99%E1%80%BA%E1%80%AC%E1%80%B8
http://www.thitsaralin.org/search/label/%E1%80%98%E1%80%AF%E1%80%9B%E1%80%AC%E1%80%B8%E1%80%9B%E1%80%BD%E1%80%AD%E1%80%81%E1%80%AD%E1%80%AF%E1%80%B8%E1%80%99%E1%80%BA%E1%80%AC%E1%80%B8
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၈-ေစာင္တြဲ=ဤအမည္ျဖင့္ ထုတ္ေ၀သည္ကုိ မေတြ႔ရ။ 
၉-ေစာင္တြဲ=ဤအမည္ျဖင့္ ထုတ္ေ၀သည္ကုိ မေတြ႔ရ။ 
၁၀-ေစာင္တြဲ=မဂၤလသုတ္၊ အျပင္ေအာင္ျခင္း၊ အတြင္းေအာင္ျခင္း၊ ရတနာေရႊခ်ိဳင့္၊ နမကၠာရ၊ 
ေလာကနီတိ၊ ပရိတ္ႀကီး၊ ရွင္မဟာသီလ၀ံသ ဆံုးမစာ၊ ရွင္မဟာရ႒သာရ ဆုံးမစာ၊ စကားႀကီး ၁၀-မ်ိဳး။ 

 
ဆယ္ေစာင္တြဲကုိ ဖြ႔ဲရာ၌ ပရိတ္ႀကီးအထိ ၇-မ်ိဳးမွာ တူညီျပီး က်န္ ၃-မ်ိဳးမွာ 

မတူဘဲရွိတတ္သည္၊ ထုတ္ေ၀သူ၏ ဆႏၵအေလဆာက္ ႏွစ္သက္ရာ စာမူကို ထည့္သြင္းၾကသည္။ 
ဤက်မ္းစာတြဲမ်ားအျပင္ ၁၂-ေစာင္တြဲ၊ ၁၅-ေစာင္တြဲ စသည္မ်ားကိုလည္း ထုတ္ေ၀ၾကေသးသည္၊ 
သို႔ေသာ္ ဆယ္ေစာင္တြဲ အမည္က လူသိမ်ားျပီး တြင္က်ယ္ေနေသာေၾကာင့္ အျခားက်မ္းစာတြဲမ်ားမွာ 
ဆယ္ေစာင္တြဲေလာက္ တြင္က်ယ္မႈ မရွိၾကပါ။ 
 
( ဆယ္ေစာင္တြဲေခတ္ ) 

ဆယ္ေစာင္တြဲပါ စာေပမ်ားကို ပံုႏွိပ္လုပ္ငန္းမေပၚမီ ေပႏွင့္ပုရပိုက္ ေခတ္ကပင္ လက္ေရးျဖင့္ 
ေရးကူး၍ ေခတ္အဆက္ဆက္ သင္ယူလာခဲ့ၾကသည္၊ ျမန္မာႏိုင္ငံ၌ ပုံႏွိပ္လုပ္ငန္းမ်ား ေပၚလာခ်ိန္မွ 
စ၍ ေပႏွင့္ ပုရပိုက္ေခတ္က သင္ရိုးျပဳခဲ့ေသာ စာမ်ားသည္လည္း ဆယ္ေစာင္တြဲအမည္ျဖင့္ 
တြင္က်ယ္စြာ ထြက္ေပၚလာခဲ့သည္။ 

ဆယ္ေစာင္တြဲပါ စာမ်ား စတင္ေပၚေပါက္ရာေခတ္ကုိ အတိအက် သတ္မွတ္၍ မရႏိုင္ပါ၊ 
ပရိတ္ႀကီးႏွင့္ ေလာကနီတိတြင္ပါေသာ ဂါထာအခ်ိဳ႔မွာ ဘုရားေဟာေဒသနာျဖစ္၍ ဘုရား လက္ထက္ 
ကပင္ ရွိေနေသာ စာမ်ားဟု ဆိုရပါမည္၊ ဓုတင္အေၾကာင္းကို ဖြဲ႔ဆိုေသာ ရွင္မဟာသီလ၀ံသႏွင့္ 
ရွင္မဟာရ႒သာရတုိ႔၏ ရတုကဗ်ာ ဆံုးမစာမ်ားကို ေထာက္၍ ဆယ္ေစာင္တြဲပါ စာအားလံုး 
အင္း၀ေခတ္ထက္ ေစာေၾကာင္း (သုိ႔မဟုတ္) ေနာက္မက်ေၾကာင္း အတိအလင္း ဆိုႏိုင္ပါသည္၊ 
ဆယ္ေစာင္တြဲဟူေသာ အမည္ကိုမူ ျမန္မာႏိုင္ငံ၌ ပံုႏွိပ္လုပ္ငန္းေပၚစ ေခတ္ဦးကပင္ 
တြင္က်ယ္လာေသာ အမည္ျဖစ္ေၾကာင္း မွတ္သားသင့္ပါသည္။ 
 
( ဆယ္ေစာင္တြဲ အႏွစ္ခ်ဳပ္ ) 
၁။ မဂၤလသုတ္=မဂၤလာတရား ၃၈-ပါးကို ေဟာၾကားထားျခင္း။ 
၂။ အျပင္ေအာင္ျခင္း=ဘုရားရွင္၏ ခႏၶာကုိယ္မွ အျပင္ပရန္သူမ်ားကုိ ေအာင္ျမင္ျခင္း။ 
၃။ အတြင္းေအာင္ျခင္း=ခႏၶာကိုယ္အတြင္း၌ ျဖစ္ေပၚတတ္ေသာ ကိေလသာရန္သူမ်ားကုိ 
ေအာင္ျမင္ျခင္း။ 
၄။ ရတနာေရႊခ်ိဳင့္=ရတနာသံုးပါးကုိ ေရႊခ်ိဳင့္သဖြယ္ အကာအရံျပဳထားျခင္း။ 
၅။ နမကၠာရ=ျမတ္စြာဘုရား၏ ဂုဏ္ေတာ္, ေက်းဇူးေတာ္, လကၡဏာေတာ္မ်ားကို ၾကည္ညိဳဖြယ္ရာ 
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ျပဆိုထားေသာ ဘုရားရွိခိုး။ 
၆။ ေလာကနီတိ=ေလာကလူသား အက်ိဳးမ်ားေအာင္ လမ္းညႊန္စာေပ။ 
၇။ ပရိတ္ႀကီး=ေဘးရန္အမ်ိဳးမ်ိဳးမွ ကာကြယ္ေစာင့္ေရွာက္တတ္ေသာ တရား။ 
၈။ ရွင္မဟာသီလ၀ံသ ဆံုးမစာ=ယဥ္ေက်းလိမၼာေစရန္ ဆုံးမေသာစာ။ 
၉။ ရွင္မဟာရ႒သာရ ဆံုးမစာ=ယဥ္ေက်းလိမၼာေစရန္ ဆုံးမေသာစာ။ 
၁၀။ စကားႀကီး ၁၀-မ်ိဳး=စကားေျပာရာ၌ လိမၼာ ကၽြမ္းက်င္ေစရန္ စကားေျပာနည္း ၁၀-မ်ိဳး။  
http://www.mawluu.com/2008/12/blog-post_5690.html 
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